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	Francie, listopad 1811

	

	Hodiny na kostele Saint Antoine odbily jednu po půlnoci a vzápětí jim jako ozvěna odpověděl z dálky zvon kláštera v Saint Denis. Noc byla světlá, sněžit přestalo už před dobrou hodinou. Kříže a sochy andělů vyčnívající nad hřbitovní zdí vrhaly dlouhé stíny na neposkvrněnou bílou plochu. Prostranství před kostelem vypadalo liduprázdně, jak se ostatně na tuto hodinu slušelo. Paříž s osvětlenými bulváry a rušným nočním životem ležela někde v dálce za střechami spícího předměstí. Vítr lehce pohyboval ojíněnými větvemi kaštanů, jejichž odraz klouzal po kostelních římsách a ještě násobil přízračnou atmosféru mrazivé adventní noci.

	Hru stínů využila postava v dlouhém černém plášti s kápí, kradoucí se podél zdi až do výklenku kostelních vrat. Tam splynula s tmou a nehnuté vyčkávala, dokud se v dálce na zasněžených lukách neobjevil jezdec. Směřoval přímo ke kostelu. Těsně předtím, než dorazil k hřbitovní bráně, postava vystoupila ze svého úkrytu, zvedla ruku, aby upoutala pozornost, a hned zase zmizela ve stínu. Jezdci to stačilo. Projel hřbitovem a těsně před kostelními vraty seskočil. I v měsíčním světle bylo vidět, že je to ještě poměrně mladý muž s ostrým, skobovitým nosem a nápadnou černou bradkou. S pozdravem se neobtěžoval.

	„Máte to?“ zeptal se polohlasně. Hlas mu zněl hrubě.

	„Pst! Nekřičte tolik.“

	„Tak máte to, nebo ne?“opakoval, aniž změnil tón. „Mám.“

	„Tak to sem dejte! Na co čekáte?“

	Postava v tmavém plášti očividně zaváhala. „Dám vám polovinu. Zbytek, až vykonáte práci!“

	„Takhle to nebylo domluvený! Jasně jsem řek, že chci všecko předem!“

	„Ne!“ Sotva slyšitelný šepot zpod kápě zesílil. „Nejsem blázen! Když vám dám všechno hned, nikdo mi nezaručí, že práci skutečně uděláte!“

	Jezdec hrubě zaklel. „Tak z toho kšeftu nebude nic!“

	Jakmile promluvil nahlas, v ústech mu zrádně zadrnčelo výrazné rrr. „Peníze dopředu! Všechny! Nebo si najděte někoho jinýho!“

	„Dobře, najdu si někoho jiného. Za to, co nabízím, to zas nebude takový problém.“

	Šepot vycházející zpod kápě zněl autoritativně, ale tak tiše, že se nedalo rozeznat, zda patří muži či ženě. Jezdec však dobře věděl, o koho se jedná, i když si onen neznámý dával dobrý pozor, aby se neprozradil. Schůzka byla sjednána před týdnem s pomocí prostředníka, který mu sdělil, že dotyčná osoba trvá na naprostém utajení totožnosti. On si ale během toho týdne zjistil všechno, co potřeboval, a teď ho těšilo vědomí, že pánem situace je on.

	Tyhle lidi z lepší společnosti si vždycky myslej, že jsou chytřejší než našinec, říkal si v duchu posměšně. Mám tě v hrsti. Na mě žádný převlek neplatí! Moc dobře vím, kdo ses a kde tě najdu! Já nemám co ztratit!

	Nahlas ale jen zabručel: „Tak dobrrá, půlku teď a půlku potom.“

	„Výborně! Jsme domluveni. A nezapomeňte, musí to vypadat jako nehoda! Pokud to zpackáte, nedostanete pak ani frank!“

	Jen se nestarrrejte!“ utrhl se jezdec a jeho ráčkování znělo zlověstně. „Hlavně koukejte mít ty prrachy. Za tejden jsem zas tady! Ve stejnou dobu!“

	Natáhl ruku a postava v kápi mu podala malé kožené pouzdro. Nepoděkoval. Přiblížil je k očím, letmo zkontroloval obsah, vyšvihl se na koně a vyrazil po vlastních stopách zpět přes bílou pláň.

	Postava vtisknutá do stínu kostelních vrat ho sledovala, dokud se nerozplynul ve tmě. Teprve pak se stejně kradmo, jako sem přišla, vydala na opačnou stranu. Ve sněhu po ní zůstala jen řádka nápadně malých stop.

	Chvíli nato se z odlehlé cesty ozvalo nervózní frkání koně a vzápětí skřípot kočárových kol. Vzdaloval se směrem k Paříži.

	Pokud by někdo hodlal kočár sledovat, měl by smůlu. Vzdor nařízení nebyl opatřen ani lucernou, ani pochodní. A jako by i náhoda či sama příroda hrály tajemné postavě do rukou, začalo v tu chvíli hustě sněžit. Během několika minut zmizely všechny stopy pod souvislou bílou pokrývkou.

	 

	

	

	

	

	

	
		Jedna



	

	„Hej, zaber, ty herko líná! Hyjé, no tak, hyjé! Čert aby vzal tohle sakramentský počasí!“

	Práskání biče a povely vykřikované nakřáplým mužským hlasem doléhaly dovnitř kočáru, kde se na tvrdém sedadle choulily tři ženy. Jedna z nich - tlustá řádová sestra Immaculata - se při každém dalším zaklení automaticky pokřižovala. Obě její společnice, mladé, asi osmnáctileté dívky, si jen vyměnily unavený pohled.

	„Už aby to skončilo,“ zašeptala ta drobnější, když se ozvalo další prásknutí provázené jadrným klením.

	Druhá dívka se pokusila odhrnout koženou záclonu v okénku, ale než stačila vyhlédnout ven, pronikl do kočáru ostrý závan větru provázený sněhovou sprškou.

	Řádová sestra si prudce odsedla. „Nechte toho, Fabieno!“

	Znělo to dotčeně. Immaculata od okamžiku, kdy vyjely z kláštera, dávala dívkám najevo, jak velkou oběť přináší, když je na této cestě doprovází. Vždyť nebýt jich, mohla teď sedět v teple a pohodlí u večeře, a ne se trmácet po zasněžených cestách v tak nekřesťanském počasí.

	„Chtěla jsem se jen podívat, jak už jsme daleko,“ řekla Fabiena omluvně.

	„A k čemu vám to bude?“ Jeptiška se znovu pokřižovala, neboť zvenčí k nim dolehlo další šťavnaté zaklení. „Nic neuspíšíte!“

	„Ten člověk je určitě opilý!“ Fabiena se znovu pokusila vyhlédnout škvírou mezi záclonou. „Bůhví kudy nás to veze. Podle mého odhadu jsme už dávno měly být ve městě. Vůbec bych se nedivila, kdyby v té vánici ztratil cestu.“

	Mladší dívka polekaně vzhlédla. „To snad ne! Já už to dlouho nevydržím. Nohy mám jako led. A ruce taky. Určitě to od-stůněme! Sestro Immaculato, prosím vás, řekněte mu něco...“

	„Uklidněte se, Adélo!“ Jeptiška se snažila dodat svému hlasu autoritu, ale Fabiena dobře postřehla nervozitu, která se do něj vloudila. „Kočí cestu určitě zná, nejede tudy poprvé!“

	Možná chtěla ještě něco dodat, ale v tu chvíli se kočár prudce zakymácel a vzápětí se naklonil na bok. Všechny naráz vykřikly, ale jejich hlasy zanikly v zoufalém ržání koní a praskotu tříštěného dřeva.

	Ježíši Kriste! Zabijeme se!“ Adélin hlas překřičel i zvuky zvenčí. „Všechny se zabijeme!“

	Kočár se naklonil ještě víc na bok a pak začal sjíždět kamsi dolů. Obě dívky se v pudu sebezáchovy pověsily na hábit sestry Immaculaty, ale byla to jen chabá opora, protože mohutná jeptiška nezadržitelně klouzala po nakloněné podlaze směrem ke dvířkům, která se samovolně otevřela.

	„Svatý Ježíši! Nééé!“ Sestře Immaculatě uniklo zoufalé zaječení. Kočár se v příští vteřině převalil na bok a smýkavým pohybem pokračoval v cestě. Otevřenými dvířky se dovnitř nahrnula sněhová břečka, v níž se zmítalo tělo sestry Immaculaty jako obrovský černý křičící pták. Pak výkřik zmlkl jako uťatý, černé tělo se na vteřinu zaklínilo ve dveřích, ale vzápětí je obrovská síla setrvačnosti vytáhla ven.

	Fabieně se podařilo zachytit kličku druhých dveří, které teď tvořily strop kočáru. Druhou, volnou ruku natáhla k Adéle. „Chytni se mě!“

	Ochromená Adéla nereagovala, s tváří staženou hrůzou bezmocně sklouzávala za sestrou Immaculatou. Fabiena ji vší silou popadla za paži, ale její prsty byly příliš slabé. Cítila, jak jí hladká tkanina klouže mezi prsty. „Adélo!“

	Praskot tříštícího se dřeva zesílil až k nesnesení, a pak ve chvíli, kdy se Fabieně zdálo, že Adéla užuž zmizí v otvoru po vytržených dveřích, se všechen pohyb zastavil. Kočár zůstal nehybně trčet ve spleti větví, zatímco zvenčí znělo frkání vzdalujících se koní.

	Fabiena povolila křečovité sevření kolem Adélina zápěstí a obě dívky s tupým žuchnutím dopadly na polstrovaný bok kabiny kočáru, z něhož se nyní stala podlaha. Těsně u nohou měly otvor po vytržených dveřích. Jeho okraj byl potřísněn čerstvou krví. Obě si krvavých skvrn všimly ve stejný okamžik. Fabieně se z tváří vytratila poslední stopa barvy. Prudce ucukla střevícem, který se užuž dotýkal skvrny. Adéla se rychle odvrátila a začala zvracet.

	„Promiň,“ hlesla, když nevolnost pominula.

	Fabiena jen zavrtěla hlavou. Promluvit nemohla, jinak by dopadla stejně.

	Adéla se vyčerpaně opřela o stěnu a lapavě dýchala. Je mi hrozně,“ zašeptala. „Co se to proboha stalo?“

	„To hned zjistíme.“ Pohled na zhroucenou Adélu dodal Fabieně sílu. Shrnula si sukně na stranu a pokusila se postavit. Kočár se okamžitě prudce zhoupl.

	„Nedělej to!“ Adéla s očima vytřeštěnýma hrůzou se pevně chytila Fabienina pláště. „Přestaň, nebo se převrátíme!“

	Fabiena na okamžik znehybněla, ale když zjistila, že se kočár nehýbe, znovu se pokusila postavit. Tentokrát přesunula těžiště na druhou nohu a kočár se ani nepohnul.

	„Co... co chceš dělat?“ Adéla šeptala, jako by se bála, že hlasitější zvuk může kočár znovu rozhoupat.

	„Chci se podívat, kde jsme.“

	„Ne, musíme počkat!“

	„Na co?“

	„Až nás někdo najde.“

	Fabiena zavrtěla hlavou. „Nemůžeme tady zůstat. Zmrzly bychom. Za chvíli bude tma a pořádný mráz. A pak - musím se podívat, co je se sestrou Immaculatou a s kočím.“

	Adéla polkla. „Ty máš odvahu hledat sestru Immaculatu? Vždyť je..., určitě je...“

	„Adélo! Co když není?“

	Obě se na sebe dlouho dívaly, a přestože si četly odpověď z očí, Fabiena řekla rozhodně: Já se po ní musím podívat! Třeba opravdu není... mrtvá...“

	„To mě tady necháš samotnou?“

	„Snad to tu vydržíš. Nebo dokážeš vyšplhat ven?“ Obě zdvihly hlavu vzhůru, kde strop kočáru tvořila dvířka s vyraženým okénkem a napůl strženou koženou záclonou. Volným otvorem padal dovnitř sníh. „Vždyť ani já sama nevím, jestli se mi to podaří!“

	„Fabieno, nechoď!“

	„Uklidni se! Vždyť budu hned zpátky.“ Fabiena opatrně přešlápla a sledovala, na kterou stranu se kočár zhoupl. Byla tak soustředěná, že se ji Adéla neodvážila vyrušit, přestože se jí chtělo naříkat a lamentovat.

	„Postav se tady,“ vybídla ji Fabiena. „Opři se zády o stěnu. Vší silou, ať udržíme kabinu v rovnováze. A neboj se!“

	„Co když se převrátíme?“

	„Nepřevrátíme!“

	Adéla se už neodvážila nic namítat. Poslušně se opřela o stěnu v rohu kočáru a vyplašeným pohledem sledovala, jak Fabiena marně lomcuje vzpříčenými dvířky.

	„Nejde to!“ Z Fabienina hlasu znělo zklamání.

	„Tak vidíš, musíš tady zůstat se mnou. Počkáme na pomoc.“

	„Nesmysl. Já se ven dostanu!“ Fabiena se rozhlédla po zničeném zařízení kočáru. Ani před nehodou nevypadal nijak honosně. Byl to obyčejný vůz, stejný, jaký nabízely poštovní společnosti. Žádné měkké čalounění, žádný samet, jen bytelné dřevěné lavice, které měly leccos za sebou. Ale ona příliš spěchala a neměla čas myslet na pohodlí, přestože Immaculata i Adéla tiše reptaly. Teď se jí ovšem to bytelné zařízení mohlo hodit.

	Vybrala si nejméně zničenou sedačku a zapřela ji o stěnu.

	„Přidrž mi to, Adélo. Neboj se, já tě nešlápnu!“ dodala netrpělivě, když viděla dívčino zaváhání. „Opři se o ni! Ještě víc!“

	Adéla poslušně plnila všechny příkazy a s notnou dávkou obdivu sledovala, jak si Fabiena dokáže poradit i v takové situaci, jaká je potkala teď. Ona sama by nedokázala vymyslet vůbec nic, jen by se třásla strachem a čekala na pomoc.

	„Přidrž to sedadlo! Pořádně!“ Fabiena se obratně odrazila od rozlomené sedačky a začala se soukat malým okénkem ve dvířkách kočáru. Široké sukně a dlouhý cestovní plášť jí překážely v pohybu, a tak je s netrpělivým škubáním protáhla jako první. Její dlouhé nohy v neforemných vlněných punčochách, jaké předepisoval klášterní řád, se zakomíhaly v otvoru a pak zmizely. Kočár se přitom jen nepatrně zhoupl, ale Adéla se přesto neodvážila ani pohnout. Stála dál opřená o tenkou stěnu kabiny a naslouchala zvukům zvenčí.

	Jsme na nějakém svahu,“ slyšela Fabienin hlas. „Po silnici tu není ani stopy. Ten nemožný kočí sjel z cesty!“

	„A kde je?“

	„To nevím. Nikde ho nevidím. A koně taky ne. Jejich stopy vedou někam nahoru.“

	Adéla slyšela, jak se Fabienin hlas vzdaluje. „Kam jdeš?“ vykřikla zoufale. „Nenechávej mě tady samotnou! Vrať se!“

	„Vrátím se. Ty zůstaň a zabal se do všech přikrývek, co najdeš!“

	Fabienin hlas se vzdaloval stále víc. „A neboj se, kočár se nepřevrátí. Je zaklíněný v nějakém křoví.“ „Fabieno...“

	Poryv větru vmetl do okénka další mokré sněhové vločky a zdusil všechny zvuky. Adéla naslouchala marně, zvenčí se už neozvalo nic.

	

	

	
		Dvě



	

	Fabiena cítila, jak jí rozbředlý sníh padá shora do bot. Nohy jí mrzly, ostrý vítr řezal do tváří a profukoval cestovním pláštěm. Po těle jí naskakovala husí kůže. Zoufale si přála být někde v suchu a teple, sedět u praskajícího krbu s nohama zabalenýma do kožešin... Uvědomila si, že zbytečně sní, a přinutila se k rychlejší chůzi. Kráčela po ostré hraně srázu a držela se stop vyrytých bočnicí kočáru. Byly tak hluboké, že z nich místy prosvítala černá zem.

	Těsně pod vrcholem kopce narazila na tělo kočího. Zachytilo se v místech, kde ze sněhu vyčnívalo několik velkých balvanů. Protože nikde neviděla krev, domnívala se nejdřív, že muž je pouze omráčený, teprve pak si všimla nepřirozeně zvrácené hlavy. Přesto ze sebe vymáčkla přiškrcené: „Haló, slyšíte mě?“

	Odpověděl jí jen vítr. Nenašla odvahu dotknout se toho nehybného těla a tak po krátkém váhání pokračovala v cestě.

	Sestru Immaculatu našla jen o několik metrů dál. V jejím případě nebyla smrt tak milosrdná jako u kočího. Sníh kolem těla byl prosáklý krví, a když Fabiena zjistila, co zůstalo z jeptiščiny tváře, prudce se odvrátila a stejně jako před chvílí Adéla začala zvracet.

	Pak se vyčerpaně zhroutila do sněhu. Co teď? Kolem dokola se rozkládala souvislá bílá pláň, na niž se pomalu začínal snášet soumrak. Nikde ani světélko, nikde stopa lidské přítomnosti.

	Na okamžik se jí zmocnila malomyslnost. Umřeme tady, říkala si v duchu. Tohle přece nemůžeme přežít. Vždyť za chvíli bude úplná tma! Teď na začátku prosince se smráká rychle. Už teď začíná mrznout. A v noci...

	Otřásla se a vstala. Ne, tohle ne! Jen žádnou slabost. Slabost zabíjí, říkával otec. Musí se vrátit ke kočáru a postarat se o Adélu...

	Přinutila zkřehlé nohy k chůzi, ačkoli se jí zdálo, že boty nasáklé sněhem ztěžkly k neunesení a mokré okraje sukně a pláště ji táhnou dolů jako závaží.

	Když cestou zpátky míjela tělo kočího, všimla si, že mu z kapsy čouhá nedopitá láhev kořalky. Zaváhala, ale pak se sehnula a láhev vytáhla. Když přičichla k obsahu, znovu se jí zvedl žaludek, ale tentokrát se přemohla. Zazátkovala láhev a schovala ji do kapsy pláště. Pokud budou chtít s Adélou dnešní noc přežít, musí jít dobré vychování stranou. Když jde o život, je úplně jedno, že dáma kořalku nikdy, ale skutečně NIKDY nepije! A už vůbec ne z upadané láhve, z níž se předtím napájel opilý kočí... Zachvěla se. Dnešní noc... Tolik spěchala, aby dnešní noci dorazila domů, aby ještě zastihla otce naživu, že se i v tomhle počasí spokojila s kočárem, protože saně nebyly k dispozici. Od chvíle, kdy dostala zprávu, že otec umírá a přeje si ji ještě vidět, jen doufala, že to není pravda. Že někdo zveličil obyčejné nastydnutí nebo slabost. Otec přece nemohl umírat, byl to ten nejzdravější člověk na světě. Přede dvěma měsíci ji přijel navštívit do kláštera, smál se, vykládal o budoucnosti. Skoro s ním nemluvila, tvářila se odmítavě. Poslední tři roky se tak tvářila pořád. A důvod byl stále stejný - Mathilda! Nenáviděná macecha s nebesky modrýma očima, krásnou tváří a srdcem studeným jako led.

	Při vzpomínce na Mathildu zaťala Fabiena zuby a prodírala se závějemi se zuřivým odhodláním. Ne, otec určitě neumírá. Zřejmě je nemocný a volá ji k sobě. Tentokrát se nenechá odehnat. Bude o něj pečovat a do kláštera se už nevrátí. Kdo ví, jak se o něj stará Mathilda, vždyť sama jednou řekla, že nesnáší nemocné...

	Vítr zesílil, vál teď přímo proti Fabieně a vháněl jí do tváří další a další dávky studeného sněhu. Stírala ho prokřehlou rukou a spolu s ním stírala i slzy deroucí se jí do očí. Ani sama sobě nechtěla přiznat, že pláče. To ten sníh...

	Naposled plakala na matčině pohřbu před čtyřmi léty. Pak jí slzy vysušila zlost a nenávist, protože do jejího života vstoupila Mathilda. Poprvé přišla spolu s ostatními smutečními hosty a Fabiena slyšela, jak říká, že byly s maminkou přítelkyně. Nikdy předtím ji neviděla, ale přesto nepojala žádné podezření. Tehdy ještě ne. To až později, když z narážek a drobných přeřeknutí pochopila, že Mathilda matku vůbec neznala. Zato znala otce. Nejspíš už předtím, než ovdověl.

	Netrvalo dlouho a omotala si ho kolem prstu. Brzy se v domě začala chovat jako paní. Dokonce ještě předtím, než se s ní otec oženil. Dlouho neotálel. Jen ten povinný rok smutku, ani o týden déle.

	Fabienu nikdy nenapadlo, že dokáže tolik nenávidět. Do doby, než poznala Mathildu, vůbec netušila, že by byla něčeho takového schopna. Ale když viděla, jak se otec změnil, jak je svou novou mladou ženou okouzlen, přála jí všechno nejhorší. Chovala se k ní s opovržením a nijak nezakrývala nenávist. Mathilda to přijímala trpně a Fabiena měla na nějakou dobu opojný pocit vítězství. Samozřejmě vše bylo úplně jinak. Vůbec si neuvědomila, jak s ní Mathilda obratně manévruje. Pochopila to až v okamžiku, když si ji otec zavolal do pracovny a oznámil jí, že se po zralé úvaze rozhodl poslat ji do známého ústavu pro další vzdělávání dívek z lepších rodin.

	Fabienu to tehdy ohromilo. ,Já ale nechci do žádného ústavu. Když jsem se vrátila z klášterní školy, maminka mi slíbila, že do žádného ústavu už nebudu muset jít. Jsem přece dospělá!“

	„Je ti patnáct.“

	„Šestnáct!“

	„Necelých.“

	Tehdy Fabiena udělala chybu a zapomněla na veškerou opatrnost. „To ona, že? Ona vás přiměla, abyste mě poslal pryč z domova!“

	„Pokud tím míníš svou nevlastní matku, nepostěžovala si na tebe ani slovem, ale viděl jsem na vlastní oči, jak nepatřičně se k ní chováš!“

	„Nechci do žádného ústavu!“

	„Už je rozhodnuto!“

	Odjížděla z domu za pouhé tři dny! Otec se po celou dobu choval co nejvlídněji, ale ona se zatvrdila a nepromluvila s ním ani slovo. Jeho jednání brala jako zradu. Tu nejhorší. Na sobě i na maminčině památce.

	. Vyprovázeli ji ke kočáru oba, otec se tvářil dost nejisté, skoro to vypadalo, jako by svého rozhodnutí dodatečně litoval. Jako by při posledním kroku zaváhal...

	To Mathilda vydržela hrát svou roli až do konce. Přesně do okamžiku, kdy Fabiena nastoupila do kočáru. Teprve pak jí sklouzla maska všeodpouštějící dokonalosti a na tváři mladé ženy se objevil vítězoslavný úsměv, který jasně říkal: Vidíš, ty husičko, se mnou nemůžeš soupeřit! Tvé dětské naschvály mi jen posloužily. JÁ jsem ta, která zůstává a bude tu paní!

	Ten úsměv Fabienu pronásledoval celé dlouhé měsíce. Vídávala ho ve snech a pokaždé se budila s myšlenkou: Takhle to přece nemůže skončit! Já nad ní musím zvítězit. Otec nakonec pozná, co je zač. Zapudí ji a mě povolá zpátky. Zpátky...

	Fabiena sebou prudce trhla a otevřela oči. Proboha! Vůbec si neuvědomila, že sedí ve sněhu a vzpomíná. Teď za žádnou cenu nesmí usnout! Musí se vrátit ke kočáru, který skýtá alespoň nějaké útočiště. A až tam dojde, rozhodne se co dál.

	S námahou se postavila na prokřehlé nohy, chvíli váhala, ale pak vytáhla kočího láhev, důkladně cípem pláště otřela hrdlo a napila se. Jícen jí sežehl plamen. Rozkašlala se a do očí jí vhrkly slzy. Přemohla se a lokla si ještě jednou. Pak láhev strčila do kapsy a vydala se ke kočáru.

	Plahočila se vysokým sněhem s tváří skloněnou před ostrým mrazivým větrem, oči přibité k zemi, neboť se bála, že v houstnoucím šeru mine okraj srázu a zřítí se dolů. Přesto po chvíli zakopla o kameny skryté pod sněhem a bolestivě dopadla na všechny čtyři. Zkusila vstát, ale zamotala se do sukně ztěžklé sněhem a znovu upadla. Se zoufalstvím pohlédla vzhůru a vtom spatřila, jak se na horizontu vynořili z hustého šera dva jezdci. Ten pohled jí rázem dodal sílu. Vztyčila se, mávala rukama a křičela. Neviděli ji, vítr odnášel slova od úst a křoví lemující sráz ji zakrývalo jejich zrakům. Ale mířili přímo ke kočáru a Fabiena s úlevou myslela na to, že za chviličku najdou Adélu a ta jim řekne, že tu není sama.

	Přidala do kroku, už dokonce viděla tmavý stín převrženého kočáru a vedle něj dvě postavy. Jedna z nich se právě vyhoupla nahoru, sklonila se k dvířkům a čímsi mávala nad hlavou. O vteřinu později dolehl k Fabieně srdcervoucí výkřik. Byl tlumený větrem a vzdáleností a tak si v první chvíli ani neuvědomila, že hlas patří Adéle. Setrvačností udělala ještě několik kroků, ale další děsivý výkřik ji přibil k zemi. Ze svého místa viděla, jak se na kočár vyhoupla i druhá postava a spustila se okénkem dovnitř. Ozval se ještě jeden výkřik přervaný v půli a pak už nad zasněženou krajinou hvízdal jenom vítr.

	Pud sebezáchovy přitiskl Fabienu do sněhu, hrůza jí zamkla ústa. Mozek se zdráhal uvěřit tomu, co právě viděla. To přece nemohla být pravda! Ti dva jezdci, v nichž ještě před chvílí spatřovala záchranu, přece nemohli ublížit Adéle! Přece ji nemohli... zabít...

	Přinutila se zvednout hlavu. Ne moc, jenom tolik, aby dohlédla ke kočáru. To, co spatřila, ji naplnilo hrůzou. Jezdci už byli opět v sedle. Chvíli se o něčem dohadovali a pak vyrazili přímo k ní. Strach o život jí dodal sílu. Plazila se, jak nejrychleji byla schopná, rovnou ke keřům, které před malou chvílí minula. Taktak se vyhnula mrtvole kočího, ruku si přitom zranila o kámen vyčnívající ze země u jeho hlavy. Vzápětí se s ní utrhla závěj kryjící vršek srázu a ona se začala kutálet dolů. Zoufale se snažila zachytit rukama něčeho, co by zbrzdilo její pád. Když se jí podařilo nahmátnout jakousi větev, vděčně ji popadla, nedbajíc na to, že jí trny propíchly kůži. Pevně ji obemkla oběma rukama a přitáhla co nejblíže k sobě. Nic víc nestačila. Už byli tady. Slyšela frkání koní a dva dohadující se hlasy. „Někde tu přece musí bejt! Řek, že na nás počká!“

	„Měl čekat u kočárru!“ odpověděl druhý a er se mu zrádně vzpříčilo v ústech. Ten hlas by poznala kdykoli. Hrubý hlas s drnčícím er zařezávajícím se do uší.

	Jó, ten už toho napovídal, ale já ti říkal, že na Jeronýma není spolehnutí. Kdo ví, kde ho teď budeme hledat!“

	Pochopila, že se baví o mrtvém kočím.

	„Už se s tím nemusíš namáhat,“ řekl ten první přidušeně. „Prrávě jsem ho našel tady v tý závěji. Je po něm!“

	„V tom případě jedem! Práci jsme odvedli, tak radši zmizíme. Než nás tu někdo uvidí!“

	„Uklidni se! Jsme daleko od cesty. Jerroným slíbil, že zaveze kočárr na liduprrázdný místo a svůj slib splnil. Lidu-prrázdnější krrajinu si ani nedokážu představit.“

	Já bych stejně radši co nejrychlejc zmizel!“

	Jo, ty jo. A peníze bys tu nechal!“

	„Peníze?“

	Jerronýmův podíl přece! Dostal zaplaceno stejně jako my. Přece to tady nenecháme!“

	Fabiena těsně nad sebou slyšela šustivé zvuky a namáhavé supění, jak jeden z jezdců obracel mrtvolu kočího a prohledával jí kapsy. Přála si být neviditelná, a tak ležela ztuhlá a nehybná, s tváří zabořenou do rukávu, který ve sněhu rychle namrzal. Prsty obemknuté kolem větve jí zmrtvěly. Pokoušela se modlit, ale důvěrně známá slova modlitby se jí najednou pletla.

	„Mám to,“ řekl ráčkující muž spokojeně. „Můžeme vypadnout.“

	„Ta holka v kočáře,“ ozval se přiškrceně druhý. „Myslíš si, že je opravdu mrtvá?“

	„Na to se spolehni. Urrčitě jí stačila už ta prrvní rrána. Tu drruhou jsem přidal jen prro jistotu. Měla hlavu na kaši. Snad ti jí není líto? Na to už je trrochu pozdě.“

	„Tuhle práci,“ ozval se zase druhý, „jsme vůbec neměli brát!“

	„Ale jdi, měla to bejt snadná záležitost. Holka se vrrací domů z klášterra. Kočárr má nehodu, sjede z cesty, převrrátí se a holka se zabije. Stává se to každou chvíli. Nebejt toho sněhu, kočárr by sjel ze srrázu až dolů a dotyčná by byla na maděrru i tak. Když náhoda nevyšla, museli jsme jí trrochu pomoct klackem. Jako bys to dělal poprrvé!“

	„Byla to mladá holka.“

	„No a co, svět je plnej mladejch holek. O jednu míň nebo víc! Ale ty začínáš bejt nějakej měkkosrrdcatej!“

	To poslední zaráčkování utnulo hovor nad Fabieninou hlavou, ale ona ležela bez hnutí i potom, co frkání koní a dusot kopyt zanikly ve tmě. Byla ochromená hrůzou z toho, co vyslechla. Čekali na mě, říkala si v duchu. Věděli, že se budu vracet domů, ale netušili, že nejedu sama. Sestra Immaculata s Adélou umřely kvůli mně! Adélu utloukli klackem! Ježíšikriste! Utloukli ji místo mě! Někdo si u nich objednal tuhle PRÁCI! Kdo mohl udělat něco takového? Kdo věděl, že právě dnes pojedu domů... Vtíralo se jí jediné jméno, ale mozek se je zdráhal přijmout. Přestože Mathildu podezírala z všemožných špatností, objednávka vraždy byla něčím tak obludným a zvráceným, že tomu nemohla uvěřit.

	Trvalo dlouho, než byla schopna vydrápat se po srázu nahoru. Sotva se držela na nohou, ale přesto, poháněna zoufalým odhodláním, se vydala mrazivou nocí pryč. Na opačnou stranu, než odjeli jezdci. Pryč od převráceného kočáru, pryč od hrůzy, kterou skrýval ve svých útrobách. Pryč!
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	Hostinská postavila košík s potravinami na práh, nohou přibouchla dveře, aby do místnosti za ní netáhlo, a volnou rukou si přitáhla k tělu vlňák. Přesto ji okamžitě roztřásla zima a studený poryv jí vmetl do tváře sněhové vločky tak prudce, až se zakuckala. S nelibostí hleděla na husary v blýskavých uniformách, kteří se právě chystali vyhoupnout do sedel. Mladý poručík utahující podbřišník si jí všiml a spěchal k ní.

	„Možná byste si to měli ještě rozmyslet,“ zkusila to hostinská. „Za chvíli padne tma a navíc ten vítr..., co nevidět začne sněžit. Já bych vám nechala zatopit v pokoji.“

	„Jste laskavá, ale my máme před sebou dlouhou cestu.“ Poručík vzal od hostinské košík s potravinami a pospíšil k saním stojícím pod krytým přístřeškem. Byly vystlány kožešinami, v nichž se choulil jakýsi muž, zabalený tak, že mu z huňaté pokrývky trčel jen nos. Vedle saní jako stráž stál další důstojník v uniformě granátníka s medvědí čepicí na hlavě. Byl neobyčejně vysoký a urostlý, usoudila, že možná patří k císařské gardě. Bylo známo, že se císař rád obklopuje těmi nejvyššími a nejurostlejšími důstojníky. Granátník se za celou dobu vůbec nepohnul, takže mu hostinská do tváře neviděla. Ale musel mít vyšší hodnost než husarský poručík, protože ten se stavěl do pozoru pokaždé, když s ním mluvil. Teď mu odevzdal košík a ukročil stranou, zatímco se granátník tiše dohadoval s mužem v saních.

	Když vojáci před chvílí dorazili, hostinská se zaradovala, neboť dva důstojníci s pětičlenným doprovodem představovali spoustu jídla, pití a nocleh - vše za slušnou cenu. Ale poručík ji zklamal. Chtěl jen grog pro sebe a své vojáky a košík s jídlem pro cestujícího v saních. Hostinskou to popudilo. Každý rozumný člověk by se alespoň ohřál, ale ten muž seděl v saních jako zařezaný, ani jedinkrát nepromluvil a navíc saně zůstaly stát úmyslně daleko od vchodu.

	Ne, dneska nebyl dobrý den. V tomhle počasí mnoho lidí necestovalo a ti, co tudy projeli, spěchali dál. Zrovna před hodinou odjel kočár, s jehož cestujícími pochodila stejně jako s vojáky. Nedali se přemluvit k noclehu, ale aspoň se ohřáli a pojedli. Upřímně řečeno, jedla jen ta jeptiška, ty dvě slečinky jídlu moc nedaly. Z řečí, které vedly, vyrozuměla, že jedné z nich umírá otec a ona spěchá, aby ho zastihla naživu. Snažila se jim cestu na noc rozmluvit, vždyť závěje leckde dosahovaly až půl metru a kočár nebyl právě vhodným dopravním prostředkem. Navíc vytrvale sněžilo. Slibovala jim na ráno saně s čerstvými koňmi, ale kočí byl neurvalý chlap, který ji okřikl, ať si hledí svého, on že projede i s kočárem všude a ta trocha sněhu ho nemůže zarazit. Ta větší slečinka, místo aby ho napomenula za hrubé chování, s ním souhlasila. Popudili ji tak, že je ani nešla vyprovodit k vozu, jak se slušelo.

	*

	Hostinská nasupeně sledovala, jak poručík vydává svým mužům rozkazy. Druhý důstojník mezitím nasedl do saní k zachumlanému cestujícímu. Voják zastávající funkci kočího pobídl koně a saně vyjely od hostince jako první. Poručík se vyhoupl do sedla a kývl hostinské na pozdrav.

	„Sbohem,“ řekla kysele. Ani nepočkala, až minou sloupek u cesty, otočila se a proklouzla dveřmi zpět do tepla.

	Poručík Julien Leblanc vyjel od hostince jako poslední, ale rychle ostatní předjel a zařadil se do čela. Po celou cestu zachovávali stejnou formaci - dva vojáci vpředu před saněmi, dva vzadu, jeden na kozlíku. On jako velitel celé skupiny často vyjížděl daleko dopředu, aby se ujistil, že je cesta volná, a občas se vracel po vlastní stopě zpátky, aby měl jistotu, že je nikdo nesleduje. Muž zachumlaný v kožešinách byl politicky důležitá osoba a on za něho nesl odpovědnost. Ve štábu mu nesdělili jeho totožnost, ale podle určitých známek usoudil, že by se mohlo jednat o vysoce postaveného tureckého diplomata přijíždějícího k tajnému jednání s Napoleonem. Vzhledem k událostem posledních měsíců by to nebylo nic zvláštního. Téměř rok už Francií prosakovaly znepokojivé zprávy o možnosti války s Ruskem. V současnosti vedlo Rusko válku s Tureckem, ale v poslední době se zdálo, že se schyluje k mírovým dohodám. Pokud chtěl Napoleon skutečně napadnout Rusko, k žádnému míru nesmělo dojít. Ruská armáda oslabená tureckým konfliktem byla snadnějším protivníkem.

	Vztahy císaře Napoleona s carem Alexandrem byly velmi napjaté. Od slavného míru v Tylži v červenci 1807 uzavřeného „na věčné časy“ uplynulo pouhých pět let a všechno bylo jinak. Politické neshody ještě znásobil osobní konflikt. V minulém roce začal Napoleon plánovat politický sňatek, který by jeho potomkům zajistil trůn. Pro svůj sen o dědičné dynastii se rozvedl s císařovnou Josefínou a zaměřil svou pozornost k předním evropským dvorům. Jednou z možných kandidátek na novou francouzskou císařovnu byla tehdy Alexandrova sestra Anna Pavlovna. Jednání však skončila neúspěšně. Na veřejnost samozřejmě prosákly informace, že starobylému carskému rodu nebyl bývalý jakobínský generál po chuti. Nikdo sice neznal podrobnosti, ale všichni věděli, že se císař smrtelně urazil. O několik měsíců později se oženil s rakouskou princeznou Marií Louisou, která mu letos porodila vytouženého následníka. Habsburkové měli sice k Napoleonovi stejné výhrady jako Romanovci, ale císař František První měl politicky schopnějšího ministra Metternicha, který sňatek dojednal. Spokojen ale nakonec nebyl nikdo. Osmnáctiletou Marii Louisů, neteř popravené Marie Antoinetty, provdali proti její vůli, a ona se nikdy necítila ve Francii šťastná. Zklamán byl i Napoleon. Získal sice vytouženého dědice, ale sňatek s habsburskou princeznou vůbec nepozvedl jeho mezinárodní prestiž. Navíc proti sobě popudil většinu národa. „Revoluční generace“ jeho vrstevníků žila dlouhých dvacet let v protirakouském ovzduší. To, že na francouzský trůn dosedla opět Rakušanka, dcera nepřítele, proti němuž v minulých třinácti letech čtyřikrát bojovali(!), považovali staří vojáci za výsměch všem padlým u Marenga a Slavkova. Nová šlechta, jmenovaná císařem Napoleonem, se navíc nesnášela s lidmi tvořícími dvůr Marie Louisy - s royalisty a porevolučními emigranty.

	Po straně se šeptalo, že císař není spokojen ani jako manžel, Marie Louisa postrádala šarm císařovny Josefíny i její diplomatické schopnosti. Nebyla svému muži ani přítelem, ani milenkou, ani oporou.

	Stejně jako to skřípalo v nejvyšších vládních kruzích, skřípalo to i v celé Francii. Prohlubovala se hospodářská krize, ceny potravin prudce stoupaly. Země se zadlužila nekonečnou válkou ve Španělsku. Boje zuřily i v Itálii, kde byly před měsícem vytvořeny zvláštní oddíly, které měly skoncovat s povstalci v okolí Říma a v Toskánsku. Julien se svým oddílem spadal pod přímé velení generála Miollise, účastnil se řady potyček s „bandity“, byl dvakrát lehce raněn a do Francie se vrátil teprve předevčírem. Přesto už stačil nasát atmosféru nespokojenosti. Možnost války s Ruskem vyvolávala odpor i ve vojenských kruzích. Nadšení projevovali jen horkokrevní důstojníci z řad šlechtické mládeže. Ti se toužili vyznamenat a tažení považovali v podstatě za rozptýlení. Podporoval je pouze maršál Murat, ostatní staří velitelé byli proti.

	Julien Leblanc klusající v čele opět zastavil koně a nechal saně předjet, aby mohl prozkoumat krajinu za průvodem. Když ho saně míjely, setkal se s pronikavým temným pohledem cestujícího v saních. Nejspíš se nemýlím, říkal si v duchu. Bude to Turek. Možná tajný vyslanec k francouzskému císaři. Obchodník s válkou.

	Ale nebyl tu proto, aby zkoumal totožnost pasažéra v saních, měl jen bdít nad jeho bezpečností a co nejrychleji ho dopravit do Paříže. „Vaším jediným úkolem,“ řekl mu generál při odjezdu, „je dovézt tohoto člověka do Paříže včas. Jak to uděláte a kudy pojedete, je zcela na vás. Ale pamatujte si, ručíte za něj vlastní hlavou. A - je nanejvýš žádoucí, aby ho nikdo neviděl!“

	Granátnický kapitán, který se od muže v kožešinách nehnul ani na okamžik, měl jen funkci osobního strážce, v dané situaci zcela bez pravomocí. Přesto měl snahu chovat se tak, jako by byl velitelem průvodu on, což si poručík v žádném případě nechtěl nechat líbit. Vzhledem ke kapitánově vyšší hodnosti se k němu choval s přesně odměřenou dávkou zdvořilosti, ale už od prvního střetnutí mu dal na vědomí, že se o svůj velitelský post nehodlá dělit. Dobře si všiml, že se vojáci jejich skrytým soubojem baví, a bylo mu jasné, že pokud neprosadí svou, ztratí u nich veškerou autoritu.

	Saně i s doprovodem projely a Julien se po vlastní stopě vracel zpátky. V snášející se tmě a vánici to byla nejspíš zbytečná opatrnost, ale on měl rozkazy plnit, a ne nad nimi mudrovat, a tak popohnal koně, aby to měl už rychle za sebou. V té bílé pustině se mu myšlenky neustále vracely k možné válce s Ruskem. Stejnou zimu zažil jako kadet při svém druhém tažení v únoru 1807. V bitvě u Jílového decimoval vichr a sníh ruskou i francouzskou armádu hůř než dělostřelectvo. Velitelem husarů byl maršál Junot, kterému se říkalo Junot-bouře. Husarské oddíly měly jako vždy na starosti průzkum, rychlé přepady a pronásledování nepřítele. Rychlí, šíleně odvážní, někdy až ztřeštění. Ale výsledek změnit nemohli. Bitva u Jílového byla první bitvou, v níž císař Napoleon nezvítězil. Tehdy nezvítězil nikdo. Jen smrt. Padlo třicet tisíc Rusů a dvacet tisíc Francouzů. O čtyři měsíce později následovala bitva u Friedlandu, kde Rusové prohráli. Husaři tentokrát nepřítele nepronásledovali. Napoleon nechal poražené ustoupit za Němen. Spálili za sebou mosty a utábořili se na pravém břehu řeky. Francouzi zůstali na levém. Začalo vyjednávání. O deset dní později se sapéři z obou stran pustili do stavby obrovského voru, na němž vztyčili stan. V něm car Alexandr s císařem Napoleonem uzavřeli mír. Rusko se stalo spojencem Francie. Mír znamenal konec patnáctiletého válčení, Francie už na evropském kontinentě neměla nepřítele - jen vazaly a spojence. Byl to úžasný úspěch - mír na věčné časy. V katedrále Notre Dame se sloužila slavnostní mše, z každého okna visely prapory, na vojáky pršely kytice. Akcie na burze vylétly do závratných výšek. Otvíraly se nové podniky, všude se stavělo jako o závod...

	Julien si povzdechl. Nic z toho už nebyla pravda. Už dávno ne. Věčný mír se rozplynul, zemi čekala válka, kterou s výjimkou císaře nikdo nechápal a nikdo nechtěl.

	Poručík otočil koně a obloukem se vrátil ke svým mužům. Tentokrát se do saní nepodíval, předjel je a neúnavně cválal dopředu.

	Cesta před ním byla zcela pustá, od chvíle, kdy vyjeli od hostince, nabízela stále stejný pohled na souvislou bílou plochu přeťatou jedinou úzkou stopou kočárových kol. Předpokládal, že patří povozu, o němž se zmínila hostinská. Měly v něm cestovat dvě klášterní chovanky spolu s jeptiškou. V duchu je litoval, protože v takovém sněhu nemohla být cesta kočárem ani příjemná, ani pohodlná. Navíc s přicházejícím večerem začalo přituhovat a drobný poletující sníh se pomalu měnil ve vánici. Právě se chystal otočit koně a vrátit se k saním, když si všiml, že stopy kol nečekaně opustily cestu a zamířily šikmo přes sněhovou pláň. Zarazil se. Zdejší krajinu dobře znal a věděl, že tím směrem nevede žádná cesta, neleží žádná vesnice ani město. Jen křovinaté srázy a nebezpečné rokliny. Proč by dvě mladé dámy provázené jeptiškou zamířily o své vůli právě do takových míst? Že by se kočí spletl? Nebo zabloudil? Nesmysl! Na tak rovné a přehledné cestě nemohl zabloudit nikdo! Vztyčil se ve třmenech a snažil se očima proniknout houstnoucí šero, ale pláň před ním byla úplně prázdná. Po kočáru ani stopy. V duchu váhal. Měl jasný příkaz - nenechat se pod žádnou záminkou odvrátit od cíle cesty, nikde zbytečně nezastavovat, ničím se nezdržovat.

	„Pane poručíku!“ Jeden z vojáků jedoucích před saněmi ho dohonil. „Náš cestující si stěžuje na pomalou jízdu, a kapitán proto nařídil, že nemáme šetřit koně a máme je pořádně popohnat. Snažil jsem se mu vysvětlit, že až do Paříže nemáme možnost přepřáhnout, ale neposlouchal mě! Co máme dělat, pane?“

	Poručík na něho bystře pohlédl. Voják měl ve tváři zjevný výraz očekávání. Poručíka napadlo, že na něho pravděpodobně se svými druhy uzavřel sázku. Chtěli vědět, jestli ustoupí a podřídí se.

	„Pojedete dál tak jako předtím,“ odpověděl stroze. „Žádným zrychlením si nepomůžeme. Za chvíli padne tma, nemůžeme si dovolit uštvat koně. A do Paříže je ještě daleko. Udržujte stále stejné tempo a stejný rozestup.“ Mávl rukou před sebe. „Vy pojedete rovně po cestě a já zatím prozkoumám, kam vedou tyhle stopy!“

	Voják si teprve teď všiml otisků kočárových kol. Zarazil se, neboť i on znal generálovy rozkazy, ale odporovat se neodvážil. Jen zasalutoval a vrátil se na své místo k saním.

	Poručík se rozjel po stopách, ale ujel sotva pár metrů, když se na horizontu objevili dva divoce pádící koně. Drželi se těsně u sebe a poručík okamžitě pochopil, že se jedná o kočárové spřežení. Znamenalo to jen jediné. Cestujícím v kočáře se stala nehoda.

	Tryskem se vrátil k saním a křikl na první dva vojáky doprovodu: „Rychle! Chyťte ta zvířata!“

	Vojáci vyrazili šikmo přes cestu, aby zdivočelým koním nadjeli. Saně se zastavily, kočí i jeho dva zbývající druhové se zájmem sledovali neobvyklé dostihy Kapitán se šeptem domlouval s cestujícím, jehož vzrušená gestikulace napovídala, že je přerušením cesty rozzloben.

	Netrvalo dlouho a vojáci přiváděli vyděšená, vzpírající se zvířata, jejichž neklidné frkání znepokojovalo ostatní koně.

	„Máme je, pane poručíku,“ hlásil první muž hrdě.

	„Dobře. Snažte se je trochu zklidnit. A vy dva,“ kývl poručík na zbývající muže doprovodu, „vyrazíte tady po těch stopách.“ Ukázal na otisky kočárových kol táhnoucí, se napříč plání. „Zjistíte, co se stalo s cestujícími.“

	„Protestuji!“

	Všichni sebou trhli, protože hlas muže zachumlaného v kožešinách zazněl nečekaně ostře a při vzrušení se do něj vloudil nepatrný cizí přízvuk. „Nikam nepojedou! To je proti všem rozkazům!“

	Vojáci s očekáváním pohlédli na poručíka. Ten nezaváhal ani vteřinu a odpověděl stejně ostře a hlasitě: „Ve vší úctě, pane! Velitelem tohoto oddílu jsem JÁ a vojáci budou plnit MÉ rozkazy! Jeďte!“ dodal úsečně směrem k vyčkávajícím vojákům. Ti rázně zasalutovali a rychlým cvalem se rozjeli přes pláň do míst, odkud přicválali splašení koně.

	„Tohle,“ řekl muž v saních zlověstně, „je v zřejmém rozporu s direktivami, které jste při odjezdu obdržel! Žádné zbytečné zastávky, žádné zdržování, žádné oslabení mého doprovodu! Můžu vás ujistit, že se osobně postarám, aby se o vašem nepřijatelném chování dozvěděli na nejvyšších místech! To, že jste svévolně překročil...“

	„To je vaše právo,“ vskočil mu poručík do řeči a úsečně dodal ke zbylým mužům, „budeme pokračovat v cestě. Zapalte pochodně, ať ti dva neztratí směr!“

	Kočí okamžitě vylovil zpod sedadla dvě pochodně, po chvíli námahy je zapálil a zastrčil do připravených držáků po straně saní. Poručík počkal, až pochodně vzplály, pak se zařadil na své místo v čele průvodu a mnohem pomalejším tempem než předtím vyrazil kupředu. Saně s doprovodem rozšířeným o dvě neklidná zvířata ho následovaly.

	

	

	
		Čtyři



	

	Fabiena se vlekla sněhem už celou věčnost. Alespoň jí připadalo, že je to celá věčnost. Ruce a nohy skoro necítila, sukně ztěžklá namrzajícím sněhem ji táhla dolů, kolena měla natlučená od toho, jak neustále klopýtala a padala. Už dvakrát se přinutila k napití z láhve, kterou sebrala kočímu. Odporná tekutina ji hřála v žaludku, ale na rozehřátí ledových údů přece jen nestačila. „Bože, stůj při mně!“ opakovala si neustále. „Tohle přece nemůže trvat věčně, musím najít pomoc, musím se dostat do bezpečí...“ Únava ji přemáhala a ona stále častěji myslela na odpočinek. Jen na chviličku se schoulit do závětří, třeba hned tady za tu vysokou závěj... Pud sebezáchovy byl ale silnější. Nechtěla umřít v mrazivé noci, nechtěla zmrznout nebo se nechat zabít jako... Ne, ani v duchu nemohla vyslovit Adélino jméno, protože by se okamžitě rozplakala. Plakat ale nesměla, protože pláč by ji vysílil a připravil o poslední zbyteček sil nutných k cestě. A ona musí přežít, musí se dostat do bezpečí. Do tepla, k lidem, kteří jí pomohou. Musí dorazit domů, musí mluvit s otcem! Musí zjistit, kdo jí usiloval o život, kdo vedl ruce Adéliných vrahů...

	Další zakopnutí ji srazilo na kolena. Když se pokusila vstát, zahlédla v dálce před sebou dva jezdce. Objevili se zcela nečekaně a mířili přímo k ní.

	Vracejí se, napadlo ji. Jdou mě dobít! Na okamžik se jí zmocnila taková hrůza, že se nedokázala ani hnout. Nemá to cenu, prolétlo jí hlavou. Nemůžu utéct, už prostě nemám sílu. Tentokrát je se mnou konec! Nejjednodušší by bylo to vzdát. Už nemuset vůbec nic...

	Ty myšlenky jí vnukala únava, ale nohy poslušné pudu sebezáchovy vyrazily vpřed, pryč od těch dvou, pryč od smrti směrem k životu.

	Neotáčela se, klopýtala, padala, znovu se s námahou zvedla a zase běžela nebo si alespoň myslela, že běží. Ve skutečnosti už se jen potácela. Pak, zcela nečekaně, zahlédla v dálce světlo. A světlo znamenalo lidi a bezpečí. Mihotalo se uprostřed reje sněhových vloček, třepetalo se ve větru, ale vedlo ji. Blížila se k němu, zdálo se jí, že už ho má na dosah, ale vtom se jí začalo vzdalovat. Vykřikla ze všech sil, ale vítr její hlas odnášel pryč. Přesto to zkusila znovu: „Pomoc! Pro lásku boží! Pomozte!“

	Sníh ji oslepoval, všechno viděla rozmazané jako v mlze. Netušila, odkud světlo pochází, nenapadlo ji, že to může být pochodeň, představovala si ho jako okno domu, za nímž se svítí, okno k záchraně...

	„Pomoc! Nenechávejte mě tady! Pomozte!“

	Zoufalý křik ji připravil o zbytek sil. Po posledním klopýtnutí se už nedokázala postavit na nohy. Zkoušela to, ale ztrácela rovnováhu a pokaždé znovu upadla do sněhu, který se na ni lepil a pozvolna měnil její šat v ledový krunýř. Ale měla, ač si to nikdy předtím neuvědomila, povahu bojovníka. Nevzdávala se. Po otlučených kolenou a mrazem znecitlivělých dlaních se prodírala kupředu. Za světlem.

	*

	Přestože noc překypovala zvuky - od frkání koní až po svist sanic - zdálo se poručíkovi, že zaslechl hlas. Vysoký ostrý výkřik a pak další. Podobal se zakvílení větru a v jiné noci by mu Julien nejspíš nevěnoval pozornost. Ale dnešní noc nebyla jako jiné. Poručík prudce máchl rukou a průvod za ním se okamžitě zastavil.

	„Co se to zase...,“ začal rozzlobený hlas ze saní, ale poručík ho rázně utnul: „Ticho! Poslouchejte! Všichni!“

	Nechápali, co po nich chce, ale tři vojáci poslušní rozkazu napínali uši, i když jediné, co opravdu slyšeli, bylo frkání koní.

	„Budeme tady stát ještě dlouho?“ zeptal se nespokojený cestující a do hlasu se mu zase vloudil cizí přízvuk. „Já skutečně nechápu, co svým počínáním sledujete, poručíku! Snažíte se co nejvíc zdržovat cestu? Pak se ovšem nutně naskýtá otázka, čí zájmy vlastně hájíte!“

	Poručík vší silou potlačil vztek. „Jeďte!“ houkl na vojáka řídícího saně. Ten okamžitě uposlechl. Další dva husaři vedoucí dosud neklidné koňské nalezence ho následovali. Sám poručík uhnul trochu stranou, aby ho neoslňovala zář pochodní, a pohledem vytrvale pátral ve směru, odkud předtím zaslechl výkřik. Byl si naprosto jist, že ho smysly neoklamaly. Přesto ještě chvíli váhal. Jeho povinností bylo doprovázet saně a muže v nich. V žádném případě neměl opustit skupinu a na vlastní pěst pátrat kdesi ve tmě. Mohla to být klidně past. Vždyť teď doprovázeli saně místo pěti ozbrojených mužů jen dva a navíc měli plné ruce práce s odchycenými zvířaty. Tohle bylo do nebe volající porušení všech příkazů. Přesto...

	Dál se v myšlenkách nedostal, protože v tom okamžiku spatřil jakýsi stín pomalu se sunoucí sněhem. Pohyboval se nízko nad zemí a docela dobře to mohlo být nějaké zvíře. Přesto nezaváhal. Rozjel se přímo ke stínu, několik kroků před ním zarazil koně a seskočil. V příští chvíli se už skláněl nad ženou ležící v závěji. „Madam!“

	Něco zamumlala, nerozuměl jí. Snažil se jí pomoci na nohy, ale hroutila se mu v rukou. Šaty měla zledovatělé a obalené sněhem.

	„Dokážete se postavit? Podepřu vás.“

	Pokoušela se o to, ale byla příliš vysílená. Vzdal to, zvedl ji a přehodil přes koňský hřbet jako pytel. Hlava a ruce jí visely na jedné straně a nohy na druhé. Nebyla to příliš důstojná pozice, ale na tom teď nezáleželo. Musel ji dostat rychle do tepla, neboť v tomto stavu mohla snadno zemřít na podchlazení. Už se s tím setkal, loni mu umrzli na hlídce dva muži, a to nebyla zdaleka tak studená noc jako dnes.

	Pochodně v saních mu udávaly směr. Vedl koně za uzdu a čas od času nadzvedl nehybné postavě hlavu, aby se přesvědčil, že ještě žije. Nepochyboval, že je to jedna z klášterních chovanek. Kde jsou její spolucestující netušil, ale doufal, že je najdou muži, které poslal po stopách kočáru. Předpokládal, že dívky stihla nehoda, a chystal se z ní obvinit kočího, samozřejmě hned poté, co ho zachránci najdou. Jak mohl nechat svou pasažérku v noci samotnou? Poslal ji snad pro pomoc? To by se neodvážil, vždyť to nebyla žádná služtička, ale slečna z dobré rodiny. Vypadala teď sice všelijak - šaty ztěžklé sněhem, rozcuchaná a poškrábaná, ale plášť měla z drahé látky, podšívku z hedvábí a lemování z kvalitní kožešiny. Boty, které se nehodily do sněhu, byly z jemné kůže a navíc ušité podle pařížské módy. Toho všeho si všiml zcela mechanicky, když ji zvedal na koňský hřbet. Těžko by mohl říci, zda je hezká či ošklivá, vypadala příliš zuboženě a on neměl čas si ji prohlížet, poháněla ho starost o její život.

	Světla pochodní, která mu určovala směr, se přestala pohybovat. Znamenalo to, že saně zůstaly stát. Pobídl koně k rychlejšímu kroku a v duchu se připravoval na slovní souboj s kapitánem a jeho nepříjemným svěřencem. Ale nedošlo k němu. Těsně předtím než dorazil k saním, přicválali zleva vojáci, které vyslal po stopách kočáru.

	„Pane poručíku! Ten kočár měl nehodu. Nenašli jsme nikoho živého. Jen tři mrtvé. Kočího, jeptišku a mladou dívku.“ Voják podávající hlášení sklouzl pohledem po postavě na koňském hřbetě. Je tahle živá?“ zeptal se.

	„Ještě ano. Ale jestli ji brzy nedostaneme do tepla, zemře.“ Poručík si všiml, že se dívka pohnula a podepřel jí hlavu. „Těm ostatním se nedá pomoci?“ zeptal se pro jistotu.

	„Ne, pane. Jsou opravdu mrtví. A - není to pěkný pohled, pane. Ten kočí musel být naprostý idiot, že se vydal takovou cestou...“

	„Poručíku!“ Hlas cestujícího ze saní přerušil rozhovor v půli. „Budete se tam vybavovat ještě dlouho? Nač čekáte? Až vám ta dáma zmrzne? Pojeďte s ní přece blíž!“

	To bylo poprvé, co poručík poslechl ochotně. Když dorazil k saním, kapitán vyskočil a pomohl mu bezvládné tělo sundat dolů.

	„Posaďte ji sem!“ dirigoval je cestující. „A zabalte ji do téhle kožešiny. Bože! Je vůbec živá?“

	„Před chvílí ještě byla.“ Poručík se marně snažil bezvědomou dívku posadit.

	„Měli bychom vyrazit co nejrychleji,“ vmísil se do hovoru kapitán. „V příští hospodě se o ni postarají. Dejte jí ještě jednu kožešinu. To snad bude stačit!“

	„Obávám se, že ne!“ Poručík přitáhl kožešinu dívce až těsně ke krku a napřímil se. „Do příští hospody jsou to víc než dvě hodiny cesty. Ta, kterou jsme opustili, není vzdálena ani půl hodiny. Navrhuji návrat.“

	„To vůbec nepřichází v úvahu,“ začal kapitán, ale cestující ho nečekaně přerušil: „Souhlasím. Ta dívka na tom není příliš dobře. Pokud jí opravdu chceme pomoci, musíme udělat to, co navrhuje poručík.“

	„Pokud si to opravdu přejete, pane...“ Kapitán se škrobeně uklonil. Na cestujícího se ani nepodíval, ale poručíka stihl pohledem plným zášti.

	„Obracíme,“ křikl poručík. „A hezky zčerstva! Musíme dohonit zpoždění, které už máme!“

	Tohle zadostiučinění, pomyslel si v duchu na adresu svého svěřence, mu dopřát můžu. Nakonec se zachoval nečekaně lidsky!

	*

	„Slečno, probuďte se! Slečno, slyšíte?“ Ty naléhavé hlasy přicházely z velké dálky a zněly jako zadušené sněhovou pokrývkou. Fabiena zvedla obě ruce, aby ji odhodila, měla pocit, že hrabe zoufale jako psík, ale ve skutečnosti jen nepatrně pohnula prsty zakrytými kožešinou. „Otevřete oči, slečno. Slyšíte mě?“

	„Ano,“ vydechla. „Pomozte, pomozte...“

	Jste v bezpečí, slečno,“ ujišťoval ji hlas. „Brzy budete v teple. Hostinská se o vás postará.“

	„Adélu..., zabili Adélu.“ Pokoušela se jim to říct, ale nerozuměli jí.

	„Co to říká?“ zeptal se první hlas a ten druhý odpověděl: „Mluví z cesty. Není divu. Je strašně zubožená. Kdo ví, jestli to vůbec přežije. Chudinka.“

	Otevřela oči, ale viděla jen slabou zář pochodní a dvě světlé skvrny obličejů proti sobě. Zbytek světa se topil ve tmě. Stejně jako její vědomí. Usínala vyčerpáním, ale oni ji neustále burcovali. Měla pocit, že to trvá celou věčnost, ale ve skutečnosti to byla jen slabá půlhodinka. A pak bylo najednou kolem plno hlasů a spousta světel a všechen ten mumraj přehlušovalo hlasité lamentování hostinské.

	Fabieninu tvář ovanul horký vzduch prosycený kuchyňskými výpary smíšenými s vůní hořícího dřeva. . „Odneste ji nahoru ke krbu. Tudy, pane poručíku. Opatrně!“ Fabiena cítila, že ji někdo nese. Slyšela, jak prudce dýchá, když stoupal do schodů. Snažila se zahlédnout, jak vypadá, ale její unavené oči vnímaly jen nezřetelné obrysy. Světlá tvář, tmavé vlasy, husarský kabátec. Typický pach uniformy a kožených koňských postrojů.

	„Položte ji sem!“ Ostrý hlas hostinské spolu s blahodárným teplem vyburcoval Fabienu k plnému vědomí.

	Já už se o ni postarám, pane poručíku. Pošlu sem služku, aby jí pomohla se svlékáním. A nějaké horké nápoje. Nemějte strach, já vím, jak se postarat o prochladlé cestující.“

	„Ale ona není jen prochladlá,“ slyšela Fabiena poručíkův hlas a teprve v té chvíli si uvědomila, že je to hlas muže, který ji tam na pláni zvedl ze závěje. To znamenalo, že jí zachránil život. Doposud svou záchranu zcela automaticky spojovala s těmi dvěma, co ji burcovali cestou. Mluvili na ni, dopravili ji do bezpečí. Ale tenhle člověk ji našel! Bez něj by zmrzla uprostřed ledové pláně. Kdyby se tam neobjevil, byla by touto dobou už mrtvá! Ta myšlenka ji i teď rozechvěla hrůzou.

	„Není jen prochladlá,“ opakoval poručík, „je promrzlá a úplně vyčerpaná. Kdo ví, jak dlouho ležela v tom sněhu!“

	„Tak dlouho to zase být nemohlo,“ řekla hostinská hádavě. „Kočár odsud vyjel slabou hodinku před vámi. Možná ani to ne. No a hned nato, co jste odjeli vy, se tu zastavili ti dva. Zrovna jsem si říkala...“

	„Jací dva?“ přerušil ji poručík. „O kom to mluvíte?“

	„Ti dva chlapi, co se ptali na kočár. Byli stejně neurvalí jako ten kočí.“

	Poručík si všiml, jak se dívka při slovech hostinské začala třást. Pokoušela se nadzvednout. Ve tváři měla takový výraz hrůzy, že to zarazilo i výřečnou ženštinu.

	„Copak je vám, slečno? Něco vás vylekalo? Jen hezky ležte, nevstávejte! Musíte odpočívat! Pan poručík má pravdu, jste moc vyčerpaná!“

	Fabiena ji nevnímala, veškerou svou pozornost zaměřila na poručíka. „Ti dva... zabili Adélu! Zabili ji. Musíte..., najděte je..., prosím... Ti dva...“

	„Chudinka, mluví z cesty,“ začala zase hostinská, ale Fabiena zoufale chytila poručíka za rukáv. „Prosím, věřte mi! Slyšela jsem je!“

	Její hlas zněl mnohem zřetelněji a pevněji než předtím. I když měla tvář stále ztuhlou chladem, snažila se artikulovat co nejzřetelněji. „Věřte mi! Mělo to vypadat... jako nehoda. Slyšela jsem je! Měli zabít mne!“

	Sama slyšela, jak nevěrohodně to zní. „Věřte mi!“ opakovala nešťastně.

	„Slečno, udělám, co budu moci.“ Poručík konejšivě poklepal na dívčino rameno a soucitně se podíval do bledého obličeje s mokrými zcuchanými vlasy. Nepochyboval, že ta dívka mluví tak trochu z cesty, a vůbec jí to neměl za zlé. Užila si chudinka svoje. On ale spěchal, i tak už měla jeho mise neomluvitelné zpoždění. Byl rád, že to děvče zachránil, ale teď byl jako na trní.

	Pustila jeho rukáv. „Děkuji vám, pane,“ zašeptala s úlevou. Rozmazaná světlá skvrna poručíkova obličeje se jí zase začala propadat do tmy.

	„Možná byste měla zavolat doktora,“ řekl poručík po straně hostinské. „Nevypadá to s ní moc dobře.“

	„Já jí ho ráda zavolám,“ pokrčila hostinská rameny. „Ale upřímně řečeno, pane poručíku, kdo to zaplatí? Jsem ochotná té dívce poskytnout teplo, postel a občerstvení. Ale platit honorář doktorovi, to je už trochu moc. Já nejsem zaopatřovací ústav.“

	„Její rodina určitě všechno vyrovná. Podívejte se na její oblečení! To není žádná chudá příbuzná.“

	„To je všechno hezké, pane poručíku. Ale kde mám nějaké záruky...“

	Místo odpovědi si poručík začal prohledávat kapsy. Chvíli mu trvalo, než našel hrstičku mincí. Letmo je pohledem přepočítal a položil na stůl před hostinskou. „Víc nemám, ale mělo by to stačit! A pro doktora pošlete hned!“

	Fabiena se znovu pokusila posadit. „To nemůžu přijmout!“ Snažila se mluvit rozhodně, ale únava tlumila její hlas do šepotu. „Ne, nemůžu...“

	„Nemáte na vybranou, slečno.“ Poručík srazil podpatky. „Sbohem, přeji brzké uzdravení!“

	„Počkejte, pane, prosím!“ Fabiena se přinutila otevřít oči, ale poručíkův obličej jí stále plaval v mlze. „Řekněte mi alespoň své jméno. Abych věděla, komu vděčím za život...“

	„Julien Leblanc.“ Poručík znovu srazil podpatky a elegantně se uklonil. „Sbohem, slečno.“ 

	„Já vám ty peníze vrátím. Určitě vám je...“ 

	„Neslyší vás, slečinko,“ přerušila ji hostinská. Poručíkovy kvapné kroky doznívaly na schodech. „Ale řeknu vám, nakonec se ukázal jako kavalír!“ Hostinská bleskovým pohledem přepočítala mince a rychle je strčila do kapsy. „Poručický žold beztoho není moc slavný,“ dodala spíš pro sebe, protože Fabiena opět ztratila vědomí. Sesunula se po opěradle pohovky a hostinská ji taktak zachytila dřív, než se svezla na zem. Dívčin plášť se přitom rozevřel, ze záhybu vypadla láhev a kutálela se po podlaze ke dveřím. Hostinská podložila dívce hlavu polštářem, sebrala láhev, přičichla k obsahu, pak se naklonila k Fabieně a ostře nasála vzduch. No bodejť by chudák holka nemluvila z cesty, pomyslela si. Fujtajbl, to opravdu není pití pro dámu! No, těm vozkům dole v lokále bude stačit. Vrazila zátku zpět do láhve a pospíšila si ke dveřím. Fabienina zmatená slova o dvou mužích, co zavraždili Adélu, s klidným svědomím pustila z hlavy.

	O chvíli později vešla do pokoje statná služebná. Energicky vyprostila promrzlou dívku z mokrých šatů, obložila ji ohřívacími láhvemi a donutila vypít horký bylinkový čaj. Za hodinu pak dorazil doktor, který nalezl pacientku rozpálenou horečkou. Nebyla zcela při vědomí, chvílemi plakala a volala jakousi Adélu, pak se zas bránila neznámým útočníkům a měla ve svém děsu takovou sílu, že ji služebná musela pevně držet, aby ji vůbec mohl vyšetřit. Nakonec jí musel pustit žilou. Určitě jí to ulevilo, neboť přestala blouznit a upadla do hlubokého spánku.

	*

	Tou dobou už byl poručík Julien Leblanc se svým oddílem daleko odsud. Přestože hustě sněžilo, pokračoval průvod v cestě mnohem rychleji než předtím. Cestující v saních se konečně uklidnil, zachumlal se do kožešin a dřímal. Plynulý pohyb saní uspal i jeho osobního strážce - granátnického kapitána - a cesta tak ubíhala mnohem klidněji. Poručík byl rád, neboť při odchodu z hostince opět porušil rozkaz a v tichosti poslal jednoho z vojáků na nejbližší policejní stanici, kde měl ohlásit nehodu kočáru.

	Když voják odcválal do noci, poručíkovi se ulevilo. Břímě odpovědnosti převezme policie a on může s klidným svědomím všechno pustit z hlavy. A protože ho čekalo ještě dobrých šest hodin monotónní jízdy, oddal se příjemnějším myšlenkám. Před očima se mu zjevil jeden důvěrně známý pařížský salon, v němž kralovala půvabná paní domu. Nádherná žena, kterou poznal před půl rokem, okouzlující bytost provdaná za protivného starého morouse. Žena tak výjimečná, že by dokázala pobláznit i svatého. On svatý nikdy nebyl, podlehl jejímu kouzlu hned při prvním setkání. Od toho okamžiku netoužil po ničem jiném, než aby podlehla i ona jemu. Vypadalo to, že je všechno na nejlepší cestě. Měli za sebou tři tajná dostaveníčka, jednou se dokonce sešli i pod její střechou v době, kdy byl morous pryč. Dovolila mu pár důvěrností a její úsměv sliboval daleko víc. Jenže pak ho odveleli z Paříže do Itálie a dlouhé dva měsíce ji neviděl. První příležitost se naskytla až teď. Kdo ví, možná se už zítra dočká naplnění své touhy...

	Poručík posílen příjemnými představami neúnavně cválal v čele průvodu. Nevadily mu ani sněhové vločky rozpíjející se na obličeji, ani občasný mrazivý závan větru. Před očima

	měl lákavou vidinu věcí příštích a vzpomínku na zachráněnou dívku i tíživé myšlenky na válku s Ruskem pustil pro tuto chvíli z hlavy.

	*

	Na smluvené místo dorazili těsně před rozedněním. Předměstí vypadalo liduprázdně, hustě padající sníh vdechl šedivým domům klamné zdání půvabu. Za většinou oken panovala tma, jen několik roztřesených světélek naznačovalo, že i tato ošklivá čtvrť se už co nevidět vzbudí do nového dne. Cestující podřimoval v saních, kapitán se marně snažil maskovat ospalost a vojáci z doprovodu nezakrytě zívali.

	Poručík si jako první všiml skupinky gardistů, stojící nehnuté v rohu náměstíčka. Museli tu čekat už dlouho, jejich medvědí čepice i pláště byly zcela pokryty vrstvou sněhu. Působili dojmem sousoší, jen pára stoupající od koňských hlav a občasné tiché zafrkání dokazovaly, že se jedná o živé bytosti.

	Poručík se vzpřímil v sedle, na jeho povel se narovnali i vojáci. Zívání okamžitě ustalo. I unavení koně zdvihli hlavy a ochotněji přidali do kroku, cítíce, že strastiplná cesta se chýlí ke konci.

	Velitel gardistů vyjel skupině vstříc. V ranním šeru vypadala jeho tvář velmi mladě a poručík si pomyslel, že v posledních letech získávají tuto elitní důstojnickou hodnost čím dál mladší a mladší muži. Dlouhá válečná tažení připravila Francii o spoustu mužů, teď přicházely na řadu děti...

	„Jedete pozdě!“ Gardistův odměřený hlas přetrhl nit poručíkových úvah. „Máte pro své zdržení nějaké vysvětlení?“

	Poručíkovi se nelíbil ani mladičký velitel, ani jeho tón. „Cestou nás zastihla vánice,“ odpověděl chladně. „V té vánici jsme navíc poskytli pomoc vyčerpané ženě, která se stala obětí přepadení.“

	Velitel povytáhl obočí. „Měl jste jasný rozkaz...,“ začal, ale k poručíkovu překvapení se ozval ze saní hlas cestujícího: „To bylo s mým souhlasem. Nemohli jsme tam nechat tu dívku bez pomoci!“

	Poručík se pootočil dozadu a poprvé pohlédl na cestujícího se sympatií. „Díky, pane.“

	„Budete o tom muset podat hlášení,“ dal se slyšet gardista.

	„Počítám s tím!“ Poručík pokynul svým mužům, ti se rozestoupili a nechali saně projet. Cestující kývl na rozloučenou a poručík mu zasalutoval.

	Gardisté vyrazili vpřed, těsně obklopili saně a pod vedením kapitána ostrým klusem opustili náměstí. Dusot kopyt roztrhl noční ticho a vzbudil i poslední spáče.

	To je tedy tajná mise, pomyslel si poručík ironicky. V polích, kde nebylo ani živáčka, jsme museli zachovávat všechna bezpečnostní pravidla, a tady v Paříži, kde na každém kroku číhají zvědavé oči, nechají příjezd tureckého emisara málem vybubnovat. Ale co, to už není moje starost.

	Počkal, až saně se svým novým doprovodem zmizí z dohledu, pak otočil koně a zavelel svým mužům k návratu do kasáren. Uposlechli s nejvyšší ochotou. O dvě hodiny později už všichni tvrdě spali.
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	Dům číslo čtrnáct v pařížské ulici Na Lukách byl té noci plný světel, zvuků a ruchu. Stále někdo běhal nahoru a dolů po schodech, občas se ozval rozčilený hlas vzápětí ztlumený do nervózního šepotu. Služebnictvo se houfovalo v kuchyni, odkud je neustále vyvolával naléhavý hlas zvonku. Dvakrát zastavil před vraty kočár, ten první přivezl doktora, ten druhý kněze. Z toho by i nezasvěcený pochopil, že v domě leží umírající. V ulici Na Lukách však nikdo nezasvěcený nebyl. Všichni dobře věděli, že tím umírajícím je notář Jean Louis Maréchal, muž, který byl ještě před týdnem plný života.

	*

	Ulice Na Lukách dostala své jméno už velmi dávno, kdysi možná byla obklopena loukami, teď ale ležela téměř v samém srdci Paříže a po lukách tu už dávno nebylo ani památky. Veškerou zeleň představovaly nevelké zahrady, oddělené jedna od druhé vysokou zdí. Většina z nich měla jen několik metrů čtverečních, na nichž živořilo pár neduživých keříčků a sem tam nějaký strom. Výjimkou byla právě zahrada notáře Maréchala, na zdejší poměry obrovská a dobře udržovaná. V parných letních dnech poskytovala příjemný chládek, pod košatými stromy stály četné lavičky, uprostřed bylo dokonce malé jezírko, k němuž se dalo sejít přímo z terasy. Nebylo tu vždycky, starousedlíci pamatovali zahradu ještě zpustlou. Dům patřil jakémusi venkovskému šlechtici, který se tu ukázal jednou dvakrát do roka, trochu si zahýřil, rozházel peníze vyždímané z nájemců a zase zmizel na svém venkově. Pak ho dlouhých deset let nikdo nespatřil a zabedněný dům začal chátrat. Okenice oprýskaly, omítka v přízemí zvlhla a drolila se, zahrada zpustla. Ve chvíli, kdy se zdálo, že zkáza domu je už neodvratná, koupil ho, prý za velmi nízkou cenu, královský prokurátor Decaux. Byl to uzavřený, už od pohledu nepříjemný pán, který se nikdy nesblížil se sousedy. Ale měl elegantní manželku a dvě půvabné dorůstající dcery, takže svůj nový dům i zahradu zrekonstruoval a otevřel společenskému životu. V jeho přijímacím saloně se scházeli jak významní mladí pánové, tak i ti, kteří se významnými teprve toužili stát. Netrvalo dlouho a starší Decauxova dcera Madeleine se provdala za slušně situovaného barona a přestěhovala se s ním na pravý břeh Seiny. V ulici Na Lukách zůstala mladší, a jak se všeobecně soudilo, i půvabnější Julietta. Všichni očekávali, že se provdá stejně dobře jako její sestra, ale Julietta projevila, alespoň podle otcova mínění, špatný vkus a zamilovala se do bezvýznamného soudního úředníčka Jeana Louise Maréchala. Prokurátor ho považoval za pouhého lovce věna (o tom, že jsou jeho dcery výjimečně bohatými nevěstami, si štěbetali vrabci na střeše) a ostře se proti této mladé lásce postavil. Ale sotva sedmnáctiletá Julietta se ukázala být tvrdým oříškem. Zarputile odolávala všem vhodným nápadníkům, které jí otec vnucoval, nepomohlo ani domácí vězení, ani roční odloučení v klášteře. Julietta byla ochotna pro svou lásku přinášet oběti a ve svém odhodlání šla tak daleko, že souhlasila i s únosem. Prokurátor Decaux se o něm dověděl v poslední chvíli. Zmařil ho, ale nic tím nezískal. Chystal se poslat nezdárnou dceru do přísnějšího kláštera ve Španělsku, aby tak jednou provždy zamezil jejím stykům s nevhodným ženichem, ale než stačil svůj záměr uskutečnit, ranila ho mrtvice. Zůstal upoutaný na křeslo, bez schopnosti souvisle mluvit i uvažovat. Zbytek života strávil ve svém pokoji, odkud ho sluha povýšený na ošetřovatele občas vozil do zahrady, kde starý pán vydržel celé hodiny nehnuté zírat na jezírko. O tom, že se dcera provdala za Jeana Louise Maréchala, možná ani nevěděl. Juliettina matka totiž proti mladíkovi nic neměla, zvlášť když se ukázalo, že se stane jediným dědicem svého zámožného kmotra. Bývalý prokurátor Decaux zemřel o pět let později, v době, kdy se mladým manželům narodila dcera Fabiena. Elegantní paní Decauxova se ještě zdaleka necítila být babičkou a nedlouho po smrti svého manžela se znovu provdala.

	Z nevýznamného soudního úředníčka Maréchala se během několika let stal zámožný notář Maréchal. Drželo se ho štěstí, jeho rodina bez větší újmy přestála jak revoluci, tak následující období vlády jakobínů a dařilo se jí dobře i teď za císařství. Stejné štěstí bohužel neměla Juliettina sestra, ona i její šlechtický manžel skončili za Robespierra (1794) pod gilotinou.

	Během let přebudoval notář Maréchal dům své ženy na pohodlné, ba téměř luxusní sídlo. Strohou přestavbu z let prokurátora Decauxe zjemnil a dovedl k dokonalosti. Jeho největší zálibou však byla zahrada. Nelitoval peněz, najal známého architekta Gaspariniho a na jeho doporučení zahradu kompletně přebudoval. Zlí jazykové ze sousedství to považovali za projev velikášství a oprávněně poukazovali na to, že za dob Konventu by něco takového stačilo na rozsudek smrti. Časy Konventu naštěstí patřily minulosti a za současné situace nákladná úprava zahrady jen zvýšila Maréchalovu společenskou prestiž. Konaly se tu letní slavnosti, koncerty pod otevřeným nebem a občas i soukromá divadelní představení.

	Jean Louis Maréchal byl považován za šťastného člověka a většinu života se také tak cítil. Ale občas v něm přece jen zahlodal červík pochybností, jestli kdysi toužil právě po tomto. Miloval svou ženu i dceru, měl výnosnou praxi, dobrou pověst i krásný dům. V jeho saloně se scházeli politikové i umělci, byl považován za hostitele s dobrým vkusem, nikdy se nesnížil k oné vulgární přezdobenosti a laciné okázalosti, již s sebou nesla překotná doba. O tom všem snil kdysi, když docházel do honosného domu prokurátora Decauxe a snažil se získat srdce jeho dcery. Tehdejší ctižádostivý mladíček už od raných studií věděl, že jedinou šancí na lepší život je bohatý sňatek. Vyhlédl si několik vhodných partií, dívek z rodin tak dobrých, že byly považovány za honoraci, ale zase ne tak vysoko postavených, aby se jejich dcery nemohly provdat za soudního úředníka. Julietta byla z těch dívek nejhezčí a nejmilejší. To, že se do něj zamilovala ona jako první, považoval za řízení osudu. Nebylo těžké se do ní také zamilovat, její mírná a vlídná povaha z ní dělaly ideální životní družku. Za dvacet let manželství ho zklamala vlastně jen dvakrát - poprvé když se od doktora dověděl, že Fabie-na zůstane jejich jediným dítětem a on se nikdy nedočká vytouženého syna, podruhé když Julietta onemocněla a do roka zemřela. Spíš než hluboký žal cítil podivnou prázdnotu a bezmocnost, stejnou, jako by přišel o ruku nebo nohu.

	V té době poznal Mathildu. Přišla k němu do kanceláře s nějakou banální záležitostí a on, ctihodný notář Maréchal, jistý si v každé situaci, se začal najednou přeříkávat a dokonce koktat. Ta dívka ho ohromila a zcela zaskočila. Nejen tím, že byla mladá a krásná, ale především tím, že z ní vyzařovala ryzí ženskost a smyslnost. Připadal si proti ní jako nezkušený mladíček, přestože jí bylo sotva dvacet a jemu skoro padesát. Nedokázal ji vypudit z mysli, vzpomínka na ni ho pronásledovala i v těch nejméně vhodných chvílích: v pracovně nad spisy, při jednání u soudu, ve společnosti, či u lůžka umírající choti. Uvědomil si, že ještě nikdy v životě nepocítil tak silnou touhu. Manželství s Juliettou bylo laskavým soužitím, v němž se prvotní zamilovanost brzy změnila v přátelství. V tom vztahu se nikdy nevyskytla vášeň, jaká ho spalovala při pouhé vzpomínce na krásnou Mathildu.

	Brzy si zjistil, že je schovankou staré baronky Valiersové, která se pyšnila dlouhým rodokmenem, ale mizivým majetkem. Patřila ke staré venkovské šlechtě, která po pádu Baštily emigrovala do Pruska a za císařství se zase vrátila zpět. Všeobecně se soudilo, že Mathilda je levobočkem syna staré dámy Charlese Frederika Valierse, jenž padl u Valmy.

	Touha po Mathildě byla tak silná, že notář Maréchal změnil od základu svůj život. On, tak konvenční a už poněkud zkostnatělý, začal navštěvovat vyhlášené salony i zastrčené kavárničky, kde se scházela především mládež, a doufal, že se tu s Mathildou setká. Občas se mu to podařilo a tehdy se ten zasmušilý, málomluvný muž měnil v okouzlujícího a výřečného společníka. Mathilda, zpočátku chladná, mu postupně začala dávat najevo, že jí jeho dvoření není proti mysli.

	Jak se nemoc Julietty Maréchalové zhoršovala, bylo všem jasné, že už nebude moci zastávat povinnosti paní domu. Tehdy se do ulice Na Lukách přistěhovala notářova starší sestra slečna Honorie. Byla to rázná, asi pětapadesátiletá dáma, která okamžitě převzala péči o domácnost. Proháněla zlenivělé služebnictvo, dbala na to, aby Fabiena navštěvovala hodiny klavíru, tance a společenského chování, sama pak celé dny vysedávala u lůžka nemocné Julietty a starala se o ni jako o dítě. Svého bratra posílala pryč, prohlašovala, že je zcela zbytečné, aby nemocnou znervózňoval a sebe zbytečně týral. Všem nejlépe prospěje, když vyrazí někam do společnosti a bude se snažit přijít na jiné myšlenky. Vlastně jen díky ní se notář Maréchal sblížil s Mathildou. Když to několik měsíců po smrti paní Julietty vyšlo najevo, zuřila slečna Honorie jako fúrie. Mathildu od prvního okamžiku nesnášela, a protože ty city byly vzájemné, panovalo mezi oběma dámami značné napětí. Těžila z něho Fabiena, která viděla v tetě Honorii spřízněnou duši a doufala, že spojenými silami otce přesvědčí, aby tu vypočítavou slečinku zapudil. Nepřesvědčily. Notář Maréchal se po uplynutí doby smutku s Mathildou oženil.

	Fabiena trpěla, když viděla, jak brzy otec zapomněl na matku, nedokázala pochopit, jak je něco takového vůbec možné. Ve svém věku netušila, jaké city mohou zmítat stárnoucím mužem, který se poprvé v životě vášnivě zamiloval. Navíc v něm mládí jeho nynější ženy vzkřísilo už napůl pohřbenou touhu po synovi. S Mathildou se mohl vytouženého potomka ještě dočkat. A ne jednoho... I kvůli tomuto snu byl slepý a hluchý k Fabieniným i Honoriiným výčitkám. Dceru raději poslal do kláštera a sestře pronajal menší dům v Latinské čtvrti. Z ulice Na Lukách to byla dobrá půlhodina cesty kočárem.

	Soužití s Mathildou Jeana Louise Maréchala omladilo. Novomanželé navštěvovali divadla, plesy i kavárny a jejich salon byl neustále plný mladých lidí. Zvlášť hojně sem docházeli důstojníci, ti starší pamatovali ještě první Napoleonovo tažení do Itálie a jejich hruď zdobila řada vyznamenání, ti mladší na svou příležitost teprve čekali. Mathilda byla nekorunovanou královnou společnosti, a notář Maréchal, přestože ho ten hektický život poněkud unavoval, jí tuto radost shovívavě dopřával. V duchu byl přesvědčen, že Mathilda brzy otěhotní, a pak všechny společenské aktivity ustanou samy od sebe. Ale čekal marně. Mathilda ho utěšovala, že mají ještě spoustu času. První dva roky jí dával za pravdu, ale když uplynul třetí rok, začínal se při těch slovech mračit. Přestože mu Mathilda ještě před sňatkem vyprávěla, jak touží po dětech, teď jí bezdětný život očividně vyhovoval. Na plesech a večírcích se cítila jako ryba ve vodě, dokázala tančit a konverzovat až do rána. Zato doma začala být roztržitá, jen s námahou maskovala zívání a na jeho otázky odpovídala jednoslabičně. Také s milostným životem to bylo všelijaké, vášeň, kterou mu dala pocítit ještě před sňatkem, pomalu vyprchávala a nakonec se změnila v pouhé plnění manželských povinností.

	Notář Maréchal začal žárlit. Byl stále více přesvědčen, že si jeho mladá žena našla milence, a rozhodl se ho vypátrat. Začal zanedbávat svou práci, domů se vracel předčasně a občas se dokonce snížil k tomu, že svou manželku sledoval při vyjížďkách a nákupech. Ale nezjistil nic. Mathilda pokaždé navštívila nějaký módní dům nebo třeba jen obchůdek s tretkami, pak zajela na krátkou návštěvu k některé přítelkyni a nakonec skončila u své staré pěstounky. Žádná tajná dostaveníčka, žádný milenec. Notáře Maréchala to na nějakou dobu upokojilo, ale červík pochybností v něm přece jen zůstal. Když se náhodně doslechl o jakémsi Justovi, vysloužilém tajném policistovi, který se živí jako soukromý detektiv, příliš neváhal a najal ho do svých služeb. Také začal vážně uvažovat o tom, že povolá Fabienu zpět domů. Při jedné ze svých cest ji navštívil v klášteře a překvapilo ho, jak dospěla. Už to nebyla hubatá holčička, kterou poslal do klášterní školy proto, aby nepřekážela jeho novomanželskému tokání, ale stala se z ní jemná a zdvořilá mladá dáma. Potřeboval ji teď mít vedle sebe.

	Fabieně o svém plánu neřekl, chtěl se nejprve poradit s Honorií. Bylo pro něho trpké přiznat sestře, že na její slova došlo a že jeho manželství s Mathildou není šťastné. Potěšilo ho, že se Honorie zdržela všech kousavých poznámek a projevila mu soucit. Čekal, že bude nadšená jeho plánem povolat Fabienu zpět domů, ale Honorie měla jiný názor. Soudila, že by měl dceru ušetřit všech konfliktů a nechat ji i nadále v klášteře. Aby mu ale situaci usnadnila, nabídla, že se k němu opět nastěhuje. Tentokrát vřele souhlasil. Honoriina přítomnost v domě zaručovala, že Mathilda bude pod nejpřísnějším dohledem.

	Honorie se stěhováním neotálela. Už nazítří po rozmluvě s bratrem dorazila i se zavazadly do ulice Na Lukách. Mathilda ztropila žárlivou scénu a zamkla se ve svém pokoji, ale notář Maréchal cítil, jak se mu ulevilo. Ted se zase mohl plně věnovat své práci. Zabral se do ní tak, že úplně zapomněl na vysloužilého policistu Justa, pověřeného sledováním Mathildy. Když si na něho po dvou týdnech vzpomněl, nechal si ho zavolat, aby mu sdělil, že jeho služby už nebude potřebovat. K jeho ohromení mu Just předal tlustou obálku s výsledky svého šetření. Maréchalův koncipient později prohlásil, že ještě nikdy neviděl šéfa tak bledého. O tom, co obálka obsahovala, se pochopitelně nic nedověděl. A nedověděl se to zřejmě ani nikdo jiný. Notář Maréchal opustil svůj úřad ve velikém spěchu, naskočil do připraveného kočáru a celou cestu domů popoháněl kočího k větší rychlosti. Ten ubohý muž dělal, co bylo v jeho silách, ale přesto si vysloužil jen spílání. Štval koně, jak nejrychleji mohl, a do ulice Na Lukách dorazil v rekordním čase. Jen co zastavil koně, běžel otevřít dvířka, aby předešel dalším projevům pánovy nespokojenosti. Žádné se nekonaly. Notář Maréchal ležel na podlaze, oči měl obrácené v sloup, držel se za srdce a lapal po dechu. Vyděšený kočí běžel pro slečnu Honorii a paní Mathildu. Obě dámy za velkého nářku nechaly přenést pána nahoru do pokoje a poslaly pro lékaře. V nastalém zmatku se obálka ztratila, takže se nikdo nedověděl, co notářův stav zavinilo.

	Notář Maréchal se tři dny zmítal mezi životem a smrtí. Do jeho pokoje směl vstupovat pouze lékař, komorník Augustin a slečna Honorie. Paní Mathilda se několikrát pokusila manžela navštívit, ale Honorie ji pokaždé vykázala. Čtvrtý den se zdálo, že je pacient už z nejhoršího venku. Probral se z bezvědomí a sháněl se po dceři. Chtěl, aby ji okamžitě povolali domů. Komorník Augustin později vyprávěl, že pán trval na svém a pohádal se s Honorií, která tvrdila, že je v tomto počasí cestování nebezpečné. V noci se pánovi i přes doktorovy optimistické předpovědi znovu přitížilo. Zmítal se v jakémsi horečném polovědomí, občas blouznil a po celou dobu neustále volal svou dceru. Ráno, těsně před doktorovým příchodem se probral, vyhnal plačící Honorii, která o něho neúnavně pečovala, a nařídil Augustinovi, ať okamžitě, bez ohledu na počasí, pošle pro slečnu Fabienu. Trval na tom, že se s dcerou musí rozloučit.

	Slečna Honorie doufala, že se bratrův stav zlepší, namítala, že loučení je předčasné, sebe tím zbytečně vyčerpá a to ubohé děvče vystaví nebezpečí. Počasí jí dávalo za pravdu, od rána mrzlo, jen praštělo, vál ledový vítr a chumelenice zesílila tak, že nebylo vidět na deset kroků.

	Ale stav notáře Maréchala se stále zhoršoval. Bolestí na prsou zesílily, dusil se, občas dostával křeče a ztrácel vědomí. Před polednem doktor oznámil, že už nezbývá žádná naděje, a doporučil slečně Honorii, aby bratrovu přání vyhověla. Naříkající Honorie poslechla. Zpráva, že už poslali pro Fabienu, nemocného trochu uklidnila. I když věděl, že kočár potřebuje na cestu alespoň dvanáct hodin, neustále se díval ke dveřím a dceru netrpělivě vyhlížel. Marně mu komorník opakoval, že vzhledem k počasí nemůže Fabiena dorazit dříve než o půlnoci, marně se ho snažil přesvědčit, aby si odpočinul. Vypadalo to, že nemocný soustřeďuje všechny své síly jen na to, aby se dožil setkání s dcerou. Tvářil se velmi odhodlaně, přestože hodinu od hodiny ztrácel na síle. Lékař přijel znovu těsně před devátou večer a hned nato dala slečna Honorie poslat pro kněze.
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	Komorník Augustin sestoupil po schodišti do klenutého kočárového průjezdu, kde to studeně profukovalo. Přitáhl si kabát těsněji k tělu, odemkl malou branku uprostřed velkých vrat a vyhlédl do ulice. Už před hodnou chvílí odbily hodiny na nedalekém kostele sedmou hodinu ranní a Fabiena pořád nikde.

	V tomto čase vypadala ulice ponuře, dvě lucerny na jejích koncích marně zápolily s hustou tmou. Na dláždění ležel lehký poprašek sněhu a z nebe se snášely další nadýchané sněhové vločky. Ve většině domů panovala tma. Augustin chvíli soustředěně naslouchal, pak zavřel dveře, pečlivě je zamkl a s kabátem přitaženým k tělu pospíchal do teplé kuchyně v přízemí. Panovalo tam pološero, ale v kamnech už hořel oheň a dvě mladší služebné se skláněly nad hrnci. Kuchař Benedikt podřimoval u stolu, ale když zaslechl Augustinův hlas, zvedl hlavu. Jak mu je?“

	„Špatně. Je to spíš zázrak, že je ještě naživu.“ 

	„A slečna pořád nikde?“ zažíval kuchař. 

	Augustin pokrčil rameny. „Kdo ví, jaké jsou cesty.“ 

	Kuchař loupl očima po služkách a ztišil hlas: „Co paní Mathilda?“

	„Nešla si vůbec lehnout. Ale slečna Honorie ji k pánovi stejně nepustila.“

	„Myslím, že to trochu přehání!“ Kuchař potlačil další zívnutí a vstal. „Ať už se stalo mezi panstvem cokoli, u smrtelnýho lože by mělo jít všechno stranou. Lidi by si měli odpustit.“

	„Zkus to slečně Honorii navrhnout,“ řekl Augustin kousavě. 

	Kuchař Benedikt se protáhl, až mu v kloubech zapraskalo. „To určitě! Jsem rád, že tuhle práci mám. V dnešní době...“ 

	„Snad si nemyslíš, že tvoje práce závisí na slečně Honorii?“ zeptal se komorník ještě kousavěji. „Přece nečekáš, že by si ji tady paní Mathilda nechala? Po tom, jak se k sobě od samého začátku chovaly?“

	Benedikt se opásal zástěrou, velitelským gestem vykázal služky od kamen a malou lžičkou ochutnal z kouřící misky. „No, já sice nevím, jestli si tady paní Mathilda nechá pánovu sestru, a dokonce ani nevím, jestli bude potřebovat bývalého pánova komorníka! Ale vím, že ať bude v tomhle domě poroučet kdokoli, kuchaře bude potřebovat zcela jistě!“

	Zakřenil se na Augustina, kterému naráz pohasl úsměv. „Běž se zeptat paní Mathildy, jestli bude chtít snídani do pokoje, nebo jestli sejde dolů do jídelny.“

	Než se Augustin stačil rozhoupat, zadunělo na domovních dveřích klepadlo. V ranním tichu to znělo spíš jako výstřely z pistole.

	Všichni sebou trhli leknutím, ale Augustin se vzpamatoval jako první.

	„To je slečna Fabiena,“ řekl s úlevou. „No konečně!“ Spěchal ke dveřím a osazenstvo kuchyně ho následovalo.

	Po otevření vrat se Augustinovi naskytl nečekaný pohled. Na ulici nestála slečna Fabiena, ale dva muži, jejichž pláště a klobouky neklamně prozrazovaly venkovany.

	„Můžeme mluvit s pánem domu?“ zeptal se první.

	„Lituji, ale to je vyloučeno. Mohu vědět, jaký je účel vaší návštěvy?“

	„Rádi bychom mluvili s pánem domu,“ opakoval muž. „A pokud to není možné, tak potom s paní.“

	„Pošlu pro...,“ dopovědět Augustin už nestačil. Shora se ozvaly kvapné kroky a nad ohybem schodiště se objevila slečna Honorie.

	„To je Fabiena? Už dorazila? Kde je?“

	Než se Augustin zmohl na slovo, všimla si obou mužů. „Kdo jste?“

	Jsme sedláci z Polgery, madam, a přinášíme vám smutnou zprávu.“

	Slečna Honorie zbledla jako stěna. „Ježíši Kriste! Fabiena! Kde je Fabiena?“

	„Vaše dcera měla nehodu, madam.“

	„Já nemám dceru!“ skoro vykřikla Honorie a pak se pokřižovala. „Fabiena je moje neteř. Je jako moje vlastní... Tak mluvte! Co se jí stalo, je raněná? Kde je?“

	„Obávám se, madam, že jste nám nerozuměla. Vaše dcera, pardon, vaše neteř, je mrtvá.“

	„Ne! To nemůže být pravda!“ Honorie skoro křičela a komorník Augustin si i přes ochromení z tragické zprávy všiml, jak se všude otvírají dveře a do haly nakukuje zvědavé služebnictvo.

	„Běžte si po své práci!“ osopil se na ně. „Rychle! A vy, pánové,“ obrátil se na oba venkovany, „račte přejít do malého salonku. Prosím!“

	*

	Jeana Louise Maréchala probral k vědomí nezvyklý hluk v domě. Zdálo se mu, že zaslechl ženský výkřik a hned nato zoufalý pláč.

	„Co se děje?“ vypravil ze sebe, aniž otevřel oči.

	„Nevím, pane.“ Honoriina služka Anna sedící u jeho postele vstala a stejně jako on naslouchala nezvyklému hluku. „Slečna Honorie to šla zjistit, pane.“

	„Tak mi ji zavolej! Hned!“

	Služebná se odšourala a notář se vzrůstající obavou čekal na její návrat. Místo ní však vstoupila do pokoje Honorie s uplakanou tváří.

	„Co se stalo?“ zeptal se vyprahle. „No tak mluv!“ rozkřikl se, když se neměla k odpovědi.

	„Fabiena,“ vypravila ze sebe. „Měla nehoduje... je mrtvá...“

	Otevřel ústa k výkřiku, ale vyšlo z nich jen zachroptění. Obličej mu zrudl, ruce složené na přikrývce se vymrštily k hrdlu a začaly je drásat v marné snaze opatřit si víc vzduchu.

	Přes mlhu zastírající mu oči viděl notář, jak na něj Honorie zírá. Pokusil se promluvit, ale hrudník mu sevřela palčivá bolest. Jen slyšel, jak Honorie vybíhá ven a křičí: „Doktora! Okamžitě pošlete pro doktora!“

	Nový záchvat bolesti mu prošlehl z hrudníku až do mozku a Jean Louis si s posledním zbytečkem vědomí pomyslel: Měl jsem to někomu říct... Měl jsem...

	Slečna Honorie se zhroutila na schodech a hořce se rozplakala. Snad ani nevnímala, že komorník Augustin proběhl kolem ní, a nedbaje na zdvořilost, vrazil do pánova pokoje. Jediný pohled mu stačil, aby věděl, že posílat pro lékaře je zbytečné.

	Můj ubohý pane, pomyslel si v duchu, alespoň toho vás mohli ušetřit.

	Pohled na mrtvého byl děsivý. Zmodralá tvář stažená bolestí, ústa pootevřená k výkřiku, oči vytřeštěné a ruce křečovitě zaťaté do hrdla. Komorník chvíli váhal, ale pak složil mrtvému ruce na hruď a zatlačil oči. Právě s tím končil, když do pokoje vběhla paní Mathilda. Byla úplně oblečená, neboť ani ona této noci nešla spát, ale nejspíš dřímala na pohovce ve svém budoáru. Šaty měla pomačkané, světlé vlasy rozpuštěné po zádech a krásnou tvář staženou úzkostí. Když spatřila mrtvého, srdceryvně vykřikla. Rozběhla se k lůžku, těsně před ním padla na kolena, tvář zabořila do přikrývky a zoufale se rozplakala.

	Ať už si komorník Augustin myslel o soužití svého pána s krásnou Mathildou cokoli, teď ho její zoufalství dojalo. A dojalo možná i slečnu Honorii, která se objevila ve dveřích. Augustin čekal, že mladou paní vykáže stejně, jako to dělala v posledních dech, ale Honorie se při pohledu na bratra rozplakala ještě hlasitěji a vzápětí poklekla při druhé straně postele. Hodnou chvíli se nesly pokojem pouze vzlyky. Augustin pomalu couval ke dveřím, aby dámy v jejich zármutku nerušil, když vtom se zdola ozvalo hlasité bušení.

	„To bude vůz s tím ubohým dítětem.“ Honorie si osušila opuchlou tvář a vstala. „Ti dva říkali, že vůz s mrtvou jede hned za nimi. Ubohá Fabiena. Takové neštěstí! Co nás to jen potkalo!“

	Zamířila ke dveřím a komorník ji následoval. Dole v hale už bylo shromážděno veškeré služebnictvo a vysokým oknem v průčelí sledovalo zasněžený vůz vjíždějící do brány. Slečna

	Honorie provázená Albertem sešla až do klenutého průjezdu, kde se právě oba venkované chystali vyzvednout z vozu obyčejnou dřevěnou rakev. Průjezdem ostře profukoval vítr a vířil sněhové vločky ležící na víku.

	Slečně Honorii se v očích znovu objevily slzy. „Chci ji vidět.“

	„Madam, to bych vám neradil,“ řekl první muž opatrně. „Není to hezký pohled.“

	„Chci ji vidět,“ opakovala Honorie a muž po chvíli váhání odklopil víko.

	Slečna Honorie zesinala, obrátila oči v sloup a omdlela. Komorník Augustin ji taktak stačil zachytit.

	„Říkal jsem to,“ prohlásil muž a chystal se přiklopit víko zpátky. „Není to hezký pohled.“

	„Počkejte!“ Komorník podpírající omdlelou slečnu Honorii vypadal stejně zděšeně jako před chvílí ona. „Koho jste nám to, proboha, přivezli?“

	Muži na sebe překvapeně pohlédli. „Přece slečnu Fabienu Maréchalovou. Má chudák rozbitou hlavu, ale je to určitě ona. Vyprostili jsme ji z toho kočáru...“

	„To není ona!“ Augustinovi se rychle vracela do tváře krev. „Tohle v žádném případě není slečna Fabiena! Tohle je slečna Adéla Chabotová, přítelkyně slečny Fabieny.“

	Honorie bezvládně visící na komorníkově rameni se začala probírat. Napřímila se, a přestože se jí nohy ještě trochu třásly, hlas se jí ani nezachvěl, když se osopila na dva zcela zmatené muže: „Kde je moje neteř? Slyšíte mě? Co jste s ní udělali? Chci vědět, kde je! Řekněte mi, kde je Fabiena!“

	*

	Doktor Gabriel, který přijel ohledat mrtvého, čekal, že nalezne dům Maréchalových ponořený do tichého smutku. Místo toho hned za dveřmi narazil na hysterickou scénu. Jindy klidná a odměřená slečna Honorie se chovala jako fúrie. Šedivé vlasy jí v nepořádku padaly do očí, obličej měla rudý jako krocan a hlas jí stoupal do nečekaných výšek. Vypadalo to, že se užuž vrhne na dva cizí muže, kteří se ji rozhořčeně snažili překřičet. Jako publikum jim sloužilo služebnictvo, jemuž z celé scénky neuniklo ani slovo. Stranou stála obyčejná dřevěná rakev se špatně přiklopeným víkem.

	„Vy jste prostě našli rozbitý kočár s mrtvou slečnou a jen tak jste usoudili, že je to moje neteř!“ vztekala se stále víc slečna Honorie.

	„Ne, paninko! My neumíme věštit! My jsme vedle tý slečinky našli zavazadlo se jménem! Stálo tam Fabiena Maréchalová! A vevnitř toho zavazadla byly papíry, který říkaly totéž: Fabiena Maréchalová! Copak byste si asi myslela vy? Vás by určitě napadlo, že ta slečinka cestuje s cizí taškou, že jo! Todle máme místo vděku! Vlečem se sem v mizerným počasí, abysme nebožku přivezli rodině včas, a místo poděkování máme jen todle! Že jsme se nechali přemluvit a vezli ji sem! Měli jsme si jít po svým!“

	„Já vám nevyčítám, že jste sem přivezli tu chudinku! Já chci jen vědět, kde je moje neteř!“ Slečně Honorii se při posledních slovech zlomil hlas. Vypadalo to, že každou chvíli zase omdlí, a tak ji doktor urychleně odvedl nahoru do pokoje a podal jí léky na uklidnění. Augustin mezitím zařídil, aby byla rakev s tělem Adély Chabotové zanesena do domu. Tam pak dvě služebné nebožku umyly a převlékly. Ještě než skončily, vypravil Augustin posla, který měl rodině Chabotových sdělit, že jejich dcera už nežije. Všechny v domě, doktora nevyjímaje, však po celou dobu pronásledovala jiná, pro ně závažnější otázka - co se stalo se slečnou Fabienou?

	*

	Navečer téhož dne dorazil do ulice Na Lukách neznámý mladík. Přijel v doprovodu pohřebního kočáru a představil se jako Alain Chabot, bratr slečny Adély. Bylo mu asi pětadvacet, měl štíhlou postavu, světlé vlasy a bezvadné vystupování. Přijala ho sama paní Mathilda a mladík, přestože ho tížil zármutek nad ztrátou sestry, se neubránil obdivu nad krásou mladé vdovy. Černá barva podtrhovala zářivou bělost její pleti a světlé vlasy vykukující zpod smutečního závojíčku tvořily rám půvabné tváři. Potkat se za méně smutných okolností, byl by jí vyjádřil svůj obdiv jinými slovy, než byl pouhý dík za to, že nechala rakev s mrtvou Adélou v domě.

	Ve chvíli, kdy se vůz s rakví chystal vyjet z brány, zablokoval mu cestu černý policejní kočár. Vystoupil z něho asi čtyřicetiletý muž. Přísně si změřil hlouček vyprovázející nebožku, velitelským pohybem zarazil kočího, který se chystal opět popohnat koně, a pak se lehce uklonil před Mathildou Maréchalovou: „Promiňte, madam, že vás ruším v takovou chvíli, ale věc bohužel nesnese odkladu. Jmenuji se Jourdan, jsem policejní inspektor a přicházím vyšetřit vraždu!“

	Mathilda se tiše zajíkla.
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	Fabiena se probrala z neklidného spánku až po čtyřiadvaceti hodinách. Události tragického dne jí tak trochu splývaly, jasně si pamatovala jen Adélinu smrt, mrazivou sněhovou pláň a pak už jen šňůry husarské uniformy a jméno poručíka, který jí zachránil život - Julien Leblanc. Nepamatovala si ani návrat do hostince, ani to, že jí doktor pouštěl žilou, ale cítila se tak slabá, že ji nohy odmítaly nést.

	Jen ležte, slečinko,“ přesvědčovala ji služebná, která jí přinesla do pokoje bujón. „Tohle vám posílá naše paní. Hezky to vypijte a zase si lehněte. Potřebujete si odpočinout. Ráno vás tu hledal nějaký pán od policie, ale paní nedovolila, aby vás probudil. Tak řekl, že přijde později. Jo a trhovci, co vozí ráno do Paříže mlíko, říkali, že u Habrový rokle našli rozbitej kočár a tři mrtvý lidi. Slečinku, jeptišku a kočího. Slečinku odvezli do Paříže, pro jeptišku před chvílí dorazil vůz z kláštera a kočí leží dole ve vsi v márnici.“

	„Nemůžu jíst.“ Fabiena odstrčila hrneček s bujónem.

	„Musíte, slečinko. Jinak nezesílíte.“

	„Chtěla bych odtud pryč.“

	„Tak ten bujón pěkně vypijte, ať můžete co nejdřív odejít. No tak!“

	Nakonec Fabiena poslechla. S každým douškem mastné tekutiny musela překonávat nevolnost, ale služebná nepovolila, dokud nebyl šálek prázdný. „Tak, a teď zase můžete spát,“ doporučila jí.

	Fabiena poslušně zavřela oči. Pouhá námaha spojená s vypitím šálku bujónu ji vyčerpala. Říkala si, že nesmí myslet na Adélinu smrt, ne teď, neboť ta myšlenka se proměnila v noční můru a brala jí zbytek sil. Musí se odtud dostat, musí jet co nejrychleji domů - za otcem. A místo toho tu leží bezmocná... Z očí jí vyhrkly slzy, marně s nimi bojovala, dusily ji až k zalknutí.

	Když vrzly dveře, předpokládala, že se vrací služka, a tak raději nechala oči zavřené. Podvědomě čekala, že zase uslyší ten trochu obhroublý, ale dobrosrdečný hlas, jenže místo toho se ozval důvěrně známý šepot: „Spí, chudinka. Nebudeme ji budit, počkáme, až se probere sama.“

	Fabiena prudce otevřela oči a posadila se. „Tetinko Honorie! Vy jste pro mě přijela!“

	„Ty moje malá chudinko!“ Honorie se k ní vrhla a sevřela ji do náruče.

	„Jak je tatínkovi?“

	Honorie rychle uhnula pohledem a Fabiena pochopila. „Umřel?“ hlesla sotva slyšitelně a v pohledu se jí zračila úpěnlivá prosba, aby to Honorie popřela.

	„Ano, zemřel té noci, ale do poslední chvíle myslel jen na tebe...“

	To stačilo, aby se Fabieně z očí zase vyřinuly slzy. Nedokázala ten proud zastavit, vzlykala a vzlykala, dokud ji Honorie nezačala konejšivě poklepávat po zádech. „No tak, děvenko, budeme se s tím muset smířit. Takový je život. Zkus se teď trochu uklidnit, prosím. Nejsme tu samy,“ dodala šeptem a Fabiena teprve teď zvedla hlavu, aby se podívala na tetin doprovod. Nebyl to komorník Augustin, jak předpokládala, ale neznámý mladík. Zůstal stát v otevřených dveřích, jak mu velela slušnost, a dovnitř vkročil až poté, co ho k tomu Honorie vyzvala.

	Fabiena zcela jistě věděla, že toho mladíka nezná, ale přesto jí byla jeho tvář čímsi povědomá.

	„To je pan Chabot, bratr slečny Adély,“ řekla Honorie. „Přijel si pro její tělo. Když nám policejní komisař řekl, kde jsi našla útočiště, trval na tom, že mě doprovodí, aby se přesvědčil, jak ti je...“

	Fabiena se prudce odvrátila a zakryla si oči.

	„Slečno Maréchalová, doufám, že se vám daří už lépe. Alespoň že vy jste vyvázla.“

	Fabiena divoce zavrtěla hlavou. „Nezahanbujte mě, prosím, Všechno je to moje vina. To já zavinila, že je Adéla mrtvá. Já ji nechala v tom kočáře a šla pro pomoc. Proto ji zabili místo mě!“

	Mladík zbledl. „Nechápu, o čem to mluvíte!“

	„Viděla jsem to na vlastní oči. Už jsem se vracela... Ti dva přijeli a vrhli se na kočár... Nemohla jsem nic dělat. Bála jsem se... Zemřela místo mě...“ Fabienina slova zanikla ve vzlykotu.

	Je chudinka v šoku,“ Honorie se pokusila zmírnit obsah Fabieniných slov, ale dívka ji přerušila. „Ne, tetinko, pan Chabot musí znát pravdu. Kdybych mu ji zatajila, nedokázala bych s tím žít.“

	Na dveře se ozvalo rázné zaklepání a vzápětí vstoupil inspektor Jourdan. „Rád bych si s vámi promluvil, slečno Maréchalová. O samotě,“ dodal.

	Pod jeho pohledem slečna Honorie i pan Chabot bez řečí opustili místnost a uchýlili se dolů do výčepu. O půl hodiny později sešel dolů i inspektor. Tvářil se stejně důležitě a neproniknutelně jako předtím.

	„Bude lepší, když svou neteř budete nějakou dobu hlídat,“ řekl slečně Honorii. Je docela možné, že jí opravdu někdo usiloval o život. Nemáte tušení, kdo by to mohl být?“

	Honorie rezolutně zavrtěla hlavou. „Promiňte, inspektore, ale připadá mi to dost nepravděpodobné.“

	„Má vaše neteř nějaké nepřátele?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Podle všeho se mýlíte. Vaše neteř se zmínila o nevlastní matce.“

	Honorie vypadala zmateně, pan Chabot se zatvářil překvapeně.

	„Něco takového slečna Maréchalová nemohla myslet vážně, inspektore.“

	Inspektor Jourdan mu věnoval studený pohled. „Ujišťuji vás, že mluvila naprosto vážně. Já sice chápu společenské ohledy, to ale neznamená, že budu ignorovat skutečnost. Jedna mladá dívka přišla o život a druhá vyvázla jen náhodou. Došlo tady ke zločinu a mou povinností je ho objasnit. Ať se vám to líbí nebo ne, madam!“

	Honorie se napřímila. „Ten tón si vyprošuji, inspektore. Jsem Fabieninou jedinou příbuznou a budu ji chránit třeba vlastním tělem. Jestli jí někdo usiloval o život, najděte ho a potrestejte! A s pátráním můžete začít okamžitě, místo toho, abyste tu překážel a trousil nesmyslné narážky. Jestli čekáte, že v naší rodině narazíte na nějaký skandál, tak se pletete! U nás nic podobného nenajdete! A teď - sbohem, inspektore!“

	Rezolutně složila kapesníček, kterým si předtím osušovala rty, a bez jediného pohledu na inspektora vypochodovala z místnosti

	Alain Chabot ji následoval.

	*

	„Chci, aby ses nastěhovala do mého domu. Sama jsi řekla, že se s Mathildou necítíš v bezpečí. Dobře víš, že ani já té osobě nedůvěřuji, to ovšem neznamená, že bych o svých pocitech musela vyprávět policistovi, jako jsi to udělala ty!“

	„Tetinko, já jsem přece jen odpovídala na otázky. Chtěl vědět, kdo mě nenávidí, tak jsem mu řekla pravdu!“

	„Musíš trochu přemýšlet, než něco řekneš!“ Honorie zvedla káravě prst do výše. „To jsou naše rodinné záležitosti, a do těch policii nic není! Tohle si vyřídíme mezi sebou! Policie ať hledá vrahy a lupiče a neplete se nám do soukromí. Já ti slibuji, že tu věc s Mathildou vyřídím sama! A v rukavičkách s ní jednat nebudu!“

	Fabiena se mírně pousmála. Tetina averze k Mathildě byla zárukou, že s ní bude zacházet mnohem nemilosrdněji než policejní inspektor.

	„No vidíš, tím je to zařízeno, zítra najmu saně a nechám tě převézt k sobě.“

	„Ne, tetinko! Já se musím vrátit domů. Už kvůli otci! Musím zařídit pohřeb a obstarat spoustu dalších věcí!“

	„To můžeme udělat i z mého bytu a...“

	„Ne, tetinko!“ Fabiena se s námahou posadila. „To tak, aby si Mathilda myslela, že se jí bojím! Že před ní utíkám! Nikdy!“

	Stará dáma jí pohlédla do očí. To, co tam viděla, ji přesvědčilo, že nemá cenu neteř přemlouvat. Tohle byla jiná

	Fabiena, než jakou znala z dřívějška. Dívenka, kterou notář Maréchal poslal do kláštera, aby mu nepřekážela při líbánkách s Mathildou, už byla ta tam. Nová Fabiena se ani ne-vztekala, ani neprosila. Jen trvala na svém. Přestože měla za sebou otřesný zážitek, přestože byla unavená a vyčerpaná, přestože bojovala se smutkem nad ztrátou otce, přesto věděla, co chce, a trvala na tom. Rozhodla se, že své maceše neustoupí, a toho se pevně držela. Honorie kapitulovala.

	Fabiena ji vzala za ruku a pevně stiskla: „Budu moc ráda, tetinko, když se k nám nastěhujete natrvalo. Alespoň nebudu na všechno sama. Proti nám dvěma nebude mít Mathilda šanci.“

	

	

	
		Osm



	

	Fabiena se po třech dnech strávených v hostinci vrátila do rodného domu. Její přivítání s mladou macechou proběhlo chladně, ale zdvořile. Nepodaly si ruku, neobjaly se. Fabiena na macechu hleděla s nenávistí, ta jí oplácela lhostejností. Den nato se konal pohřeb notáře Maréchala. Sešla se spousta lidí, řada kočárů byla tak dlouhá, že zatarasila ulici. Fabiena stojící na hřbitově mezi tetou Honorií a Mathildou byla sice zkrušená žalem, ale přesto si stačila všimnout, jak smuteční hosté mužského pohlaví zírají na macechu. Také jí každý z otcových přátel a známých nabídl pomoc a ona, uplakaná a dojemně bezbranná, ji vděčně přijímala. Fabieně a Honorii projevili pouze povinnou soustrast, neboť ony dvě v divadle, které tu probíhalo, hrály jen druhořadou roli. Hvězdou byla Mathilda - truchlící a žalem zdrcená vdova. Fabiena si dobře všimla, že slzy maceše vůbec neublížily. Možná jí ještě přidaly na půvabu, zatímco ona sama měla od pláče červený nos a oči tak oteklé, že sotva otevřela víčka. Pohled na macechu odváděl Fabieninu pozornost od smutečního obřadu a způsobil, že si na jeho konci připadala provinilá, neboť místo na rozloučení s otcem myslela na nenávist a na to, jak je nespravedlivé, že ta druhá nad ní vždycky vítězí.

	K pohřební hostině byli pozváni jen nejbližší přátelé rodiny, přesto byla rozlehlá jídelna v přízemí plná. Zvlášť hojně byli zastoupeni mladí důstojníci.

	Fabieně připadalo, že se tu vůbec nedá dýchat. Seděla v čele stolu vedle tety Honorie, která si diplomaticky vybrala místo mezi ní a Mathildou. Fabiena sice na macechu neviděla, ale o to lépe mohla sledovat pohledy pánů kolem stolu. Se soustrastí neměly nic společného. Fabiena si teprve teď uvědomila, že víc než polovinu tvoří důstojníci.

	To je ale ohavnost, říkala si v duchu, chovají se jako na dobytém území! Na otcově pohřbu bezostyšně koketují tady s tou... s tou... Na jazyk se jí drala jen samá ošklivá slova, která mladá dáma nejenže nesmí vyslovit, ale neměla by je ani znát.

	Nejraději by utekla, ale mohla jen sedět a přes okraj sklenky pozorovat smuteční hosty. Znala jich málo. Dva nebo tři úředníky z otcovy kanceláře a nejbližší sousedy. Z té záplavy nejrůznějších uniforem nikoho... Doputovala pohledem skoro až nakonec řady a zarazila se. To přece nemůže být pravda! Ten husar s modrýma očima a tmavou čupřinou vlasů nad čelem... Vypadá stejně jako důstojník, který jí zachránil život! No ano, je to skutečně on! Poručík... poručík Leblanc!

	Zachytil její upřený pohled, nepatrně se usmál a hlavou naznačil úklonu.

	Usmála se v odpověď a uplakaná tvář jí rázem zkrásněla. Julien Leblanc si toho vůbec nevšiml. Zato si všimla Mathilda, která sice vypadala, že je ponořená do hlubokého smutku, ale ve skutečnosti jí nic neuniklo. Když spatřila poručíkův němý pozdrav, malinko se vyklonila ze svého místa, aby viděla Fabieninu reakci.

	Ejhle, tichá voda, pomyslela si. Slečinka vystrčila nos z penzionátu a začíná koketovat! A nevybrala si špatně!

	Julien Leblanc postřehl zájem v Mathildině tváři a okamžitě se uklonil - mnohem hlouběji a procítěněji než před chvílí. Mathilda nepatrně zavrtěla hlavou a sklopila oči. Úsměv na Fabienině tváři zmizel, jako když ho sfoukne.

	Teta Honorie, zdánlivě netečná, ale ve skutečnosti sledující všechno kolem, pocítila záchvěv paniky.

	*

	Hosté se pomalu rozcházeli. Rychle se šeřilo, dům byl najednou plný stínů vystupujících ze závěsů a draperií. Otcův komorník Augustin rozsvěcel velký lustr v hale, služebné začaly roznášet do pokojů lampy. Ve dveřích salonu se objevila teta Honorie s přísným výrazem ve tváři a Fabiena couvla do prvních dveří, které se nabízely. Rozlehlá knihovna byla tmavá, od otcovy smrti tady nikdo nebyl. Zámek tiše zaklapl. Fabiena se opřela zády o dveře a poslouchala. Z chodby zněly vzdálené hlasy. Umiňovala si, že počká, dokud všichni neodejdou. Na další jalovou konverzaci a tetiny výčitky už neměla sílu.

	Draperie u okna se náhle pohnula a zhmotnila do obrysu mužské siluety. Fabieně zeslábly nohy. „Kdo je tu?“ zeptala se přiškrceně.

	„Já...“ Přicházel blíž. V šeru se zaleskly zlacené epolety.

	„Kdo - já?“ zeptala se ostřeji.

	Při zvuku toho hlasu se muž zastavil. „Promiňte,“ začal, ale v tu chvíli ho poznala. „Poručík Leblanc,“ řekla překvapeně.

	Jeho překvapení nebylo o nic menší. „Slečno?“

	Popošla blíž. „Myslela jsem si, že jste už odešel.“

	Z jejího hlasu znělo radostné očekávání, jemuž nerozuměl. Zatímco mluvila, horečně uvažoval, jak se vyvléknout z ošemetné situace. Když vešla, považoval ji za Mathildu. Teď se děsil, že Mathilda opravdu vstoupí a dívka pozná, že tu měli tajné dostaveníčko.

	„Jsem ráda, že mám příležitost vám poděkovat.“ Fabiena došla až k němu, její oči už přivykly šeru. Jsem vaší velkou dlužnicí, pane poručíku.“

	Nerozuměl. „Je mi líto, slečno, ale já skutečně nechápu... Myslím, že jsme si ještě nebyli představeni... Samozřejmě vím, kdo jste, ale dosud jsem neměl tu čest...“

	Nedořekl, protože si všiml, jak se radostný výraz v její tváři mění ve zklamání.

	„Vy jste mě nepoznal?“ zeptala se tiše. „A já myslela...“

	Horečně pátral v myšlenkách, kde se mohl proboha setkat s dívkou, která byla řízením osudu Mathildinou nevlastní dcerou. Věděl o ní jen to, že je velmi mladá a žije kdesi v klášterní škole.

	„To nevadí,“ řekla nezvučně a jemu se teprve v té chvíli rozbřesklo.

	„Bože, to jste vy!“ Mimovolně ji uchopil za ruce a stiskl. „Promiňte, že jsem vás hned nepoznal! Přiznávám, že jsem vůbec nečekal, že bych se s vámi mohl ještě sejít. A tady! Mám takovou radost, že jste už v pořádku!“

	Okamžitě mu odpustila, jeho nadšení bylo upřímné. „Nikdy vám nepřestanu být vděčná. Kdybyste mě tam nenašel...“ Při té myšlence se zachvěla. „Celou dobu jsem přemýšlela, kde vás najdu, abych vám poděkovala a také vrátila peníze, které jste za mě zaplatil v té hospodě.“ Udělal odmítavé gesto, ale nevnímala ho. „A teď vás potkám v našem domě. To je skoro zázrak! Vy jste znal mého otce?“

	Zcela nepatně zaváhal, než přisvědčil.

	„To jsem nevěděla. Museli jste se poznat v posledních třech letech, že? Připadá mi, že jsem byla pryč celou věčnost. Dnes v jídelně jsem zjistila, že většinu smutečních hostů jsem nikdy předtím neviděla.“

	Cítil se jako nahý v trní. Měl radost, že je v pořádku, ale zároveň trnul, aby se tu neobjevila Mathilda. Toužil po setkání s ní každým pórem těla, ale zároveň cítil stud za to, že klame tuto dívku. Byla tak upřímná, tak nezáludná. Jistě netuší, že sem přišel za otcovou manželkou. V den pohřbu... Předtím si to nepřipouštěl. Notář Maréchal pro něho existoval jen jako překážka. Živý, či mrtvý. Teprve tváří v tvář jeho dceři se v něm probudilo svědomí. Byli oba nevkusní, on i Mathilda. Napadlo ho, že je to poprvé, co na předmětu své touhy našel nějaký kaz..

	V knihovně teď byla skoro tma a Julienův neklid se násobil každou vteřinou. Byl si vědom, že se nachází v prekérní situaci. Kdyby ho tu někdo přistihl o samotě s mladičkou dívkou, byl by z toho skandál. Ona si to nejspíš ani neuvědomovala, jen překypovala vděčností.

	Srazil podpatky a uklonil se. „Je mi potěšením, slečno, že jsem se s vámi mohl setkat za příznivějších okolností než minule. Ale teď, když dovolíte, se budu muset vzdálit. Nerad bych vás kompromitoval.“

	Byla ráda, že je v pokoji tma, protože po jeho slovech se jí nahrnula krev do tváře. Teď si teprve uvědomila, jak by si tohle setkání mohl vykládat. Než stačila vymyslet, jak z trapné situace ven, ozval se na chodbě hlas tety Honorie: „Agáto, neviděla jste slečnu Fabienu? Ve svém pokoji není!“

	Tetina blízkost Fabienu okamžitě vzpamatovala. „Musím jít,“ řekla chvatně. „Trefíte odsud?“

	„Ano, slečno Maréchalová.“

	„Tak tu prosím zůstaňte, dokud teta neodejde.“

	„Spolehněte se, slečno.“

	U dveří na okamžik zaváhala. „A... mohu doufat, že nás ještě navštívíte?“

	„Bude mi potěšením, slečno.“

	Protáhla se dveřmi jako stín a vzápětí se z chodby ozval hlas tety Honorie: „Ty se tu schováváš, Fabieno? Já tě nepoznávám! To ses opravdu tolik chtěla vyhnout loučení s našimi hosty?“

	Dívčinu odpověď poručík nezaslechl, protože za jeho zády se v té chvíli něco pohnulo a vzápětí se ozval posměšný ženský hlas: „Ale ale!“

	Rychle se otočil k pootevřeným dvířkům mezi knihovnou a malým salonkem. „Mathildo! Díky bohu!“

	„Tak vida, vy si tu dáváte tajné dostaveníčko s naší tichou vodou!“

	„Tomu přece sama nevěříte!“

	Rozmarně se zasmála. „Proč ne! Slyšela jsem dost!“

	„Jste tady už dlouho?“ zeptal se.

	„Přišla jsem ve stejnou chvíli jako ona. A žasla jsem! Skoro to vypadalo, že jí dáte přede mnou přednost,“ pokračovala stejným tónem. „Ostatně není divu. Je mladší...“

	„Mathildo, nežertujte!“ Rázem byl u ní a vášnivě přitiskl její ruku k ústům. „Dobře víte, že pro mě existujete pouze vy!“

	Předstírala, že mu chce ruku vytrhnout. Juliene! To dostaveníčko určitě nebylo náhodné. Dobře jsem si všimla, jak s vámi naše děvenka u stolu koketovala!“

	„Mathildo, netrapte mě! Vždyť je to ještě dítě. Navíc vaše nevlastní dcera!“

	Ucukla rukou. „Tak tohle už nikdy neopakujte! Moje nevlastní dcera! Vždyť je skoro tak stará jako já! Což také znamená, že rozhodně není dítě!“

	Pochopil, že se jí jeho slova dotkla. „Nechtěl jsem vás urazit! Ale věřte mi! Je mi úplně jedno, jestli je ta vaše... pardon, ta slečna, dítě nebo není. Ani jsem si pořádně nevšiml, jak vypadá. Vedle vás všechny ostatní ženy blednou!“

	Přesně to chtěla slyšet, protože tam v sále ji poprvé napadlo, že jí ve Fabieně vyrůstá konkurence. Holčička v penzionátu dospěla. Z nohaté neohrabané dívčiny se začala klubat mladá dáma. Za pár let...

	Julien si její mlčení vyložil po svém a tak, aby se ospravedlnil, vyprávěl jí stručně, jak Fabienu zachránil.

	Naslouchala mu stále pozorněji. „Tak to jste byl vy,“ řekla, když skončil. „Neohrožený zachránce naší slečinky.“

	Dobře slyšel ten štiplavý tón.

	„Co je vám, Mathildo? Přece mi nevyčítáte, že jsem té dívce prokázal službu v nouzi?“

	Zasmála se. „Bože, Juliene, vy ani netušíte, jak ohromná služba to byla!“ Snažila se o lehký tón, ale on dobře vycítil její podráždění.

	„Zřejmě netuším víc věcí,“ řekl tiše.

	Odtáhla se. „Myslím, že bude lepší, když se rozloučíme!“

	Rázem zapomněl na všechno ostatní. „Zůstaňte! Snil jsem o této chvíli...“ Vzal ji kolem pasu, a přestože se mírně vzpírala, přitáhl si ji blíž a políbil. „Já vás miluji, Mathildo. Počítám hodiny, kdy vás zase budu smět spatřit. A pak, když se konečně dočkám... Proč si máme kazit ty vzácné chvíle neshodami? Nikdo pro mě není důležitější než vy! Řekněte, co mám udělat, abych vám to dokázal?“

	Jeho vášnivá slova nevyzněla naprázdno. Mathilda se v duchu přestala zaobírat Fabienou a přimkla se k hledající ruce. „Možná,“ řekla, ještě než sklouzli na velkou pohovku, kde notář Maréchal po obědě s oblibou odpočíval, „možná po vás jednou ten důkaz budu chtít.“

	„Udělám všechno, co si přejete! Poručte a já se pro vás nechám i zabít!“

	„Nerouhejte se,“ usmála se rozmarně. „Mohla bych vás vzít za slovo!“
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	„Můj vážený kolega a přítel pan Jean Louis Maréchal mě před třemi lety pověřil sepsáním své poslední vůle. Dnes mám povinnost vás seznámit s jejím obsahem.“

	Notář Bernard se rozhlédl po přítomných dámách. Byly tu všechny. Krásná vdova Mathilda, bledá, nemocně vyhlížející dcera Fabiena a nakonec mohutná, přísně se tvářící stará panna Honorie.

	„Tak tedy,“ notář Bernard si nasadil skřipec a rozložil před sebou na stole listiny.

	„Závěť byla sepsána hned po svatbě pana Maréchala se zde přítomnou paní Mathildou Maréchalovou,“ uklonil se směrem k vdově. Je poměrně obsáhlá, kromě hlavních odkazů zahrnuje celou řadu drobnějších. Ty se týkají nejen menších obnosů určených služebnictvu, ale i jednotlivých uměleckých předmětů ze sbírky pana Maréchala, jakož i vzácných tisků...“

	Fabiena sice slyšela notářův hlas, ale přestávala vnímat, co říká. Přestože bylo v pokoji zatopeno, rozrazila ji najednou zima. Cítila, jak se jí začíná točit hlava, a prázdný žaludek, do něhož nedokázala ráno vpravit snídani, se jí obrací naruby. Teta Honorie, která ji ze strany pozorovala, rázně zasáhla do notářova přednesu:

	„Promiňte, ale byla bych vám vděčná, kdybyste svůj výklad zestručnil. Má neteř není ještě zcela zdravá.“

	Notář Bernard sklouzl pohledem po Fabienině bledé tváři, povzdychl si, ale přání slečny Honorie vyhověl. „Prosím! Hlavní dědičkou je manželka paní Mathilda Maréchalová. Dědí tři čtvrtiny veškerého majetku včetně domu číslo čtrnáct v ulici Na Lukách. Dcera, slečna Fabiena Maréchalová, dědí zbývající čtvrtinu majetku, k níž patří i venkovský dům v obci Saint Simon u Rouguetu. Slečna Fabiena Maréchalová má zároveň povinnost žít v domě číslo čtrnáct v ulici Na Lukách, a to až do svých pětadvacátých narozenin nebo do dne svého sňatku. Pokud by se chtěla rozhodnout jinak, musí k tomu dát svolení oba její poručníci.

	A nakonec sestra zesnulého, slečna Honorie Maréchalová. Ta bude až do konce svého života dostávat stejnou měsíční rentu, jakou dostávala doposud. Stává se také jedním ze dvou poručníků slečny Fabieny Maréchalová, a to až do dne její zletilosti, nebo do dne sňatku.“

	Notář sňal cvikr a uklonil se Fabieně i zamračené slečně Honorii. „Tím druhým poručníkem jsem já.“

	*

	Pan Alain Chabot dorazil necelou hodinu po odchodu notáře Bernarda. Složil poklonu paní Mathildě a nechal se ohlásit u slečny Fabieny. Rozhodla se ho přijmout, ačkoli jí to teta Honorie rozmlouvala. „Měla by sis raději lehnout. Jsi celá zelená.“

	„Je mi dobře,“ bránila se Fabiena.

	„Nesnaž se mi něco namlouvat. Při čtení závěti jsi vypadala skoro na umření.“

	„To není pravda, tetinko. Byla mi jen trochu zima, těch pár polínek v krbu nestačilo pokoj ani vyhřát.“

	Honorie pevně stiskla rty. „Budeme si na to muset zvyknout. Slyšela jsi! Tvůj otec ti neodkázal skoro nic! Ta venkovská barabizna v Saint Simon nemá dohromady žádnou cenu. Už tři roky chátrá, protože TA,“ tím myslela jako obvykle Mathildu, „tam odmítala jezdit, jelikož venkov nesnáší! A hotovost? Slyšela jsi sama! Na hotovosti měl tvůj otec moc málo! A z toho moc mála ty dostaneš jenom čtvrtinu!“

	„Také mě překvapilo, jak málo zbylo.“ Fabiena se pokusila o zlehčující úsměv. „Ale otcův život po sňatku s Mathildou byl asi hodně nákladný.“

	Honorie se zamračila a Fabiena ji rychle vzala za ruku a konejšivě stiskla:

	„Tetinko, snad nebude tak strašně zle. V nejhorším mám ještě dědictví po mamince.“

	Honorie si povzdechla. „To je sice pravda, ale to je tvoje věno. Nemůžeš jím disponovat, dokud nejsi zletilá. A já bych to koneckonců ani nedovolila. Nemůžeš všechno utratit!“

	„Ach, teto! Je mi moc líto, že tatínek neodkázal větší hotovost vám. Ta renta je opravdu malá.“

	Honorie znovu semkla rty. Já už nic nepotřebuji, ale o tebe mám starost.“

	„Nebojte se! My to všechno překonáme! Hlavní je, že mohu bydlet tady v domě. A vy tu zůstanete se mnou! Já vím, že se s Mathildou nesnášíte, ale teď vás vyhodit nemůže! Jste moje poručnice!“

	Honorii se zalesklo v očích. „Ty jsi opravdu hodné dítě, Fabieno.“

	„Tetinko, snad byste neplakala! Zase bude dobře, uvidíte. A teď,“ usmála se na ni, „teď přijmeme pana Chabota.“

	*

	„Zítra je Adélin pohřeb. Myslel jsem, že byste třeba chtěla...“ Pan Alain Chabot se trochu zajíkl a Fabiena, dojatá bolestí v jeho očích a hlasu, řekla rychle: „Ano, samozřejmě. Přijdu.“

	„Promiňte, pane Chabote, ale já to nepovažuji za dobrý nápad,“ vmísila se do hovoru teta Honorie. „Má neteř je po tom otřesném zážitku a následném prochlazení ještě velmi slabá a náš lékař jí výslovně zakázal jakoukoli námahu.“

	„Ale já pojedu,“ řekla Fabiena důrazně. „Adéla byla moje přítelkyně. Chci se s ní rozloučit!“

	Stará dáma jen pevně semkla rty a s nesouhlasným výrazem sáhla po vyšívání.

	Se stejným výrazem usedla druhého dne do kočáru, aby doprovodila Fabienu k Chabotovým.

	Adélin pohřeb, který se kvůli špatnému počasí konal až nyní, byl tichý a ničím nepřipomínal pompézní obřad notáře Maréchala. Sešlo se jen pár lidí, mladičká dívka neměla mnoho přátel, většinu svého dospívání strávila v klášteře, byla tam mnohem déle než Fabiena. Alain se nad sestřinou rakví marně pokoušel zadržet slzy, Fabiena, přestože měla oči opuchlé pláčem, si toho všimla a konejšivě vzala mladíka za ruku. Teta Honorie ji za tu nepatřičnou důvěrnost odměnila pohoršeným pohledem.

	„V našem domě jste vždycky vítán,“ řekla Fabiena, když došlo na loučení. „Adéla mi byla skoro sestrou, bude mi ctí, když se budete cítit jako můj bratr.“

	*

	Adélin pohřeb Fabiena odstonala přesně tak, jak se teta Honorie obávala. Už na zpáteční cestě ji roztřásla zimnice a před domem ji komorník Augustin musel z kočáru vynést. Doktor Gabriel se zlobil, když zjistil, jak nerozumnou věc udělala, a vyděšené Honorii vyčetl, že jí ten nešťastný nápad s pohřbem nedokázala rozmluvit. Honorie, která se nejspíš cítila provinilá, vysedávala celé dny i noci u Fabienina lůžka, vyměňovala obklady na horečkou rozpáleném čele a snažila se, aby neteř snědla alespoň misku posilujícího vývaru denně. Fabiena neměla do jídla chuť, kromě nachlazení trpěla žaludeční nevolností a závratěmi. Doktor Gabriel jí předepisoval stále nové léky a posilující tonika, ale dívčin stav se přesto zhoršoval. Mezi služebnictvem se začalo šeptat, že tentokrát nejspíš nepřežije. Teta Honorie chodila po domě s očima dokrvava vyplakanýma a dokonce mladá vdova Mathilda si našla čas a svou nevlastní dceru navštívila. Její přítomnost zůstala Fabieně utajena, po celou dobu návštěvy se zmítala ve vysokých horečkách.

	Nakonec na naléhání doktora Gabriela přišla do Maréchalova domu ošetřovatelka paní Coletová, aby zcela vyčerpanou Honorii zastoupila. Byla to asi čtyřicetiletá, vlídně vyhlížející žena, která se od Fabienina lůžka téměř nehnula. Pod její neúnavnou péčí se dívka začala pomalu zotavovat.

	*

	Přešly Vánoce, i dobrá polovina ledna, když doktor Gabriel konečně dovolil Fabieně vstát. Byla velmi zesláblá a bez pomoci paní Coletové se jen stěží udržela na nohou. Napoprvé dokázala dojít pouze k oknu a zpátky a cítila se stejně vyčerpaná jako po celodenním výletě. Přesto požádala paní Coletovou o zrcadlo, ale pohled na vlastní, k nepoznání vyhublou tvář ji vyděsil.

	„Vypadám jako strašidlo,“ řekla s hrůzou.

	„Vypadáte jako po dlouhé nemoci,“ opravila ji paní Coletová. „Vždyť jste taky, moje milá, měla namále. Ale teď už je dobře a za dva tři týdny budete vypadat stejně půvabně jako dřív.“

	„To tedy není žádné terno,“ pokusila se Fabiena o úsměv. „Půvab nebyl zrovna mou silnou stránkou.“

	„Ale jděte, drahoušku, jste velmi půvabná mladá dáma, a jen co se zase dáte dohromady, zlomíte mnoho mužských srdcí. Na to vám můžu přísahat!“ Paní Coletová naznačila dvěma prsty přísahu a vypadala přitom tak komicky, že se Fabiena i proti své vůli usmála. „Nemám komu lámat srdce, paní Coletová.“

	„Ale jděte, drahoušku. Já bych věděla hned o dvou. Několikrát se tu byl na vás ptát mladý pan Chabot, dokonce dvakrát poslal květiny, považte, teď v zimě musely stát hotové jmění, ale doktor mínil, že by vás zbytečně dráždily, tak je slečna Honorie nechala v jídelně.“

	„Pan Chabot je moc milý, ale lámat srdce mu určitě nebudu. Beru ho jako bratra. Opravdu!“ dodala, když zahlédla, jak se paní Coletová usmívá.

	„No jak myslíte, slečno. A pak by tu byl ten hezký poručík, který se taky opakovaně ptal na vaše zdraví.“

	Fabiena viditelně ožila. „Opravdu?“

	„Vidím, že vám ani nemusím říkat jeho jméno.“

	Fabieně se po bledých tváří pomalu šířil ruměnec. „Pro jistotu ano, paní Coletová.“

	„Pak tedy musím říct, že se vždycky představoval jako poručík Leblanc. Julien Leblanc.“

	Paní Coletová spokojeně pozorovala, jak se do očí její svěřenkyně vrací zájem. „No vidíte, slečno, hned tu máme jedno srdce na zlomení. Tak a teď se hezky posadíme a sníme všechno, co nám v kuchyni připravili. Podívejte se, jak lákavě to vypadá.“

	Fabieně rázem pohasly oči. „Nemůžu nic polknout. Jen se na jídlo podívám, zvedá se mi žaludek.“

	„Ale drahoušku, přece byste nechtěla, aby vás pan poručík viděl takhle hubenou. No tak, pusťte se do toho. Stačí, když sníte alespoň kousíček!“

	„Paní Coletová, vy nemáte srdce,“ povzdechla si Fabiena, když viděla podnos naložený jídlem.

	„Mám vám znova podat zrcadlo?“ zeptala se paní Coletová výhrůžné a Fabiena s tváří staženou odporem se neochotně dala do jídla.

	„Tak se mi to líbí,“ pochvalovala si paní Coletová. „Když budete takhle pěkně papat, tak se za dva tři týdny pan poručík bude divit, jaká je z vás krásná slečna.“

	

	

	
		Deset



	

	Leblanc vyšel z bytu, o který se dělil s dalšími dvěma důstojníky, seběhl dvě patra po studených kamenných schodech a svižně vykročil do mrazivého pařížského odpoledne. S rozkoší vdechoval čerstvý vzduch a v duchu si maloval příští hodiny v ulici Na Lukách. Na dnešek mu Mathilda povolila další schůzku. Teprve třetí od pohřbu notáře Maréchala. Tvrdila, že musejí být opatrní, ale Julien měl nepříjemný pocit, že si s ním zahrává. Ta úžasná chvíle v knihovně, kdy se konečně stala jeho milenkou, se už nikdy neopakovala. Přijímala ho ve svém salonu pouze odpoledne a nikdy ho nevyzvala, aby zůstal do noci. Dovolila mu pár důvěrností, které mu rozbouřily krev, a pak ho nechala odejít roztouženého, vzteklého a bezmocného. Měl by ji za to nenávidět, ale místo toho po ní ještě víc toužil. To napínání na skřipec v něm dokázalo vybičovat touhu až nesnesitelnou. Umiňoval si, že dnes se odbýt nedá.

	Dobrou půlhodinu kráčel ostrým tempem po vylidněných ulicích. Mrzlo, jen praštělo, letošní zima byla na pařížské poměry nezvykle chladná. Bez povšimnutí minul několik prázdných drožek, třebaže jejich kočí na něho hleděli s nadějí a očekáváním. V mrazivém počasí byla o zákazníky nouze. Teprve na nábřeží zastavil projíždějící fiakr, do ulice Na Lukách nemohl přijít pěšky a na celé jízdné neměl. Císařská armáda mu opět zůstala dlužna. V posledním roce provázely vyplácení žoldu stále nějaké komplikace. Drožkář se zatvářil kysele, když mu řekl adresu, ale reptat se neodvážil, časy byly zlé a uniforma ještě pořád vzbuzovala respekt.

	Rachot kočáru před vraty narušil ospalou atmosféru zimního odpoledne v ulici Na Lukách. Sluha spěchal otevřít dveře, přibíhající panská úslužně odebrala panu poručíkovi klobouk, šavli a plášť.

	„Jak se daří slečně Maréchalové?“ zeptal se formálně, neboť to byla ta správná slova, která mu legálně otevírala dveře tohoto domu. V uplynulých týdnech slýchával jen věty typu: „Bohužel, žádné zlepšení,“ nebo „Slečna pořád ještě stůně.“ Vždycky vyjádřil své politování nad slečniným zdravotním stavem a vzápětí odcházel složit poklonu paní domu. Dnes bylo všechno jinak. Panská se na něho zářivě usmála a bez vyzvání vychrlila, že je slečně už mnohem lépe a že z toho mají všichni radost. „Ohlásím vás, pane. Slečna dnes poprvé sešla dolů. Račte za mnou do čínském salonku.“

	Kráčel za panskou a přitom toužebně pokukoval po zavřených dveřích, které vedly k Mathildě.

	Čínský salonek patřil k menším pokojům v domě, dal se proto v mrazivém počasí snadno vytopit. Zařízení bylo poměrně skromné, notář Maréchal nejspíš podlehl módnímu diktátu a začal sbírat čínské vázy, ale pak ho to buď přestalo bavit, nebo zemřel dřív, než sbírku stačil dokončit. Přesto byl pokoj útulný, zdi zdobily čínské tapiserie, z krbu sálalo teplo a z konvice ve tvaru pagody stoupala silná vůně kávy.

	Slečna Maréchalová nebyla sama. Vedle ní seděla na brokátové pohovce ošetřovatelka paní Coletová a naproti v pohodlném křesle mohutná slečna Honorie v černých šatech, s nezbytným vyšíváním v ruce. Julien Leblanc se v její přítomnosti cítil nesvůj, ta stará panna s přísnou tváří a pronikavýma očima na něho hleděla s krajním nesouhlasem. Nemohl se zbavit dojmu, že dobře ví, jaké pohnutky ho ve skutečnosti vedou do Maréchalová domu.

	Pozdravil dámy a sklonil k Fabienině ruce. Byla bledá a křehká stejně jako její majitelka, která teď působila téměř étericky. Tvář nesla stopy dlouhé nemoci, ale ústa se usmívala a oči byly plné života. Byla v nich jakási dojímavá krása, která Juliena zaujala. Dnes mu dívka připadala půvabná, dokonce mnohem půvabnější než při posledním setkání.

	„Jste moje první návštěva,“ řekla mu vesele. „Přinášíte čerstvý vzduch do mého uzavřeného a zatuchlého světa. Jak je tam venku?“

	Opětoval její úsměv. „Upřímně řečeno, tady je mnohem lépe. Paříž je spoutaná mrazem, ulice jsou poloprázdné.“

	Ošetřovatelka paní Coletová mu podala kouřící šálek a povzbudila ho pohledem. Očividně měla radost, že Fabiena jeho příchodem pookřála.

	Měl zkušenost, že při podobných příležitostech konverzace vázla, zdvořilostní návštěvy v měšťanských domech se duchaplnou konverzací právě nevyznačovaly. Ale Fabiena byla jiná, nekoketovala s ním, nechichotala se, ani nekulila oči ve falešném obdivu, na který se tolik mužů dalo nachytat. Ptala se ho na poslední tažení a zajímalo ji, co si pamatuje ze svých cest po Evropě. Musel ji zklamat, jako císařský voják neměl na návštěvy kulturních památek čas. Ale přesto ji dokázal zaujmout, když popisoval lidi a jejich zvyky v zemích, kudy Velká armáda prošla v minulých letech.

	Ani si nevšiml, kolik uplynulo času, z příjemné konverzace ho vyrušil až hlas tety Honorie: „Fabieno, drahoušku, myslím, že by sis měla jít zase lehnout. Vypadáš unaveně. Víš, co ti říkal doktor Gabriel!“

	Julien okamžitě vstal. „Promiňte, že jsem vás obtěžoval tak dlouho, slečno Maréchalová. Ve vaší milé společnosti mi plyne čas rychleji, než bych si přál.“

	Nejen on si všiml, jak se Fabienin bledý obličej při těch slovech pokryl červení.

	„Ráda vás zase uvidím, pane poručíku.“

	Myslel na ni ještě ve chvíli, kdy vcházel do druhého křídla domu, kde byly soukromé pokoje paní Mathildy. V duchu si říkal, že ta dívka je rozhodně zajímavá. Milá a přátelská. Chytrá. Konverzace s ní byla stejně příjemná jako s dobrým přítelem.

	Přesto by Fabienu jeho úvahy nepotěšily. Ani jednou na ni totiž nepomyslel jako na žádoucí ženu.

	*

	Z Maréchalová domu odcházel poručík Leblanc tentokrát až za svítání. Agáta, komorná paní Mathildy, ho vyvedla tajným točitým schodištěm do zahrady a pak malou brankou do sousední ulice Na Zábradlí. Byla to jen úzká ulička mezi zahradami panských sídel, po strmých zdech se do výšky šplhal břečťan a zimostráz. Panovala tu absolutní tma a Juliena maně napadlo, že je to ideální místo na přepadení ze zálohy. Pro jistotu položil ruku na jilec šavle, ale jeho opatrnost byla zbytečná, prošel uličkou bez problémů a po úzkém můstku s kamenným zábradlím, díky němuž ulička dostala své jméno, se dostal zpět k širokým bulvárům osvětleným lucernami.

	
Úvahy o přepadení okamžitě pustil z hlavy a v myšlenkách se vrátil k dnešní noci. Mathilda. To jméno zpívalo samo o sobě. Vášnivá, štědrá, rozmarná a vynalézavá... To krátké intermezzo před měsícem v knihovně, k němuž se až do včerejšího večera v myšlenkách vracel jako k symbolu naplnění dlouho potlačované touhy, bylo po dnešní noci zapomenuto, přelito záplavou nových, mnohem intenzivnějších dojmů. To, co předtím považoval za požár, byl pouhý ohýnek v porovnání se žárem dnešní noci. Byla tak vynalézavá... Nikdy nepoznal ženu, která by se před milováním trochu nezdráhala. Alespoň naoko. Mathilda přetvářku odvrhla jako zbytečnou. A užívala si stejně lačně, dychtivě a samozřejmě jako on.

	Fabiena, která té noci špatně spala, snila v té chvíli dívčí sen o hezkém poručíkovi, který v jejích očích splňoval obraz hrdiny. Uchránil ji před smrtí, chodil se ptát na její zdraví, byl milý a příjemný, usmíval se na ni. Malovala si, že se do ní určitě zamiloval, proč by jinak docházel tak často do jejich domu!

	Julien kráčel ulicemi, s rozkoší vdechoval svěží mrazivý vzduch a umiňoval si, že musí získat klíč od zahradní branky. Představa budoucích nocí v Mathildině ložnici mu znovu rozproudila krev. Ten klíč, co se otáčel v zámku bez jediného zaskřípění. Často používaný klíč...

	V zajetí příjemných představ se svižným krokem dostal až na dohled Tuilerií, kde konečně spatřil první volnou drožku.

	Za necelou půlhodinu byl doma.

	*

	Na konci úzké temné uličky Na Zábradlí, kterou zdánlivě tvořily jen vysoké zahradní zdi, se hned po doznění poručíkových kroků objevilo nepatrné světélko. Vycházelo z jediného okna maličkého domku vklíněného mezi Maréchalovu a sousední zahradu. Snad to býval domek pro zahradníka nebo pro vrátného v době, kdy ulička sloužila k zásobování bohatých domů a kdy bylo zcela nepřípustné, aby dodavatelé vcházeli předním vchodem. Dnes byl boční vchod pro dodavatele proražen z ulice Na Lukách a sloužil zároveň jako kočárový vjezd a vchod pro služebnictvo. Na domeček schovaný mezi zahradními zdmi se zapomnělo. Možná si všichni mysleli, že je už dlouhá léta prázdný.

	

	

	
		Jedenáct



	

	Konečně se oteplilo natolik, že mohla Fabiena z domu. Uprosila tetu Honorii, aby jí dovolila jet na docela malou vyjížďku. Teta se zdráhala, ale paní Coletová prohlásila, že vyjížďka slečně určitě prospěje, a tak stará dáma nakonec svolila. Sama se necítila příliš dobře, trápil ji vleklý kašel a zůstala raději doma.

	Fabiena vyhlížela z okna tak dychtivě, jako by viděla Paříž poprvé.

	„Nevyklánějte se tolik, drahoušku,“ mírnila ji paní Coletová. „Fouká studený vítr, nikdy bych si neodpustila, kdybyste mi zase nastydla!“

	Kočár v té chvíli jel po mostě nebo se spíše sunul, vjezd na nábřeží byl uzavřen, neboť po něm právě tryskem projížděla řada kočárů s císařským znakem doprovázená gardisty na koních.

	Fabiena stejně jako všichni ostatní zvědavě přihlížela, takže si nevšimla ošumělého kluka, který se propletl mezi kočáry a drožkami až k jejímu okénku. Zpozorovala ho teprve ve chvíli, kdy se drze vyhoupl na stupátko.

	„Mám pro vás dopis, madam.“

	„Jedeš dolů, uličníku!“ rozkřikla se paní Coletová rozzlobeně. „Už ať tě tu nevidím!“

	Kluk ji ignoroval. „Mám pro vás dopis madam,“ opakoval Fabieně.

	„Pro mě?“ nechápala.

	„No pro vás! Jste Maréchalová, ne?“ zeptal se jen tak pro formu, protože si předtím dobře prohlédl znak na dveřích. „Od koho?“

	„To se dočtete v dopise, madam.“ Kluk sáhl do kapsy a podal Fabieně úzkou obálku s pečetí. Než se stačila na něco zeptat, seskočil ze stupátka, propletl se mezi povozy a byl ten tam. V tom okamžiku se řada kočárů konečně pohnula, neboť císařské kolesky doprovázené gardou zahnuly k Tuileriím, a nábřeží bylo zase volné.

	Fabienu okamžitě napadlo, že dopis je od poručíka a srdce se jí rozbušilo očekáváním. Napadlo to zřejmě i paní Coletovou, protože se zamračila a nesouhlasně řekla: „Neměla jste přijímat to psaní, slečno. To není řádný způsob. Pokoutná psaníčka doručená takovým poslem,“ odfrkla si, „nevzbuzují mnoho důvěry!“

	Fabiena pokrčila rameny. „To je sice pravda, ale těžko ho mohu vracet.“ Za řeči roztrhla obálku a nedočkavě přelétla očima text:

	

	Pro notáře Maréchala jsem prováděl jistá soukromá šetření týkající se Vaší osoby a kopie výsledků onoho šetření jsou dosud v mém držení. Jelikož mi notář Maréchal dluží za mé služby značnou sumu peněz, obracím se na Vás s následující nabídkou. Vy uhradíte dlužnou částku, jejíž výši Vám sdělím osobně, a já Vám předám ony kompromitující materiály. Pokud tak neučiníte, prodám výše zmíněné kopie jakékoli jiné osobě, která bude ochotna určenou částku zaplatit. Pokud chcete ochránit své soukromí, čekám Vás zítra v poledne, a to ve své kanceláři v Pštrosí ulici číslo 6.

	
		B. Just



	

	Paní Coletová pozorovala, jak se během čtení mění výraz ve Fabienině tváři. Nadšené očekávání a vzrušení se vytratilo, zbyl jen nechápavý úžas. Ošetřovatelka by moc ráda věděla, co v dopise stojí, ale musela se ovládnout. Fabiena přečetla dopis ještě jednou, pak pokrčila rameny a podala jí ho. „Co si o tom myslíte?“

	Paní Coletová obracela dopis na všechny strany, jako by doufala, že z něj přitom vypadne nějaké přijatelné vysvětlení. „Mně to připadá jako hloupý vtip, drahoušku. Nějaký dobrodruh chce těžit ze smrti vašeho pana otce a snaží se o vydírání.“

	„Zvláštní je, že se podepsal,“ řekla Fabiena. „Kdyby to byl obyčejný vyděrač, asi by nenapsal jméno a adresu. Prostě by si řekl o peníze. Anonymně.“

	Paní Coletová složila dopis. „Ať je to jak chce, drahoušku, vypadá to krajně podezřele.“

	„Ano, já vím.“ Fabiena se mračila ve snaze si vzpomenout. „V životě jsem neslyšela o žádném Justovi. A nedokážu si představit, že by si otec najal někoho tak obskurního, aby vyšetřoval můj život. A aby to, co zjistil, vůbec stálo za odměnu.“ Pokrčila rameny. „Tady v kočáře na to asi nepřijdeme, že?“

	„Co chcete dělat, slečno?“ zeptala se paní Coletová s podezřením.

	Fabiena mlčela.

	„Snad tam, proboha, nechcete jít! Možná byste se měla někomu svěřit. Vaší tetě například.“

	„Ta by mi nejraději nedovolila vůbec nic. Kdyby bylo po jejím, můžu jen sedět a dýchat. Jedná se mnou jako s malou holkou.“

	„Vždyť ona to myslí dobře, slečno. Má o vás strach a já se jí po tom všem ani nedivím!“

	„Zítra tam půjdu,“ prohlásila Fabiena, když kočár zastavil před domem. „A vy, paní Coletová, nesmíte říct ani slovo. Přísahejte mi na to!“

	„Ale slečno!“

	„Přísahejte!“

	„Tak dobrá.“ Paní Coletová váhavě zvedla prst. „Ale myslím, že neděláte dobře, drahoušku! No snad se nám tam zítra nestane nic zlého.“

	„Nám?“

	„No ano, nám, drahoušku. Snad nečekáte, že vás nechám jít za tím člověkem samotnou!“ 

	„Děkuji,“ řekla Fabiena s úsměvem. Paní Coletová si jen povzdechla a pak se tajně pokřižovala.

	*

	Pštrosí ulice byla ve skutečnosti postranní ulička, kde to páchlo odpadky a močí. Drožkář se zamračil, když mu Fabiena sdělila adresu, a celou cestu po nich pak podezřívavě pokukoval. „Počkejte tady,“ vyzvala ho paní Coletová, když je vyložil před číslem šest. Chvíli reptal, ale zůstat musel, protože mu odmítla zaplatit předem.

	Přes svou značnou zchátralost měl dům ještě funkční vzpomínku na staré časy - domovnickou lóži, z níž vykukovala starší neupravená žena.

	„Koho hledáte, dámy?“

	„Pana Justa,“ odpověděla paní Coletová.

	Domovnice se ušklíbla. „Moc by mě překvapilo, kdybyste hledaly někoho jinýho. První patro vlevo, zabloudit rozhodně nemůžete.“

	Stoupaly po schodech za bedlivého dozoru domovnice a Fabiena se ostražitě rozhlížela, jako by čekala, že je někdo přepadne ze zálohy. Ale byla to zbytečná starost, dům kdysi patřil mezi „lepší adresy“, to jen doba se změnila a odsunula ho na společenskou periferii stejně jako jeho nájemníky. Tím podivnější bylo, že tu mohl žít někdo, s nímž měl styky patricij Maréchalova formátu.

	Na vycíděné měděné tabulce na dveřích stálo pouze JUST. Na klepání dlouho nikdo neodpovídal, pak se ozvaly rychlé kroky a objevil se starší muž v upnutém kabátu. Měl úzkou bezvýraznou tvář a studené oči.

	„Přála bych si hovořit s panem Justem,“ řekla Fabiena. V drožce se sice dohodly, že mluvit bude paní Coletová, ale Fabieně se najednou příčilo, že by za sebe měla nechat jednat někoho jiného.

	„To jsem já. Co vás ke mně přivádí?“

	„Na to jsem se chtěla zeptat já vás.“ Podala mu otevřený dopis. Sklouzl po něm očima a Fabieně se zdálo, že se v té kožené tváři na okamžik objevilo překvapení. Ale možná se jí to opravdu jen zdálo, protože vzápětí oči odvrátil a pronesl zcela klidným a nevzrušeným hlasem: „Lituji. Tento dopis vidím poprvé.“

	„Promiňte, ale to se mi nezdá pravděpodobné.“

	Než stačil odpovědět, ozval se zdola hlas domovnice. Hlasitě komusi spílala a její nadávky se čistě a jasně nesly promrzlým schodištěm. Pan Just malinko zaváhal, ale pak ustoupil do bytu a gestem vyzval dámy, aby ho následovaly. Obě pochopily, že mu to není příjemné, ale byl to jediný způsob jak zabránit, aby se jejich rozmluva nedonesla k nepovolaným uším. „Prosím, dámy.“

	Šly za ním úzkou tmavou chodbou, kde bylo stejně mrazivo jako na schodišti, a na jejím konci vstoupily do velkého pokoje přeplněného policemi se šanony plnými lejster. V popředí stál velký psací stůl, vedle něj omšelá pohovka a za ní krb s několika řeřavými poleny. V pokoji byla přesto zima a Fabiena už chápala, proč má pan Just na sobě zapnutý kabát, ačkoliv se nikam nechystá.

	„Prosím, posaďte se,“ ukázal na pohovku, ale Fabiena jen zavrtěla hlavou a zůstala stát. Paní Coletová se řídila jejím příkladem, stála těsně za dívčinými zády a oči jí jezdily po pokoji, jako by se snažila vrýt do paměti každou maličkost.

	„Pane Juste, znovu vás žádám o vysvětlení.“ Fabiena se snažila proniknout ledovou maskou, ale mužův obličej zůstal bezvýrazný.

	„Lituji, slečno, mohu jen opakovat, že jsem ten dopis nikdy neviděl.“

	„Nemůžete mě odbýt tak lacinou výmluvou,“ neudržela se Fabiena. Je tu vaše jméno, vaše adresa. Všechno souhlasí.“

	„Moje jméno i moje adresa jsou dostatečně známé, slečno. Kdokoli je může zneužít.“

	„Jaký by k tomu měl důvod?“

	„To skutečně netuším, slečno.“ Fabiena zpozorovala, že muž během řeči dopis složil a pak si jej zdánlivě roztržitým pohybem snažil vsunout do kapsy. Natáhla ruku: „Vraťte mi ten lístek, prosím.“

	Zase nepatrně zaváhal, ale pak jí vyhověl.

	„Vy jste někdy pracoval pro mého otce, pane Juste?“

	„Možná, musel bych se podívat do svých záznamů.“

	„Vy si to nepamatujete?“

	„Lituji, slečno.“

	„Čím se vůbec zabýváte?“

	Muž se poprvé pousmál. „To je moje soukromá věc. A vy jste velmi zvědavá mladá dáma, která, abych tak řekl, silně překračuje meze, jež jsou pro mladé dámy vašeho postavení obvyklé.“

	Fabiena pociťovala stoupající příval zlosti. Ten člověk se jí nejen celou dobu vysmíval, teď ji dokonce urážel!

	„Drahoušku,“ paní Coletová jí položila v té chvíli ruku na rameno. „Myslím, že bude nejlepší, když teď odejdeme.“

	Já ne...,“ začala Fabiena, ale pak si všimla výrazu v ošetřovatelčině tváři a vzdala to.

	„Vyprovodím vás, dámy.“

	„Nenamáhejte se.“ Fabiena štítivě obešla pana Justa a v patách paní Coletové zamířila do tmavé chodby. Ošetřovatelka chvátala tak, že jí dívka sotva stačila. Na konci chodby byly pouze dvoje dveře. Ty první, jak Fabiena spolehlivě věděla, vedly na chodbu, ty druhé zřejmě do další místnosti v bytě. K jejímu překvapení zamířila paní Coletová k těm nesprávným, prudce stiskla kliku a vešla. Vzápětí se ozvalo vyjeknutí následované dusotem prchajících nohou.

	„Bože, spletla jsem se,“ řekla paní Coletová lehce. Couvla a otevřela správné dveře. Spíš vyběhla, než vyšla na chodbu a Fabienu táhla za sebou. Pan Just, jemuž poprvé zmizel z tváře výraz člověka, kterého nic nevyvede z míry, za nimi dveře s dunivou ranou zabouchl.

	„Co to bylo?“ zeptala se Fabiena, sotva dechu popadajíc, když proběhly kolem domovnice.

	„Chtěla jsem vědět, kdo nás poslouchá.“ Paní Coletová zapadla do sedadla a drožka se rozjela dolů z kopce. Drkotala po dláždění tak prudce, že si zadýchaná ošetřovatelka málem překousla jazyk.

	„On nás někdo poslouchal?“

	„Samozřejmě, dušinko. Vy jste byla moc rozčilená, tak jste si ničeho nevšimla, ale já slyšela, jak se někdo plíží chodbou. Poslouchal celou dobu, a když jsme se chystaly k odchodu, schoval se. Dveře v tom bytě strašně vržou. A protože nebylo pravděpodobné, že by utekl až na schodiště, a protože v té chodbě byly jen dvoje dveře, zkusila jsem to. A měla jsem štěstí. Víte, kdo se tam schovával?“

	„Ne.“

	„Ten malý spratek, který vám včera přinesl dopis. Takže si pan detektiv Just ty své lži může strčit za klobouk.“ 

	„Detektiv?“

	„No a co jste si myslela, drahoušku? Copak jste neviděla všechna ta lejstra označená jmény? A kdo jiný, myslíte, že by vedl vyšetřování pro vašeho pana otce, jak psal v tom dopise?“

	„Pokusil se mi ten dopis nenápadně vzít,“ řekla Fabiena.

	„Já vím, viděla jsem to. Ten pán je prohnaný lump. Snažil se zničit důkaz proti sobě. Teď ale nade vši pochybnost víme, že vám ten dopis poslal. Zbývá zjistit proč.“

	*

	Sotva za oběma ženami zapadly dveře, klidná tvář pana Justa se změnila v zuřivou grimasu. „Vylez!“ zařval. „Okamžitě vylez, ty skrčku!“

	Dveře vedlejšího pokoje se otevřely a na prahu se objevil kluk v ošuntělých šatech. Tvářil se odbojně, nezdálo se, že by měl ze vztekajícího se muže strach.

	„Viděly tě ty dvě?“

	„Ne,“ zalhal kluk.

	„Aspoň něco! Jinak jsi všechno zkazil! Komu jsi dal ten dopis, hňupe?“

	„Tomu, komu jste řek! Kočár souhlasil, mladá ženská taky. Zeptal sem se, esli je Maréchalová, řekla že jo. Jak jsem měl vědět, že jsou dvě!“

	„Idiote!“ ulevil si muž. „Proč jsem tě už dávno nevyrazil!“

	„Protože byste si musel ty svý žebravý psaníčka roznášet sám,“ odpověděl kluk drze.

	Just se po něm ohnal, ale kluk uhnul. „Stejně mi platíte mizerně. Na to, jaký máte z těch psaníčků příjmy, je to žebrácká almužna.“

	„Už zase jsi poslouchal za dveřmi?“

	„To ani nemusím, lidi, co za várna choděj, se většinou při placení vztekaj tak, že je musí bejt slyšet až dole v domovnický lóži.“

	Muž popadl vycházkovou hůl odloženou v koutě a ohnal se po klukovi. Ten se prosmýkl dveřmi na chodbu, na prahu udělal neslušné gesto a pak s bezstarostným pískáním seběhl po schodech dolů. Zmizel v domovnické lóži a setrval tam v teple a pohodlí až do chvíle, kdy se asi o půl hodiny později ozval nahoře na schodišti hlas: „Gavine! Kde jsi? Vylez!“

	„Volá tě,“ řekla domovnice.

	Jen ať volá.“ Kluk se tvářil nevzrušeně a pohnul se až v okamžiku, kdy na schodišti zadusaly těžké kroky. „Gavine!“

	„To jste volal mě, pane?“

	„Koho jiného!“ odpověděl muž nerudně.

	„Neříkal jste něco vo tom, že mě vyrazíte?“

	„Dám ti ještě jednu šanci a tak se ji snaž nezkazit!“

	Kluk se nepokrytě ušklíbl. „Komu je to tentokrát?“

	„Paní Mathildě Maréchalové. Slyšíš, ty hlupáku? Ne slečně Maréchalové, ale paní Maréchalové. A dej pozor, jsou tam dvě. Stará baba a pěkná mladá ženská. Ten dopis dáš té mladé a pěkné! Tak syp! Na co ještě čekáš?“

	Kluk beze slova natáhl ruku.

	„Peníze dostaneš, až se vrátíš,“ odbyl ho Just.

	„Ne, tentokrát to chci předem!“

	„Nic takového. A jestli si myslíš, že mě budeš vydírat, tak se rovnou můžeš sebrat a vypadnout. Na ulici je takových hladových usmrkanců dvanáct do tuctu. Zítra budu mít jiného poslíčka.“

	„Tak půlku teď a půlku potom,“ zkoušel to kluk. „Vyplatí se vám to. Než byste zacvičil novýho poslíčka, ňákou dobu to potrvá. A vy potřebujete moje služby hned!“

	„No, hochu, ty se v životě neztratíš,“ ušklíbl se Just. Sáhl do kapsy, vytáhl drobnou minci a vyhodil ji do vzduchu. Kluk ji v letu chytil, kousl do ní a pelášil pryč.
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	Drožka zastavila na rohu Rue de la Paix, dámy zaplatily a vystoupily. Bez povšimnutí minuly vyhlášené obchody s módním zbožím, které za normálních okolností dokázaly nadchnout každé ženské srdce, zamířily směrem k Admiralitě a na dalším rohu nasedly do vlastního kočáru, který tu čekal. Fabiena chtěla v hovoru pokračovat, ale paní Coletová pohlédla směrem ke kočímu, položila si prst na ústa a zavrtěla hlavou. „Až doma.“

	Ale po příjezdu domů nebylo na důvěrný rozhovor ani pomyšlení. Sotva vystoupily z kočáru, přihnala se jako fúrie Mathilda.

	„Kde jste byla?“

	Fabiena v mžiku pustila z hlavy pana Justa i jeho dopis a vrhla se do útoku se stejnou vervou jako macecha. „To je moje věc! Vy nejste ani moje poručnice, ani matka, a do toho, co dělám, vám nic není!“

	„Zaplať bůh, že nejsem ani vaše matka, ani poručnice,“ ušklíbla se Mathilda. „A je mi srdečně jedno, co děláte, pokud si k tomu neberete MŮJ kočár a MÉHO kočího!“

	Fabiena zrudla zlostí: „Jak se opovažujete! Ten kočár i kočí mě vozili od mých pěti let!“

	„Ale už nebudou! Pokud jste si neseděla na uších, musíte vědět, že kočár i koně podle závěti patří mně!“

	Fabiena mírně znejistěla. „To není pravda!“

	„Ale je. Kdybyste se obtěžovala vyslechnout celou závěť až do konce, věděla byste to! Dům se vším, co k němu náleží, je výhradně můj! Vy jste tu pouze trpěná! Do dne vaší svatby nebo do vašich pětadvacátých narozenin! Vzhledem k určitým okolnostem,“ Mathilda si pohrdavě přeměřila Fabienu od hlavy k patě, „je pravděpodobnější ta druhá varianta!“

	Fabiena vykročila směrem k ní, ale paní Coletová byla rychlejší. Strhla ji zpět a polohlasně řekla: „Ovládejte se, drahoušku. Ten, kdo zůstane v klidu, vyhrává!“ Fabiena zprudka vydechla.

	Mathildu to intermezzo pobavilo. „Až si budete příště chtít vypůjčit MŮJ kočár,“ řekla na závěr, „budete mě o něj muset požádat. A já vám ho půjčím..., pokud ten den nebudu mít nějakou nutnou cestu do města,“ dodala po krátké, zlomyslné odmlce.

	„To raději půjdu pěšky!“ odsekla Fabiena.

	„V tom vám samozřejmě bránit nebudu.“

	*

	„Já ji nenávidím!“ vyhrkla Fabiena, když osaměla s paní Co-letovou v malém čínském salonku. Jak mi to jen otec mohl udělat! Viděla jste, jak se mi posmívala? Jak mi dávala na vědomí, že ona je ta krásná a já ta ošklivá a trpěná...“

	„Ale drahoušku, snad byste tomu nevěřila.“ Paní Coletová konejšivě hladila Fabienina ramena otřásající se vzlyky. Jste stejně krásná jako ona a ví bůh, že jednou budete ještě krásnější.“

	„Jste moc hodná, ale já nejsem slepá, paní Coletová. Proti ní... Vždycky nade mnou vyhraje. Kdybych jen věděla jak na ni!“

	„No... možná to nakonec nebude ani tak těžké,“ usmála se paní Coletová.

	Fabiena okamžitě zpozorněla. „Co tím myslíte?“

	„Myslím tím ten dopis. Leželo mi to v hlavě celou cestu. Teď jsem přesvědčená, že to psaní patřilo paní Mathildě a vám se do rukou dostalo jen omylem. Když se na to podíváte z téhle stránky, všechno do sebe zapadá!“

	Fabiena zbledla. „To by ale znamenalo,“ řekla tiše, „že jsem měla přece jen pravdu. Že Mathilda se k otci zachovala nečestně. Musel to tušit, jinak by se nespojil s takovým individuem, jakým je Just.“

	„Co budete dělat, slečno? Myslím, že byste se s tím opravdu měla někomu svěřit. Co vaší paní tetě?“

	„Proboha! To vás nesmí ani napadnout! Tím by se prozradilo, že jsem dneska za tím člověkem byla. A jak bych to Honorii vysvětlila!“

	„A co se svěřit tomu policistovi?“ napadlo paní Coletovou. „Tomu inspektoru Jourdanovi, co vyšetřoval vaše přepadení.“

	„To nemyslíte vážně!“ Fabiena se zatvářila opovržlivě. „Ten člověk nevypátral vůbec nic. Je neschopný. Umí se jen důležitě tvářit. Máte pocit, že by něco vyřešil?“

	„Já nevím.“ Dřívější rozhodnost paní Coletové se teď zcela vytratila.

	„Zbývá mi jen jediné,“ řekla Fabiena odhodlaně. „Zítra se do toho domu vrátím a promluvím si s Justem znovu. Řeknu mu, že vím, komu byl adresován dopis, a zároveň mu nabídnu, že tu informaci odkoupím.“

	„Slečno, já si myslím, že to není dobrý nápad.“

	„Paní Coletová! Co byste chtěla dělat? Dát ten dopis Mathildě, aby mohla zničit důkazy? To ne! Já chci vědět, co ten člověk vypátral. A pokud to pátrání usvědčuje Mathildu z nějaké zrady na otci, postarám se, aby neušla trestu. Jestli ho opravdu klamala...“

	Paní Coletová s účastí sledovala, jak se Fabieně přes všechnu snahu chovat se statečně naplnily oči slzami.

	„No tak, dušinko, uklidněte se. Napijte se čaje. A zabalte se do plédu. Máte ruce jak kus ledu. Přiložím do krbu, strašně se tu ochladilo. Odněkud táhne.“

	Fabiena se rozhlédla a slzy jí rázem vyschly.

	„Dveře na chodbu jsou otevřené,“ řekla. „Copak vy jste je nezavřela, paní Coletová?“

	„Ale ano, určitě ano,“ hájila se ošetřovatelka. „Musely se nějak otevřít samy.“

	„To je divné.“ Fabiena vstala a vyhlédla na chodbu. Byla tichá a prázdná.

	„Vy myslíte, že nás mohl někdo slyšet, drahoušku?“

	„Doufám že ne. Jak dlouho byly ty dveře otevřené?“

	„Já opravdu nevím, slečno. Ale snad se tolik nestalo.“

	Fabiena přestala zkoumat západku, pevně přibouchla dveře a znovu se usadila v křesle. „Doufejme, že máte pravdu.“

	*

	U večeře panovala pochmurná nálada. Mathilda se mračila, Fabiena promýšlela plán zítřejšího střetnutí s panem Justem a bledá teta Honorie se marně snažila předstírat, že už je jí lépe. Chvílemi ji kašel dusil tak, že téměř nemohla dýchat. Po půlhodině toho měla Fabiena dost.

	„Neměla jste vstávat, tetinko. Běžte si zase lehnout, paní Coletová se o vás postará a já vám nechám přinést jídlo do ložnice.“

	„Samozřejmě, už jdu,“ vmísila se do hovoru paní Coletová, ale Honorie ji rázně odbyla: „Starejte se o slečnu Fabienu, Coletová, a mě nechte na pokoji!“

	Další záchvat kašle ji ale tak vysílil, že se vyděšená Fabiena rozhodla poslat pro doktora Gabriela. Slečna Honorie odmítla s poznámkou, že si nemohou dovolit volat doktora ke každému kýchnutí. Nechala se odvést do svého pokoje, kam jí služka Anna donesla ohřívadlo, osvědčený bylinný obklad na prsa a horké mléko s medem. Fabiena musela rezignovat.

	Ale rušný den zanechal stopy i na ní. V noci měla špatné sny, budilo ji každé zapraskání dřeva v krbu, každé zavrzání nábytku. Kolem půlnoci měla pocit, že někdo naslouchá za dveřmi, zdálo se jí, že slyší kradmé kroky. Přestože důkladně zamkla a navíc zastrčila závoru, klid jí to nevrátilo. Každou chvíli se budila se srdcem rozbušeným úzkostí. Paní Coletová ve vedlejším pokoji neslyšela nic, celou noc spala jako zabitá.

	Těsně nad ránem se ozvalo nejisté klepání na dveře. „Kdo je to?“ zeptala se přiškrceně. Já, Anna, od slečny Honorie.“ „Co se děje?“

	„Mám o slečnu Honorii strach. Před chvílí se mi zdálo, že zvoní, tak jsem se na ni šla podívat. Je celá rozpálená. Mluvila jsem na ni, ale nevnímala mě. Opravdu nevypadá dobře, slečno. Co mám dělat?“

	Fabiena na sebe v letu hodila župan a následována služkou běžela k tetě. Nalezla starou dámu zchvácenou a napůl udušenou vysilujícím kašlem. Přikrývky měla rozházené jako po zápase, noční košili zmáčenou potem a zuby jí drkotaly zimnicí.

	„Tohle už není obyčejné nastuzení,“ řekla Fabiena vylekaně. „Okamžitě jeďte pro doktora!“

	*

	Doktor Gabriel se tvářil vážně: „Proč jste otáleli tak dlouho?“

	„Chtěla jsem pro vás poslat už včera večer, ale teta to nedovolila. Je to hodně zlé, pane doktore?“

	„Zhruba stejné jako před měsícem s vámi, slečno. Jenže vy jste třikrát mladší. Nechci před vámi nic skrývat, vaše teta má zápal plic a její stav je opravdu velmi vážný.“

	„Nechcete mi tím naznačit, že by mohla...“ Fabiena nedokázala říci „zemřít“, ale doktor pochopil.

	„Udělám pro ni, co budu moci. A vy se netvařte tak vyděšeně. Společně to určitě zvládneme. Ovšem, bude to od vás vyžadovat určitou oběť.“

	„Cokoli, pane doktore!“

	„Dobrá. V tom případě se budete muset nějakou dobu obejít bez služeb paní Coletové. Neznám lepší ošetřovatelku, než je ona. Pokud se ona bude starat o vaši tetu, je úspěch z poloviny zaručen.“

	„Mileráda ji tetince Honorii přenechám, jak dlouho bude třeba.“

	„Výborně. Tak mi ji hned pošlete, budu ji potřebovat.“ třináct
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	Paní Coletová se okamžitě přestěhovala do pokoje slečny Honorie. Byla zcela ve svém živlu a ráda zapomněla na plánovanou výpravu k detektivu Justovi, navíc logicky předpokládala, že bez jejího doprovodu Fabiena z domu nemůže. Ale to ještě málo znala svou svěřenku. Ta byla pevně rozhodnuta Justa navštívit, jen potřebovala najít způsob jak to provést. Na to, aby dívka v jejím postavení chodila sama po Paříži a najímala si drožku, nemohlo být ani pomyšlení. Jedinou možností byl doprovod jakékoli důvěryhodné osoby. Teta a paní Coletová nepřicházely v úvahu. V duchu probírala služebnictvo v domě, ale k ničemu to nevedlo. Většinu z nich stejně neznala, za tři roky, které strávila v penzionátu, se personál v domě vyměnil. Ti noví považovali za svou velitelku Mathildu. Ovšem byl tu ještě otcův komorník Augustin. Sloužil rodině přes dvacet let. Dobře si pamatovala, že ani on nebyl nadšen novou paní Maréchalovou. Možná kdyby požádala jeho...

	Právě rozebírala ten problém ze všech stran, když se nechal ohlásit poručík Leblanc. Nečekala, až ho komorná uvede, ale spěchala mu naproti do haly.

	„Potřebuji vaši pomoc, pane poručíku.“

	Byl sice udiven, ale zdvořilost mu velela učinit jediné. Srazil paty a uklonil se: „Jsem vám k službám, slečno.“

	„Musím navštívit jednoho člověka. Prostě musím. Jenže bydlí daleko a já potřebuji doprovod.“

	„Samozřejmě, slečno, ale mohu se zeptat...“

	Zavrtěla hlavou. „Prosím, neptejte se na nic. Teď ne. Potom vám řeknu všechno. Ale teď... Jen mi, prosím, věřte, že je to velmi důležité.“

	Byl překvapen nejen prosbou, ale především naléhavostí jejího hlasu. Tváře měla zčervenalé a z očí jí svítilo odhodlání.

	„Jak si přejete, slečno.“

	„Pak tedy můžeme vyrazit.“ Nechala si od komorné podat pláštěnku a liščí rukávník.

	Znejistěl. „Copak vy nikomu neřeknete, že odcházíte?“

	„Proč myslíte, že bych to měla někomu říkat?“

	„Myslím, že budou mít o vás starost. Vaše teta nebo nevlastní matka...“

	Trpce se pousmála. „Ne, pane poručíku. Moje teta stůně a já jí nemohu přidělávat starosti. A Mathilda? Ta by si nevšimla, ani kdybych umřela.“

	„Myslím, že jí křivdíte, slečno.“

	Zamračila se. „Pokud mě nechcete doprovodit, pane poručíku...“

	„Ne, slečno, naopak.“ Znovu se lehce uklonil a otevřel dveře, aby mohla projít.

	Komorná, nos na skle, za nimi zírala, dokud nezmizeli za rohem.

	Po celou cestu v drožce Fabiena mlčela. Poručík, pln oprávněné zvědavosti, ji nevyrušil ani slovem. Poprvé promluvil až ve chvíli, kdy vstoupili do čísla šest v Pštrosí ulici.

	„Jste si jistá, že jsme na správném místě?“

	Položila si prst na ústa a ukázala směrem k domovnické lóži. „Jsem,“ zašeptala.

	Kráčela po špičkách a poručík, přestože si připadal jako blázen, ji napodobil. Ale jejich opatrnost byla zbytečná, domovnická lóže zela prázdnotou.

	Na schodišti nepotkali ani živáčka, jen ozvěna jim dunivě vracela jejich kroky.

	„Ten dům je jako mrtvý,“ řekl poručík, když stanuli přede dveřmi s tabulkou JUST. S výrazem ošklivosti si prohlížel špinavé schodiště i vlhké a otlučené zdi, zatímco Fabiena opakovaně klepala na dveře. „Můžete mi alespoň teď prozradit, proč jdete právě sem?“

	„Existují jisté důležité dokumenty,“ začala, ale v té chvíli zároveň stiskla kliku a dveře povolily.

	„Není zamčeno,“ řekla překvapeně a chystala se vejít dovnitř.

	„Dovolte!“ Poručík ji jemně odstrčil a vstoupil jako první. Pohyboval se obezřetně, nelíbil se mu ani dům, ani ponurý byt. Dlouhá prázdná chodba páchla prachem, zatuchlinou a vyhaslým krbem. Byt starého mládence, žádné kuchyňské výpary, žádná vůně pudru či parfémů. Jediné dveře na konci chodby byly dokořán, dal se jimi zahlédnout roh psacího stolu a knihovna přecpaná spisy.

	„Haló!“ zavolal poručík, ale odpovědělo mu jen ticho.

	„Víte určitě, že jsme ve správném bytě?“ zeptal se polohlasem a Fabiena jen přikývla. Opožděně se jí zmocnil strach, v tichu nezamčené chodby bylo cosi děsivého. Potlačila chuť utéct, teď, když byla tak blízko, nemohla couvnout.

	Poručík došel až k otevřeným dveřím, nahlédl dovnitř a vzápětí ji zadržel.

	„Nechoďte tam!“

	„Proč?“ nechápala.

	„Leží tam mrtvý muž.“

	Čekal, že vykřikne zděšením, ale dívka se jen tichounce zajíkla. „Kdo je to?“

	„Nemám tušení, slečno.“

	Zhluboka se nadechla a odhodlaně řekla: „Uhněte, prosím, chci se podívat.“ 

	„To není pohled pro dámu.“

	Zavrtěla hlavou. „Já asi nejsem dáma, na jaké jste zvyklý pane poručíku. Nebo jste už zapomněl, za jakých okolností jsme se seznámili?“

	Okamžitě si vybavil, jak ji zmrzlou vlekl závějemi poté, co její přítelkyni kdosi utloukl přímo před jejíma očima a zbytek doprovodu zahynul pod převrženým kočárem. A ona všechno vydržela, přežila. A tak jen pokrčil rameny, ustoupil stranou a odkryl Fabieně pohled na mrtvolu detektiva Justa zaklíněnou mezi psacím stolem a krbem. Tělo spočívalo na boku, pod hlavou zasychala velká kaluž krve. Opodál ležel masivní bronzový svícen. Vyhaslý krb byl přecpaný ohořelými papíry, další se válely všude po zemi.

	Zatímco Fabiena čekala na prahu, Julien přešel k mrtvému, rukou se dotkl ledové tváře a pak zblízka prozkoumal ránu na hlavě i krvavou louži pod ní. Když skončil, podíval se na dívku.

	„Je mrtvý už několik hodin. Tělo je ztuhlé a krev zaschlá. Nejspíš ho zabili už včera v noci. Nebo možná večer, protože je oblečený. Kdyby k tomu došlo později, měl by noční košili nebo župan. A k usmrcení stačila jediná rána.“

	Nepochybovala, že má pravdu. Byl voják a na bojištích určitě viděl spousty mrtvých.

	Napřímil se, vytáhl šátek a utřel si ruce. „Znáte toho člověka, slečno Maréchalová?“

	„Ano. Je to detektiv, který mi nabízel k odkoupení nějaké dokumenty. Údajně pracoval pro mého otce...“ Fabiena se vyhnula pohledu na Justovu tvář a zatékala pohledem po listinách roztroušených po celém pokoji. Já vím, že to asi nezní hezky, už vzhledem k tomu mrtvému, ale já ty dokumenty musím najít. Jenže nevím kde. Pomůžete mi, prosím?“

	Jen si povzdechl. „Těžko mohu odmítnout, že? Ale ocenil bych, kdybyste mi alespoň naznačila, co hledáte.“

	„Cokoli se jménem Maréchal.“

	Sama začala horečnatě prohrabovat papíry na psacím stole a Julien nepříliš ochotně přešel ke krbu, aby prozkoumal listiny roztroušené po zemi. Nenašel nic, co by se týkalo Maréchalů, ale přesto ho ty dokumenty zaujaly. Jak se jimi probíral, uvědomoval si, že drží v rukou velmi nebezpečnou zbraň. Každý arch obsahoval kompromitující materiály o lidech prostých i vysoko postavených, k některým byly přiloženy dopisy, v nichž se smlouvalo o nemalých částkách výměnou za mlčení. Nebožtík byl možná dobrý detektiv, ale ještě lepší vyděrač a musel si přijít na pěkné peníze. Přesto pořád bydlel v takové díře. Juliena napadlo, že tahle obskurní adresa mohla být jen jakousi kanceláří. Domov to určitě nebyl, jen místo, kde se pan Just stýkal se svými „klienty“. S oběťmi, kterým utahoval šrouby stále víc. Nejspíš jedna z těch obětí byla silnější, než předpokládal, a svůj účet u pana Justa uzavřela ranou do hlavy. Udivený výraz v mrtvé tváři by tomu nasvědčoval. Tím podivnější ovšem bylo, co v tomto bytě dělala slečna Fabiena Maréchalová. Otočil se k ní. Právě dokončila prohlídku papírů na stole. „Nic,“ řekla nešťastně. „Vůbec nic! A vy?“

	„Také nic, lituji.“

	„Co budeme dělat?“

	Podíval se na papíry ve své ruce a vážně řekl: „Měli bychom to všechno spálit!“ 

	„Spálit?“

	„Ano, slečno. Tohle svinstvo, promiňte, si nic jiného nezaslouží. Pan Just byl sprostý vyděrač, a kdyby se k těm papírům dostal někdo podobného charakteru... Myslím, že ten, kdo ho zabil, spálil své kompromitující materiály. Možná chtěl spálit víc, ale po jeho odchodu krb zřejmě vyhasl. To množství papíru oheň zadusilo.“

	„A vy myslíte, že bychom měli tu práci dokončit?“

	„Myslím, že bychom měli. Určitě tím uděláme službu desítkám nešťastných lidí.“

	„A co když mezi těmi ,nešťastnými' je skutečný zločinec a my zničíme něco, co by ho dostalo do vězení?“ zeptala se Fabiena.

	Pozorně si ji prohlédl: „Vy máte chuť ty materiály studovat? Hrabat se v tom, co pan Just dal dohromady z klevet služebnictva, vyčenichal mezi odpadky, vyslídil mezi zmačkanými prostěradly? Myslím, že většina těch jeho pátrání,“ řekl pohrdavě, „se týká cizoložství. Opravdu toužíte znát tajemství těch ubožáků?“

	„Ne,“ řekla po pravdě a v duchu se zastyděla, že přesně něco takového chtěla vypátrat o Mathildě. Teď byla ráda, že Julienovi nic neřekla. Určitě by jí teď pohrdal a ona si moc přála neztratit jeho přízeň.

	Jako by dokázal číst její myšlenky, zeptal se: „Teď už mi prozradíte, čeho se týkaly ty materiály, pro které jste přišla?“

	Ještě okamžik zaváhala, ale pak vytáhla zmačkaný, na několikrát přeložený lístek a podala mu ho. „Teď víte to co já.“

	Přečetl si ho a okamžitě ho napadlo totéž, co včera paní Coletovou. Proč by notář Maréchal nechal sledovat svou mladinkou dceru bezpečně ukrytou v klášteře? Nenabízela se ke sledování spíše mladá manželka? Zvlášť když on sám věděl, že Mathildina manželská věrnost byla notně děravá. Ale o tom mluvit nemohl, a tak jen pokrčil rameny a vrátil Fabieně lístek. „Tak co uděláme?“ zeptal se.

	„Spalte to,“ řekla odhodlaně. „Máte pravdu, já netoužím po cizích tajemstvích a děsilo by mě ovládat lidi jen tím, že znám něco, co se snaží utajit před světem a možná i sami před sebou.“

	Usmál se. „Jste báječná, slečno Maréchalová.“

	Opětovala úsměv. „Vy taky.“

	Podařilo se mu vykřesat oheň a pak jeden po druhém začal házet do krbu celý ten Justův pracně nashromážděný vyděračský archiv. Aby papíry lépe hořely, prokládal je zbylým dřevem. Pana Justa, který ležel příliš blízko ohně, přikryl závěsem strženým z okna. Neudělal to z piety, ale spíš proto, aby mrtvola neděsila Fabienu. Ta se snažila tělu vyhýbat co největším obloukem, vytahovala z knihovny papíry popsané drobným, nalevo nakloněným písmem, nosila mu je ke krbu a on je jeden po druhém mačkal a házel do ohně. Chtěl spálit i ty, které ležely mrtvému pod hlavou. Přitom si povšiml cáru papíru vykukujícího Justovi ze ztuhlé dlaně. Opatrně ho vyprostil a chystal se hodit do krbu, když ho v tom okamžiku udeřilo do očí Maréchalovo jméno. Užuž chtěl zavolat Fabienu, ale když přelétl očima první řádku, zarazil se a pak rychlým, kradmým pohybem zastrčil útržek do kapsy. Fabiena otočená zády to nepostřehla.

	Už spálili něco přes polovinu Justova archivu, když se dole z ulice ozval dusot kopyt, rachot kočárových kol a typické cinkání. Oba zpozorněli.

	„To zní jako policejní koleska,“ hlesla Fabiena. Julien vyskočil, přeběhl k oknu a podíval se dolů. Nemýlila se. Před domem právě zastavoval policejní kočár doprovázený hrstkou pokřikujících kluků, k nimž se rychle připojil hlouček místních zvědavců. Ti se jen neochotně rozestoupili v okamžiku, kdy se otevřela dvířka a z kočáru vystoupili dva muži, jejichž vzhled neomylně prozrazoval policisty.

	„Jdou sem,“ řekl Julien. „To určitě není náhoda. Zřejmě toho mrtvého našel někdo před námi a ohlásil to.“

	Fabiena odhodila zbytek papírů. „Nemůžeme tady zůstat! Musíme pryč! Jinak si budou myslet, že jsme ho zabili my!“

	„Určitě ne! Ale asi by nebylo dobré, kdyby nás tu zastihli. Rychle! Poběžte!“

	Podkasala si sukni a utíkala za ním. Ačkoli byli hodně rychlí, policie byla rychlejší. Když otevírali dveře bytu, zaslechli dole pod schody hlas: „Tudy, pane inspektor, je to hned v prvním patře.“

	Fabiena poznala hlas domovnice.

	„Dolů nemůžeme,“ sykl Julien. „Musíme nahoru, snad si nás nikdo nevšimne.“

	Stačili doběhnout do druhého patra právě v okamžiku, kdy se nad schody v prvním patře vynořili policisté následovaní supící domovnicí. Přestože sotva popadala dech, neustále drmolila: Jak jsem vám řekla, páni, byl to hroznej šok! Ten nepořádek a tý krve! Pořád se z toho nemůžu vzpamatovat!“

	„Nesahala jste na nic?“ zeptal se jeden z policistů mrzutě.

	„Ne, páni, přísahám, jak jsem vám řekla, ničeho jsem se ani nedotkla! Na mou duši!“

	„Dveře jsou otevřené,“ řekl vtom druhý policista. „To jste tak spěchala, ženská, že jste zapomněla zavřít?“

	„To ne, páni, vopravdu ne! Zavřela jsem, jako že je nebe nade mnou!“

	„Cítím kouř!“ První policista nasál vzduch jako honicí pes. „V tom bytě něco hoří!“

	„To není možný, páni, krb byl vyhaslej a studenej jako hrob. Na mou...“

	„Přestaňte! Buďte zticha!“ Policista tiše otevřel dveře dokořán a vstoupil, druhý zadržel domovnici, která se hrnula za ním. „Stůjte! Jestli tam někdo je, dostaneme ho!“

	Julien a Fabiena si vyměnili pohled. „Musíme ještě výš,“ sykl poručík.

	Dům měl tři patra, stačili dojít až nahoru, aniž je někdo zpozoroval. Zatím dole vypukl hluk, bylo slyšet rozčilené hlasy. Nejsilnější patřil domovnici: „Ten vrahoun se vrátil, lidičky, dokonce si i zatopil! Taková spoušť!“

	„Třeba je pořád tady v domě,“ napadlo kohosi a dav mu začal přizvukovat.

	Fabiena zvedla oči k Julienovi. „Ještě výš?“

	„Ještě.“ Nepatrně se usmál. „Teď už se opravdu nemůžeme vrátit. Tak tedy vzhůru!“   ,

	Z třetího patra vedly jen úzké kamenné schody pokryté vrstvou sazí. Končily u ztrouchnivělých dveří opatřených závorou a zámkem. „Co teď?“ zeptala se Fabiena vyplašeně. Oba slyšeli, jak se dole pod nimi otvírají dveře bytů. Ty poslední byly skoro na dosah ruky. Kdyby někoho z těch zvědavců napadlo podívat se nahoru... Naštěstí se všichni dívali dolů přilákáni sílícími hlasy, které žádaly prohlídku domu.

	Julien se opřel ramenem do chatrných dveří, závora praskla a odlomila se i se zámkem. Fabiena ji duchapřítomně zachytila těsně předtím, než dopadla na zem, a poručík ji odměnil uznalým pohledem.

	Protáhli se dveřmi na půdu. Byla to obrovská tmavá prostora s lesem trámů, hromadou harampádí a hustými pavučinami vlajícími v průvanu. Páchlo to tu po myších.

	„Tak tohle opravdu není místo, kam bych toužil zavést dámu,“ řekl poručík a zadržel Fabienu, která právě zakopla na nerovné podlaze. „Dejte mi ruku, slečno. Povedu vás. Pokusíme se nalézt nějaký východ. Tyhle staré domy většinou mívají společné půdy. Při troše štěstí najdeme dveře a dostaneme se na ulici jinudy.“

	Chvíli trvalo, než jejich oči přivykly šeru. Jediné světlo sem dopadalo dírami ve střeše, pod nimiž ležel navátý sedavý sníh.

	„Není vám zima, slečno?“ zeptal se Julien, když cítil, jak se Fabienina ruka v jeho dlani chvěje.

	„Trošku,“ přiznala. „A taky mám strach. Teprve teď mi dochází, do jaké situace jsem vás dostala.“

	Zasmál se. „Se mnou si nedělejte starosti. Teď ale musíme najít cestu odtud. Dlouho tu zůstat nemůžeme, zmrzla byste. Je tu stejná zima jako venku.“

	Pokusila se zlehčit situaci: „Hlavně když tu nejsou hluboké závěje.“

	„Vy jste opravdu zvláštní,“ řekl nečekaně. „Myslím, že jsem se nikdy ve společnosti nesetkal s nikým podobným.“

	Jiskřička dobré nálady, kterou v sobě před chvílí pracně vykřesala, pohasla. „To asi nebyla lichotka, že?“

	„Já jsem vás urazil? Promiňte, to jsem skutečně neměl v úmyslu. Možná má slova nevyzněla nejlépe, ale obdivuji vás, slečno. Málokterá žena by dokázala být tak statečná jako vy tam dole. Čekal jsem, že při spatření mrtvoly omdlíte nebo alespoň vykřiknete hrůzou.“

	„Zřejmě jsem udělala chybu. Příště se to pokusím napravit.“

	Zasmál se. „Jsem moc rád, že jste neomdlela. Vážně.“

	Odkudsi k nim vítr zavál křik mnoha hlasů, oba naráz zmlkli a poslouchali.

	„Myslíte, že nás tu najdou?“ zeptala se stísněně.

	„Nesmějí! Jen si představte, jaké by zítra vyšly novinové titulky! Šokující odhalení! Domovnice dopadla pachatele vraždy! Dcera známého notáře a poručík císařské armády přistiženi na místě činu!“

	Zasmála se, i když jí do smíchu vůbec nebylo. „Kdyby něco takového opravdu vyšlo, musela bych snad odejít do vyhnanství. Na takovou ostudu by se nezapomnělo ani za dvacet let. Nezachránila by mě ani omluva v tisku. A předpokládám, že vašim nadřízeným by se to také nelíbilo.“

	„No, já vzhledem ke své uniformě do vyhnanství jít nemohu, to by se pokládalo za dezerci,“ odpověděl zlehčujícím tónem. Za řeči ji vedl šerem mezi trámy a jeho dlaň dávala Fabieně pocit jistoty. Napadlo ji, že za jiných okolností by bylo velmi příjemné jít s ním ruku v ruce.

	„Tady by měly být dveře,“ přerušil její myšlenky. „Zůstaňte stát, je tu moc velká tma, podívám se sám.“

	Pustil její ruku a Fabiena se otřásla náhlým pocitem chladu. Co bych si bez něj počala, napadlo ji. Kdybych sem šla sama, ten dav dole by mě rozsápal dřív, než bych jim stačila vysvětlit jediné slovo. A že bych tady bloudila po půdách bez jeho pomoci...

	„Celá se třesete,“ řekl Julien, když se k ní vrátil. „Vezměte si můj plášť.“

	„Ne, to ne,“ bránila se. „Nemůžete zůstat jen v uniformě. Je tu příšerná zima.“ 

	„O mě si starosti nedělejte!“

	„Ne, pane poručíku, takovou oběť od vás přijmout nemohu.“ 

	„Vy jste ale umíněná slečna,“ neodpustil si. „Ale měla byste mě poslechnout. Nějakou dobu tady ještě budeme muset zůstat. Dveře jsem sice našel, ale za nimi jsou slyšet hlasy. Musíme počkat, až ti lidé odejdou. Dejte mi zase ruku, povedu vás. Hned u těch dveří je nějaká lavice, odtamtud lépe uslyšíme.“

	„Máte ruku jako led,“ řekl, když usedli na lavici. „Počkejte, přehodím přes vás ten plášť.“

	„Ne, to v žádném případě...“

	„Tak alespoň polovinu.“ Nečekal na její souhlas a přehodil přes ni cíp pláště. „Sedněte si blíž, slečno, bude nám tepleji.“

	Měl pravdu a jí najednou bylo tak teplo, že se jím skoro zalykala. Ta důvěrná blízkost mladého muže byla zcela neznámá a velmi vzrušující. Srdce jí bušilo až v krku a krev šuměla v uších tak, že ji skoro ohlušila.

	Ani Julien nebyl tak imunní, jak si až do této chvíle myslel. Teplo dívčího těla a jemná vůně vycházející z jejích šatů a vlasů mu rozproudily krev. Rád by řekl něco zlehčujícího stejně jako před chvílí, ale najednou mu chyběla slova k obyčejné konverzaci.

	Rychle rozepnul sponu pláště a vyskočil. Bylo to tak nečekané, že sebou Fabiena trhla leknutím. „Stalo se něco?“

	„Zdálo se mi; že jsem zaslechl nějaký šramot,“ zalhal. Přemýšlel, jestli pocítila totéž co on, a v duchu si sliboval, že už nikdy nenechá věci dojít tak daleko. Její důvěrná blízkost ho příliš vzrušila. Přestože toužil po Mathildě a na Fabienu dodneška pohlížel jako na sotva odrostlé dítě...

	„Slyšíte něco?“ zeptala se.

	„Už ne. Myslím, že odešli.“

	Čekal, že dveře budou zamčené, ale otevřely se bez odporu. Schodiště pod nimi zelo prázdnotou. Z toho, co viděl, soudil, že dům se podobá sousednímu jako vejce vejci. „Pojďte,“ zašeptal. „Nikdo tu není.“

	Rychle sešli do přízemí, aniž někoho potkali. Podařilo se jim nepozorovaně vyklouznout i na ulici, ale tam jejich štěstí skončilo. Právě když míjeli vedlejší vchod, před nímž ještě pořád stála policejní koleska, vyhrnul se ven hlouček lidí v čele s domovnicí. Mluvila tak hlasitě, že poručík i Fabiena slyšeli každé slovo.

	„... a pořád se mě ptaj, kdo prej za ním chodil. Spíš by se mohli zeptat, kdo nechodil. Tady se dvéře netrhly. A nebyl to žádnej póvl, to vám povídám. Zrovna včera tu byly dvě...“

	Cvičené oko domovnice při řeči sledovalo nejen své posluchače, ale i všechno, co se dělo kolem. Ten páreček kráčející kolem ji okamžitě zaujal. Nebylo zvykem, aby do této čtvrti chodili na procházku důstojníci s dámami v kožešinách.

	„Pozná mě,“ hlesla Fabiena. „To je konec...“ Vyhrnula si huňatý límec až k bradě, ale přesto cítila, jak se jí ten ostrý pohled vpaluje do tváře. Navíc domovnice v tom okamžiku zmlkla a upřeně se na ně zadívala. Ostatní ji následovali.

	Fabiena klopýtla a poručík si všiml, že zbledla. Mlčenlivý dav sledující každý jejich krok jí naháněl hrůzu. A v této čtvrti... Sám by si s nimi poradil bez problémů, ale co ona?

	„Opřete se o mě,“ sykl. „Rychle.“

	Než stačila pochopit, co zamýšlí, vzal ji kolem pasu a sklonil k ní hlavu, takže ji zakryl zvědavým očím.

	Podezření, které se zračilo domovnici ve tváři, nezmizelo. Ta slečinka jí byla čímsi povědomá. Domovnice byla žena činu. Na nic nečekala a vykročila směrem k těm dvěma, aby si zjednala jistotu. Hlouček přihlížejících se hnul s ní. Fabiena je nemohla vidět, poručík ano. Rozhodl se v jediném okamžiku. Vzal dívku do náruče a zblízka zašeptal: „Jdou sem! Třeba je tohle zastaví!“

	Než stačila pochopit, co chce udělat, objal ji těsněji a políbil.

	Nečekala to. Viděl překvapený výraz v její tváři a cítil, jak doslova ztuhla, když se dotkl rty jejích úst. Ale trvalo to jen okamžik, pak ztuhlost povolila a její tělo k němu měkce přilnulo. Rty se pootevřely... Původně ji chtěl políbit krátce a formálně, měla to být pouhá kamufláž pro oklamání zvědavých očí. Teď to ale vůbec netoužil ukončit. Jak se polibek prodlužoval, vkládal do něj stále víc opravdovosti a vášně a zdálo se mu, že Fabiena si počíná stejně. Když ji prvně objal, zjevně nevěděla kam s rukama, držela je toporně podle těla, ale pak se osmělila a položila mu je kolem krku.

	Hlouček se zastavil, kdosi poznamenal: „Ti zamilovaní chodí jako bezhlaví. Jen se na ně podívejte! Uprostřed ulice!“

	Někdo přidal peprnou poznámku, všichni se rozřehtali a ztratili o líbající se milence zájem. S domovnicí v čele se vrátili k policejní kolesce, aby dál s chutí rokovali o podrobnostech vraždy.

	Poručík odtrhl rty od dívčiných úst, ale objímat ji nepřestal, s rukou ovinutou kolem pasu ji odváděl pryč. Pustil ji až na rohu další ulice, kam nebylo od domu číslo šest vidět.

	„Omlouvám se,“ řekl, ale neznělo to příliš kajícně.

	„To nic.“ Ještě se jí trochu třásl hlas, ale snažila se ovládnout. „Byl jste velmi duchapřítomný.“

	„Díky, to jsem se naučil od vás.“

	„To nemyslíte vážně!“ Fabieniny jindy bledé tváře ožily ruměncem a poručík si s trochou překvapení uvědomil, že je to už dospělá a velmi půvabná dívka. Napadlo ho, že byl nejspíš první, kdo ji líbal. V klášteře mnoho příležitostí nebylo a po návratu domů se s nikým nestýkala. Rodina držela smutek, žádné večírky, žádné oslavy. Honorie dokonce omezila i přijímací dny - ponechala jen čtvrtek.

	V duchu přemítal co dál. Tím polibkem sice zachránil situaci, ale sám se dostal do slepé uličky. Fabiena byla půvabná a líbat ji bylo příjemné, jenže on toužil po Mathildě. To muselo zůstat v tajnosti přinejmenším do skončení doby smutku. Nechtěl se zabývat myšlenkou, jak asi bude na jeho poměr s Mathildou reagovat Fabiena. Už teď měl pocit, že ji podvedl.

	O dvě ulice dál se jim podařilo zastavit drožku. Cestou toho mnoho nenamluvili. Fabiena se v duchu stále vracela ke svému prvnímu polibku a Julien, aby snadněji zapomněl na to, co cítil, když ji držel v náručí, přemítal o tom, proč vyděrač Just držel v okamžiku smrti zrovna lístek nadepsaný Mathilda Maréchalová. Ať o tom přemýšlel, jak chtěl, na nic příjemného nepřišel.
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	Honorie si nebyla jista, zda spí či bdí. Tělem jí lomcovala horečka, zrak se kalil. Předměty v ložnici měly mlžné kontury. Nechápala, kde může být paní Coletová, opakovaně volala její jméno, ale odpovědělo jí jen ticho. Pokusila se posadit, ale zesláblé tělo ji neposlouchalo, s tichým zasténáním padla zpátky do polštářů. Když znovu otevřela oči, vznášela se v mlze před ní krásná tvář. Byla si skoro jista, že je to sen, ale přesto ji oslovila: „Mathildo, jste to vy?“ „Ano.“

	„Vy jste ke mně přišla...“

	„Vidím, že tentokrát vás to pořádně sebralo.“ V Mathildině hlase nebyla ani stopa účasti.

	„Přišla jste zjistit, jestli umírám?“ Honorii se zdálo, že křičí, ve skutečnosti její rty sotva ševelily.

	Mathilda se křivě usmála. „Vy? Vy přece jen tak neumřete!“

	„Máte pravdu! Neumřu! I když si to zřejmě přejete!“ Honoriin hlas nečekaně zesílil „Teď ještě ne! Ještě musím... musím...“

	Hlas jí selhal, víčka klesla vyčerpáním. „Musím...“ Pokusila se zahnat mlžný opar, který jí zastíral myšlení. Potřebovala teď jasnou hlavu. „Ještě musím...“

	„Co musíte, drahoušku?“ ozvalo se nad ní. Otevřela oči a spatřila starostlivou tvář paní Coletové.

	„Kde je Mathilda?“

	„Paní Mathilda? Kde by se tu vzala, drahoušku ?“ 

	„Teď jsem s ní mluvila.“ 

	„To se vám něco zdálo.“

	Honorie marně napínala zrak, pokoj zůstával zastřen mlhou. „Jste tady celou dobu?“ 

	„Pořád.“

	Honorie začichala. „Cítím čerstvý mátový čaj.“

	„Teď jsem ho přinesla z kuchyně. Vypijte ho, dokud je teplý.“

	„Takže jste byla přece jen pryč!“ 

	„Ale jen minutku, drahoušku!“ 

	„Nesnáším, když mi někdo lže!“

	„Já přece ne...,“ pokoušela se bránit paní Coletová, ale Honorie jí s nečekanou rázností skočila do řeči: „A už nikdy, skutečně nikdy, mi neříkejte drahoušku!“ Oči se jí zavřely, hlava klesla vyčerpáním a stará dáma ve vteřině usnula.

	Paní Coletová se naklonila a pevnou rukou jí urovnala přikrývku. Jak si přejete, drahoušku.“
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	„Jak se daří mé tetě, Anno?“

	„Myslím, že stále stejně, slečno.“ Honoriina služebná si nesouhlasně přeměřila pohledem Fabienu i její doprovod.

	„Nesháněl se po mně nikdo?“

	„Byl tu pan Chabot, slečno. Čekal na vás skoro hodinu, ale pak odešel. Říkal, že přijde zase zítra.“ 

	„To je všechno?“ 

	„Všechno, slečno.“

	Fabiena podala služebné plášť a roztřásla si vlhké vlasy. Snažila se chovat nenucené, jako by nebylo nic zvláštního na tom, že odešla na několik hodin z domu, navíc v doprovodu mladého důstojníka. „Půjdu se podívat na tetu. Počkáte na mě, pane poručíku?“

	Uklonil se. „Rád, slečno.“

	„Odveďte pana poručíka do čínského salonku, Anno. Hned se vrátím.“

	*

	Poručík Leblanc ale nezůstal v salonku dlouho. Sotva minutu po odchodu Anny se mezi dveřmi objevila Mathildina komorná Agáta, obezřetně se rozhlédla a pak vytáhla z kapsičky naškrobené zástěrky lístek. „Tohle vám mám odevzdat, pane.“

	Poznal Mathildino písmo a nedočkavě dopis roztrhl.

	Obsahoval jen tři slova: Stýská se mi.

	V jediném okamžiku se mu vytratily z hlavy myšlenky na den strávený s Fabienou i na ten znepokojující polibek. Vzpomínka na poslední vášnivou noc s Mathildou vymazala všechno ostatní. Touha mu prošlehla tělem až do konečků prstů.

	Pomalu zmačkal lístek.

	Komorná vyčkávala.

	„Řekla vám paní ještě něco?“

	„Ano, pane. Že vás očekává.“

	Váhal jen nepatrný okamžik. „Můžete vyřídit slečně Maréchalové, že jsem musel nečekaně odejít?“

	Jistě, pane. Vyřídím jí to velmi ráda. Ještě něco, pane?“

	„Ano, řekněte jí, že přijdu zase zítra.“

	Tvář komorné zůstala zcela bez výrazu. „Spolehněte se, pane.“

	Vzal si od ní klobouk, šavli a plášť. „Dneska mě doprovázet nemusíte.“

	„Jak si přejete, pane.“

	*

	Návštěva u Honorie nezabrala Fabieně ani deset minut. A po celou dobu nedokázala myslet na nic jiného než na to, že na ni Julien dole čeká. Na ni! Oznámení komorné proto zapůsobilo jako ledová sprcha.

	„A neříkal, proč musel tak narychlo odejít?“

	„Ne, slečno.“

	Fabienina nálada rázem klesla pod bod mrazu.
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	„Vy mě trestáte, Mathildo?“ Julien se zvedl na lokti a pohlédl na ženu spočívající po jeho boku. V ostrém lednovém slunci pronikajícím závěsy zářila její pleť jako alabastr, v křivce boků byla zakleta smyslnost a ňadra zdvihající se s dechem mohla zdobit kteroukoli římskou sochu. Ledovou sochu.

	Spěchal k ní vzrušen vzkazem na lístku a očekával, že se bude opakovat závratné milování z poslední noci, ale Mathilda byla mrzutá a neochotná, od začátku se chovala, jako by mu prokazovala milost, a tvářila se jako vychovatelka, která chce pokárat nezbedného chlapce. Těžce to ranilo jeho mužskou hrdost. Přestože vedle sebe leželi nazí, byli si náhle vzdálení jako dva cizinci. Po milování zbyla jen pachuť.

	„Neodpověděla jste mi. Zač mě trestáte, Mathildo?“

	Posadila se a pomalu se začala oblékat. Na něho se ani nepodívala. „Jak jste přišel na takovou hloupost?“

	Snažil se ovládnout sílící zlost. „Posmíváte se mi, Mathildo?“

	Teď teprve se na něho podívala. „Já? To vy hrajete dvojí hru, Juliene. Řekněte mi, za kým chodíte do tohoto domu?“

	„Žertujete?“

	„Ani v nejmenším!“

	„Dobrá. Chodím jenom a pouze za vámi. A pokud mi to dovolíte, budu chodit přímo a nebudu se muset schovávat za společenské návštěvy u slečny Fabieny.“

	Znělo to tak rozhodně, že rychle couvla. Tohle opravdu nechtěla.

	Vyčkávavě na ni pohlédl. „Co mi odpovíte?“

	„Víte dobře, že to nejde. Jsem čerstvá vdova. Držím smutek.“

	„A co až uplyne? Pak se ke mně přihlásíte?“

	V očích jí zajiskřilo. „Co si myslíte vy? Může se počestná vdova přihlásit k mladému muži, aniž by to byl její nastávající?“

	Teď znejistěl on. „Víte přece, že se ženit nemohu. Nemám žádný majetek.“

	„A vaše rodina?“ zeptala se věcně.

	„S tou nemůžu počítat. Jen s tím, co sám získám na bitevním poli.“ 

	„To je trochu nejistá záležitost.“ 

	„Posmíváte se mi?“

	„Ne, jen uvažuji o budoucnosti. Vy opravdu nemáte naději na žádný jiný majetek?“ 

	„Jednou na dědictví po svém kmotrovi.“ 

	„Jak velké dědictví?“

	„Netuším to přesně. Nebude ohromující, ale rozhodně dostatečné.“

	Zasmála se. „Co je to podle vás dostatečné? Máte tušení, co stojí provoz pařížské domácnosti? Co to obnáší vést dům na úrovni? A v dnešní době?“

	Překvapilo ho, jak z milostné hádky přešla k praktickým věcem. „O to jsem se nikdy nestaral,“ řekl odměřeně.

	„Samozřejmě. Proč byste měl? Jste důstojník, volný jako pták. Všechny dveře jsou vám otevřené, žijete přítomností, na budoucnost nemusíte myslet.“

	Zvážněl. „To máte pravdu, budoucností každého vojáka je válka.“ Zaváhal a pak dodal: „Už probíhají odvody, chystá se další tažení.“

	Znovu se zasmála. „Netvařte se, jako byste mi prozradil státní tajemství. O tom si už štěbetají vrabci na střeše. Stačí číst v Moniteuru mezi řádky.“

	Díval se, jak se usmívá, a v duchu si představil sebe na tažení a ji tady ve stejné posteli s někým, kdo nemusel do války. Ležela by tu stejně nahá, stejně krásná, stejně suverénní. O její věrnosti si nedělal iluze. Jako milenka byla úžasná, jako manželka neznamenala žádnou jistotu ani zázemí, které voják potřebuje. Věděl to vždycky, řeči o sňatku byly pouhou konverzací, která neznamenala žádný závazek. Ale jako každý muž chtěl, aby všichni věděli, že ta krásná žena patří jemu. Že jediný uspěl tam, kde ostatní pohořeli. Nepřemýšlel o tom, že by se společensky zničila, kdyby přiznala milence. Že by si zavřela dveře k dalšímu sňatku, který by ji zabezpečil do budoucna.

	Mathilda na to nezapomínala nikdy. Striktně oddělovala potěšení od instituce manželství. Ten, kdo se stane jejím příštím chotěm, musí být především bohatý a vysoko postavený. Vzhled a věk jsou vedlejší. Julien neměl ani tušení, že rozehrála svou partii už před pohřbem. Ale musela být opatrná. I staří a bohatí muži nebyli vždycky zaslepení jako notář Maréchal. Většina z nich se chtěla jen pobavit a netoužila strčit hlavu do chomoutu. Musela proto postupovat obezřetně, nemohla si dovolit žádnou chybu. Kdyby na její počestnost padl stín pochybnosti, ztratila by šanci na slušnou partii. Proto musela strpět Julienovy návštěvy u Fabieny, ačkoli by se nejraději té mladé husičce vysmála do tváře a s gustem by řekla: Děláš si marné naděje, ten je můj! Proto musel dál docházet do domu za slečnou, a ne za milostpaní. Ale to neznamenalo, že by toho musel zneužívat a dvořit se té holce víc, než bylo nutné. A už vůbec to neznamenalo, že ji bude doprovázet na veřejnosti jako dnes! Za to si zasloužil trest a trošku nejistoty. Nechtěla ho ztratit, zatím ne. Ne, že by byl jejím jediným milencem, měla ještě jedno želízko v ohni, generála Daniela Barraina, s nímž se scházela v domě své bývalé pěstounky. Nebyl to špatný milenec, navíc byl poměrně štědrý, války mu vynesly povýšení i slušný majetek. Kupoval jí nákladné šperky, věděl, že má pro ně slabost. Byl ženatý a stejně jako ona musel dbát na utajení. Julien byl jen mladý důstojník, jehož kariéra teprve začínala. Ale byl lepší. Mladší, něžnější, hravější, neúnavný. S ním nemusela nic předstírat, jejich vztah neměl žádnou budoucnost, bylo to jen čiré potěšení. Nechtěla se ho vzdát dřív, než bude nezbytně nutné. Oba její milenci byli vojáci, v příštím tažení mohli padnout, neznamenali žádnou jistotu. Tu představovali dva starší páni - státní sekretář Hervé Clément a armádní dodavatel Theodor Roussilon. Oba zbohatli na Napoleonových taženích, aniž přitom museli nasazovat krk. Státní sekretář Clément byl čerstvý vdovec s dvěma dětmi o několik let staršími než ona, dodavatel Roussilon zůstal svobodný, neboť jeho majetek i postavení byly čerstvého data. Na společenském žebříčku proto nestál tak vysoko jako státní sekretář, ale jeho jmění bylo několikanásobně vyšší a navíc je nemusel dělit mezi potomky. S jedním z těch dvou pánů hodlala Mathilda spojit svou budoucnost, dva další si nechávala v záloze. Ostatní uchazeče o ruku vyloučila. Jejich jmění i postavení se nevyrovnalo ani Maréchalovu. A ona toužila postoupit výš. Až do první kategorie. Z měšťanských salonů do těch, kam docházeli vlivní a mocní - výkvět společnosti, novodobá i stará šlechta, císařská rodina. Přední umělci, spisovatelé, básníci, politici, maršálové. Toužila po tom odjakživa, už jako mladá dívka, kdy trpěla podřadným postavením, kdy se musela spokojit s úzkým kroužkem nezajímavých lidí v saloně své pěstounky. Už tehdy si umínila, že jednou bude bohatá a ve společnosti bude něco znamenat. Osud jí dal do vínku mocnou zbraň - krásu. Neváhala ji použít. Brzy se naučila, jak získat pozornost mužů, jak zaseknout udičku, aby si mysleli, že oni jsou lovci a ona kořist. Snadno odhadla, co nejvíc zabírá - být půvabná, bezbranná a zjevně nepraktická. Takovou ženu toužili muži ochraňovat. A když navíc s obdivem naslouchala historkám, které o sobě vyprávěli, shledávali ji okouzlující. Notář Maréchal byl prvním stupínkem na cestě vzhůru. Přestupní stanicí k vyšší metě. Seznámení s ním nebylo náhodné, předcházely mu promyšlené intriky, na něž neměl nikdy přijít. Jenže zasáhl osud v podobě špicla Justa a její postavení bylo ohroženo. Manželova srdeční mrtvice přišla jako na zavolanou. Notným zklamáním bylo čtení závěti, kdy zjistila, že z Maréchalova majetku mnoho nezůstalo, a navíc podědila tu protivnou holku Fabienu, kterou musela nechat bydlet pod svou střechou až do jejích pětadvacetin. Právem se cítila podvedená, zvlášť když zjistila, že Fabiena je mnohem bohatší než ona. Dcera notáře Maréchala se díky dědictví po matce o budoucnost bát nemusela. Naštěstí si to ta husička neuvědomovala. Dělala oči na Juliena a zřejmě se kochala nadějí, že ho uloví. Nic takového nehodlala Mathilda připustit. To, jestli Juliena miluje nebo nemiluje, vůbec nehrálo roli. Byla rozhodnuta ho Fabieně nepřenechat za žádnou cenu. „Proč se tak mračíte?“ zeptal se Julien.

	„Protože myslím na vás a na Fabienu. Kdepak jste se s ní dnes ráno toulal?“

	„Požádala mě o službu a já jí vyhověl. Nic to neznamená.“

	Už když to vyslovoval, věděl, že to není pravda. Neznamenalo to nic do chvíle, než ji políbil. Pak už bylo všechno jinak. Najednou ji viděl jinýma očima. A stejně jako si nedokázal představit Mathildu jako věrnou manželku vojáka na dlouhém tažení, najednou zjistil, že Fabienu si tak představit dokáže. Nevhodné ovšem bylo, že ho to napadlo v Mathildině posteli. Pro jistotu ty myšlenky rychle zahnal. Mathilda ležela vedle něho a on po ní toužil bez ohledu na všechno ostatní.

	Políbil ji na rameno. „Chcete se ještě hádat, nebo mi velkoryse odpustíte?“

	Pohlédla na hodiny. „Kolik máme času?“

	„Necelou hodinu. Pak musím odejít, mám dnes službu.“

	„Dobře, pro dnešek vám odpouštím.“ Vrátila mu polibek. „Ale nemyslete si, že na to zapomenu.“

	Objal ji a ve vteřině zapomněl na všechno ostatní. I na útržek z ruky detektiva Justa, který ho pálil v kapse.

	*

	

	Fabiena druhého dne s obavami prohlížela noviny. Děsila se, že na ni z první stránky vyskočí Justovo jméno a s ním spekulace o tom, kdo ho navštívil poslední den. Nic takového se naštěstí nestalo. Vraždě bývalého policisty věnoval tisk jen krátkou zprávu na čtvrté straně. O žádné dámské návštěvě se tam nepsalo a článek končil sdělením, že z vraždy je podezřelý jistý nezletilý Gavin M., toho času na útěku. Ulevilo se jí. Paní Coletové se o svém dobrodružství slůvkem nezmínila, výprava k Justovi tak zůstala jen jejím a poručíkovým tajemstvím. Přesto se ještě několik dní lekala každého cinknutí zvonku a čekala, že se v domě najednou objeví policie, a ona bude muset vysvětlovat, co pohledávala v bytě mrtvého. Ale policie měla zřejmě jiné starosti než vraždu vyděrače.

	

	

	
		Sedmnáct



	 

	Za okny sněžilo a oheň v krbu vysoko plápolal. Ve velkém salonu sedělo asi patnáct lidí, byla to obvyklá čtvrteční společnost, neboť čtvrtek byl přijímacím dnem tety Honorie. Vzhledem k její nemoci ji Fabiena musela zastoupit v roli hostitelky. Většina přítomných byla v Honoriině věku a Fabiena je až na dvě tři výjimky znala od dětství. Připadalo jí zvláštní, že za dobu, kterou strávila v klášteře, se nezměnilo ani složení hostů, ani náměty konverzace. Jediným vytržením ze stereotypu byla přítomnost Alaina Chabota. Dostavil se jako první, choval se mile a pozorně, všechny dámy ho shledaly okouzlujícím, ale ona jeho poklony přijímala poněkud roztržitě. Vyhlížela Juliena, Když konečně přišel, její tvář se rozzářila. Přestože se snažila chovat nenucené, byla její radost nad poručíkovým příchodem tak očividná, že Alain Chabot okamžitě zpozorněl. Pánové si vyměnili zdvořilostní fráze, ale velké zalíbení v sobě nenašli. Konverzace vázla. Fabiena, přestože se snažila, nebyla tak zkušenou hostitelkou, aby dokázala udržet hovor v zajímavé rovině. V klášteře se jí sice dostalo přiměřené výchovy jako všem dívkám, u nichž se předpokládalo, že uzavřou sňatek na úrovni a budou hrát roli paní velkého domu, ale chyběla jí praxe. 2 kláštera se vrátila na pohřeb a od té doby do společnosti téměř nedocházela. V duchu žehrala na osud, který se k ní choval macešsky, a osud, jako by ji chtěl za ty myšlenky potrestat, jí seslal Mathildu.

	Vešla do salonu uprostřed skomírající konverzace a ospalá atmosféra se rázem vytratila. Černé šaty s bohatou krajkou dráždivě obepínaly vznosnou postavu, vysoký límec zdůrazňoval porcelánovou pleť obličeje, vlasy stočené do rafinovaně jednoduchého uzlu podtrhávaly půvab klasicky čistých rysů. Stačilo, aby se jedinkrát usmála, a všichni jihli. Veškerá pozornost se soustředila jen na ni a Fabiena se zaťatými zuby sledovala, jak se všechny tváře otáčejí za macechou jako květiny za sluncem. Na ni zapomněli. Všichni - i Julien Leblanc, i Alain Chabot. Zatínala zuby do rtů a ze všech sil potlačovala lítost, která jí vháněla slzy do očí. Nesmím jí poskytnout zadostiučinění, opakovala si v duchu a znělo to jako zaklínadlo.

	Mathilda se zdržela jen krátce, po půlhodině se omluvila a na odchodu vrhla na Fabienu vítězoslavný pohled. Pokud čekala, že tím děvče vyvede z míry, mýlila se. Fabiena se už stačila vzpamatovat, pyšně zvedla hlavu a vrátila jí pohled plný pohrdání. Jediný, kdo to drobné intermezzo zaznamenal, byl znepokojený Julien. Po Mathildině odchodu se vrátil k Fabieně, pokoušel se být stejně milý a srdečný jako předtím, ale dívka se tvářila odmítavě. Pochopil, že ranil její hrdost.

	„Slušelo se pozdravit paní domu,“ podotkl smířlivě.

	„Proč máte pocit, že mi musíte něco vysvětlovat?“

	Uklonil se. „Odpusťte.“

	„Není co.“

	V duchu si povzdechl.

	Dnes ho Fabiena nezdržovala. Rozloučila se s ním chladně, mnohem chladněji než s Alainem Chabotem.

	Pak odešla za tetou Honorií, aby vystřídala paní Coletovou. U postele staré dámy strávila dobré tři hodiny předčítáním jakéhosi románu. Honorie byla ještě velmi slabá, bez pomoci se nedokázala ani posadit, ale předčítání ji těšilo. Když Fabiena sklapla knihu, zjistila, že vůbec neví, co četla. Celou dobu měla před očima pouze Julienovu tvář, v duchu se vracela zpět k včerejšímu dni a svému prvnímu polibku, a bohužel také k dnešnímu odpoledni a Mathildinu vítěznému pohledu. V noci se beze snů převalovala v posteli a usnout se jí podařilo teprve k ránu.

	*

	Notář Bernard s doktorem Gabrielem seděli v čínském salonku, pili kávu a tvářili se ustaraně. Když vešla Fabiena, oba vstali. „Stalo se něco, pánové?“

	Vypadala tak ulekaně, že si notář pospíšil s vysvětlením: „Ne, slečno Maréchalová, nestalo se nic, ale přesto musíme vyřešit některé důležité věci. Stav vaší tety se nelepší, doktor Gabriel soudí, že v dohledné době nebude schopna věnovat se svým povinnostem, a proto já jako váš právník a poručník musím učinit jisté kroky.“

	Jaké kroky?“

	Notář si odkašlal. „Mám tady žádost paní Mathildy Maréchalové o vaše poručnictví...“

	„Ne!“ Fabiena to vyřkla tak ostře, až se oba pánové zarazili. „Prosím?“

	„Ne!“ opakovala stejným tónem.

	„Ale slečno, je třeba rozhodovat o důležitých věcech, jedná se o vyplácení renty, o příspěvek na provoz domu, o vaši další budoucnost. Já sám toto činit nemohu. Musím mít souhlas i druhého poručníka...“

	„Ví o tom moje teta?“

	Notář nepatrně zaváhal. „Ne, slečno, zatím ne. Chtěl jsem nejprve projednat žádost paní Mathildy s vámi.“

	„Děkuji, pane notáři. Jednání je u konce. Jsem proti.“

	„Snad bychom si měli poslechnout i názor paní Mathildy,“ vmísil se do hovoru doktor Gabriel. Je to od ní bezpochyby velmi laskavé, že se chce ujmout této povinnosti...“

	Fabiena prudce zavrtěla hlavou. „S tím já nebudu nikdy souhlasit, pane doktore.“

	„Ale slečno...“

	Dveře se otevřely a vstoupila Mathilda. Pánové vstali. Fabiena zůstala sedět, vyplašená, ale rozhodnutá neustoupit. Macechu zcela ignorovala. „Pánové, jsem přesvědčena, že kdyby si můj otec přál, aby se Mathilda stala mým poručníkem, zakotvil by to do závěti.“

	Mathilda se sladce usmála. „Má drahá, listiny o poručnictví byly sepsány ještě před naším sňatkem. Jsem přesvědčena, že kdyby měl váš otec dost času, určitě by je opravil. Přál si, abychom my dvě měly k sobě blíž.“

	„Nenamáhejte se! A buďte tak laskavá a neoslovujte mě má drahá!“ Znělo to velmi tvrdě a pánové pohlédli na Fabienu s nevolí. Chápala, jak to asi působí, Mathilda vypadala jako ztělesnění dobré vůle a ona jako paličatá holka.

	„Slečno Fabieno, možná bychom si mohli o všem promluvit v klidu,“ začal notář smířlivě, ale Fabiena odmítavě zavrtěla hlavou. „Není o čem mluvit. Já na ten návrh nikdy nepřistoupím!“

	Notář si znovu odkašlal. „Rád bych vám projevil dobrou vůli, ale přesto vás musím upozornit, že váš souhlas či nesouhlas není rozhodující.“

	Fabiena zbledla. „V tom případě bych si ráda promluvila se svou...,“ zaváhala, „macechou. O samotě!“

	Mathilda se znovu jemně usmála. „Nevidím žádný důvod k takovému rozhovoru.“

	„Dobře.“ Fabienina bledost rychle ustupovala. „Měla jsem k rozhovoru o samotě své důvody, ale pokud si to přejete, můžeme hovořit přede všemi. A začněme třeba dopisem jistého pana Justa.“

	Mathildin zářivý úsměv pohasl. Přesto se dokázala ovládnout, její tvář zůstala klidná, hlas zněl laskavě a mateřsky shovívavě, když řekla: „Možná bude jednodušší přání slečny Fabieny vyhovět. Omluvíte nás, pánové?“

	Doktor s notářem se chápavě pousmáli a s úklonou se odporoučeli. Dámy osaměly.

	„Co je s tím dopisem?“ zeptala se Mathilda ostře. Po laskavosti už nebylo ani stopy.

	„Je v mém držení a upozorňuji, že je dobře schovaný.“ Fabiena oplatila maceše tvrdý pohled.

	„A to je všechno?“

	„Samozřejmě že není.“ Fabiena odhadla situaci a rozhodla se riskovat. „Vidím, že vám jméno Just není neznámé. Takže asi tušíte, jaké materiály o vaší osobě shromáždil.“

	Mathilda ji chvíli zkoumavě pozorovala a pak se znovu usmála. „Nesmysl! Vy žádné materiály od Justa nemáte! Kdybyste měla, tvářila byste se úplně jinak. Co to na mě zkoušíte?“

	Fabiena horečně přemýšlela, co asi ty dokumenty mohly obsahovat, že si je Mathilda tak jistá, že je nemůže mít, protože by zřejmě reagovala docela jinak. Přesto to zkusila ještě jednou: „Mám ve svém držení záznamy, které vás mohou zničit!“

	Mathilda se zasmála, teď už zcela bezstarostně: „Kdepak, děvenko, ty tuhle hru neumíš hrát! Tak zase zalez do svého kouta, kam patříš, a nemíchej se do záležitostí dospělých!“

	Pohrdavě se otočila k Fabieně zády a zvedla zvonek, aby přivolala notáře a doktora zpátky.

	„Na vašem místě bych tolik nespěchala! Justova vražda vám sice přišla vhod, ale na věci mnoho nezměnila!“

	Při slově vražda Mathildina ruka se zvonkem klesla. Fabiena toho využila a rychle pokračovala: „Když jsem v tomto pokoji naposled mluvila o Justovi, zůstaly dveře otevřené a někdo za nimi poslouchal. Ještě tu noc byl ten člověk zavražděn. Ten, kdo ho zabil, se pokoušel zničit jeho archiv.“

	Mathilda odložila zvonek a pomalu se otočila. Když se jejich oči setkaly, Fabiena dokončila: „Nepodařilo se mu to. Ty materiály pořád existují. A policie hledá souvislosti...“

	„Ty malá zmije!“ sykla Mathilda a Fabiena poprvé zahlédla nezakrývanou nenávist v jejích očích. Krásná tvář zošklivěla zlostí, prsty zaťaté do opěradla křesla připomínaly dravci spáry.

	Přestože v tomto souboji vyhrála, necítila Fabiena žádnou radost z vítězství, jen pachuť čehosi ponižujícího. Zmocnil se jí nepříjemný pocit, že se snížila k jednání, které zavánělo tak odpornou věcí, jako je vydírání. Ale stejně silně cítila, že nemá na vybranou, pokud chce přežít. Teď už by jí nikdo nevymluvil, že Mathilda měla prsty v pokusu o její vraždu, na který tak strašně doplatila Adéla. A souhlasit, aby byla její poručnicí, by znamenalo podepsat si rozsudek smrti.

	Hleděly si do očí - nepřítelkyně na život a na smrt. Karty byly rozdány, už nebylo možné couvnout.

	Souboj pohledů nakonec vzdala Mathilda. Maska bezmocné zlosti z její tváře zmizela stejně rychle, jako se objevila, modré oči byly náhle bez výrazu, průhledné jako sklo.

	„Nečekej, že nade mnou vyhraješ! Ještě budeš litovat, žes mi kdy zkřížila cestu!“

	„Lituji už mnoho let,“ odpověděla Fabiena tiše, ale tvrdě. „Stejně jako nakonec litoval můj otec!“

	Mathilda se s pohrdavým úsměvem zdvihla. „Tohle ještě zdaleka není konec!“

	Po jejím odchodu se Fabiena neovladatelně roztřásla.

	Poprvé ji napadlo, že mnohem bezpečnější bylo setrvávat v předstírání, a že odkryté karty a nahá pravda jsou horší než pouhé tušení.

	*

	Notář s doktorem odešli s nepořízenou, Mathilda si nechala zapřáhnout a v doprovodu své komorné odjela neznámo kam. Fabiena s těžkým srdcem usedla k posteli nemocné Honorie a bez nálady se pustila do předčítání. V duchu se přitom modlila, aby se teta co nejdřív uzdravila a ona se jí mohla svěřit se vším, co se v posledních dnech stalo. Hořce litovala, že neposlechla paní Coletovou a neudělala to dřív. Honorie byla její jediná příbuzná a určitě by jí dokázala podat pomocnou ruku. Teď už bylo na všechno pozdě.

	

	

	
		Osmnáct



	

	Julien Leblanc svižně prošel úzkou uličkou Na Zábradlí, odemkl malou branku ve zdi a vstoupil do Maréchalovy zahrady. Konečně měl svůj vlastní klíč a nemusel procházet domem. Ani předstírat zdvořilostní návštěvy u Fabieny. Přestože po celou dobu Mathildě tvrdil, že setkání s Fabienou slouží jen jako zástěrka, teď se přistihl, že mu ta bezprostřední a trochu zbrklá dívka chybí. Bylo osvěžující setkávat se s tak přímou bytostí v salonu, kde vládly konvence a přísná pravidla. Neviděl ji od onoho odpoledne, kdy se s ním tak chladně rozloučila. Hned druhý den ho nečekaně vyhledala Mathilda a dala mu klíč od zahradní branky. „Můžete přicházet kdykoli, za předpokladu, že ty návštěvy zůstanou zcela tajné.“

	Použil klíč hned druhou noc. Snažil se využít, čas, který jim ještě zbýval. Řeči o dalším tažení sílily.

	Julien netušil, že klíč dostal jen proto, že druhý Mathildin milenec generál Barrain byl odvelen z Paříže a především proto, že Mathilda potřebovala nějaké osobní vítězství nad Fabienou. Také nemohl tušit, že nenávist k domnělé sokyni dodala Mathildině objetí na vášnivosti. Milování s ní teď bylo jako požár, po němž všechno lehne popelem.

	Julien za sebou zamkl branku a zamířil po cestičce k pravému křídlu domu. Po Maréchalově smrti celé patřilo Mathildě a zajišťovalo jí naprosté soukromí. Do jejích pokojů v prvním patře se vcházelo nejen z hlavního schodiště uvnitř domu, ale také po úzkých točitých schodech ze zadní chodby v přízemí, kam se dalo vstoupit malými dvířky rovnou ze zahrady. Dvířka měla stejný zámek jako zahradní branka a na otevření stačil proto Julienovi jediný klíč.

	Zahrada byla v tuto dobu prázdná a pustá, na záhonech ležely zbytky sedavého sněhu, ale cestičky už byly suché a nehrozilo nebezpečí, že by si někdo všiml zrádných stop.

	Přesto se Julien pohyboval obezřetně, držel se ve stínu živého plotu, kam z většiny oken domu nebylo vidět. V minulých dnech přicházel až za tmy, dnes ho touha po Mathildině náručí přivedla o hodinu dřív. Rychle se šeřilo, možná měl počkat v uličce o chvilku déle, ale byl mladý a netrpělivý, čekat se mu nechtělo. Mezi živým plotem a zdí domu zbývalo úzké nekryté prostranství. Zdvihl hlavu a pohledem rychle prozkoumal průčelí. V některých oknech se svítilo, ale většina zůstávala tmavá a slepá. Zrychlil krok a o chvíli později už odmykal dvířka. Nedočkavě vyběhl po točitém schodišti, na jehož konci čekala poslední překážka v podobě bytelných dřevěných dveří. Zaklepal třikrát a po krátké odmlce ještě dvakrát. Na to smluvené znamení se odsunula závora a Mathildina komorná ho vpustila dovnitř. Chvíli nato držel Mathildu v náručí.

	

	

	*

	Rychle se šeřilo a Fabiena už téměř neviděla na řádky. Byl nejvyšší čas rozsvítit lampu. Dočetla odstavec a pohlédla na teti-nu tvář na polštáři. Jindy bdělé oči byly zavřené a z úst vycházelo tiché pochrupování. Usmála se, zaklapla knihu a vstala. Přelétla očima pokoj a předchozí úsměv přešel v trpkou grimasu. Zase jeden den u konce. Nudný zoufalý den, jako vejce vejci podobný těm ostatním. Ráno mše ve společnosti paní Coletové, dopoledne vyřizování korespondence, s kterou byla rychle hotová, protože jejími adresáty byly jen dívky z kláštera, pak oběd s paní Coletovou a procházka po mrtvé zahradě. Před svačinou zdvořilostní návštěva ze sousedství, která se tradičně přišla pozeptat na zdraví tety Honorie a kterou mrzutá Honorie stejně tradičně odmítla přijmout, protože se pořád necítila dobře. Fabiena tak sama protrpěla hodinu jalové konverzace, aby hned po svačině vystřídala paní Coletovou u tetina lůžka. Tlustý román, který Honorii předčítala, byl stejně nudný jako ten předešlý. Někdy si nebyla jista, jestli nečte tu samou stránku už poněkolikáté, všechny ty prázdné řeči byly zoufale stejné a jí se občas chtělo hlasitě vykřiknout, mrštit knihou přes celý pokoj a utéct. Bylo jí skoro dvacet, toužila naplno žít, stýskalo se jí po společnosti mladých lidí, po smíchu, po radosti ze života. Po lásce. I v té nudné knize se jí mezi řádky stále zjevovala Julienova tvář, myslela na něho a na ten jediný polibek, na teplo, které cítila, když ji vzal ve Pštrosí ulici do náručí. Cítila vůni jeho pláště, dokázala si vybavit drsný dotek vojenského sukna na tváři. Ta vzpomínka se jí slila s okamžikem, kdy ji zachránil v mrazivé adventní noci na opuštěné pláni. Teď už věděla, že se do poručíka zamilovala, a že to nepřišlo naráz, jak si vždycky myslela, ale postupně a vlastně nečekaně. Teď si vyčítala, že se k němu chovala tak tvrdě a chladně poté, co šel složit poklonu Mathildě. Poklona přece nic neznamená, zdvořilost mu kázala pozdravit paní domu. Umiňovala si, že se už nikdy nebude chovat tak dětinsky, a v duchu skládala slova, kterými to nedorozumění napraví hned, jak se poručík objeví. Jenže Julien nepřicházel. Napadlo ji, že se možná urazil víc, než čekala. Že třeba už nepřijde. Při té představě se jí do srdce vkrádalo zoufalství silnější, než byla schopna unést...

	Tetino pochrupování zesílilo a vytrhlo Fabienu z myšlenek. Přistoupila k oknu a opřela rozpálenou tvář o sklo. Před sebou měla zahradu nořící se do zimního šera, stejně bezů těšnou jako všechno ostatní. Užuž se chtěla od okna odvrátit, když vtom ji upoutal pohyb dole na cestičce. Kdosi šel kolem živého plotu. Okamžitě ji napadlo, že se do zahrady dostal zloděj. Sáhla po zvonku, aby přivolala služebnictvo, ale ruka jí klesla. Ten člověk měl na sobě uniformu, jasně zahlédla lesk řemení a zlatých šňůr v okamžiku, kdy minul mezeru mezi větvemi. Srdce se jí rozbušilo. Poznala ho dřív, než mohla zahlédnout tvář. Byl tady, přišel za ní! Vůbec ji nenapadlo, že by mohl jít za někým jiným. Kdyby měla čas uvažovat, určitě by se pozastavila nad tím, proč nepoužil hlavní vchod jako jindy. Ale v okamžiku čistého štěstí neměla na logické úvahy čas.

	Rozběhla se ke dveřím. V nich se srazila s tetinou komornou Annou, která ji s lampou v ruce přicházela vystřídat. Zbrkle na ni vychrlila, že nemocná spí, a nečekajíc na odpověď, chvátala pryč.

	Dole v hale bylo prázdno, jako obvykle tu svítila jen jediná lampa, a nic nenasvědčovalo tomu, že do domu někdo vstoupil. Napadlo ji, že Julien dosud čeká v zahradě, oběhla proto schodiště a vzala za kliku domovních dveří. Bylo zamčeno. Odemkla, ale čekalo ji zklamání. Za dveřmi nikdo nestál.

	„Drahoušku, vy vůbec nemáte rozum!“ ozvalo se vtom za ní vyčítavě.

	Paní Coletová s káravým výrazem ve tváři stála uprostřed haly a zimomřivě se choulila do vlněného šálu. „Chcete nastydnout? Copak vám opravdu nestačí, že jste nedávno utekla hrobníkovi z lopaty? Vy si chcete přivodit smrt!“

	„Není mi zima,“ protestovala Fabiena, ale paní Coletová ji neposlouchala. Doprovodila ji až před hořící krb v jejím pokoji a teprve pak odešla za Honorií. Fabiena počkala, až její kroky utichly, přehodila přes sebe plášť a znovu se vyplížila na chodbu. Tentokrát sešla z haly do kočárového průjezdu a odtud hlavní bránou do zahrady. Pořád se nechtěla vzdát představy, že tam na ni Julien trpělivě čeká. Ale zahrada byla tichá a prázdná, tmou se proháněl jen ledový zimní vítr. Radost, která jí před chvílí nahoře rozbušila srdce, se pomalu vytrácela. Přesto pořád ještě doufala. Vykročila dál mezi keře a tichounce zavolala: Jste tady? Ozvěte se, prosím!“ Neodvážila se ho zavolat jménem, nebyli si ještě tak blízcí, aby mu mohla říkat Juliene (to si nechávala jen do svých snů), a volat ve tmě „poručíku“ jí přišlo hloupé. Ale nikdo jí neodpověděl. Přestože měla plášť, cítila, že ji začíná mrazit. Rozhodla se vrátit. Dům před ní byl tmavý, slabá zář vycházela jen z Honoriina pokoje a dvou oken v Mathildině soukromém křídle. Zarazila se v půli kroku, jejího mozku se dotkla myšlenka tak hrozná a absurdní, že ji odmítla přijmout. Julien by přece nemohl... Nový poryv větru ji skoro porazil. Zkřehlá a zmučená pochybností se rozběhla zpět do domu zadním schodištěm. Vystoupala až úplně nahoru, do podkroví, kde vedle pokojíků služebnictva bylo i několik prázdných místností se starým nábytkem a vyřazenými věcmi. Jako dítě si sem chodívala hrát, teď už tady mnoho let nebyla, přesto se dokázala pohybovat potmě s jistotou domácího člověka. Věděla, že z posledního rohového pokoje je vidět nejen celá zahrada, ale i většina místností v levém křídle.

	Podlaha bez koberců jí skřípala pod nohama, plíce dráždil jemný prach. Nevšímala si toho, otevřela okno a vyklonila se ven. Na tmavou zahradu zapomněla, soustředila se jen na Mathildino osvětlené okno.

	Spatřila je téměř okamžitě. Leželi vedle sebe pod nebesy v Mathildině ložnici, ještě napůl oblečení, jak je přemohla vášeň a nedočkavost.

	Víc Fabiena neviděla, protože ji oslepily slzy. Nepamatovala si, jak zavřela okno a doklopýtala tmou zpátky ke schodišti. Paní Coletová ji našla o půl hodiny později v jejím pokoji před krbem, bledou jako stěna, s rukama a nohama studenýma jako led. Skoro se jí lekla, Fabiena vypadala stejně nemocně jako před měsícem. Zahnala ji do postele a donutila vypít horký punč. Trochu ji udivilo, že se dívka její péči poddala bez slůvka protestu. V noci ji byla dvakrát zkontrolovat, sáhla jí na čelo a vyměnila ohřívadlo, Fabiena pokaždé předstírala spánek.

	Ve skutečnosti ale nezamhouřila oka, celé hodiny zírala do tmy a marně se pokoušela překonat své první milostné zklamání. Dnes si víc než jindy připadala zbytečná, nanicovatá, ztracená. Kdyby to bylo s kýmkoli jiným, ale s Mathildou! S Mathildou! Jediný člověk, kterému bezvýhradně důvěřovala, člověk, který jí zachránil život, ji zradil s její úhlavní nepřítelkyní! Jak se jen mohl na ni usmívat, jak jen ji mohl tam na ulici políbit, když ve skutečnosti... Ne, nechtěla na to ani pomyslet, přesto se toho obrázku nedokázala zbavit.

	Škoda, že Mathilda o jejím trápení nevěděla, bylo by to pro ni velké zadostiučinění.

	
		*



	Když se druhý den nic netušící Julien nechal u Fabieny ohlásit, přišla mu rozpačitá paní Coletová vyřídit, že se slečna necítí dobře. Po dvou dnech svou návštěvu opakoval a ještě rozpačitější paní Coletová mu sdělila totéž. Znepokojilo ho to, obával se o Fabienino křehké zdraví, ale shodou okolností ji týž den odpoledne spatřil v kočáře poblíž Tuilerií ve společnosti neznámé dívky. Vypadala zcela zdravě. Uklonil se, ale ona nereagovala, a tak se domníval, že ho nespatřila. Když se u ní nechal ohlásit další den, opakovala mu paní Coletová totéž a on konečně pochopil, že to není náhoda. Vyhýbala se mu. Mrzelo ho to víc, než si byl ochoten připustit. Zkusil na ni zapomenout, namlouval si, že ji k ničemu nepotřebuje, vždyť měl všechno, po čem v minulých měsících tak úporně toužil. Dveře Mathildina budoáru mu byly ve dne v noci otevřené, jeho milenka byla stále stejně vášnivá a milostné hry s ní se mu ještě nestačily omrzet. Přesto se nemohl zbavit pocitu, že ztrátou Fabienina přátelství přišel o cosi důležitého a k životu nezbytného. Připadalo mu hloupé, že dochází do Maréchalova domu, a musí se chovat tak, jako by dívka žijící na stejné chodbě jen o pár metrů dál, vůbec neexistovala.
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	Oteplilo se, ze zahrady zmizely poslední zbytky sněhu, ve vzduchu bylo cítit jaro. Doktor Gabriel konečně oznámil, že Honorie Maréchalova je mimo nebezpečí a že její úplné uzdravení je jen otázkou času. Ošetřovatelských služeb paní Coletové už nebylo zapotřebí a teta se před Fabienou vyjádřila, že by ji konečně mohli propustit. Fabienu to zaskočilo, dobře cítila, že jí laskavost paní Coletové pomáhá přežít v jinak studeném a strohém ovzduší domu.

	„Potřebuji společnici, nedokážu se bez ní obejít.“ 

	„Nesmysl! Na co by mladá dívka potřebovala společnici typu paní Coletové? Společensky ti nemůže přinést žádný zisk. A navíc je příliš drahá!“ 

	„Můžu ji platit ze svého!“

	Honorie byla Fabieniným odhodláním zjevně zaskočena, ale nakonec se přání neteře podvolila. Notář Bernard připravil patřičnou smlouvu a paní Coletová oficiálně vstoupila do Fabieniných služeb. Netajila se svou vděčností, na Fabienu si zvykla a předchozí osamělý život ji už nelákal. Protože sama neměla děti, chovala k Fabieně city téměř mateřské, navíc ještě nebyla tak stará, aby se nedokázala vcítit do zraněné dívčí duše. Pochopila, že Fabienin smutek pramení z nešťastné lásky, a snadno uhodla, kdo je její příčinou. Stejně snadno odhalila, kdo je Fabieninou rivalkou. Zkušené ženě stačil náznak či zdánlivá maličkost, aby si dala dvě a dvě dohromady. Věděla, že se na to Fabieny nesmí zeptat, a tak se alespoň snažila zpříjemnit své mladé zaměstnavatelce život.

	*

	Během rekonvalescence tety Honorie se Fabiena sblížila s bývalou klášterní spolužačkou slečnou Eminou Grandierovou, která odešla z kláštera přede dvěma měsíci a teď měla právě před svatbou. Brala si architekta Jeana Goudala, slibného mladého muže, který se po Napoleonově korunovaci podílel na renovaci Tuilerií, získal přitom slušný majetek i dobré styky pro budoucnost.

	Fabieně se mírně obtloustlý a poněkud servilní Goudal příliš nelíbil, a jak brzy zjistila, Emině také ne. Sňatek jí ovšem zaručoval přepychový život ve společnosti, na jaký byla zvyklá, a navíc možnost cestování po vznešených domech a palácích celé Evropy. Nic jiného od života ani nechtěla, a tak se připravovala na svatbu sice bez nadšení, ale také bez protestů.

	Fabiena v doprovodu paní Coletové celé týdny ochotně asistovala při zkouškách šatů, nekonečném vybírání střevíčků a dohadech s kadeřníkem. I když ji podobné věci obvykle nechávaly klidnou, teď byla ráda, že se těch příprav může zúčastnit a zapomenout přitom na Juliena.

	*

	Týden před Emininou svatbou se ohlásil notář Bernard. Přinesl k podpisu smlouvu o službách paní Coletové a zároveň vyúčtování Fabienina majetku spolu s čtvrtletní rentou, kterou dívce vyplácela jeho kancelář. Při té příležitosti zjistil, že zapomněl jakousi listinu, velmi se omlouval a sliboval, že přijde znovu příští týden. Protože si zároveň stěžoval na přemíru práce, nabídla se Fabiena, že zajde do jeho kanceláře osobně. Rád souhlasil.

	Přišla v doprovodu paní Coletové hned druhý den ráno. Dojalo ji, jak se k ní všichni bývalí otcovi zaměstnanci chovali. Než notář Bernard připravil listiny, starali se o její pohodlí, nabídli občerstvení a jeden jako druhý upřímnými slovy litovali otcovy smrti. Rázem měla slzy v očích. Kancelář, i lidé, které znala od dětství, jí připomínali šťastnější časy, které se už nikdy nevrátí. Na vyleštěné mosazné tabulce na dveřích i na oknech v průčelí se ještě stále skvělo otcovo jméno, a na jeho vyřezávaném psacím stole stála její a Mathildina podobizna. Nevydržela to. Když se všichni vzdálili, vstala a Mathildin obrázek položila tváří dolů. Paní Coletová jen mlčky přihlížela.

	Starý koncipient jí přišel nabídnout další sklenici vody a přitom se rozpovídal o starých časech, vzpomněl i na poslední den, kdy notář Maréchal přijal jakéhosi pana Justa a hned po jeho odchodu vyběhl z kanceláře jako štvaný běsem, naskočil do drožky, aniž cokoli řekl, a odjel, aby se už nikdy nevrátil.

	Při zmínce o Justovi Fabiena zpozorněla.

	„Byl tady v den otcovy smrti?“ zeptala se pro jistotu ještě jednou.

	„Ano, slečno,“ potvrdil koncipient. „Přinesl nějaké dokumenty, tvrdil, že je to velmi důležité. Nechtěli jsme ho pustit dál, víte, ten člověk neměl dobrou pověst, nechápali jsme, co může chtít panu Maréchalovi, ale nedal se odbýt. Trpce jsem pak litoval, že jsem před ním nezabouchl dveře. No, jak říkám, byl to divný člověk a stejně divně skončil. Nedávno stálo v novinách, že ho někdo zavraždil.“

	„Viděl jste ty dokumenty?“ zeptala se Fabiena rychle.

	„Ne, slečno. Nikdo z nás je neviděl. Pan Maréchal je odvezl s sebou.“

	Fabiena si vyměnila pohled s paní Coletovou. „A zůstaly tady ještě nějaké otcovy věci?“ zeptala se Fabiena po chvíli.

	„Ne, slečno. Pan Bernard všechno osobně zabalil a předal paní Mathildě. Lituji.“

	Zamyslel se a pak překvapivě dodal: „Ačkoli, něco by tu přece jen bylo. Onehdy jsem při zakládání spisů našel jeho notes. Byl zastrčený vzadu v knihovně. Moc ho nepoužíval, ale jestli ho chcete na památku, rád vám ho přinesu.“

	„Jste velmi laskav.“

	Doma se Fabiena nedočkavě vrhla na notes. Čekala, že odhalí tajemství posledního otcova dne, ale byla zklamaná. Poznámky byly útržkovité, výsledek připomínal zkratkovitý deník. Většina záznamů se týkala pracovních záležitostí, teprve ke konci ze začalo objevovat Mathildino jméno, a poznámky se staly ještě nesrozumitelnějšími. Přesto z nich Fabiena pochopila, že otec podezíral Mathildu z nevěry a začal ji sledovat. Následovala řádka mužských jmen s otazníkem. S nepříjemným pocitem v nich objevila i to Julienovo, pak jméno jakési baronky Valiersové a u něho několik vykřičníků. Jméno jí bylo povědomé, ale přesto chvíli trvalo, než si vzpomněla, že patří bývalé Mathildině pěstounce. Přemýšlela, co asi otce přimělo k těm rozhořčeným vykřičníkům. Pokud si pamatovala, baronka byla stará, nudná pobožnůstkářka, žila v ústraní a do Maréchalova domu nikdy nevstoupila. Mathilda ji občas ze zdvořilosti navštívila, ona sama ji nikdy neviděla, protože ta osoba nepřišla ani na svatbu své chráněnky. Tenkrát se tím nezabývala, teď jí to přišlo zvláštní. Napadlo ji, že vlastně ani neví, kde baronka Valiersová žije. Třeba by nebylo na škodu zjistit, proč otce najednou tolik zajímala.

	Opatřit si barončinu adresu nebylo těžké, stačilo nalistovat patřičnou Stránku v otcově adresáři, který i po jeho smrti zůstal na svém místě v knihovně.

	Paní Coletová nebyla nijak nadšena vyhlídkou na další podivný výlet.

	„K čemu vám to bude, drahoušku? Pročpak si nedáte pokoj? Vám nestačila jedna nepříjemnost? Když si vzpomenu na toho člověka Justa, ještě teď mi naskakuje husí kůže!“

	„Tohle je něco úplně jiného,“ přesvědčovala ji Fabiena. „Věřte mi! Já musím vědět, co dohnalo mého otce k smrti. Všude kolem mě je tolik záhad, tolik divných náznaků a tajemství. Pořád mám pocit, že někde blízko někdo číhá, aby mě zabil! Víte, ještě pořád se mi zdá o té pláni, kde místo mě zabili Adélu. Jedno souvisí s druhým. A nemám jiné vodítko než otcův notes a jméno baronky Valiersové.“

	Paní Coletová kapitulovala. „Když myslíte, že to bude něco platné... Ale já mám za to, drahoušku, že stejně nic nevypátráte. A mezi námi, takové pátrání se ani nehodí pro slečnu ve vašem postavení!“

	„Paní Coletová!“

	Já vím, drahoušku. Co mám s vámi dělat. Tak tedy zítra.“

	*

	Drožka nadskakovala po špatném dláždění, paní Coletová vzdychala a Fabiena zvědavě vyhlížela z okénka. Byli v Auteuill, v místech, kam dosud nikdy nevkročila. Kočí se dvakrát musel zeptat na cestu, než konečně zastavil před nevýrazným patrovým domem v jedné z bočních ulic. Na bouchání nikdo neotvíral, brána byla zamčená a okna za staženými závěsy vypadala mrtvě.

	„Tady nikdo nebydlí, slečno,“ řekl kočí. „Asi vám dali špatnou adresu.“

	Fabiena se marně snažila potlačit zklamání. Ani tahle stopa nikam nevedla.

	Vrátila se k drožce a právě se chystala nasednout, když se v bráně protějšího domu objevila starší žena ve vlňáku, zřejmě služebná.

	„Ten dům naproti je prázdnej, slečinko.“

	„Hledám baronku Valiersovou.“

	„Ta před dvěma tejdny odjela.“

	„A nevíte kam?“

	„Slečinko, takový věci se na ulici nevykládají.“

	„Jsem Fabiena Maréchalova a chtěla jsem s ní jen mluvit.“

	Jméno zabralo.

	„To jste příbuzná slečny Mathildy, že jo?“

	Fabiena to s notnou dávkou sebezapření potvrdila.

	„To se divím, že to nevíte. Paní baronka se odstěhovala do Marseille. A služebnictvo si vzala s sebou. Dům bude na prodej. Ale pochybuju, že ho v tyhle nejistý době někdo koupí. Pro chudýho je moc drahej a bohatý si koupí radši větší a zachovalejší.“

	Fabiena se ohlédla na tmavé, mírně omšelé průčelí.

	„Ale to už jsem říkala tomu důstojníkovi, co tu byl včera,“ pokračovala žena nečekaně. „Taky bušil na bránu a divil se, že je paní hraběnka pryč. Možná ho znáte.“

	Fabiena se trpce pousmála. „Ano, znám. Poručík od husarů, že?“

	„Ale kdepak, slečinko, generál. I s pobočníkem. Teď tu nějakou dobu nebyl, ale předtím jezdíval dvakrát tejdně. Stejně jako slečna Mathilda.“

	Fabiena byla rázem ve střehu. „Jak dlouho sem jezdil?“

	„No aspoň dva roky, slečinko. Někdy častějc, někdy míň často. A nebyl sám. Jezdívali sem všelijaký páni... Hraběnka mívala v posledních letech dost často společnost. Předtím dlouhý roky nic, a teď se tu dveře netrhly.“

	Fabiena přemýšlela, jestli se jí ten posměšný přízvuk v ženině hlase jen nezdá. Ta osoba se tvářila prostomyslně, ale v očích jí jen hrálo. Raději se s ní rozloučila. „Děkuji vám.“

	„Není za co, slečinko.“

	Drožka drkotala zpátky k Paříži, Fabiena mlčky seděla proti paní Coletové a v duchu rozebírala překvapivé zjištění, že se macecha zřejmě stýkala v domě své pěstounky i s jinými muži. Generál... Do té doby ji ani nenapadlo, že by Julien nebyl jediným jejím milencem. Když ho přistihla s Mathildou, cítila se podvedená, teď ho skoro litovala, protože i on byl podveden.
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	Poručík Julien Leblanc se v čele oddílu vracel do Paříže. Tentokrát nestřežil nikoho z císařské rodiny, ale poskytoval doprovod dvěma pánům z admirality a dvěma inženýrům. Ti, jak pochopil z rozhovoru, vezli plány nějakého nového děla. Mluvili francouzsky s tvrdým přízvukem, odhadoval, že to jsou pravděpodobně Švédové. Vyzvedl je v Le Havru, kam připluli bez doprovodu na holandské lodi. Měli zpoždění, čekal na ně celé dva dny. Jeho vojáci lenošení v přístavu uvítali, on se cítil jako na trní, trpělivost nebyla jeho silnou stránkou.

	Zpáteční cesta ubíhala rychle, tentokrát je nesužovalo počasí jako minule. Ve vzduchu už bylo cítit jaro. A také napětí, protože v celé zemi se už nemluvilo o ničem jiném než o blížící se válce. Kvůli odvodům všeobecná podrážděnost ještě zesílila. Rekruti byli čím dál mladší, dvacet let válek zemi vyčerpalo, noví branci nestačili ani dospět. On sám začínal v kadetce jako dítě a v šestnácti se zúčastnil první vojenské akce. Tehdy šlo o připojení Ligurské republiky k Francii.*

	Z hlediska pozdějších válek to byla jen taková větší šarvátka, ale dostalo se mu tam křtu ohněm. O rok později, kdy si sám připadal jako zkušený voják, se zúčastnil Napoleonovy vítězné cesty po Itálii. Byla to státní záležitost, císař přijal v Miláně železnou korunu italských králů. Slavnost se sice nemohla rovnat loňské korunovaci v Notre Dáme, ale pompézní byla ažaž. Tehdy se ještě průměrný věk fysilírů** pohyboval mezi pětadvacítkou a třicítkou, teď většině nebylo ani dvacet. Výcvik probíhal dvakrát rychleji než před deseti léty. Ti noví byli méně odhodlaní i méně nadšení než tenkrát, euforie se vytrácela. Měl z toho podivný pocit stejně jako poslední dobou z celého života. Včetně Mathildy. Čeho je moc...

	

	* (Červen 1804, pozn. aut.)

	** (Nejběžnější typ pěšáka, pozn. aut.)

	

	Před odjezdem spolu strávili každičkou noc a gejzír vášně pomalu ochaboval. Cítil, že i z její strany. Poprvé si připustil, že kromě milostného zaujetí nemají nic společného. Jakmile ji pustil z náručí, stával se cizincem. Docela uvítal cestu do Le Havru, soudil, že mu odloučení urovná myšlenky. Dlouhé hodiny v sedle mu umožňovaly přemýšlet o budoucnosti i o vztahu s Mathildou. Často v těch dnech vzpomínal na Fabienu i na to jejich podivné dobrodružství v bytě zavražděného Justa. Útržek papíru obsahující údaje o Mathildě Maréchalové měl stále u sebe, několikrát se jej chystal Mathildě odevzdat, ale něco mu pokaždé zadrželo ruku. To, že detektiv svíral v ruce v okamžiku smrti právě tento papír, bylo přinejmenším zvláštní. Také jej napadlo, že by mohl dokument spálit a na všechno zapomenout, ale nedokázal to. Kdyby nebylo Fabieny, pustil by to nejspíš z hlavy, ale kolem té dívky se dělo pořád cosi zlověstně záhadného. Nedokázal uvěřit, že by v tom měla prsty Mathilda, tak daleko jeho podezíravost nešla, ale přesto všechny ty události musely mít nějakou souvislost. Náhod bylo příliš.

	*

	Do Paříže dorazil Julienův oddíl ještě za světla. Poručík se ohlásil na velitelství, dohlédl, aby bylo postaráno o jeho koně a ve svém bytě si dopřál horkou koupel. Před sebou měl celý dlouhý večer a v kapse klíč od Mathildiny zahradní branky. Přesto váhal. Před odjezdem Mathildě řekl, že se vrátí nejpozději za týden, ale byl pryč skoro deset dní. Nemusela být doma, mohla mít hosty. A představa, že stojí za zavřenými dvířky na točitém schodišti a marně čeká, až mu služka otevře, byla nepřijatelná. Kdyby to bylo za starých časů, ohlásil by se u hlavního vchodu a pozdravil Fabienu, ale teď to udělat nemohl. Fabiena ho vidět nechtěla a Mathilda si nepřála, aby k ní chodil veřejně. Musela přece dbát na svou pověst. Příchod obou spolubydlících jeho dilema vyřešil. Didier a Christopher chystali se strávit večer v saloně soudce Nejvyššího soudu Grandiera, kde měl vystupovat oblíbený italský tenor, a přemlouvali ho, aby šel s nimi. Souhlasil. Napsal Mathildě lístek a ohlásil se na příští večer. Nechtěl si přiznat, že se mu ulevilo.

	Soudce Raymond Filip Grandier byl známou a oblíbenou pařížskou postavou, vzdor svému stavu měl příjemnou povahu a vytříbený vkus. Jeho dům patřil k vyhlášeným dobrým adresám, vědělo se, že Grandier, pokud mu to povinnosti dovolí, dává přednost duchaplnosti před majetkem. V jeho saloně proto bylo možné potkat více básníků a filozofů než politiků a obchodníků. Navíc se rád obklopoval mladými lidmi a měl slabost pro uniformy. K jeho oblíbencům patřili především husaři, těžko říci, zda pro svou pověst, či pro lesk uniforem hýřících barvami.*

	Tři husarští poručíci byli proto vždy vítáni.

	

	* (Husaři byli druhem lehkého jezdectva, které se používalo především k rychlým přepadům, pronásledování nepřítele a průzkumné činnosti. Uniformy husarů byly nejzdobnějšími uniformami v celé armádě, pozn. aut.)

	

	Když dorazili ke Grandierovu domu, stála už před bránou dlouhá řada kočárů. Většina z nich měla erby na dveřích, některé, jak Julien věděl, byly staré i několik století.

	„Děje se dnes něco zvláštního?“ zeptal se šeptem Didiera kráčejícího za ním. „Mluvil jsi o tenorovi a o koncertu, ale tohle spíš vypadá na císařský bál.“

	„Tenor je prvotřídní,“ ušklíbl se Didier. „Ale ta horda hostů byla nejspíš pozvaná i proto, aby se seznámila s nastávajícím Grandierovým zetěm. Pokud vím, svatba je už na spadnutí. Kde jsi žil poslední měsíce, že o tom nic nevíš?“

	Julien úšklebek opětoval. „V ráji, kamaráde.“

	„Ten tvůj ráj bych někdy rád spatřil. Znám ji?“

	„Nečekáš, že bych ti to prozradil, že ne?“

	„Dřív jsi býval sdílnější.“

	„Lháři!“

	„Tajnůstkáři!“

	Se smíchem stoupali po širokém schodišti, mladí, sebevědomí, bezstarostní.

	Většinu hostů znal Julien alespoň od vidění, byla tu spousta důstojníků, zastoupeny byly snad všechny složky Velké armády.

	Hostitel je pozdravil jako staré známé. „Trochu jste nás zanedbával, poručíku.“ Julien zamumlal jakousi omluvu o služebních povinnostech.

	„Myslím, že ještě neznáte mou nejmladší dceru.“ Pokynem přivolal půvabnou tmavovlásku s velkýma modrýma očima. „Má dcera Emina, poručíku. Teprve nedávno se vrátila do Paříže. Soudím, že právě v době, kdy jste se nám začal vyhýbat.“

	Poručík znovu pronesl omluvu, hluboce se dívce uklonil a naznačil políbení ruky. „Velmi mě těší, slečno Grandierová.“

	„A to je její přítelkyně,“ hostitel poodstoupil, aby udělal místo dívce stojící v jeho stínu, „slečna Fabiena Maréchalová.“

	Julien prudce vzhlédl a setkal se s Fabieninýma široce rozevřenýma očima. Snažily se hledět lhostejně, ale zračil se v nich zmatek.

	Hluboce se uklonil. „Již jsem měl tu čest být slečně představen. Skutečně mě těší, že se opět shledáváme, slečno Maréchalová.“

	Podala mu ruku k políbení, aniž na něho pohlédla. „Pane poručíku...“

	Stiskl jí ruku silněji než prve Emininu, políbení jen nenaznačil, ale rty se skutečně dotkl hřbetu ruky. Hostitel si toho drobného detailu nepovšiml, ale slečně Emině se zablýsklo v očích a s novým zájmem si důstojníka prohlédla. Fabieně se do tváře vkradla zrádná červeň, ucukla rukou, ale Julien ji držel pevně. „Vidím, že se cítíte již mnohem lépe, slečno, a jsem tomu skutečně rád. Dělal jsem si o vaše zdraví starostí.“

	Teď už se Emina opravdu bavila, zatímco Fabienu polévalo horko. Do této chvíle byla přesvědčena, že Juliena nenávidí a bude nenávidět až do konce svého života. Přece by nemohla milovat někoho, kdo má milostný poměr s její úhlavní nepřítelkyní! Jenže srdce se jí rozbušilo už v okamžiku, kdy ho spatřila stoupat po schodišti a usmívat se na všechny strany. A když ji vzal za ruku, udělalo se jí slabo. Jí, která si zachovala chladnokrevnost i v bytě mrtvého Justa! S trochou paniky si uvědomila, že se na jejích citech nic nezměnilo. Marně se v duchu přesvědčovala, že je ponižující milovat muže, který stojí o jinou. Ze zmatku ji vysvobodil až příchod nedočkavě očekávaného tenora doprovázeného skupinou obdivovatelek. Sotva vkročil do místnosti, Emina ji odvlekla od poručíka, aby ji Italovi představila.

	Při nekonečně dlouhé produkci seděla Fabiena s Eminou vpředu, tleskala pokaždé, když tleskali ostatní, zatímco poručík vzadu v sále pil s několika důstojníky šampaňské a povídal o věcech, které neměly s operními áriemi nic společného.

	„Tvůj tajný ráj?“ zeptal se Didier a kývl hlavou směrem k Fabieně. „Velmi půvabná. Gratuluji.“

	„Nespěchej. Moje vztahy se slečnou Maréchalovou jsou pouze společenské a přísně korektní.“

	„V tom případě bych mohl mít šanci.“ Didier si Fabienu se zájmem prohlížel a hladil si přitom tenký knírek. „Nějaký snoubenec?“

	„Ne. Alespoň o ničem nevím.“ Julien odpovídal neochotně, náhle se mu příčila představa, že by se Didier mohl o dívku ucházet.

	„Tím lépe. Je vážně k nakousnutí.“

	„Mírni se, příteli. To je slečna z dobré rodiny, žádná hopsanda z Théâtre Français.“

	„Nechodím do Théâtre Français, to přenechávám Christopherovi.“

	„Mluvíte o mně?“ ozval se Christopher zabraný opodál do přátelského hovoru s jakýmsi kapitánem lanciérů*.

	„Nelichoť si, náš zájem nepatří tobě, ale slečně Maréchalové,“ usadil ho Didier.

	Lanciér, který zřejmě zaslechl pouze jméno, se zájmem vzhlédl. „Krásná paní Maréchalová je tady?“

	Julien okamžitě zpozorněl.

	„Vpředu vedle hostitelovy dcery,“ řekl Didier a vzápětí se naklonil k Julienovi: „Neříkal jsi, že je to slečna?“

	

	* (Lancier - francouzský jízdní kopiník, 1811-1815, pozn. aut.)

	

	„To není ona.“ Z lanciérova hlasu zaznělo zklamání.

	„Jak to můžeš vědět?“ vmísil se do hovoru Christopher. „Vždyť sedí zády k nám.“

	„Ta, co mám na mysli, je plavovlasá.“

	Julien cítil, jak mu do hlavy stoupá horko. Důvěrný tón lanciérova hlasu se mu ani trochu nezamlouval.

	„Je vidět, že ji znáš dobře,“ pokračoval Christopher, aniž měl tušení, jak rozhovor působí na Juliena.

	„Bohužel ne. Tím šťastným je můj velitel. Já jsem jen ten, kdo stojí opodál a závistivě přihlíží.“

	Christopher s Didierem si vyměnili pobavený úsměv, ale v rozhovoru pokračovat nestačili, protože v té chvíli řekl Julien mrazivě: „Mluvíte o dámě, pane!“

	Úsměvy všech rázem ztuhly. Kapitán lanciérů zdvořile, ale velmi pevně řekl: „Na mých slovech nebylo nic, co by mohlo urazit zmíněnou dámu. A už vůbec nic, co by uráželo vás osobně!“

	Didier položil smířlivě ruku na Julienovo rameno. „Nemluví přece o té slečně, co ti na ní údajně nezáleží!“

	Julien prudce ucukl. Jeho hlas zazněl ostře a jasně: „Nezáleží na tom, o které z dam Maréchalových hovořil. Muž dbalý cti nemluví o žádné dámě takovým tónem!“

	Didier si všiml, jak se k nim začínají obracet nejen okolostojící uniformy, ale i hlavy lidí v poslední řadě. „Myslím, že bychom měli přejít do vedlejšího salonku, pánové. Naše konverzace se stává příliš hlasitou. Rušíme koncert!“ Julien mlčky vyšel ze sálu, kapitán ho následoval. Christopher s Didierem si vyměnili znepokojený pohled. Ve vedlejší místnosti se Didier pokusil ještě jednou zasáhnout, aby zvrátil soubojem hrozící konflikt: „Pánové, myslím, že jsme se všichni poněkud unáhlili. Navrhuji, abychom se shodli na tom, že nikdo nemínil urazit žádnou dámu, ať už je zde přítomna, či není. Pokud tak někdo nechtěně učinil, došlo k tomu omylem. A pokud někdo jiný příkřeji zareagoval na pouhý náznak urážky jistého jména, nebylo ani to míněno jako akt nepřátelství.“

	Christopher se mírně pousmál té nanejvýš opatrné formulaci, ale Julienova tvář zůstala kamenná a sevřené rty dokazovaly, že jím uvnitř lomcuje zlost. Nemohl přiznat, že je Mathildiným milencem, a zároveň nemohl strpět, aby o ní kapitán mluvil tak familiárně. Navíc se v něm bouřila uražená ješitnost. Myšlenka, že ho Mathilda podvádí s jiným, byla ponižující sama o sobě. „Pánové, prosím!“ naléhal Didier.

	
Lanciér po nepatrném zaváhání pokrčil rameny na znamení rezignace. Sevření kolem Julienových úst povolilo. „Pokud se pan kapitán omluví,“ řekl s mírnou úklonou, ale na protivníka nepohlédl, „jsem ochotný na celou věc zapomenout.“

	Christopher přistoupil k lanciérovi. „Antoine, myslím, že v dané situaci...“

	„Ne!“ odpověděl kapitán se stejnou dávkou nepřátelské zdvořilosti jako před chvílí Julien. „Souhlasil jsem s návrhem, že na celou situaci zapomeneme. O omluvě nemůže být ani řeč!“

	Julien nepatrně nachýlil hlavu. „V tom případě, pane, budu po vás žádat satisfakci!“

	Lanciér skrovnou úklonu opětoval. „Bude mi potěšením, pane!“

	„Pánové,“ pokoušel se ještě naposled zasáhnout Didier. „Neunáhlujte se. Uvědomujete si, že v současné době jsou souboje posuzovány mnohem přísněji než jindy? V předvečer tažení mohou být klidně považovány ne za neuposlechnutí rozkazu, ale za zradu!“

	„Namáháš se zbytečně,“ řekl Julien odměřeně. Já na souboji trvám!“

	„Já rovněž,“ odpověděl na Didierovu nevyslovenou otázku lanciér. „A teď, pane, myslím, že bychom se měli představit. Jsem Antoine de Sancre a jsem zcela k vašim službám.“

	„Julien Leblanc. A je mi stejným potěšením, pane.“

	Chvíli se bez hnutí měřili očima, spíš zkoumavě než nepřátelsky, pak se Julien otočil k Didierovi: „Mohu s tebou počítat jako se svým sekundantem?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Christophere, mohu já o stejnou službu požádat tebe?“ obrátil se lanciér na druhého důstojníka.

	„Jsem ti k dispozici, Antoine, i když asi tušíš, že mě tentokrát ta služba příliš netěší.“

	Julien se kapitánovi naposled mírně uklonil. „V tom případě můžeme nechat podmínky souboje na našich sekundantech. A my bychom se mohli vrátit do sálu, abychom nebudili větší pozornost, než je třeba.“

	*

	Fabiena se nemohla dočkat, až utichne bouřlivý potlesk a ona bude moci vstát a znovu promluvit s Julienem. Uvědomila si, že její předchozí chování bylo dětinské. Netušil, že ho viděla s Mathildou. Naštěstí! Kdyby to věděl, musela by se teď studem propadnout, protože její chování by mu prozradilo, že je do něho zamilovaná. Pokud se teď bude tvářit, že se nic nestalo, může si uchovat důstojnost a být k němu stejně přátelská jako předtím. Vždyť on jí přece ani slovem nenaznačil, že by jeho city k ní byly jiné. Vždycky se choval pouze přátelsky. A za ten polibek se omluvil.

	Nevnímala tenorův procítěný zpěv, v duchu přemítala o svých citech vůči Julienovi. A zápolila sama se sebou, neboť právě objevila zarážející věc - nejpřitažlivější v životě je to, co nemůžeme mít. Julien byl pro ni nedostupný. Nemiloval ji a navíc byl milencem její macechy. Nejenže ho nedokázala nenávidět, ale navíc toužila po tom, aby se do ní zamiloval. Ještě si neuvědomovala, že nejsilnějším hnacím motorem je touha někoho získat, ale už podle toho jednala. Když konečně nadšené dámy přestaly tleskat, zvedla se a nenápadně zamířila dozadu, kde se to červenalo uniformami. Než k Julienovi stačila dojít, předstihl ji Didier. Viděla, jak mu cosi důrazně říká, oba se tvářili vážně a soustředěně, ale v okamžiku, kdy ji spatřili, rozhovor ukončili a uklonili se. „Slečno Maréchalová...“

	Jindy by si všimla, že je něco v nepořádku, teď odhodlaná s ním promluvit jejich napětí nepostřehla.

	Julien ji představil Didierovi a o chvíli později i Christopherovi, který se k nim připojil. Chvíli probírali Italův výkon, který nikdo z nich ve skutečnosti nesledoval, pak se pánové odporoučeli a Julien s Fabienou na chvíli osaměli. Rád by se jí zeptal, proč se ho celou dobu stranila a teď se chová jako by se nic nestalo, ale jako džentlmen to udělat nemohl a tak jen řekl: „Chyběla jste mi.“ Srdce jí poskočilo. „Opravdu?“

	„Opravdu. Nevím, jak bych to správně řekl, ale... ve vaší přítomnosti se cítím tak nějak... přirozeně.“ Na okamžik se zarazil, ale pak pokračoval: „Nikdy jsem s vámi o tom nemluvil, ale měl jsem sestru. Byli jsme si velmi blízcí. Moc mi chybí. Zemřela, bohužel, před šesti roky. Připomínáte mi ji. Svou upřímností a bezprostředností, nekonvenčností. Cítím se s vámi stejně dobře a bezstarostně jako s ní.“ Mimoděk se pousmál. „Jsem vám za to vděčný...“ Všiml si jejího výrazu. „Neurazil jsem vás?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Vždyť tohle přece byla poklona. Nebo snad ne?“

	Vyslovila to lehce, i když její ženské sebevědomí právě utrpělo pořádnou ránu. Sesterské city! Která zamilovaná dívka by tohle slyšela ráda!

	Pořád ještě nevěděla, jak se k němu chovat. Řekl jí, že mu chyběla, a zřejmě očekával pozvání k návštěvě, ale ona je nedokázala vyslovit. Myšlenka na to, že by od ní šel přímo k Mathildě, byla nesnesitelná. A tak, když pro ni Emina přišla, aby ji představila dalším hostům, řekla jen: Ještě se uvidíme, pane poručíku.“

	Nedošlo k tomu. Julien se i s přáteli vytratil dříve, než ji paní Coletová přišla upozornit, že je nejvyšší čas k odchodu. Pro svobodnou dívku bez doprovodu rodičů byla půlnoc právě tak akorát. Popelka vracející se z plesu...

	V kočáře byla paní Coletová nezvykle tichá. Jindy živě hovořila o každém, koho na večírku spatřila, rozebírala módní výstřelky a měla přehled, kdo s kým koketoval. Dnes mlčela tak úporně, že si toho všimla i Fabiena zabraná do vlastních myšlenek. „Není vám něco, paní Coletová?“

	„Ne, ne, drahoušku. Jsem jen trošku unavená.“

	Ve skutečnosti paní Coletová v duchu bojovala sama se sebou, zda jí má prozradit, čeho byla svědkem, ale pak se rozhodla, že si to rozumně nechá pro sebe. Při všech návštěvách v Grandierově domě sedávala tichá jako myška v koutě mezi draperiemi, vědoma si toho, že do tak významného salonu má přístup jen jako Fabienina společnice. Sama neviděná viděla všechno, co se v domě dělo. Tak se stalo, že byla svědkem dnešní scény mezi Julienem a kapitánem, vyslechla i poradu obou sekundantů. Věděla, že už za několik hodin se Julien Leblanc a Antoine de Sancre budou bít kvůli paní Mathildě. Kdyby měli k souboji jiný důvod, zřejmě by promluvila, ale takhle... Neměla to srdce svou chráněnku ranit. Vždyť Fabiena dnes vypadala po dlouhé době tak šťastně. A stačilo k tomu jediné setkání s ním! A jestli ho ten druhý zabije...

	„Není vám dobře, paní Coletová?“ zeptala se Fabiena starostlivě, když slyšela, jak její společnice ve tmě kočáru vzdychá.

	„To nic, drahoušku,“ zalhala paní Coletová. „Opravdu jsem jen unavená. Už abychom byly obě doma v posteli.“ 

	

	

	
		Dvacet jedna



	 

	O čtyři hodiny později, v době, kdy nic netušící Fabiena poklidně spala, stál Julien Leblanc na malé loučce poblíž předměstské usedlosti a čekal na rozednění. Místo dobře znal, už dvakrát se tu zúčastnil souboje jako sekundant. Pod stromy na druhém konci loučky viděl v sedavém svítání postavu kapitána, světlý chochol na lanciérském klobouku se vyzývavě odrážel od tmavého pozadí. Opodál stáli oba sekundami zabraní do hovoru s jakýmsi předměstským doktorem, kterého vytáhli namol opilého z místního nevěstince a zavázali slibem mlčení. Ještě se trochu kymácel a Didier ho občas musel podepřít, aby se neskácel k zemi.

	Protože Julien volil místo, bylo na protivníkovi, aby vybral zbraň. Rozhodl se pro pistole. Možná toho teď stejně jako Julien litoval. Kdyby zvolil šavli, mohli se už bít. Vzhledem k pistolím museli čekat na lepší světlo. Vzdálenost určili sekundanti, dohoda zněla: Maximálně tři rány nebo do prvního zranění.

	Čas se nekonečně vlekl, mrazivé svítání si dávalo načas. Krajina zůstávala ponořena do hluchého ticha, jediným rušivým zvukem bylo křupání zmrzlé trávy pod přešlapujícíma nohama. Konečně sekundanti usoudili, že je vhodná doba. S nabitými a přezkoušenými pistolemi se vydali k oběma soupeřům. Ti odložili vojenské klobouky, svrchní plášť i kabátec a zůstali jen v košili, jejíž bílá barva poskytovala dokonalý terč.

	Didier znovu připomněl podmínky, Christopher začal odpočítávat. Protivníci vykročili proti sobě. Když napočítal Christopher do deseti, oba zamířili a vystřelili. Zvuky obou výstřelů se slily v jeden. Když se kouř rozptýlil, prohlédli sekundanti oba soupeře, a když nezjistili žádné zranění, znovu nabili. Tentokrát počítal Christopher pouze do pěti.

	Kapitán vystřelil o zlomek vteřiny dřív a Julien ucítil, jak ho kulka kousla do levé paže v okamžiku, kdy sám stiskl spoušť. Prohrál jsem, blesklo mu hlavou. Smůla. V příští vteřině spatřil, jak se kapitánovi podlomila kolena a on klesl do trávy.

	Doufám, že jsem ho nezabil, říkal si v duchu, když kráčel ke skupince sklánějící se nad ležícím tělem. Zemřít pro Mathildinu čest...

	Podstatně se mu ulevilo, když spatřil, že je kapitán při vědomí a doktor se mu snaží zastavit krev prýštící z rány na stehně. Christopher klečel vedle něho a podával mu obvazy. „Čistý průstřel,“ pochválil si doktor. „Naštěstí nebyla zasažena ani tepna, ani kost. Ale bude to chtít pěkných pár dní klidu.“

	Kapitán zvedl hlavu a setkal se s Julienovýma očima. „Vyhrál jste, pane. Gratuluji.“

	Julien se pootočil a odhalil rukáv nasáklý krví. „Ne, pane. Zasáhl jste mě jako první. Gratulovat musím já vám.“

	Didier se postavil a očistil si kolena. „Souboj je u konce, pánové. Prohlašuji, že skončil nerozhodně.“ Očima vyhledal oba soupeře, ti souhlasně kývli.

	Obrátil se k doktorovi dokončujícímu obvaz. Ten se pořád ještě trochu motal, ale své práci zřejmě rozuměl. „Můžeme si ho odvézt?“

	„Ano.“ Doktor si utřel zakrvácené ruce a s vydatnou pomocí obou sekundantů vstal. „Ale v žádném případě nedoporučuji jízdu koňmo. Mnohem vhodnější by byl kočár.“

	„Zajdu do statku,“ nabídl se Christopher. „Půjčím si povoz, nebude to poprvé. Už mě tam znají.“

	Když odešel, donutil Didier Juliena, aby si také nechal ošetřit zranění. Doktor znovu otevřel brašnu se zakrvácenými nástroji naházenými bez ladu a skladu mezi cupaninu a lahvičky s léky, vyčistil ránu a přiložil obvaz. Krvácení už pomalu ustávalo, zranění bylo pouze povrchní.

	Doktor zaklapl brašnu a posílil se zbytkem alkoholu na čištění ran. „Doufám, že nejste levák, poručíku. Alespoň dva týdny tu ruku nechte v klidu.“ S lítostí pohlédl na prázdnou lahvičku a rozloučil se: „Sbohem, pánové.“ S vydatnou Didierovu pomocí se vydrápal na koně a chvíli nato se rozplynul v ranní mlze. Julien počkal, až dorazí Christopher s bryčkou kočírovanou ospalým venkovanem. Oba sekundanti pomohli raněnému dovnitř a Christopher se rozhodl, že ho doprovodí do jeho bytu. Julien s Didierem se vyhoupli do sedel a Christopherův kůň poslušně klusal za nimi.

	O deset minut později byla loučka zase prázdná.

	

	

	
		Dvacet dva



	

	Mathilda Maréchalová držela v ruce dva dopisy a zadumaně jimi poklepávala na desku psacího stolu. Jedno z těch psaníček bylo od Juliena, který jí stručně oznamoval, že se vrátil včera do Paříže a dnes si ji dovolí navštívit. Druhé poslal generál Barrain. Mělo týden staré datum a generál v něm žádal o schůzku na obvyklém místě. Tím místem byl dům její pěstounky v Auteuill. Generál dosud netušil, že útočiště již neexistuje, protože se baronka Valiersová odstěhovala. Psal, že se po dvou měsících vrací do Paříže, přiváží jí dárky a už se nemůže dočkat, až ji zase bude držet v náručí. Schůzku smluvil na dnešek. Ze všech dnů zrovna na dnešek! Taková smůla! Znamenalo to, že jednoho z nich bude muset odmítnout. Možná navždy. Nový byt pro milostná dobrodružství si teď nemohla dovolit a nechtěla riskovat, že se ti dva náhodou sejdou v jejím budoáru. Už jednou zažila, čeho je schopen podváděný milenec. Kdysi - ještě před Maréchalem - rozehrála podobnou partii jako teď a jeden z jejích milenců vyhrožoval, že všechno zveřejní a zhatí jí tak plány na výhodný sňatek. Ještěže tenkrát zasáhla náhoda a ten člověk si zlámal vaz při pádu z okna. Jenže takové náhody se neopakují. A ona musí být opatrná, teď, kdy zasekla udičku k ulovení příštího manžela. Po dlouhém váhání vybrala toho staršího a bohatšího z obou uchazečů - státního tajemníka Hervého Clémenta. Svou roli sehrálo i to, že byl vzdáleně spřízněn s hraběnkou de Montesquieu, guvernantkou římského krále. Tato opatrovnice Napoleonova ročního syna měla přístup do nejvyšších kruhů a Mathilda tajně doufala, že s její pomocí pronikne ke dvoru. I proto musela postupovat krajně opatrně, aby si v očích té vznešené dámy nezadala. S Hervé elementem se setkávala jen v divadlech či salonech dvou nebo tří společných známých. Důsledně trvala na tom, že nikdo zatím nesmí vědět o jejich „citu“. Svolila jedině k vyjížďce uzavřeným kočárem, přijala ohromnou kytici nehorázně drahých růží, odmítla parfém v křišťálovém flakonu jako příliš důvěrný prezent a po dlouhém upejpání si vzala vějíř. Ten byl považován ze neškodný dárek. Jako odměnu dostal její ctitel dvakrát příležitost políbit jí obnaženou ručku. Hořel pro ni, to dobře poznala, ale dosud se žádostí o ruku váhal. Aby jeho žár rozdmýchala, oddaně k němu vzhlížela, často hovořila o tom, jak se po smrti manžela cítí ztracená, svěřila se mu i se svou nedůvěrou k mladým mužům, kteří prahnou jen po tělesných požitcích a jakékoli hlubší a posvátnější city jsou jim cizí. Chovala se jako jemná, bezbranná žena ztracená v nepřátelském světě, která bude do smrti vděčná a zcela oddaná budoucímu manželovi. Zvlášť když ten manžel bude zralý a solidní, aby ji mohl dirigovat a vést dalším životem. Aby mu tu poněkud nudnou představu trochu okořenila, neváhala při vystupování z kočáru došlápnout tak „nešťastně“, že se jí sukně vyhrnula výš, než slušnost dovoluje, a odhalila Hervého zrakům nejen dokonalý kotník, ale i velkou část lýtka. Účinkovalo to. Minule projevil přání navštívit ji doma a při té příležitosti přednést, jak sám řekl, nabídku, která už nesnese odkladu. Ne, nemohla si teď dovolit žádnou komplikaci. Proto bude zřejmě nutné vyloučit Juliena ze hry. Je příliš horkokrevný, příliš upřímný, protože nemá co ztratit. Na rozdíl od ženatého generála. Jenže vzdát se Juliena a spokojit se jen se starým manželem a pomalu stárnoucím milencem se jí taky nezamlouvalo. Ne teď, kdy je ještě mladá a plná neukojené touhy...

	Komorná Agáta uklízela pokoj a po očku sledovala, jak paní vraští čelo nad oběma dopisy. Ťukání na hranu stolu se zrychlovalo, až nakonec přešlo ve staccato ostré jako bubnování do útoku. Pak naráz zmlklo, dopisy letěly do kouta, paní se zvrátila na ustlanou postel a rozkošnicky se protáhla. „Agáto, připrav mi koupel.“

	„Ano, madam.“

	„A hned jak s tím budeš hotová, vezmeš si drožku a zajedeš do bytu poručíka Leblanca.“ Vymrštila se z postele, z psacího stolu vytáhla lístek papíru, v rychlosti načrtla pár slov a dopis ledabyle složila. „Tohle mu odevzdáš. Osobně!“ Jak si přejete, madam.“

	Mathilda vytáhla další list papíru, tentokrát psala mnohem déle a mnohem úhledněji. „A hned potom doručíš tenhle lístek generálu Barrainovi. Pokud nebude doma, najdeš jeho sluhu a pošleš to po něm. Pokud je ještě na velitelství, odevzdáš mu to osobně nebo vyhledáš jeho pobočníka Antoina de Sancre. Každopádně mi ručíš hlavou za to, že se žádný z těch dopisů nedostane do nepovolaných rukou. A koukej to nepoplést!“

	„Spolehněte se, madam.“

	V drožce si komorná oba dopisy přečetla. Sledovala veškerou korespondenci své paní, která si o ní myslela, že je negramotná, a tak svou poštu před ní neskrývala. Komorná znala obsah Julienova a generálova dopisu a teď ji zajímalo, který z pánů dostal milost. Sama sázela na Juliena a dobře věděla proč. Trávila život v Mathildiných pokojích a byla němým svědkem všech jejích milostných dobrodružství, neboť paní jí v intimních chvílích nevěnovala víc pozornosti než psovi ležícímu na rohožce. Proto také mohla posoudit, že Julien byl v té řadě ctitelů a milenců přece jen něčím výjimečným. Komorná to nedokázala pojmenovat, ale dobře cítila, že poručík má v sobě jakousi jemnost, kterou ostatní postrádali. Určitou noblesu... Byla si jista, že takového milence se madam jen tak nevzdá. Proč by mu jinak dávala klíč!

	Po přečtení dopisů poznala, že tipovala správně. Vzkaz Julienovi byl prostý: „přijďte, čekám vás.“ Generálovi pak oznamovala, že útočiště v Auteuill už nemohou používat a že do svého domu ho ze známých důvodů pozvat nemůže. Navíc se v těchto dnech necítí dobře a je tedy nutné, aby svou schůzku odložili na později. Až nadejde vhodnější doba, včas mu to oznámí. Na konci stálo, jak velice se jí stýskalo a jak se už nemůže dočkat příštího setkání.

	Komornou jako už mnohokrát předtím napadlo, jak zajímavé by bylo vyměnit oba dopisy a počkat si, jakou odezvu to vyvolá. Ale byla to jen pouhá myšlenka, Mathilda ji platila tak dobře, že zrada byla předem vyloučena. Kde jinde by sehnala tak dobré místo?

	Po přečtení lístky zase složila a rozhodla se, že jako první obdrží dopis ten šťastnější. Generál si na odmítnutí může počkat.

	*

	Juliena probudily z neklidného spánku rozčilené hlasy. Hlava mu třeštila, levou ruku měl jako v ohni, občas mu v ní škubalo. Třeba ten průstřel nebyl zase tak čistý, napadlo ho. Možná by se na to měl podívat někdo jiný než mizerný felčar, co ho narychlo sehnal Didier. Vojenský lékař by si s průstřelem poradil lépe, jenže na toho se obrátit nemohl.

	Zazvonil a netrpělivě čekal, až se objeví sluha.

	„Co to bylo před chvílí za hluk?“

	„Nějaká ženská se po vás ptala.“

	„Jaká ženská?“

	„Nejspíš komorná. Aspoň podle čepce.“ 

	„A kde je?“

	„Čeká venku. Nařídil jste, že vás nikdo nemá rušit!“ 

	„Batiste!“

	„Mám ji pustit dovnitř?“

	„Ano. Ne, počkej.“ Julien kriticky pohlédl na krví prosáklý obvaz. „Přines mi čistou košili. Neříkala, co chce?“

	„Nesla akorát dopis.“

	„Hlupáku! Proč jsi mi ho nepřinesl?“

	„Nechtěla mi ho dát. Prý jen do vašich rukou.“

	Julien tlumeně zaklel. Nechal si pomoci do čisté košile a zkontroloval i obvaz. „Běž pro ni.“

	*

	Agáta netrpělivě přešlapovala na chodbě. Litovala, že nejela nejprve ke generálovi. Teď tady bude trčet bůhvíjak dlouho. A dole čeká drožka... Než se rozhodla, co udělá, ozval se zdola rychlý energický krok a nad schodištěm se vynořila hlava v husarské čepici.

	Christopher jediným pohledem zhodnotil štíhlou postavu i hezkou tvář pod čepečkem. „Čekáš na mě, holubičko?“

	Potěšené se zaculila. „Na poručíka Leblanca.“ 

	„Ale? A proč tady?“

	„Ten ničemný sluha mě nechce pustit dovnitř!“ Než stačil zareagovat, otevřely se dveře a „ničemný sluha“ stál na prahu. „Pan poručík vás přijme.“

	Proklouzla kolem něho jako vítr a Christopher ji s pobaveným úsměvem následoval. Než odložil plášť, čapku a šavli, spěchala už zase kolem něho ven. Na odchodu předvedla dokonalé pukrle, svědčící o tom, že slouží v dobrém domě.

	Juliena zastihl Christopher v křesle. Držel v ruce lístek, a když ho zahlédl, nenápadně ho zmuchlal a zastrčil do kapsy. „Batiste, připrav mi uniformu.“

	Christopher se zasmál. „Vidím, že je ti už mnohem lépe.“

	„Podstatně.“

	Přesto si Christopher všiml, že levou ruku drží Julien daleko od těla a při oblékání si dává dobrý pozor, aby se jí nedotkl.

	„Hodláš být zase celou noc pryč?“ zeptal se lehce. 

	„Nejspíš ano.“

	„Nic mi do toho není, ale na tvém místě bych si dneska dal pohov.“

	„Máš pravdu, nic ti do toho není a nejsi na mém místě.“

	Julien dopnul uniformu, nechal si přehodit plášť a s úsměvem se odporoučel.

	Christopher jen pokrčil rameny. Být v Julienově situaci, zachoval by se stejně.

	Cestou přes Paříž na sedadle drožky měl poručík dost času na úvahy o Mathildě. Od přečtení jejího lístku nedokázal myslet na nic jiného než na milování s ní. Bylo to jako nemoc. Jako zvíře kdesi uvnitř, živočišné, vyhladovělé, toužící po nasycení. Nemělo nic společného s rozumem, a jak s trochou překvapení zjišťoval, ani s láskou nebo nenávistí. Přestože ještě včera váhal, zda ji má navštívit, jakmile ho pozvala, všechno váhání zmizelo. V duchu ji viděl nahou, čekající; téměř hmatatelně cítil rozkoš, kterou její tělo dokázalo poskytnout. A zřejmě nejen jemu! Jeho včerejší sok se vyjadřoval velmi srozumitelně. Nenáviděl ji za to, a přesto po ní nepřestal toužit.

	S trochou studu si vzpomněl na setkání s Fabienou. Čistá duše neschopná přetvářky. Odvážná a jemná zároveň. Trápilo ho, když se nechala zapírat, jeho radost nad tím, že ji konečně zase vidí, byla zcela nefalšovaná. A přesto jejich setkání bylo pouhou předehrou pro souboj kvůli Mathildě. Jak hloupé! Jak směšné! Jak trapné!

	Když dojížděl k nábřeží, začaly se jedna po druhé rozsvěcovat lucerny. Seina byla rázem plná světel, ošklivá šedá průčelí domů zmizela, chladný předjarní večer zteplal.

	Chvíli si pohrával s myšlenkou, že by do Maréchalova domu vkročil hlavním vchodem, ale pak si nechal zastavit na známém místě v ústí uličky Na Zábradlí. Tady žádné lampy nesvítily a šero bylo tak husté, že sotva viděl okolní zdi. Když odemykal zahradní branku, roztřásla ho zimnice a bolest hlavy svírající mu čelo obručí zesílila. Přesto ho ani jednou nenapadlo, že by návštěvu odložil. Prošel zahradou a za okamžik už klepal na tajná dvířka Mathildina předpokoje. Otevřela mu osobně, Agáta byla tou dobou kdesi na velitelství a sháněla generála Barraina.

	Mathilda byla ten večer mimořádně krásná. Rozpuštěné plavé vlasy jí padaly až k pasu, pod téměř průhlednými nedbalkami svítila alabastrová pleť a orientální parfém opájel smysly stejně jako pohled na její dokonalou krásu. Obejmout ji jen jednou rukou bylo téměř rouháním, ale poručík při nejlepší vůli tu druhou nedokázal zvednout. Tím víc vášně vložil do polibku.

	Mathilda přesto vycítila, že něco není v pořádku. Jindy byl mnohem nedočkavější, zvlášť když se několik dní neviděli. Dnes nespěchal. Nechal si nalít víno, neodložil ani kabátec uniformy, přestože v ložnici bylo teplo. Když si mu sedla na klín, trhl sebou a malinko se odtáhl. „Co je vám?“ zeptala se přímo.

	Musel s pravdou ven, alespoň částečně, protože právě zjistil, že se ani při nejlepší vůli nedokáže chovat jako jindy. Bolest nepřehlušilo ani víno. „Zranil jsem se při cvičení.“

	„Kde?“ 

	„Na ruce.“

	„Ach tak.“ Bylo vidět, že poranění ruky nepřikládá žádnou vážnost. „Bolí to?“

	„Nepatrně,“ zalhal. „Ale musíte mi pomoci z uniformy.“

	„To je to nejmenší.“ Pokládala to za zábavné, protože poprvé svlékala ona jeho.

	Když se konečně dostali do postele, bylo všechno jednodušší. Pasivní milenku by to nejspíš odradilo, Mathilda se bavila. „Teď jste mi vydán na milost a nemilost.“

	„Po ničem jiném ani netoužím.“

	Milování je oba příjemně unavilo, rozkoš byla na chvíli silnější než bolest. Mathilda pak usnula, ale Julien ležel vedle ní bdělý a marně se snažil překonat třesavku, která se mu šířila z levé paže do celého těla. Byl raněn už mnohokrát a mnohem vážněji, ale nikdy se necítil tak špatně jako teď. Věděl, že není něco v pořádku, a také věděl, že musí odejít dřív, než se před Mathildou znemožní. Když vstal, všiml si, že má obvaz opět prosáklý krví. Nějaká krev ulpěla i na polštáři. Otočil jej.

	Byl asi v polovině oblékání, když se vrátila Agáta. Ukázal na spící Mathildu a položil si prst na ústa. Bez řečí mu pomohla obout vysoké boty a zapnout uniformu.

	„Řekněte madam, že jsem musel odejít.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Zamkla za ním tajná dvířka a on potmě sestupoval po úzkých točitých schodech a rukou se přidržoval zdi. Hlava mu třeštila, zimnice byla stále silnější. Branka šla otevřít ztuha. Opřel se do ní, plaší se mu přitom zachytil o tepanou mříž a při prudkém pohybu ho strhl zpátky. Raněná paže zůstala zaklíněna mezi brankou a zdí. Zaklel. Trhl brankou, aby ruku vyprostil, a z rány mu do mozku vyšlehla bolest tak silná, že se mu naráz zatmělo před očima. Pokusil se zachytit mříže, ale v příštím okamžiku ztratil vědomí.

	Chvíli se nic nedělo, pak se ozval tichý zvuk otevíraných dveří a do husté tmy v uličce padl tenounký paprsek světla. „Co to bylo?“ zašeptal jakýsi hlas.

	„Nevím. Já nic neslyšel. Něco se ti zdálo.“

	„Mně se už dávno nic nezdá. Slyšela jsem nějakou ránu. Přines lampu, ať se podíváme, co to bylo.“

	„Nepleť se do ničeho! Ještě přivoláš nějaký malér.“

	„Nesýčkuj a přines tu lampu. Zdá se mi, že u branky někdo leží.“

	Tenký paprsek světla zesílil a vyloupl ze tmy dvě drobné postavy. Jedna z nich patřila shrbené stařence, druhá vyschlému staříkovi s noční čapkou na hlavě.

	„Říkala jsem ti, že tu někdo leží. Měla jsem pravdu. Posviť mi pořádně.“

	Stařík zvedl lampu do výšky a světlo dopadlo na nehybné tělo v husarské uniformě.

	„Bože, to je ten důstojník, co sem poslední dobou chodívá.“

	„Je mrtvý?“

	„Nevím. Vypadá tak.“

	Světlo zakolísalo. „Z toho kouká jen malér. Proč mě, bábo, někdy neposlechneš!“ Jako v odpověď na jeho slova se ozvalo tiché zasténání. „Není mrtvý! Posviť blíž!“

	„Že ty se, bábo, musíš do všeho plést! Měli jsme ho nechat, ať si ho najde někdo jiný!“

	„Kdopak asi! On je jediný, kdo tudy večer chodívá. A dej mi tu lampu! A jestli máš takový strach, tak klidně zalez a dělej, že o ničem nevíš. Já se o něj postarám sama.“

	„No ty jo, ty určitě.“ Stařeček se sklonil nad nehybným tělem, vsunul mu ruce pod ramena a pokusil se ho zvednout. Marně. „Bábo, nestůj a pojď mi pomoct! Nejdřív máš plno řečí, jak se o něho postaráš, a teď jen civíš, jak se dřu.“

	Stařenka mlčky popadla nehybného muže za nohy, stařík se znovu opřel do ramen, ale ani společné síly jim nestačily. Raněný znovu zasténal.

	„Klid, jen klid,“ řekla stařenka konejšivě. „Nebojte se, jste v dobrých rukou. Pomůžeme vám.“

	„Rád bych věděl jak,“ zamumlal muž popuzeně, ale nahlas to pro jistotu neřekl. Už tu svou bábu znal skoro padesát let a věděl, že by to stejně nebylo nic platné.

	„Musíme někoho zavolat. Ten muž má strašnou horečku, obličej mu přímo hoří.“ 

	„Cože?“ podivil se.

	„Říkám, že ho nikdo nechtěl zabít. Je nemocný. Potřebuje doktora.“

	„Kde ho chceš teď v noci sehnat? A kde na něj vezmeš? Blázníš?“

	„Ne.“ Sklonila se k ležícímu, uvolnila sponu vojenského pláště a sundala husarskou šerpu, na jejímž konci visela vyšívaná patrontaška. Já neblázním, ale ty musíš dojít k madam Maréchalové a říct jí, co se stalo.

	Vyděsil se. „To ne! Jestli se madam Maréchalová dozví, že tu žijeme, ztratíme i tohle poslední útočiště!“ Chvíli na sebe němě hleděli, pak se stařenka pokřižovala a řekla: „Stejně to udělat musíme. Je to naše křesťanská povinnost. Je tak mladý...“ Náhle se jí zatřásl hlas a stařík uhnul pohledem. Také kdysi měli mladé syny... Pořád to bolelo. Jim pomoci nemohli. Tak snad tomu neznámému... Už se na nic neptal a rychle se začal oblékat. Když se chystal vyrazit uličkou pryč, podala mu klíč, který Julien předtím svíral v ruce, a šerpu s důstojnickou patrontaškou, na níž se zlatě leskly iniciály majitele. „Běž zahradou, uličkou je to strašně daleko.“

	„A co když mě přistihnou?“

	„Vždyť se tam musíš vyznat i poslepu. Kdo by tě mohl přistihnout! A kdyby, ta šerpa je propustka! Madam určitě ten monogram pozná,“ kývla hlavou k patrontašce, na níž se i ve tmě blýskaly dokonale vyleštěné přezky a velký císařský orel.

	Stařík se zatvářil pochybovačně, ale poslušně uchopil šerpu i klíč, zahalil se těsněji do vetchého pláště a vzápětí zmizel za brankou. Stařenka se znovu sklonila k ležícímu a mateřským pohybem ho pohladila po rozpálené tváři. „Zase bude dobře...“

	*

	Ulice Na Lukách byla v tuto hodinu prázdná, dvě lucerny na obou rozích nestačily osvětlit celý prostor. Stařík se došoural k hlavnímu vchodu a zabušil mosazným klepadlem. Dunivý zvuk se rozlehl celým domem. O chvíli později se objevil nevlídně se tvářící sluha. Posel celou dobu doufal, že narazí na někoho známého, ale teď hleděl do cizího zamračeného obličeje. Sluha jedním pohledem zhodnotil vetchý plášť i letité boty a zatvářil se ještě nevlídněji. „Co si to dovoluješ, žebráku! Táhni pryč!“ Užuž se chystal zavřít, ale ve staříkovi se v tom okamžiku probudila dávno zapomenutá bojovnost. Prudce strčil do vrat a houkl na překvapeného sluhu: „Pěkné hulváty teď zaměstnávají Maréchalovi, jen co je pravda! Nejdu žebrat, přinesl jsem vzkaz. Naléhavý!“ Během řeči vytáhl zdobenou patrontašku a strčil ji sluhovi pod nos. „Ukaž to paní Maréchalové a řekni, že majitel téhle věci potřebuje pomoc!“

	Při pohledu na husarskou důstojnickou šerpu sluha přece jen znejistěl a po chvílí váhání vpustil staříka dovnitř. „Zůstaň stát tady,“ nařídil, „a ani se nehni!“ Zamířil ke schodišti, cestou přivolal mladou služebnou a nařídil jí, aby na podivného návštěvníka dávala pozor. Sám vyšel až nahoru a zaklepal na dveře k pokojům paní domu.

	Mathilda měla mrzutou náladu. Před okamžikem se probudila a zjistila, že Julien odešel bez rozloučení. Považovala to za velmi neslušné a urážející stejně jako vzkaz poslaný po komorné. Takhle se odchází od holek, které si páni důstojníci vybírají na jednu noc, ale nikdy ne od dámy v jejím postavení! To, že ho údajně volají povinnosti, pokládala za výmluvu. Když jí Agáta vyřizovala jeho vzkaz, hodila jí na hlavu hřeben a zaklela tak hrubě, že i otrlá komorná tím byla vyvedena z míry.

	„Až se ohlásí příště, řekni, že ho nechci vidět,“ soptila. „Tohle si ke mně dovolovat nebude!“

	V tom okamžiku zaklepal sluha s šerpou a patrontaškou v ruce. Komorná věci převzala a odnesla paní. Ta se při pohledu na ně zamračila.

	„Co to má být?“

	„Tohle přinesl nějaký otrhanec. Tvrdil, že to určitě poznáte.“ 

	„Zakázala jsem pouštět žebráky do domu!“ 

	„Madam, ale ty věci patří poručíku Leblancovi,“ osmělila se komorná. Je tady jeho monogram...“

	Mathilda prudce vyskočila z postele. Julien se musel zbláznit! Chce mě kompromitovat? Co je v té tašce? Dopis?“

	„Ne, madam, je prázdná. Ten otrhanec prý tvrdil, že majitel potřebuje pomoc.“

	„Pomoc? Co je to za nesmysl! Vždyť ode mne před chvílí odešel. Vlastně, vypařil se! A teď že by potřeboval pomoc?“

	„Třeba je ten člověk vyděrač,“ napadlo Agátu. „Někde tu věc našel a teď se z vás pokouší vytáhnout peníze.“

	Mathilda znejistěla. „Měl poručík tašku dnes u sebe?“

	„Nevím, madam. Nevšimla jsem si. Ale je to součást uniformy. Nejspíš ano.“

	„Jistě to nevíš, co?“

	„Ne, madam. Ale jestli ji ten člověk našel, tak musí vědět, že za vámi poručík chodívá. Proč by jinak šel právě sem?“

	Mathilda zbledla. Taková komplikace! A právě teď, kdy se její bohatý ctitel chystá vyslovit. Stačí jediný chybný krok a všechno její snažení přijde vniveč! V rozčilení se kousala do rtu a horečně přemýšlela. „Nemám na vybranou,“ řekla nakonec. „Řekni, ať toho otrhance vyhodí. Tu tašku jsem nikdy neviděla a jejího majitele neznám!“

	Agáta váhala. „A co když ten člověk nelže, madam? Co když se poručík opravdu ocitl v nesnázích?“

	„Udělej, co jsem řekla!“ vyštěkla Mathilda.

	Po Agátině odchodu vzteky roztrhala hedvábný kapesníček. Co se to, proboha, děje! Chce ji snad Julien k sobě připoutat skandálem? Nebo je to provokace nějakých nepřátel? Proč by Julien dělal takovou hloupost? Vždyť dostal klíč od zahrady proto, aby k ní mohl chodit nepozorovaně. A teď si pošle někoho k hlavnímu vchodu! A jakou pomoc by mohl potřebovat, když odsud bez rozloučení odešel ani ne před půlhodinou!

	Na jeho zranění už zapomněla, vždyť kdo by věnoval pozornost nějakému škrábnutí na ruce důstojníka, který byl už mnohokrát raněn.

	

	

	
		Dvacet tři



	

	Stařík u domovních vrat netrpělivě vyhlížel návrat sluhy. Necítil se dobře, mladá služtička, která ho dostala na starost, na něho zírala, jako by byl strašidlo. A nebyla sama. Od kuchyně se trousilo ostatní služebnictvo a zvědavě ho okukovalo. Díval se na každého nově příchozího s nadějí, ale všechny ty tváře mu byly cizí. Konečně se nahoře na schodišti objevil sluha. Šerpu i patrontašku držel daleko od těla, jako by to bylo něco nečistého, a stařík uhodl, že nepochodil. Srdce se mu sevřelo při představě bezvládně ležícího mladíka. Co si s ním teď počnou! V duchu se začal úpěnlivě modlit, aby Prozřetelnost zasáhla a pomohla mu. Jeho modlitby byly nejspíš vyslyšeny, protože se služebnictvo náhle uctivě rozestoupilo a on spatřil, jak chodbou přichází slečna Fabiena. Poznal ji okamžitě, přestože už uplynula pěkná řádka let od chvíle, kdy ji viděl naposled. „Co se to tu děje?“

	Sluha se pokusil situaci zlehčit. „Nic slečno, jen malé nedorozumění. Tenhle otrapa se vetřel do domu, ale já ho hned vyhodím...“

	Fabiena ho dál neposlouchala, protože v té chvíli zahlédla šerpu. „Co to máte?“

	„To přinesl ten člověk. Vymyslel si takovou historku...“

	„Dejte mi to.“

	Stačil jí jediný pohled na zlatem vyšitý monogram. „Proboha! Kde jste to vzal?“

	Sluha ukázal na staříka. „To on!“

	Stařík vykročil k ní. „Slečno Fabieno...“

	Pohlédla na něho zaskočena důvěrným oslovením, chvíli tápala v mysli, ale pak se jí v očích objevilo poznání. „Vincente?“

	Tváří se mu rozlila úleva. „Jsem to já, slečno. A žádám o pomoc pro toho mladého důstojníka.“

	Zbledla. „Co se stalo?“

	„Našel jsem ho na ulici, slečno. V bezvědomí.“ 

	„Je zraněný?“

	„Myslím, že ne, slečno. Ale nemůžeme ho probudit! Vypadá jako mrtvý. Proto jsem přišel...“

	„Dobře jsi udělal, Vincente.“

	Otočila se ke služebnictvu, které stálo kolem.

	„Nestůjte tady!“ rozkřikla se. „Pošlete pro doktora Gabriela. A vy,“ ukázala na sluhu, „doběhněte nahoru pro paní Coletovou. Ať hned přijde!“

	„Kde leží?“ obrátila se znovu ke staříkovi. „Venku na ulici?“

	„Ne, slečno. Vzadu v uličce.“

	Nepřemýšlela, kde se tam vzal, teď ještě ne. Všechny její myšlenky se soustředily jen na to, jak Julienovi pomoci. „Vy,“ kývla na dva nejsilnější sluhy, „půjdete se mnou. Musíme přenést poručíka do domu. Okamžitě! Beato, plášť! I pro paní Coletovou! A lampu! Budeš nám svítit!“

	V té chvíli se na schodech objevila paní Coletová a nechápavě zírala na nezvyklé hemžení.

	Fabiena jí v rychlosti vysvětlila situaci, vrazila jí do ruky plášť a v doprovodu služebnictva se chystala vyběhnout na ulici, ale stařík ji zastavil.

	„Myslím, že rychlejší by to bylo zahradou, slečno.“ Zarazila se a vzápětí jí tváře zrudly, protože teprve teď pochopila, jak se Julien octl vzadu v uličce. Šel k Mathildě! Nebo od ní...! Automaticky zvedla oči k vrcholu schodiště, ale dveře vedoucí do Mathildiných pokojů byly zavřené. Pohodila hlavou a zamířila ke vchodu do zahrady. Teď nebyl čas na to myslet.

	Paní Coletová jí sotva stačila. Klopýtala za ní po zmrzlých cestičkách v roztřeseném světle lampy, kterou sebrala mladičké služebné. „Vy toho člověka znáte, slečno?“ kývla směrem ke staříkovi, který chvátal první.

	„Ano, znám. Sloužil už mému dědečkovi. Jeho žena Celesta byla maminčina chůva. Otec řekl, že mohou v našem domě dožít. Za dlouhé věrné služby. Když jsem odcházela do kláštera, Vincent ještě pomáhal v zahradě, Celesta žehlila a spravovala prádlo. Myslela jsem, že zemřeli. Nějak mě nenapadlo se na ně vyptávat...“

	Konečně byli u otevřené zahradní branky. Při pohledu na poručíka ležícího na studené zemi se Fabieně zadrhl dech. „Je mrtvý?“ hlesla.

	Drobná stařenka držící Julienovu hlavu se s námahou postavila. „Ne, slečno. Ale je v bezvědomí. Blouzní.“

	„Celesto! To ty jsi ho našla?“

	„Já, slečno.“

	„Díky bohu. Přeneseme ho do domu. Už jsem poslala pro doktora.“

	Stařenka slyšela, jak se jí chvěje hlas, a konejšivě řekla: „Nemějte obavy, slečno Fabieno, určitě se uzdraví.“

	Mezitím paní Coletová dirigovala sluhy, jak mají složit plášť, udělat z něj provizorní nosítka a co nejšetrněji je podsunout pod raněného. Když se pak náhodou dotkla jeho levé ruky, prudce se pohnul a zasténal.

	„Přece jen je raněný,“ řekla směrem k Fabieně. „Ale tady ho ošetřovat nebudeme, musíme ho dostat do tepla. Už teď je zmrzlý na kost. Vy dva, pohněte sebou! Až řeknu, tak ho zvednete. Naráz! Budu vám svítit!“

	Fabiena sledovala, jak oba sluhové bez odmluvy poslouchají povely paní Coletové. „Tak jdeme! A stejným krokem, ať z něj nevytřesete duši! Raz, dva, teď!“

	Sluhové zvedli nosítka a poslušně vykročili k brance.

	„Rázná dáma,“ poznamenala stařenka pochvalně. „Ta ví, co dělá. Kdopak to je?“

	„To je moje společnice,“ odpověděla Fabiena. Konečně se uklidnila natolik, že dokázala odtrhnout oči od poručíka a pohlédnout na stařenku choulící se do vetchého vlňáku. „Kde ses tu vzala, Celesto? To je snad zázrak.“

	Stařenka zaváhala, ale pak přiznala: „Bydlíme tady.“

	„Tady?“ Fabiena se nechápavě rozhlédla po temné uličce. Protože dveře domku zůstaly zavřené, splývaly jeho obrysy s okolními zdmi.

	„Tady. Ale snažně vás prosím, slečno, neříkejte to před madam Maréchalovou.“

	„Před Mathildou?“

	„Ano, slečno.“ 

	„Proč?“

	„Vyhnala nás. Řekla, že se tu už nikdy nesmíme ukázat.“

	„Proboha, proč? Vždyť vám otec zajistil doživotní bydlení pod naší střechou!“

	„Řekla, že jsem ukradla stříbrné příbory.“

	„Ty?“ vyděsila se Fabiena. „Tomu otec přece nikdy nemohl věřit!“

	„Ty příbory se našly v mé truhle,“ řekla Celesta trpce. „Každý by uvěřil.“ 

	„A jak se tam dostaly?“

	„Myslím, že je tam dala Agáta, komorná paní Maréchalové. Chtěla moje místo pro nějakou známou.“

	„Celesto! Proč jsi to otci nevysvětlila!“

	„Snažila jsem se, věřte mi, slečno. Ale pan Maréchal řekl, že propouštění a najímání personálu je věcí paní domu. Víte, během posledních let odešla většina služebnictva. My jsme jen byli první. Paní Maréchalová nemá kolem sebe ráda staré lidi. Opatřila si mladší.“

	Sluhové se svým břemenem prošli brankou a podél živého plotu zamířili k domu. Paní Coletová jim svítila na cestu.

	Fabiena je sledovala pohledem. Už neměla stání, přesto chtěla tu věc s Celestou vyřešit. „Od té doby bydlíte tady?“

	„To ne, slečno. Protloukali jsme se všelijak, ale nebylo to k životu. Kdo by zaměstnal dva staré lidi. Už jsme i žebrali, ale pak si Vincent vzpomněl na tenhle neobydlený domeček pro vrátného. Loni jsme se do něj tajně nastěhovali. Byl hodně zchátralý a tak jsme si ho trošku opravili. Žijeme tu jako myšky, aby nikdo nevěděl. Aspoň máme střechu nad hlavou. Pleteme košíky a Vincent je prodává trhovcům. Stačí to na chleba, občas přinese z trhu i nějaké zbytky.“

	„Celesto, je mi to tak líto. Proč jste nešli k některému z vašich synů? Kdepak jsou?“

	Stařence se zachvěla brada. „Už nejsou. Padli, slečno Fabieno.“

	„Můj bože!“ vyděsila se. „Všichni čtyři?“ 

	„Ano, slečno.“

	„I Marcel? Vždyť byl stejně starý jako já!“

	„Narukoval v šestnácti. Padl hned v první bitvě.“

	Fabiena jí položila ruce kolem ramen. „Netušila jsem to. A netušil to určitě ani můj otec, jinak by vám jistě pomohl.“

	Stařenka odvrátila tvář a Fabieně ztěžklo srdce. To němé zoufalství bylo horší než obžaloba.

	V rozpacích se rozhlédla po zapadlé uličce ztracené uprostřed města stejně jako ti dva, co tu našli úkryt. „Pomohli jste neznámému člověku a riskovali přitom, že ztratíte jediné útočiště?“ zeptala se tiše.

	Stařenka se jemně usmála. „Život je důležitější.“

	Fabiena ji pohladila po nahrbených ramenou. „Vrátím se,“ slíbila. „Postarám se o vás. Nebojte se.“

	Celesta se jí pokusila políbit ruku. „Bůh vám žehnej, slečno.“

	„Ale teď musím jít.“ Fabiena očima sledovala světlo poskakující někde v polovině zahrady. „Vrátím se hned zítra.“

	Vincent naslouchající opodál teď přistoupil a podal jí klíč od zahradní branky.

	„Vezměte si ho.“

	„Dobře. Přinesu ho zítra.“

	„Není náš. Měl ho u sebe ten důstojník.“

	Stiskla klíč, až to zabolelo. „Sbohem.“

	„Sbohem, slečno.“

	Stáli vedle sebe a dívali se, jak zamyká branku. Vzápětí se rozplynula ve tmě.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl po chvíli ticha stařík, „když jsi toho mladíka nenechala ležet bez pomoci. Bůh nám to teď oplatil. Třeba se i na nás konečně usměje štěstí.“

	Poplácala ho po svraštělé ruce. „To víš, že jsem měla pravdu. A ty pojď do tepla, ať nenachladneš. Aby sis to štěstí ještě mohl užít.“

	Když byli skoro na prahu, řekla: „Všiml sis? Slečinka toho mladíka miluje.“

	Podivil se. „Tak on chodil za ní?“

	Povzdechla si nad mužskou nechápavostí. „Samozřejmě že ne. Chodil za madam.“

	„Ale ta přece pomoct odmítla...,“ začal, ale pak zmlkl a pokýval hlavou. „To se to tak někdy v životě semele. Chudák slečinka!“

	*

	Doktor Gabriel přijel za necelou čtvrthodinu. To už byl Julien Leblanc uložen do jednoho z hostinských pokojů v přízemí, paní Coletová ho s pomocí sluhy svlékla z košile a pak opatrně rozstřihla krví ztvrdlý obvaz na jeho ruce. Rána byla nateklá a silně zarudlá.

	„Někdo mu ránu už ošetřoval,“ řekl doktor znechuceně, když za Fabienou zapadly dveře, „jenže to nebyl doktor, ale čuně. Takové nepatrné poranění a tak hrozná komplikace. Nevíte, jak k tomu zranění přišel?“ obrátil se na paní Coletovou.

	Ztišila hlas. „Vím, ale před slečnou jsem nechtěla nic říkat. Pan poručík měl souboj.“

	Pokýval hlavou. „Páni důstojníci! Horkokrevní a vždycky připravení se zmrzačit! Tak, paní Coletová. Podejte mi nůž. Dobře. Teď polijte ránu alkoholem a podržte ruku, aby sebou pacient neškubal. Musím ránu znovu otevřít a vyčistit. A nic příjemného to tedy nebude.“

	Fabiena přecházela po chodbě a marně se snažila vyhnat z hlavy obrázek bezvědomého Juliena. Paní Coletová se ji sice snažila uklidnit, ale ona nebyla včerejší. Na takové zranění se dalo i umřít!

	Byla skoro ráda, když se objevila tetina služebná Anna se vzkazem, že má přijít nahoru a vysvětlit slečně Honorii, co znamená ten rozruch v domě. Stoupala po schodech a v duchu si říkala, že je to opravdu zvláštní. Celý dům byl vzhůru nohama, všichni, včetně Honorie se zajímali, co se děje, jen dveře Mathildiných pokojů zůstaly zavřené, jako by madam i její komorná byly hluché.

	Teta Honorie seděla v posteli s vysoko nastlanými polštáři a na všechno se podrobně vyptávala. Přitom se mračila pořád víc a víc. „Vůbec se mi to nelíbí,“ řekla, když Fabiena skončila. „Přítomnost mladého muže v domě, kde žijí samé ženy, vyvolá zbytečnou pozornost. Měla bys trochu víc myslet na svou pověst, děvče!“

	Fabiena vstala. „Já to všechno chápu, tetinko, ale na svou pověst budu myslet, až bude poručíkovi lépe. Teď je mou lidskou povinností mu pomoci. A jestli jste už zapomněla, já mu tu službu dlužím. Zachránil mi život!“

	Honorie se na ni chvíli zkoumavě dívala, pak si jen povzdechla a prohlásila: „Dělej, jak myslíš, ale nic dobrého z toho nevzejde. Vzpomeň si na má slova!“

	*

	Juliena probrala k vědomí bolest. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co se stalo. Poslední, co si pamatoval, byla zahradní branka a pád na studené dláždění uličky. Teď měl nad sebou brokátová nebesa a z mlhy, která mu zastírala oči, se pomalu vynořovaly tváře - paní Coletové a doktora Gabriela. Když mu nová vlna bolesti projela paží, škubl sebou.

	„Ležte, jen ležte, už je to skoro hotovo,“ uslyšel konejšivý hlas paní Coletové.

	Další vlna bolesti mu vyčistila mozek a zahnala mlžný opar. Najednou vnímal zase ostře a zřetelně. Slyšel cinkání nástrojů a tlumené doktorovo klení. Zaťal zuby do rtu tak silně, až mu vytryskla krev, ale až do konce zákroku mu neuniklo jediné zasténání.

	Když doktor skončil, paní Coletová uznale poplácala raněného po zdravém rameni a studeným hadříkem mu otřela zpocené čelo.

	„Už bude dobře, pane poručíku.“

	„Kde jsem se tady vzal?“

	„Našli vás na ulici a slečna Fabiena nařídila, aby vás přenesli sem.“

	„Slečna Fabiena?“ Poručíkovi znovu vyvstal na čele pot. Uvědomoval si trapnost situace. 

	„Je vám špatně?“ zeptala se soucitně paní Coletová. Popřel to.

	„Přijdu se na vás podívat zase zítra ráno.“ Doktor si osušil ruce, oblékl vestu a měl se k odchodu. „Do té doby se o vás bude starat paní Coletová.“

	„Vyloučeno!“ Julien se přes protesty ošetřovatelky posadil. „Vrátím se do svého bytu, můj sluha se o mě postará. Nemohu zneužívat pohostinství slečny Maréchalové.“

	Doktor se mírně usmál. „Pane poručíku, já vůbec nepochybuji o tom, že jste statečný muž, ale na to, abyste odsud mohl odejít, potřebujete něco víc.“

	„Prosím?“

	Doktor zaklapl kufřík. „Abyste mohl odejít, budete se muset poprat se slečnou Fabienou. A mezi námi - na to ani vaše odvaha nestačí! Tak tedy zítra!“

	Julien se smíšenými pocity sledoval, jak mizí ve dveřích. Fabiena musela čekat hned za nimi, protože proklouzla dovnitř dřív, než se stačily dovřít.

	„Jak je vám?“

	„Děkuji, dobře.“

	„Chce odejít,“ žalovala paní Coletová.

	Fabiena se vyděsila. „To snad ne! Před chvílí jste vypadal, že máte smrt na jazyku. Odchod vůbec nepřipadá v úvahu! Zůstanete tu, dokud doktor Gabriel neřekne, že jste v pořádku!“

	„Slečno! Jsem voják, byl jsem mnohokrát raněn a věřte mi, že jsem se vždycky o sebe dokázal postarat. To, že jsem se ocitl v této trapné situaci, je...“

	Přerušila ho: „Prosím, neříkejte to. Jsem ráda, že vás okolnosti přivedly pod naši střechu a já vám tak mohu alespoň částečně splatit svůj dluh. Doktor Gabriel je vynikající lékař, v jeho péči se určitě rychle zotavíte.“

	Když mluvila o okolnostech, které ho přivedly pod tuto střechu, polévalo ho střídavě horko a zima. Měl pocit, že si její laskavost v žádném případě nezaslouží. Říkal si, že do trapnější situace se už dostat nemohl.

	Logicky se teď měla zeptat, jak se vůbec ocitl v zadní uličce za její zahradou, ale protože se nezeptala, bylo nad slunce jasnější, že důvod zná. Tím hůř se cítil.

	Paní Coletová, která předstírala, že jejich hovor vůbec nesleduje, teď zaharašila umyvadlem, naházela do něj zakrvácené ručníky a hrnula se ke dveřím. „Hned se vrátím.“

	Po jejím odchodu nastalo dlouhé ticho, Fabiena se marně snažila najít nějaké nezávadné téma k hovoru. Nakonec začala hovořit o večírku u soudce Grandiera, ale po chvíli si všimla, že Julienovy bledé tváře začínají žhnout horečkou a ztěžklá víčka se zavírají únavou.

	„Odpočiňte si. Zítra ráno se na vás zase přijdu podívat. Dnes u vás bude paní Coletová. Je to dobrá ošetřovatelka, můžete mi věřit. Bez ní bych už dávno byla mrtvá.“ Vstala a urovnala si sukni. „Dobrou noc, pane poručíku.“

	„Dobrou noc.“ Byla už skoro venku, když tiše dodal: „A děkuji vám. Za všechno.“

	Jen se usmála a zmizela. Místo ní se ve dveřích objevila paní Coletová. Přinesla mu teplé mléko a kapky, které pro něj nechal připravit doktor Gabriel. Chutnaly odporně, ale ulevilo se mu po nich a za chvíli usnul. Paní Coletová si připravila lůžko v přilehlém pokoji, aby byla po ruce, kdyby se poručíkovi přitížilo, ale kapky doktora Gabriela zřejmě byly dostatečně silné, nemocný prospal celou noc.

	

	

	
		Dvacet čtyři



	

	Přestože Julien plánoval, že druhý den odjede domů, i kdyby mu bylo sebehůř, jeho pobyt u Maréchalů se protáhl na dlouhých osm dní. Všichni se totiž proti němu spikli. Doktor Gabriel tvrdil, že v žádném případě nemůže absolvovat cestu přes celou Paříž, protože znovu začalo mrznout. Didier a Christopher, jimž Fabiena druhý den poslala zprávu o jeho nemoci, okamžitě přispěchali, přiměli ho, aby zůstal, a paní Coletové složili poklonu za její dokonalou péči.

	„Škoda, že v armádě nemohou sloužit ženy. Kdybychom místo lapiduchů měli ošetřovatelky stejně schopné, jako jste vy, určitě by na svá zranění v bitvách umíralo mnohem méně mužů.“

	Paní Coletová nad komplimentem zrůžověla. „Díky, pane poručíku. Ale ženy v armádě? To je bohužel jedna z věcí, k níž nikdy nedojde.“

	*

	Během oněch osmi dnů pod Maréchalovou střechou se Julien Leblanc znovu přesvědčil, jak je Fabiena laskavá a taktní. Pečovala o jeho pohodlí a neustále zdůrazňovala, že je to jen malá splátka za to, že jí před několika měsíci zachránil život. Ani jedinkrát se nezmínila o maceše, ani jedinkrát neudělala narážku na to, že ho našli v zadní uličce za jejich zahradou.

	Julien v prvních dnech očekával, že se otevřou dveře a v nich se objeví Mathilda, aby ho alespoň formálně pozdravila. Vždyť ležel pod její střechou a ona byla paní domu. Ale Mathilda nepřišla a neposlala dokonce ani komornou, aby pozdrav vyřídila za ni.

	V dlouhých hodinách strávených nečinně na lůžku měl dost času srovnávat obě Maréchalovy dámy a z toho porovnávání vyšla jako vítěz Fabiena. Na rozdíl od Mathildy si jí skutečně vážil, v její přítomnosti se cítil příjemně a uvolněně. Kdyby věřil na přátelství muže a ženy, řekl by, že se po těchto dnech stala jeho nejlepším přítelem.

	*

	Fabiena hned druhý den po Julienově pádu v uličce v tichosti zařídila, aby o Vincenta a Celestu bylo postaráno. Spolu s průvodním dopisem a váčkem peněz na cestu je poslala do svého venkovského domu v Saint Simon, který byl po otcově smrti hlavní součástí jejího dědictví. „V létě určitě přijedu,“ řekla, když jí se slzami v očích děkovali. „Ale moc se na své nové bydlení netěšte,“ dodala s úsměvem. ,Je to určitě pěkně zpustlé stavení a už celá léta tam nikdo nebyl.“

	„Ó, to není, slečno. Já si ten dům moc dobře pamatuju,“ odporoval jí Vincent. „Za života vaší paní matky to byl krásný venkovský zámeček, kam se každé léto vešlo takových dvacet třicet stálých hostů. Dělaly se tam ohromné zahradní slavnosti, na louce pod lesem zase dostihy poníků pro místní děti a při narozeninách paní Julietty byl dole u rybníka ohňostroj. Celý kraj se na to těšil!“

	Ze staříkova hlasu zavanul smutek nad nenávratně ztracenými časy a Fabienu zaštípalo v očích. A tohle vyměnil můj otec za Mathildu...

	„Nechtěl jsem vás rozplakat, slečno.“ Vincent v rozpacích žmoulal čepici a provinile zíral na svou velitelku. „Promiňte, netušil jsem...“

	Rychle si osušila slzy a usmála se. „To není tvoje vina, Vincente. Ty teď dostaneš celý Zámeček na starost. Budeš správcem a Celesta ti bude pomáhat. Prohlédnete všechny budovy, zjistíte škody a jednoduché opravy zadáte místním řemeslníkům. O všem mě budete informovat.“

	Vincent se ošil. „Ale já neumím psát, slečno Fabieno. A Celesta taky ne.“

	„Já vím. Dopis vám napíše pan farář.“

	„Kde se máme ubytovat, slečno? Nejvhodnější by byl asi ten domek u brány.“

	„Tam bydlí hlídač s rodinou. Pečuje o zahradu. Dohlédneš i na něho, aby to dělal pořádně. A co se týče bydlení, nastěhujete se přímo do Zámečku. Vhodných místností je tam dost.“

	„Slečno Fabieno, já ani nevím, jak vám poděkovat...“ Starý služebník bojoval s dojetím tak, že sotva dokázal mluvit.

	„Vincente, já jen plním slib svého otce,“ řekla Fabiena tiše. „Na shledanou v létě.“

	*

	Poručík Leblanc se rychle zotavoval a doktor Gabriel si pochvaloval, že léčit tak mladého a silného muže je opravdu radost. Osmý den dopoledne si Didier a Christopher přítele odvezli domů.
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	Svatba slečny Eminy Grandierové se konala v jeden pozdně březnový den. Paříž se probudila do slunce, ve vzduchu vonělo jaro. Teta Honorie jen váhavě souhlasila s Fabieninou účastí. Sama dosud nevycházela z domu, polehávala a přes veškerou snahu doktora Gabriela neustále zápasila s dráždivým kašlem, který ji velmi vyčerpával. Nepomáhal ani růžový sirup, ani šalvěj, ani hořčičné zábaly. Fabiena ji denně navštěvovala v jejím pokoji, ale poslední dobou se snažila svůj pobyt zkracovat, teta se stávala popudlivou a zatrpklou, bylo téměř nemožné se jí zavděčit. Návštěvy u Eminy Grandierové tak pro Fabienu představovaly jediný únik ze stísněné reality. Neměla ani žádné nové zprávy o Julienovi. Po odchodu z domu jí napsal děkovný dopis, velmi zdvořilý, a jak zklamaně konstatovala, také velmi neosobní. Krátce nato se v jejím salonu mezi ostatními hosty objevil i Didier, který jí přišel složit poklonu.To on jí řekl, že se Julienovi už daří dobře. Pak je všechny tři včetně Christophera odvolaly povinnosti pryč z Paříže a od té doby o nich neslyšela. Dvakrát ji také navštívil Alain Chabot, pokoušel se jí dvořit, ale ona mu laskavě, leč nekompromisně dala najevo, že není připravena takové city přijmout. Pořád ještě jí připomínal Adélu a ta podoba v ní i po pěti měsících od její smrti vzbuzovala pocit viny.

	*

	V kostele byla hlava na hlavě. Řada kočárů se táhla od kostelních vrat až k nábřeží. Dav zvědavců byl tak hustý, že se opozdilci nemohli do kostela vůbec protlačit. Ještě před několika málo lety nebylo vůbec žádoucí pořádat velké a pompézní svatby, a tak se obě starší dcery soudce Grandiera provdaly skromně a nenápadně. Ale od té doby, co císař povolal zpět starou šlechtu, která začala udávat společenský tón, nabraly všechny slavnosti, včetně těch rodinných, na velkoleposti, a soudce Grandier mohl provdat svého nejmladšího miláčka s patřičnou okázalostí.

	Jediné, co se z posledních skromnějších let ještě dochovalo, byl zvyk pořádat svatbu až pozdě odpoledne. Než se všichni dostali zpátky do Grandierova domu, začínal se už pomalu snášet soumrak. Dům i zahrada se rozzářily stovkami světel, z fontánky ve vstupní hale tryskalo šampaňské a orchestr hrál sladké italské melodie. Fabiena tančila jeden kousek za druhým, bledé tváře jí zrůžověly, a paní Coletová ze svého tajného místečka mezi závěsy pyšně sledovala, jak na její svěřenkyni mohou mladí pánové oči nechat. Ta bleďounká nemocná dívenka, kterou před několika měsíci dostala ze spárů zubaté, se jí před očima změnila v obletovanou krasavici.

	Fabiena se cítila šťastná. Zakletí smutného domu z ní spadlo, krev jí proudila tělem v rytmu hudby, úsměvy a pohledy tanečníků ji opájely. Konečně se cítila tak, jak by se ve dvaceti cítit měla - zdravá, silná, půvabná a žádoucí. Po dlouhé době se zase bavila bez výčitek svědomí, bez myšlenek na to, že se po skončení veselice musí vrátit do ponurého domu rozděleného nenávistí na dva tábory.

	„Smím vás požádat o tanec, slečno Maréchalová?“

	Najednou a zcela nečekaně stál proti ní. Muž z jejích snů, poručík Julien Leblanc. V nablýskané uniformě, usměvavý a kypící zdravím. „Dovolíte, prosím?“ obrátil se zdvořile k jejímu předešlému tanečníkovi, který mu s kyselým výrazem přepustil své místo.

	„Kde jste se tu vzal, pane poručíku?“ zeptala se Fabiena, když začali tančit. „Vždyť to už vypadalo, že se po vás slehla zem!“

	„Opravdu? Kdepak, tak snadno se mě nezbavíte, slečno Maréchalová.“

	Zasmála se. Všechno bylo najednou lehké, snadné a přirozené. Jako by začínali novou kapitolu. Nesvazovala je žádná minulost, žádné nepříjemné a tíživé vzpomínky. Tančili spolu uprostřed rozjařených svatebních hostů a usmívali se na sebe. Půvabná dívka bez závazků a mladý poručík na prahu vojenské kariéry. Ideální pár. Tak nějak si to říkala paní Coletová, která z nich nespouštěla oči, samým rozčilením mačkala v ruce kapesník a v duchu se vroucně modlila, aby to tentokrát dopadlo pro její svěřenkyni dobře.

	„Neodpověděl jste mi. Kde jste se tu tak najednou vzal?“

	„Vrátili jsme se dnes dopoledne do Paříže a nemohli jsme si nechat ujít takovou příležitost, jakou je svatba slečny Grandierové.“ Za jeho zády zahlédla Didiera a Christophera, kteří je sledovali očima a teď se oba naráz uklonili.

	Hudba dohrála. „Tančíte úžasně, slečno Maréchalová. Smím doufat, že tento náš tanec nebyl poslední?“

	Otevřela svůj taneční pořádek, kde byly všechny hlavní tance zadány odshora až dolů. „Obávám se, že už jste přišel pozdě, pane poručíku.“

	Obrátil pořádek, aby mohl přečíst všechna jména, a pak jí kartičku s úsměvem vrátil. „Jsem voják, slečno a bez boje neustupuji. Smím vám teď nabídnout sklenku šampaňského?“ Pohybem přivolal procházejícího číšníka, vzal dvě číše a jednu jí s úklonou podal. „Na naše setkání.“

	Nechtěla myslet na to, proč je jako vyměněný, užívala si kouzlo okamžiku, ve který dávno přestala doufat, hlava se jí točila tancem a pocitem štěstí tak, že nepotřebovala ani šampaňské. Upila jen nepatrně, ale on nesouhlasně zavrtěl hlavou, a tak dopila až do dna.

	„Smím vám nabídnout rámě?“

	Procházeli se mezi ostatními páry směřujícími k řadě dokořán otevřených dveří na terasu, kudy vstupovala vlahá jarní noc. Julien jí krátce vyprávěl o své cestě na jih. Usmívala se a přikyvovala, i když ve skutečnosti příliš neposlouchala. Stačilo jí, že jde vedle něho, veřejně a zcela samozřejmě; s pocitem nenadálého štěstí vnímala jeho přítomnost, teplo paže a dotyk drsného sukna na holém rameni.

	Došli téměř ke dveřím na terasu, když Fabienin pocit štěstí naráz vyprchal. Přímo před sebou spatřila Mathildu zavěšenou do šedivého, důstojně vyhlížejícího muže. V prvním leknutí se chtěla prudce otočit a uhnout, aby ji nepotkala, v další vteřině jí blesklo hlavou, že se přece nemá za co stydět. Julien, který Mathildu dosud neviděl, ucítil, jak Fabienina ruka na jeho předloktí ztuhla a drobné prsty v rukavičce se zaťaly do tuhého sukna uniformy. Ale byl to jen okamžik. O vteřinu později stisk povolil, Fabiena zdvihla hlavu ještě výš a s hrdým výrazem ve tváři nevšímavě prošla kolem macechy.

	V té chvíli zpozoroval Mathildu i Julien. Uměl se lépe ovládat než jeho mladá společnice. Jeho tvář zůstala bez výrazu, jen nepatrně sklonil hlavu k ryze společenskému a zcela neosobnímu pozdravu. Mathilda předstírala, že ani jednoho z nich nevidí, naklonila se půvabně ke svému společníkovi, usmála se a nasměrovala ho na opačný konec sálu. Ochotně jí vyhověl, měl oči pouze pro ni.

	Fabiena s Julienem vyšli na terasu, ale předchozí kouzlo už bylo pryč. Oba se cítili stejně, jako by je svým dechem zmrazila ledová královna. Čistá radost ze setkání byla pošpiněna pouhou Mathildinou přítomností. Minulost se nedala vymazat. Na to, aby ji mohli ignorovat, neměli ani dost let, ani dost zkušeností. Fabiena cítila, jak ji rozráží zima. Jarní noc, která se jí ještě před okamžikem zdála teplá, teď studila do nahých ramen.

	Přesto se opřela o chladný kámen zábradlí stranou od ostatních rozveselených hostů. Před ní ležela zahrada osvětlená lampiony, po písčitých pěšinkách se pohybovaly stíny těch, kteří dali přednost soukromí před společností.

	„Chvějete se,“ řekl za ní Julien, „neměli bychom se raději vrátit?“

	„Ne!“ Představa návratu do sálu, kde se zdržovala Mathilda, ji vůbec nelákala. Nejspíš to pochopil, protože nenaléhal. Jen se opatrně dotkl prsty jejího ramene, a když zjistil, jak je ledové, rozepnul kabátec a přehodil jej dívce přes ramena. Tiše poděkovala, ale neotočila se, dál vytrvale hleděla na houpající se lampiony.

	Chvíli bojoval sám se sebou, ale pak se odhodlal promluvit. „Dlužím vám vysvětlení, slečno Maréchalová.“

	„Nedlužíte mi vůbec nic.“

	„Myslím že ano.“

	Mlčela.

	„Chci vám říci jen toto. Ať už se stalo cokoli, jsem ochoten to napravit. Za každou cenu. Nechci ztratit vaše přátelství.“

	Konečně se otočila a pohlédla na něho. „Jsou věci, které napravit nejdou. Nikdo přece nemůže za svoje srdce. A mé přátelství ztratit nemůžete. Nikdy nezapomenu, že jste mě zachránil uprostřed závějí ve chvíli, kdy už jsem ztrácela naději.“

	„To je vděčnost,“ namítl. „Ne přátelství. Nemusíte mi být vděčná, udělal bych to ve stejné situaci pro každého.“

	Usmála se. „A právě proto vám nemohu odepřít své přátelství.“

	Opětoval úsměv. „Nejsem tak dobrý, jak si myslíte.“

	„Spokojím se s tím.“ Už pookřávala, zakletí způsobené Mathildou odeznívalo.

	Pochopil to a v duchu si říkal, že teď by bylo možná rozumnější mlčet, ale chtěl, aby věděla, že se všechno změnilo, že minulost už neplatí.

	„Jako moje přítelkyně byste měla vědět, že jsem byl kdysi zamilován do jedné ženy,“ řekl nečekaně. „Kvůli tomu citu jsem byl ochotný dopouštět se spousty hloupostí, na které vůbec nejsem pyšný.“

	Odvrátila se. „Ani jako vaše přítelkyně nemusím znát všechno.“

	„Fabieno! Chci, abyste věděla, že je to už všechno pryč!“

	Bylo to poprvé, co ji oslovil jménem, a naléhavost v jeho hlase ji přesvědčila, že mluví pravdu. Než stačila zareagovat, ozvaly se za nimi rychlé kroky.

	„Tak tady se schováváte! Ani se vám nedivím, vevnitř začíná být nesnesitelně!“

	Slečna Emina, teď už několik hodin paní Goudalová, k nim spěchala následovaná číšníkem se šampaňským. „Vevnitř se už nedá dýchat,“ postěžovala si. „Ten parfém madam de Rémusatové je opravdu strašný.“ V odpověď se na ni oba usmáli, stísňující chvilka pominula.

	„Neměla bys být u svého manžela?“ zeptala se Fabiena, když vypila šampaňské. Tentokrát se nezdráhala, bublinky pomohly zahnat pachuť předchozí rozmluvy.

	„Budu s ním pořád,“ odpověděla Emina lehkomyslně.

	„Ode dneška až do smrti. Myslím.“ S uličnickým úsměvem vypila ještě jednu sklenku šampaňského. „Tak mi dopřejte chvilku oddechu, protože za necelé dvě hodiny odjíždím na svatební cestu. Právě mi nakládají zavazadla. Strašná představa kodrcat se kočárem někam do Tramtárie jen proto, že se to sluší.“

	„Já bych odjela hned,“ řekla Fabiena toužebně. „Kamkoli. Hlavně hodně daleko.“

	„I s Goudalem?“ zeptala se Emina s drobným úšklebkem. Podle všeho už měla malinkou špičku.

	„To zrovna ne!“

	„Tak vidíš.“ Emina sáhla po dalším šampaňském. „To mi připomnělo... Viděla jsem tu tvou macechu. Asi tě překvapí, že mi ji otcův přítel Hervé Clément představil jako svou nastávající. Nevěřila jsem vlastním uším, ale prý je už ruka v rukávě.“

	Fabieně se náhle pod Julienovým kabátem udělalo horko. Tak proto všechny ty řeči o minulých láskách, říkala si trpce. Mělo mě napadnout, že by se nikdy ke mně na veřejnosti nehlásil, kdyby mu nedala košem. Možná se jí dokonce chtěl pomstít... V duchu se za ty myšlenky okamžitě pokárala, ale na důvěře k Julienovi jí to nepřidalo. Přátelství byla jedna věc a důvěra druhá.

	Emina dopila sklenku a sáhla po další.

	„Asi bys už neměla pít,“ řekla Fabiena tiše. „Ne takhle. A ne tady!“

	„Já musím.“ Z Emininy tváře se naráz vytratil uličnický úsměv. „Fabieno, já s ním nemůžu odjet! Nedokážu to!“

	Fabiena se prosebně obrátila k poručíkovi, který pochopil a poodešel stranou.

	„Už od rána si říkám, že jsem neměla souhlasit. Že jsem měla říct ne! Nesnáším ho! Je tak samolibý, tak nadutý! A potí se!“ vyrazila už skoro s pláčem. „Když si představím, že s ním za pár hodin budu sama někde na cestě, dělá se mi zle! Proč jen jsem radši nezůstala v penzionátu! Bylo mi tam líp!“

	„Vždyť ses nemohla dočkat, až odtamtud vypadneš!“ chlácholila ji Fabiena, jak nejlépe dovedla. „Sama jsi říkala, že sňatek je jediná možnost.“

	„Ale měla jsem počkat na někoho jiného! Na někoho, kdo by se mi tak neošklivil!“ Teď už se Emina rozplakala naplno a Fabiena si zděšeně uvědomila, že se k nim začínají otáčet hlavy všech hostů na terase. Sama se necítila nejlépe, stála tu s husarským kabátcem na ramenou a konejšila plačící nevěstu. Schylovalo se ke skandálu. Ke všemu zmizel i Julien, teď, kdy potřebovala jeho pomoc, protože vzlykající Emina se jí celou vahou pověsila na krk a ona cítila, že ji už dlouho neudrží.

	Vtom se jako na zavolanou objevila paní Coletová. Pevnou rukou od ní převzala Eminu a s mateřským výrazem ve tváři ji odváděla stranou. „Všechno bude v pořádku, drahoušku. Jen se hezky uklidněte, pojďte, posadíme se tady, já vám osuším slzy, ne, drahoušku, na to stačí můj kapesníček, nemusíte hledat svůj. Taková krásná dívka, co jí tady všichni do jednoho závidí, by přece neměla plakat. To, co se jeden den zdá těžké a neúnosné, je druhý den snadné. Všechny nevěsty mají stejné obavy z budoucna, to mi můžete věřit, dušinko. Zítra všechny chmury pominou, budete zase šťastná a spokojená. Pár slziček ke svatbě patří, to ano, ale prolévat celé potoky je úplně zbytečné.“

	Mluvila stejným tónem, jakým se mluví s plačícími dětmi, a zřejmě to zabíralo, protože Emina přestala vzlykat, nechala si osušit slzy a po chvíli se dala přemluvit k návratu do domu.

	„Paní Coletová je skutečně mimořádně schopná dáma,“ řekl Julien, když odešly.

	Otočila se. Stál těsně za ní a díval se za odcházejícími.

	„To vy jste ji zavolal?“

	„Ano. Napadlo mě, že to bude nejrozumnější.“ 

	„Děkuji.

	„Slečno Maréchalová!“ Přiblížil se až těsně k ní a uchopil ji za ruku. „Chci, abyste věděla, že jsem neměl ani tušení o tom, že se vaše,“ malinko se zarazil, ale pak přece jen dokončil, „vaše nevlastní matka chystá k dalšímu sňatku.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Protože nechci, abyste mě podezírala z neupřímnosti. Stojím o vaše přátelství. Čisté a nezkalené jedinou pochybností!“ 

	Chvíli vážila ta slova a pak řekla: „Věřím vám.“

	Stále se na ni upřeně díval a jí bylo pod tím pohledem ještě větší horko, a tak pomalu vykročila k osvětleným oknům sálu. „Myslím, že bychom měli jít dovnitř. A já vám vrátím ten kabát.“

	„Pouze za předpokladu, že mi věnujete příští tanec.“

	Než mohla odpovědět, objevil se ve dveřích na terasu jakýsi mladík a zamířil k nim.

	„Proboha, já zapomněla na čtverylku,“ lekla se Fabiena, rychle shodila z ramenou kabát a podávala jej Julienovi.

	Mladík došel až nim. „Tento tanec měl patřit mně, slečno Maréchalová.“

	„Omlouvám se.“ Když si všimla, jak si jeden druhého měří, rychle řekla: „Pánové se dosud neznají? Pan René Grandier, bratranec nevěsty, a pan Julien Leblanc, poručík prvního husarského pluku.“

	Pánové se zdvořile uklonili.

	„Čtverylka už končí,“ řekl René Grandier. „Smím doufat, že mi jako náhradu věnujete příští tanec?“

	„Lituji, příteli,“ vmísil se do debaty Julien. „Ale příští tanec již patří mně!“

	Nebyla to pravda, ale Fabiena ho neopravila. Pokusila se vypadat alespoň trochu provinile, ale moc se jí to nezdařilo. „Promiňte, René.“

	Zamračil se, nebyl zvyklý dostávat košem. „V tom případě se vám poroučím, slečno.“

	Když poněkud prkenně odkráčel, nabídl Julien Fabieně rámě a vrátil se s ní do sálu. Spolu pak protančili většinu večera. Julien zdvořile, ale nekompromisně odmítal ostatní tanečníky a Fabiena poprvé v životě okusila, jaké to je být obletovanou, žádoucí ženou. K jejímu pocitu štěstí přispělo i to, že Mathildu a jejího společníka ten večer už nespatřila.

	Emina Grandierová, nyní Goudalová, odjela i se svým manželem těsně po půlnoci na dvouměsíční svatební cestu. Když se loučila s Fabienou, vypadala už klidně a smířeně.

	Julien Leblanc si vyžádal svolení, aby směl Fabieně poskytnout doprovod na cestě domů. Nakonec její vypůjčený kočár doprovázeli všichni tři - Julien, Christopher i Didier.

	Hluk způsobený kočárovým spřežením a podkovami tří husarských koní vyburcoval nad ránem celou ulici Na Lukách. Dusající kopyta vyvolávala mnohonásobnou ozvěnu a vzbuzovala dojem, že touto poklidnou čtvrtí táhne celá armáda. Nezvyklý rámus probudil i tetu Honorii. Se zlobně semknutými rty pozorovala za záclonou Fabienino loučení s důstojníky. Chování neteře se nedalo nic vytknout, přesto se stará dáma tvářila čím dál nevlídněji.

	Husaři odcválali a ulice Na Lukách se zase ponořila do ticha. Fabiena, zahlcena dojmy toho neobyčejného dne, nedokázala až do rána usnout.

	*

	„Je naprosto vyloučené, aby mladá dívka přijížděla nad ránem domů s takovou kavalkádou!“ hřímala ráno v jídelně Honorie tak, že i zvědavé služebnictvo na chodbě vyslechlo každé slovo.

	„Tetinko, čestný vojenský doprovod přece není nic špatného. Naopak.“

	Slečna Honorie se musela posadit a popadnout dech. Rozčilení ji vyčerpalo, pořád ještě se cítila slabá, o dech ji dokázalo připravit i rychlejší a hlasitější mluvení. „Fabieno, nejsi plnoletá! Chci ti jen připomenout, že já jsem tvůj poručník, a proto ti zakazuji takové věci! Tohle se už nikdy nesmí opakovat!“

	Fabiena se na ni dívala se smíšenými pocity. Honorie se poslední dobou změnila, už to nebyla ta laskavá a chápavá teta jako po otcově smrti.

	„Tetinko, je mi skoro dvacet! Nejsem malé dítě, jiné dívky se vdávají už v šestnácti! I naší druhé císařovně bylo teprve osmnáct, když se vdávala za Napoleona.“

	Honorie zpozorněla. „Ty se chceš vdávat?“

	„Ne, ale už bych klidně mohla.“

	„Myslíš na někoho konkrétního?“

	„A kdyby ano?“ zeptala se Fabiena vzdorně.

	„Já to věděla! To ten poručík! Plete ti hlavu! Od samého začátku jsem tušila něco takového! Chce se bohatě oženit! Pan Nikdo v nablýskané uniformě! Lump je to! Slyšíš dobře! Lump! Když nepochodil u jedné, zkouší to na druhou!“

	Nečekaně se zarazila a Fabiena s údivem řekla: „Tak vy jste to věděla!“

	Honorie se pokusila o ústup. „Co jsem měla vědět?“

	„Že chodil za Mathildou,“ odpověděla dívka tiše.

	Honorie chvíli mlčela. „A tobě to nevadí?“ zeptala se nakonec. „Ty jsi spokojená s takovým, jak bych to řekla, odloženým zbožím?“

	„Ono je to trochu jinak...“

	Honorie zalomila rukama. „Holčičko nešťastná, co mi to tu chceš, vyprávět! Vždycky je to úplně stejné! Muži jsou lumpové! Nic jiného než lumpové! Namluví ti, co chtějí, a ty, mladá a nezkušená, jim na to skočíš!“

	„Nic mi nenamlouval!“ ohradila se Fabiena rázně.

	„Nelži mi! Já se toho bála už od chvíle, kdy jsi ho sem v zimě nechala přenést a léčila ho tady! Řekni mi pravdu! Scházela ses ním v poslední době? Vyznal ti lásku? Tak mluv! Kdy tě požádal o ruku? Včera v noci, že? To tedy opravdu neotálel!“

	Fabiena zbledla. „Nikdy jsem se s ním nescházela,“ řekla chladně. „Nikdy mi nevyznal lásku a také mě nikdy nepožádal o ruku. Jediné, čím se provinil, je, že mě včera se svými přáteli doprovodil domů, jak se sluší a patří!“

	Honorie si sáhla rukou k srdci. „Zaplaťpánbu,“ řekla s ulehčením. „Tak snad je ještě čas, abys neudělala žádnou hloupost!“

	„Možná jsem mladá a nezkušená,“ řekla Fabiena a hlas se jí zatřásl, „ale to neznamená, že se mnou musíte jednat jako s idiotem!“

	„Fabieno!“ vyděsila se stará dáma. „Jak to se mnou mluvíš! Takhle hrubě ses nikdy nechovala! Jestli má na tebe takový vliv ten poručík Leblanc, bude jen dobře, když už ho nikdy neuvidíš!“

	„Ale teto...“

	„Ne, už jsem řekla! To je moje vůle, Fabieno, a ty ji musíš respektovat! Dost dlouho jsem ti dovolovala chovat se lehkomyslně, ale to teď skončí! Když nedbáš na svou pověst, musím na ni dbát já! Od této chvíle ti zakazuji jakýkoli styk s poručíkem Leblancem! Pokud tě bude chtít navštívit, nebude přijat! A ty smíš ven pouze v mém doprovodu! Ve výjimečném případě v doprovodu Coletové!“

	Fabiena zbledla jako stěna. „To přece nemůžete udělat, tetinko...“

	„Mohu, Fabieno! A také to udělám! Tohle je moje poslední slovo!“

	Honorie se otočila k otevřeným dveřím a zavolala: „Coletová, pojďte sem! Hned! Moc dobře vím, že tam celou dobu stojíte!“

	Paní Coletová pokorně vstoupila.

	„Všechno jste slyšela, takže vám nemusím nic opakovat! Pokud bude chtít moje neteř opustit dům, lhostejno zda na návštěvu či ke krejčímu, budete mě o tom informovat! Pokud ji nebudu moci doprovodit, zastoupíte mě. Ručíte mi vlastní hlavou za to, že se moje neteř nesejde s tím poručíkem! Rozuměla jste mi?“

	„Ano, madam.“

	Stále bledá Fabiena se zvedla a spíš utekla, než odešla z jídelny.

	Komorná Agáta, která stejně jako většina služebnictva celou rozmluvu vyslechla, spěchala nahoru, aby informovala svou paní.

	Mathildu to upřímně pobavilo. Od chvíle, kdy odmítla poskytnout Julienovi pomoc, ho už neviděla. Nemilosrdně ho vyškrtla ze svého života, ale úplně zapomenout nedokázala. Když ho včera spatřila ve Fabienině společnosti, byla bez sebe vztekem. Vcelku by jí nevadilo, kdyby ho potkala s jakoukoli jinou ženou. Jen ne s Fabienou! Nemohla připustit, aby nad ní ta holka vyhrála! Honoriin zákaz to vyřešil. Od této chvíle bude Fabiena pořád pod kontrolou. Daleko přísnější než v klášterní škole. V tom byl na Honoru opravdu spoleh.

	Mathilda zcela spokojená s nejnovějším vývojem událostí poručila zapřáhnout a odjela na obvyklé dopolední návštěvy. Fabiena, rozlítostněná a pokořená Honoriiným rozhodnutím, se zamkla ve svých pokojích.

	

	

	
		Dvacet šest



	

	Poručík Julien Leblanc se už skoro hodinu projížděl na koni poblíž zámečku Bagatelle v Bouloňském lesíku. Fabiena mu včera řekla, že sem má dnes namířeno. Neměla sice vlastní kočár, ale slečna Emina jí už před nějakou dobou dala k dispozici lehkou otevřenou kolesku jako stvořenou k vyjížďkám za teplého jarního počasí. Poslední týdny ji používala takřka nepřetržitě, ve společnosti paní Coletové se projížděla po Paříži i nejbližším okolí, těšila se z volnosti a vynahrazovala si dlouhá léta strávená v nudě klášterní školy.

	Hodiny v dálce odbily poledne a poručík pochopil, že Fabiena nepřijede.

	Cítil zklamání, přestože to nebylo dostaveníčko v pravém slova smyslu. Přibližovali se k sobě jen opatrně, ona se bála mu věřit, on ji nechtěl v ničem zklamat. Nemělo to nic společného s Mathildou, to byla už navždy skončená kapitola. Když vyprchala vášnivá touha po její náručí, nezbylo nic. Žádný cit. Byla to pouze fyzická záležitost. Při pohledu zpět banální a trochu trapná. Mathilda měla kromě své výjimečné krásy jakýsi příslib tajemství, který ho, stejně jako ostatní muže, neodolatelně vábil. Ale jakmile ji poznal důvěrně, zjistil, že jediným jejím tajemstvím je studené srdce.

	V minulých třech měsících měl spoustu času na přemýšlení. Strávil je většinou v Itálii, kde harcoval od jedné posádky ke druhé jako důstojník se zvláštním posláním. Nebylo to nijak náročné, ale stýskalo se mu po Paříži a po Fabieně. To, co k ní cítil, se nepodobalo ničemu, co zažil s Mathildou. Po té bezhlavě toužil, ale nevážil si jí. Fabieny ano. Za to, jak se dokázala postavit k životu, který nebyl vůbec snadný. Nesnížila se k žádné nečestnosti, byla ryzí a upřímná. To, co k ní cítil, bylo hluboké přátelství, ale ještě si netroufl nazvat to láskou. V její společnosti mu bylo dobře. Teď ji postrádal a těšil se na setkání s ní. Včerejší večer byl jako příjemný dárek. Dobře se mu s ní tančilo a navíc ho bavilo pozorovat, jak se z dívenky odchované penzionátem klube mladá dáma. Ale neodvážil se ničeho důvěrnějšího, nepožádal, aby ji směl navštívit doma, a ona sama ho nepozvala.

	Ještě jednou zklamaně objel zámeček Bagatelle a pak se rozhodl k návratu domů.

	V příštích dnech doufal, že Fabienu potká v některém ze salonů, kam předtím docházela s Eminou Grandierovou, ale jak dny plynuly a ona se neobjevovala, začínal pociťovat úzkost. Proto se odhodlal ke krajnímu řešení - napsal jí krátký dopis.

	

	Milá přítelkyně, pařížské salony a divadla jsou bez Vás smutné a prázdné. Doufám, že Vaše zmizení neznamená nemoc nebo nějakou nepříjemnost. Já i moji přátelé postrádáme Vaši milou společnost. Doufám, že Vás uvidím alespoň pozítří na premiéře v Divadle komedie.

	
		Váš oddaný přítel Julien Leblanc



	

	Dopis vložil do obálky nadepsané jejím jménem a tu zase do další, adresované paní Coletové. Pak pověřil svého sluhu, aby madam Coletovou vyhledal a dopis jí ve vší tajnosti předal.

	*

	Fabiena trucovala. Než aby požádala tetu o doprovod při návštěvách, seděla doma, četla nudné romány, malovala na hedvábí a vyšívala. Žádná z těch činností ji neuspokojovala, ale byl to jediný způsob, jak zabít vlekoucí se čas. Navenek vypadala jako ta nejklidnější a nejvyrovnanější osoba pod sluncem, ale uvnitř se v ní všechno bouřilo.

	Dopis, který jí paní Coletová se spikleneckým výrazem ve tváři přinesla, přišel právě včas.

	„Ten sluha čeká na odpověď, dušinko.“

	Příliš nepřemýšlela, popadla lístek papíru a napsala:

	

	Nesmím bez tetina doprovodu ven, připadám si jako vězeň. O premiéře si mohu nechat jen zdát. Jestli jste opravdu můj přítel, vymyslete, jak mě dostat alespoň na chvíli z domu. Musíte ale zůstat inkognito, teta mi zakázala se s Vámi stýkat.

	F.M.

	

	Složila lístek do malého čtverečku a paní Coletová jej rychle vynesla ven.

	*

	Mathildina komorná Agáta si všimla toho postávajícího člověka jen náhodou. Vypadal trochu podezřele, jak se neustále ohlížel dozadu a držel se těsně u domu, aby na něj nebylo vidět z oken. Zaujalo ji to, a tak se vyklonila, aby si ho mohla lépe prohlédnout. Štěstí jí přálo, v tu chvíli se otočil a pohlédl vzhůru. Okamžitě ho poznala. Byl to ten ničemný sluha poručíka Leblanca, který ji nechal stát na schodech!

	Nelenila a šla tu zprávu oznámit paní. „Možná vám přinesl vzkaz, madam. Třeba pan poručík přilezl ke křížku.“

	„Fuj, Agáto, jak se to vyjadřuješ!“ Mathilda předstírala pohoršení, ale v duchu se bavila. Vůbec nepochybovala, že ten vzkaz není určen jí, ale Fabieně.

	„Běž se podívat, s kým se ten sluha setká,“ vybídla komornou. Děvče se za okamžik vrátilo. „Sešel se s Coletovou, madam. Vyklouzla z domu a něco mu předala. Co budeme dělat?“

	Mathilda chvíli přemýšlela, pak se zlomyslně usmála. „Myslím, že nejlepší bude, když to půjdeš oznámit slečně Honoru. Ona si už s tím poradí.“

	*

	Fabiena cítila, jak se jí do žil vlévá nová krev. Konečně se rýsovalo vysvobození. Vůbec nepochybovala, že Julien něco vymyslí. Hlavně když bude moci alespoň na chvíli opustit ten zakletý dům plný zloby a trudnomyslnosti. S lehkým srdcem odhodila vyšívání, v návalu radosti popadla paní

	Coletovou a zatočila se s ní kolem dokola. Takhle ji přistihla teta Honorie, která vkročila do jejího pokoje jako bůh pomsty. Rozzářená Fabienina tvář okamžitě pohasla.

	Teta nedělala žádné okolky. „Chci vědět, co ti ten člověk přinesl,“ řekla mrazivě. „Teď hned!“

	„O čem to...“

	„Nebudeme si hrát na schovávanou,“ vskočila Honorie neteři do řeči. „Ušetříme si čas. Předpokládám, že ti ten sluha přinesl dopis. Dej mi ho!“

	Fabiena zatékala očima k paní Coletové, ale ta byla ještě vyplašenější než ona.

	Honorie chladně vyčkávala a tak Fabieně nezbývalo nic jiného než sáhnout do kapsy a vytáhnout složený dopis. Honorie jej zasunula do rukávu, aniž se jej obtěžovala číst.

	„Vidím, že jsi překročila můj zákaz,“ řekla mrazivě.

	Fabiena mlčela.

	„Kdo přijal od toho sluhy dopis?“ zeptala se Honorie a paní Coletová stojící za Fabienou zbledla. Já,“ řekla Fabiena statečně. „Lžeš! Coletová, přistupte blíž!“

	Pní Coletová se váhavě přiblížila. Oči sklopené, na tváři poplašený výraz.

	„Kdo přijal od sluhy ten dopis?“

	„Já, madam,“ přiznala tiše.

	„Sbalte si věci, Coletová, jste propuštěná!“

	„Ne!“ Fabiena, která nedokázala bránit sebe, teď jako lev bránila svou společnici. „Paní Coletová je v mých službách a já chci, aby tu zůstala. Ničím se neprovinila, plnila jen moje rozkazy.“

	„Já jsem ji jasně varovala,“ řekla Honorie chladně. „Nebudu zaměstnávat osobu, na kterou není spolehnutí a která zřejmě nefunguje jako společnice, ale jako kuplířka!“

	To bylo hodně tvrdé, tak tvrdé, že Fabiena na chvíli ztratila dech. Ale rychle ho našla. „Paní Coletová má řádnou smlouvu uzavřenou se mnou,“ prohlásila pevně. „Nemůžete ji propustit!“

	Honorie si ji chvíli prohlížela tvrdým pohledem. „Dobrá. Může zůstat. Ale ruším své dovolení, že smíš z domu v jejím doprovodu. Od této chvíle pouze se mnou! Pokud nás bude chtít Coletová doprovázet, nemám nic proti tomu. Ale vy dvě už samy z domu nesmíte!“

	Tentokrát nečekala žádnou odpověď, otočila se a majestátně odešla. Zdrcená Fabiena klesla na pohovku, paní Coletová k ní rychle přisedla a pevně ji objala kolem ramen. Přestože měla sama oči plné slz, snažila se ze všech sil svou chráněnku utěšit.

	„Nezoufejte, drahoušku, dobře to dopadne, věřte mi. Pan poručík určitě něco vymyslí. Uvidíte. Tohle je jenom drobné nedorozumění, zase bude dobře.“

	A když Fabiena neodpovídala, velice tiše a s hlubokou oddaností v hlase řekla: „Děkuji, slečno, že jste mě tak bránila. Nikdy vám to nezapomenu. Jsem vám tolik vděčná. Poroučejte, udělám pro vás cokoli!“

	Fabiena se celou dobu snažila potlačit vzlyky, které ji dusily kdesi uvnitř, ale slova paní Coletové otevřela stavidla a ona se nezadržitelně a zoufale rozplakala.

	*

	Třetí den po tomto incidentu dorazil sluha od Grandierů a přinesl dopis pro slečnu Fabienu Maréchalovou spolu se zlatem tištěnou pozvánkou na ples u vévodkyně Laury ďAbrantés. V dopise stálo, že si pan Grandier v nepřítomnosti své dcery Eminy Goudalové považuje za čest pozvat na tuto vrcholnou akci letošní společenské sezony právě slečnu Maréchalovou. Protože jeho nejmladší dcera je jak známo na svatební cestě, udělalo by mu radost, kdyby slečna Maréchalová doprovodila na zmíněný ples obě jeho starší dcery, madam Kornélii Merelovou, manželku prefekta, a madam Clementinu Lefebvrovou, choť žalobce Nejvyššího soudu.

	Dopis zaštítěný tolika zvučnými jmény přece jen zviklal Honoriinu neústupnost. Fabiena ani na chvíli nepochybovala, že za dopisem stojí Julien, i když netušila, jak se mu podařilo přimět soudce Grandiera, aby jej napsal. Ještě zajímavější bylo, jak obstaral pozvánku na ples. Laura ďAbrantés, dřívější maršálka Junotová, byla manželkou vrchního velitele husarů, ale to vůbec neznamenalo, že by na její ples měli přístup řadoví poručíci. Fabiena také doufala, že teta nezná dvorské klepy a neví nic o milostných skandálech vévodkyně Laury a jejího muže. Šuškalo se, že sám císař si ji zavolal k soukromému rozhovoru a napomenul ji za nepřístojné chování. Nenechala si to líbit a prohlásila, že jen vrací manželovi to, co od něho denně musí snášet. Vévoda ďAbrantés v posledních letech ničím nepřipomínal onoho divokého a odvážného důstojníka, kterému se kdysi přezdívalo Junot - bouře. Stal se z něj obtloustlý dvořan proslulý skandály se ženami a nemírným rozhazováním peněz. Přestože od císaře dostal panství, z nichž plynuly ohromné příjmy, nikdy s nimi nevystačil. Jeho dluhy dosahovaly astronomických částek a vévoda odvolávající se na staré přátelství požadoval, aby je císař zaplatil. Došlo to tak daleko, že Napoleon starému příteli pohrozil vyhoštěním, pokud nezačne žít mravnějším životem. Přes to všechno patřili ďAbrantésovi k nejvyšší dvorské společnosti a dostat se na jejich ples bylo vyznamenáním. Honorie proto dost dobře nemohla Fabieně nařídit, aby pozvánku vrátila.

	A tak se jednoho krásného dubnového dne neochotně vypravila s neteří na ples. Fabiena po jejím boku musela krotit svou nedočkavost a tvářit se lhostejně, ačkoli se v ní všechno tetelilo vzrušením. Uvidí ho? Jak se s ním domluví? Jak odvede tetinu pozornost? Na paní Coletovou se tentokrát spoléhat nemohla, teta nedovolila, aby je doprovázela.

	w

	Hudba dohrála, Fabiena se mechanicky usmála na svého tanečníka a pak vyslala rychlý zkoumavý pohled k místu, kde seděla Honorie. Setkaly se očima a Fabiena okamžitě uhnula.

	„Smím prosit, slečno?“ Husarská uniforma jim zastoupila cestu, Fabiena s nadějí vzhlédla, ale čekalo ji zklamání. Před ní se skláněl Didier. Její dosavadní tanečník ustoupil a Didier zaujal jeho místo.

	„Kéž by ta naděje ve vašich očích patřila mně,“ řekl s povzdechem, když spatřil, jak se zatvářila. 

	„Promiňte.“

	„Neomlouvejte se. Stejně jsem tu jako pouhý prostředník. Nesu vám vzkaz od Juliena.“ 

	„On tu není?“

	„Není. Dnes ráno byl odvelen a teď už je na cestě do Itálie. Ale napsal vám alespoň dopis a pověřil mě, abych vám ho předal.“ Poklepal si rukou na skrytou kapsu. „Pokusím se to udělat nenápadně.“

	S dalším kradmým pohledem k tetě Honorii schovala dopis do taštičky.

	„Věnujete mi alespoň jeden tanec?“

	„Ráda.“

	Nakonec s ní tančil čtyřikrát a teta se při pohledu na husarský kabát mračila stále víc. Ještě zdaleka nebyla půlnoc, když Fabieně oznámila, že odjíždějí domů.

	„Zřejmě máš pocit, že tě ten ples společensky obohatil,“ řekla Honorie v kočáře. „Ale ujišťuji tě, že je to skutečně pouhý pocit!“

	Fabiena neodpověděla, jen pevněji stiskla zapečetěné psaníčko, které skrývala v rukavičce a dosud neměla příležitost přečíst.

	*

	Proti všemu očekávání byl dům plný světel a v ulici stála řada kočárů.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se Honorie Augustina, který jim přišel otevřít. Bývalý pánův komorník povýšil na majordoma a choval se teď ještě škrobeněji a důležitěji než předtím.

	„Madam Maréchalová pořádá večírek u příležitosti svého zasnoubení.“

	„Zasnoubení?“ Honorie vypadala, jako by dostala ránu do hlavy.

	„Ano, madam. Hosté se teprve před chvílí začali rozcházet.“ 

	„Přijďte mi oznámit, až všichni odjedou.“ Jak si přejete, madam.“

	Fabiena stoupala za tetou do schodů a neušlo jí, jak ztěžka se stará dáma opírá o zábradlí. Ve tváři byla smrtelně bledá. Večer ji zřejmě vyčerpal víc, než byla ochotna přiznat. A teď ještě zpráva o Mathildině zasnoubení! Vždyť od otcovy smrti uplynulo sotva půl roku!

	„Možná byste si raději měla jít lehnout, tetinko,“ zkusila to Fabiena, ale Honorie jen mlčky zavrtěla hlavou.

	„Dalo se to čekat,“ řekla Fabiena, když došly nahoru. „Viděla jsem ji s tím člověkem už na Eminině svatbě.“

	„S jakým člověkem? A proč jsi mi nic neřekla?“

	„Nechtěla jsem vás zbytečně rozčilovat. Ten muž je nějaký státní sekretář. Myslím, že je mnohem starší, než byl otec. Možná si vzpomenu na jméno...“

	„Co záleží na jméně,“ přerušila ji Honorie trpce.

	„Doprovodím vás do vašeho pokoje,“ nabídla se Fabiena, ale Honorie odmítla. „Děkuji, není třeba, Anna se o mě postará.“

	Fabiena si vzpomněla ve chvíli, kdy brala za kliku. „Už vím. Ten člověk se jmenuje Hervé Clément.“

	Teta se zarazila uprostřed kroku. „Co jsi to řekla?“

	„Jmenuje se Hervé Clément,“ opakovala Fabiena.

	„Ježíšikriste!“ Bledost staré dámy se změnila v sinalost. Zatápala kolem sebe jako slepá a pak se náhle bez hlesu zhroutila k zemi.

	„Tetinko! Proboha! Anno! Paní Coletová! Kde jste kdo? Pojďte sem, tetě se udělalo špatně!“

	Na její křik se otevřely dveře. Nejprve vběhla stará služka a hned po ní i paní Coletová. Obě bez řečí začaly bezvědomou křísit. Fabiena ještě chvíli zvonila na zvonek, ale všechno služebnictvo mělo práci s obsluhováním hostů na Mathildině večírku. Nakonec zvonek odhodila, vběhla do svého pokoje, popadla umyvadlo s vodou a namočeným kapesníčkem omývala tetě obličej. Paní Coletová uvolnila Honorii ušněrované šaty a odepjala svírající krajkový límec.

	Konečně stará dáma otevřela oči, ale vypadala zmateně, jako by nikoho nepoznávala. „Co se stalo?“

	„Omdlela jste.“ Paní Coletová jí položila mokrý kapesník na čelo. „Dýchejte pěkně zhluboka.“

	„Pošlu pro doktora Gabriela,“ řekla Fabiena, ale teta jen zavrtěla hlavou. „Není třeba. Už je mi dobře.“

	„Nechtěla jsem vás rozrušit, netušila jsem, že to jméno tak zapůsobí.“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ přerušila ji Honorie. „Udělalo se mi slabo. Ale už je mi lépe. Pomozte mi do pokoje.“

	Poslechly a společně se jim podařilo starou dámu zvednout a postavit na nohy. Supící paní Coletová s Annou ji spíše nesly, než vedly do její ložnice, Fabiena mezitím rozestlala postel. Honorie vypadala stále hůř, bledý obličej připomínal posmrtnou masku. Ale energie měla zřejmě dost, protože pevným hlasem vykázala Fabienu i paní Coletovou z místnosti. „Už toho nechte, Anna se o mě postará. Kdybych něco potřebovala, pošlu pro vás.“

	Na chodbě paní Coletová sebrala poloprázdné umyvadlo a narovnala shrnutý koberec. Fabiena našla svoje rukavičky, které sundala, když tetě omývala obličej, ale marně hledala dopis od Juliena. S pomocí paní Coletové zdvihla koberec, prohledala každý roh i nejvzdálenější kout, ale nenašla nic.

	„Měla jsem si ho přečíst hned na plese,“ řekla Fabiena malomyslně. „Ale nebyla příležitost a pak, chtěla jsem si ho přečíst v klidu. Musela jsem ho ztratit cestou...“

	„Nezoufejte,“ pohladila ji paní Coletová. „Však on si poručík Leblanc najde způsob, jak se s vámi domluvit.“

	Posmutnělá Fabiena bez radosti zamířila do svého pokoje. Večer, který tak slibně začal, špatně skončil.

	

	

	
		Dvacet sedm



	

	Slečna Honorie Maréchalová ležela ve své obrovské posteli, nepřítomným zrakem sledovala, jak její stará služka Anna přechází po pokoji a rovná oblečení. Na první pohled vypadala Honorie stejně jako vždycky - chladná, klidná, majestátní, ale uvnitř panoval naprostý chaos. Dnes se její pracně vybudovaný svět přetvářky zhroutil. Dosud nikdy se nenechala vyvést z míry, vždycky byla ve střehu, léta předstírání ji naučila ovládat se za všech okolností. Jenže dnes ji minulost dohonila. A stačilo k tomu jedno jediné jméno bezelstně vyslovené Fabienou - Hervé Clément!

	Vzpomínka stará šestadvacet let, kdysi krásná, později už jen trapná a ponižující. Hervé Clément. Jediný muž jejího života. Dokázal jí dát opojný pocit štěstí a vzápětí ji uvrhl do hanby, z níž se snažila vykoupit léty odříkání. Zničil jí život a zároveň mu jaksi paradoxně dal smysl. Ona sama si tu dávnou vzpomínku léty zidealizovala, i když skutečnost byla zcela prozaická a banální. Jí radikálně změnila život, pro něj neznamenala vůbec nic.

	*

	Život Honorie Maréchalové byl už od dětství plný odříkání. Vyrůstala s tím, že její povinností je odepřít si všechno příjemné a potěšující, protože se ke své smůle narodila jako žena. Pocházela ze solidní měšťanské rodiny bohaté jedině svou bezúhonností, nikoli však statky. Rodiče se viděli v jejím mladším bratru Jeanu Louisovi. Zůstal jediným mužským potomkem poté, co jeho dva starší bratři v dětském věku zemřeli. Nadějný mladý Maréchal, jemuž od útlého dětství bylo určeno, že se stane právníkem. Veškeré rodinné úspory padly na jeho vzdělání. Honorie se musela spokojit s domácí učitelkou a dvěma trýznivými roky v penzionátu, neboť byla pouhou dívkou. Vždycky musela vzít zavděk tím, co po Jeanu Louisovi zbylo. Jeho dlouhá studia nakonec spolkla i její skromné věno. Měl jí být vděčný, ale nebyl, vychovali ho k sobectví a on považoval za zcela správné a přirozené, že všechny výhody patří pouze jemu. Odsoudil ji k staropanenství a bylo mu to jedno. Měla nějaké nápadníky, ale ti se vytratili, když zjistili, že nic nedostane. Nebyla žádná krasavice, jen průměrně pohledná dívka, která by s dobrým věnem nejspíš byla prohlašována za půvabnou. Bez věna se našli jen takoví, co by si rádi nezávazně užili, ale Honorie byla přísně počestná. Uchovávala si své panenství, pořád ještě doufala. Ale pak se vytratili poslední nápadníci a ona si s hrůzou uvědomila, že stárne. Přesto doufala, že mladší bratr jednou dostuduje a všechno jí vynahradí. Otevřeně se mluvilo o tom, že se bohatě ožení, byl nadějný, schopný a velmi pohledný. Ale čas nemilosrdně plynul a jí minula třicítka. Pořád ale měla naději vzít si nějakého slušně zaopatřeného vdovce s dětmi. Ale ani k tomu nedošlo. I zaopatření vdovci požadovali peníze. Jeanu Louisovi trvalo ještě pár let, než sehnal správně bohatou partii a ona během té doby pochopila, že svůj život s konečnou platností prohrála. I když se Jean Louis nakonec oženil s bohatou dcerou prokurátora Decauxe, slíbené věno Honorii stejně nevyplatil, neboť peníze jeho manželky byly vázané. Honorie za-trpkla. Stále žila s rodiči, starala se o ně téměř jako služka a snažila se vyjít s velmi skromnou apanáží, kterou jim Jean Louis platil. Vzhledem k mizivým finančním prostředkům nemohla pěstovat žádný společenský život. Musela se obejít i bez obyčejných návštěv v lepších domech, kam by za normálních okolností měla přístup a kde by se mohla setkat se zajímavými lidmi. Nechodila nikam, neboť neměla dost prostředků na to, aby na oplátku mohla maloměstskou společnost pozvat k sobě. Jediným jejím rozptýlením byly návštěvy u bratra v Paříži. Spíše než on ji zvala Julietta, jeho mladičká a laskavá manželka. Jednala s ní mnohem lépe než Jean Louis, který se ke své staropanenské sestře choval jako k obtížné příbuzné z venkova. Proto k němu Honorie chovala city téměř nenávistné, ale rozumně si je nechala pro sebe, pobyt v jeho domě byl pro ni jediným vysvobozením z mrtvé šedi vlastního života.

	V té době jí do cesty vstoupil Hervé Clément.

	Cestovala v přeplněném poštovním voze k bratrovi do Paříže; byl horký a dusný červenec, namačkaní cestující se potili a všichni bez rozdílu si stěžovali na prach a horko. Cesta trvala dlouhé tři dny. Druhý den vystoupili nepříjemní, hluční manželé a jejich místo zaujal dobře vyhlížející muž ve středních letech. Už od prvního okamžiku bylo jasné, že se do společnosti v poštovním dostavníku nehodí. Vzhledem i vystupováním patřil o třídu výš a tady se ocitl zřejmě náhodou. Očividně spěchal, přesto si nepostěžoval ani na horko, ani na zoufale pomalou jízdu, jak to do omrzení dělali ostatní. Honorie byla mezi cestujícími jedinou mladší ženou bez doprovodu, proto se k ní choval zvláště pozorně a zdvořile. Představil se jí jako Hervé Clément, začínající úředník na ministerstvu zahraničí. Řekl, že je ženatý a má dvě děti. Připadal jí tak okouzlující, že se mu styděla říci o sobě pravdu, a tak se představila svobodným jménem své matky jako Marie Baraisová a pro jistotu dodala, že je vdova. Ta nepatrná lež jí dala křídla. Stará panna Honorie Maréchalová pro tuto chvíli neexistovala, vdova Marie Baraisová si mohla dovolit daleko přirozenější a jistější chování.

	Hervé Clément brzy složil poklonu jejímu rozhledu a konverzačním schopnostem a ji až dětinsky těšilo, že se s ním dokázala bavit na každé téma. Postupně sama sobě začala připadat mladá, odvážná, žádoucí. Poprvé v životě koketovala. Vědomí, že ji nezná a nikdy se nedozví její jméno, jí dodalo na smělosti.

	Na další zastávce nastaly problémy. Nebyla přípřež. Nikdo jim nevysvětlil proč. Poštovní zástupce jim sehnal ubytování v místním „hotelu“, ubohé barabizně vedle poštovní stanice. Všichni cestující bez výjimky reptali, vyhrožovali, naříkali nad zdržením i nemožným ubytováním. Jen Hervé Clément, přestože předtím tolik pospíchal, teď mlčel. Mlčela i Honorie, v duchu šťastná, že se s ním ještě nemusí rozloučit. Cestujících bylo celkem čtrnáct a pokoje pouze čtyři. Nakonec to dopadlo tak, že hostinská ustlala většině mužů na lavicích ve výčepu. Pokoj, na místní poměry silně předražený, požadoval pouze Hervé Clément, dva starší manželské páry a pak korpulentní dáma, vdova po pivovarníkovi, která cestovala se svou společnicí. Honorie si o pokoj neřekla, neboť na jeho zaplacení neměla dost peněž. Ale bylo vyloučeno, aby nocovala ve výčepu a tak se paní pivovarníkova uvolila, že ji přijme k sobě. Bylo rozhodnuto, že bude sdílet polovinu postele se společnicí, hubenou starší ženou, která se netvářila nijak nadšeně.

	Hostinská připravila večeři, ta byla kupodivu vynikající, a místní víno vůbec nechutnalo špatně. Nakonec se většina cestujících rozjařila, hostinská přinesla další džbánky a někdo začal zpívat.

	Honorii víno rychle stouplo do hlavy. Hervé Clément seděl proti ní a díval se na ni tak, jako se ještě žádný muž nedíval. Nikdy. Cítila, jak jí tváře zaplavuje horko a po těle naskakuje příjemná husí kůže. Nabídl jí další pohár a ona jej vypila. A když se zasmál, smála se s ním, hlasitě a uvolněně, a cítila, jak ji zaplavuje horká vlna vzrušení z toho neobyčejného večera, z jeho přítomnosti i z nečekané odvahy, kterou jí dodalo víno.

	Pak se hosté začali rozcházet, ona se zvedla jako první povzbuzená jeho pohledem. Ve tmě schodiště ji dohonil, beze slova objal a políbil. Stoupali vzhůru a na každém schodu se líbali. Nejprve něžně, pak stále důrazněji, stále naléhavěji. Ani přesně nevěděla, jak se ocitla v jeho pokoji. Nemluvili. Byl nedočkavý, zkušený, ona se jen podvolovala, opojena svou nezvyklou odvahou i vzrušením z neznámého, tisíckrát vysněného okamžiku.

	Nepoznal, že byla panna. První milování bylo velmi krátké, druhé delší, třetí a čtvrté rafinovanější. Byl dva měsíce vzdálen od rodiny, chybělo mu manželské objetí, a Honorii se proto dostalo plné a nefalšované vášně. Milovali se až do svítání. Cítila se šťastná, naplněná pocitem poznání, o němž se až do včerejšího dne domnívala, že jí zůstane navždy utajeno. V krátkých chvílích odpočinku jí vyprávěl o sobě a svých začátcích v politice; byla vděčný posluchač, spokojená s tím, že nemusí mluvit o sobě. Když se občas zeptal na její život, odpovídala vyhýbavě a vždycky hovor vrátila zpět k němu. Možná jí toho řekl víc, než chtěl; tehdy ještě netušila, že muži v posteli prozradí na sebe i věci zatajované před přáteli a rodinou. Zmínil se i o jakémsi politickém procesu v Lyonu, kdy na nátlak svého šéfa svědčil ve prospěch obžalovaného, ačkoli o událostech, k nimž se vyjadřoval, neměl ani tušení. Zřejmě ho to v duchu pořád trápilo. Neprozradil žádné jméno, a ona tomu také v té chvíli nevěnovala valnou pozornost. Až později...

	Do pokoje, který měla sdílet s paní pivovarníkovou a její společnicí se vplížila chvíli předtím, než se ty dvě vzbudily.

	Poslední dlouhý a horký den v dostavníku jí připadal jako pouhý okamžik. Trochu ji mrzelo, že Hervé Clément nebyl už tak pozorný jako včera, choval se mnohem obezřetněji, mluvil málo a většinu cesty spal nebo spánek úspěšně předstíral. Podařilo se jí promluvit s ním až těsně předtím, než naposled nastoupili do vozu. Uhýbal pohledem a tvrdil, že oba musejí být rozumní a opatrní. Pochopila, že se stydí za svou včerejší vášeň a že by ji nejraději viděl na hony daleko. Zachovala si hrdost a dřív, než mohl pokračovat ve svém ústupném manévru, požádala ho, aby na ni zapomněl, nikdy ji sám nevyhledal a všechno, k čemu včera došlo, považoval za pouhé klopýtnutí na cestě. S úlevou jí to slíbil.

	V Paříži se s ní rozloučil stejně neosobně jako s ostatními. Smekl klobouk, lehce se uklonil a odešel z jejího života. Tehdy se domnívala, že navždy.

	Přestože si umínila, že na něho zapomene, nepodařilo se jí to. Ta jediná noc pro ni znamenala víc než posledních deset let planého života. Podařilo se jí zjistit, kde žije, čekala tak dlouho před ministerstvem, až ho spatřila vycházet. Poprvé v životě si tehdy najala drožku a sledovala ho až domů. Nelhal, žil velmi skromně v malém domku se zahradou, přes mříž spatřila i jeho mladičkou ženu a dvě děti. V okamžiku, kdy se přesvědčila, že je pro ni nedosažitelný, toužila po něm ještě víc.

	Asi měsíc po příjezdu do Paříže začala trpět závratěmi, bolestmi břicha a nevolností. Obličej se jí propadl, na tváři naskákaly hnědé skvrny. Tvář sice zošklivěla, ale tělo rozkvetlo a zaoblilo se. Dlouho už si připadala stará a planá, a tak jí nějakou dobu trvalo, než pochopila, že čeká dítě. Dítě! To poznání jí naplnilo ochromujícím zděšením, ale na druhé straně cítila něco jako vítězství. Nebyla planá, a kdyby jí osud nevnutil staropanenství, mohla nějakému muži rodit děti. Ona ano. Na rozdíl od bratrovy manželky Julietty, která se léta marně snažila počít.

	Tajila své těhotenství tak dlouho, jak jen to bylo možné. Protahovala pobyt v bratrově domě, neboť bylo vyloučeno, aby se vrátila do rodného města a vystavila lidem na oči svou hanbu. Neměla jedinou přítelkyni, neměla se komu svěřit. Po dlouhém váhání udělala tedy to jediné, co musela. Napsala dopis Hervému Clémentovi, adresovala jej ne domů, ale do úřadu. Věcně mu sdělila, že čeká jeho dítě a požádala o pomoc. Podepsala se jménem, kterým se mu představila - Marie Baraisová.

	Neodpověděl. Napsala znovu, požádala o schůzku a připojila výhrůžku, že jinak za ním přijde domů. Aby věděl, že to myslí vážně, přidala doušku s jeho vlastní adresou.

	Sešli se v Bouloňském lesíku v deštivý únorový den. Stála tam dlouho, promoklá až na kůži v mokrých botách, které studily jako led. Nedělala si o tom setkání iluze, ale přesto jí zranil jeho nenávistný pohled a slova, která pronesl místo pozdravu: „Chcete mě zničit?“

	„Nechci, ale nemohu dopustit, abyste zničil vy mě!“

	„Jak mohu vědět, že říkáte pravdu?“

	Rozevřela plášť a odhalila vzduté břicho. V bratrově domě se denně šněrovala, aby nebylo nic vidět, před schůzkou s Hervé elementem šněrovačku odložila.

	Pohlížel na ni s odporem. Ošklivá, stará, těhotná. Doma měl manželku o dvacet let mladší než ona, svěží a půvabnou. Přišlo mu nespravedlivé, že má platit za jedinou noc vášně s ženou, na niž by se za normálních okolností ani nepodíval. Četla mu to z očí, ten pohled bolel a ponižoval, ale nemohla si dovolit slabost. „Čekám vaše dítě.“

	„Jak víte, že je moje? Viděli jsme se jen jednou.“ 

	„Byl jste za poslední léta můj jediný muž.“ Hrdost jí nedovolila ani teď přiznat pravdu. Že vůbec jediný... 

	„To vám samozřejmě nevěřím.“

	„Nezáleží na tom, čemu věříte. Žiji na malém městě, nemohu si dovolit skandál. A jsem zcela bez prostředků.“ 

	„To je vydírání.“ 

	„Ne, to je pravda!“

	„Paní Baraisová, vy jste zneužila mé chvilkové slabosti a teď se mi pokoušíte hodit na krk otcovství! Upozorňuji, že mám dost prostředků, abych se takovému vydírání dokázal ubránit.“

	„Takže mi nepomůžete?“

	„Ne! V žádném případě ze sebe nebudu dělat hlupáka!“

	Počítala s jeho odporem a dopředu si připravila útok: „Pokud mi nepomůžete s porodem a výchovou vašeho vlastního dítěte, postarám se, aby se veřejnost dověděla o jistém politickém procesu loni v Lyonu.“

	Zesinal.

	Poznala, že trefila do černého, i když vůbec netušila, jak by dokázala zveřejnit informace o jakémsi procesu, ale jako hrozba to účinkovalo.

	Rezignoval: „Co chcete?“

	„Buď se ujmete výchovy dítěte, nebo na něj musíte finančně přispívat!“

	„Vy jste zešílela!“

	„Ne, ještě ne, ale už k tomu nemám daleko.“

	Nakonec se dohodli. O výchově dítěte nechtěl ani slyšet, ale slíbil, že dá dohromady určitou částku, která by měla pokrýt výlohy spojené s porodem i výchovou. Ale musela mu slíbit, že ho už nikdy nevyhledá a že mu podepíše prohlášení zbavující ho jednou provždy všech závazků vůči ní i dítěti.

	Souhlasila.

	Už ho nespatřila. Smlouvu jí o dva dny později předal právník, který jí odevzdal i peníze. Bylo to méně, než potřebovala, ale zřejmě více, než si Hervé Clément mohl dovolit.

	Ze schůzky s právníkem došla taktak domů, pak se zhroutila v horečkách. Bratr chtěl zavolat lékaře, ale odmítla, bála se, že by odhalil její stav. Jean Louis jí poslal služebnou Annu, která se o ni měla starat. Ta samozřejmě poznala, jak to se slečnou Honorií vypadá, a neprodleně o tom notáře Maréchala informovala.

	Na Honoriinu hlavu se snesla hotová bouře. Bratr řádil jako pominutý, neustále opakoval, že ho takový skandál může úplně zničit, požadoval, aby se Honorie okamžitě dítěte zbavila. Služebná Anna mu vysvětlila, že na takový zákrok je už pozdě. Dítě se mělo narodit za necelé tři měsíce.

	Když se notář Maréchal uklidnil, rozhodl, že skandál je nutno za každou cenu ututlat. Přede všemi, manželku Juliettu nevyjímaje. Přidělil Honorii služebnou Annu jako společnici i ošetřovatelku a nařídil, že od této chvíle budou obě žít v naprostém ústraní. Pronajal malý byt v Latinské čtvrti a Honorii do něj přestěhoval, jen co se vykřesala z horeček. Také trval na tom, že hned jak se dítě narodí, musí je odložit do sirotčince. Nemocná a zesláblá Honorie souhlasila. Notář Maréchal se také snažil zjistit, kdo je otcem dítěte, ale tady se jeho sestra ukázala jako tvrdý oříšek. Ať naléhal a vyhrožoval sebevíc, jméno neprozradila.

	*

	Dítě se narodilo o měsíc a půl později, k porodu došlo předčasně a holčička byla slaboučká a neduživá. Anna informovala notáře Maréchala, že dítě nejspíš nepřežije. Naznačil jí, že by to bylo nanejvýš žádoucí, a dokonce jí nabídl nějaké peníze, když k tomu opravdu dojde. Vždyť na takové nedochůdče stačí otevřít v noci okno...

	Ale tak daleko Annina oddanost pánovi přece jen nešla.

	V oněch dlouhých týdnech vyhnanství došlo mezi slečnou Honorií a služebnou Annou k jakémusi ženskému spiknutí. Anna se slečnou soucítila a také ji litovala pro to, jak nešetrně s ní vlastní bratr nakládá. Místo aby provedla to, co jí notář Maréchal naznačil, prozradila vše slečně. A tehdy se Honorii-no srdce vůči bratrovi zatvrdilo jednou provždy. Do tohoto okamžiku ho nesnášela, vyčítala mu svůj zmarněný život; teď ho začala nenávidět až k smrti. Nikdy mu na ní nezáleželo, přijímal ji jako nutné zlo, nezajímala ho ani tolik jako oblíbený kůň. A teď chtěl zabít její dítě...

	Byla si jistá, že je schopen to udělat. Jen když zabrání skandálu, kterého se tak panicky obával! A když selhala Anna, může si najít někoho jiného, kdo nebude mít takové zábrany.

	O týden později oznámila Anna notáři Maréchalovi, že dítě zemřelo. Neptal se na žádné podrobnosti, řekl jen: „Dobře!“ a odevzdal jí malý obnos jako odměnu za vykonanou službu. Tentokrát si ho vzala. Notář nemohl tušit, že jej odevzdala Honorii a ta jej přidala k tomu, co dostala od Hervého Clémenta. Ten malý obnos měl sloužit k výchově dítěte, které Honorie v žádném případě nehodlala dát do sirotčince.

	V posledních týdnech před porodem pěstovala slečna Maréchalová čilou korespondenci se svou jedinou přítelkyní (nebo spíše lepší známou) z klášterní školy Beatricí. Výsledkem bylo, že se Beatricina ovdovělá teta uvolila o dítě pečovat. Dohodly se na finančním vyrovnání. Obnos, který Honorie měla, stačil zhruba na prvních deset let. Do té doby našetří další peníze. Ale její dítě musí mít řádnou, přísnou a bohabojnou výchovu dívek z dobrých rodin.

	Dáma souhlasila, a tak Honorie v jeden krásný červnový den sedla do drožky a odvezla dceru do nového domova. Annu velmi mrzelo, že jí slečna neprozradila jméno oné dámy, ani její adresu. V tom byla Honorie neoblomná, právem se domnívala, že kdo nic neví, nemůže ani bezděčně nic vyzradit. Spálila i veškerou korespondenci s Beatricí a její tetou a tak za sebou zametla všechny stopy. Pak se vrátila do domu svého bratra, který se k ní choval ještě odměřeněji a pohrdavěji než předtím. Ani jednou jedinkrát se o dítěti nezmínil. Nikdy, ani v následujících letech. Ani potom, kdy se i jemu konečně narodila dcera Fabiena.

	Dva měsíce po porodu, když se Honorie poněkud zotavila, odjela zpět k rodičům na venkov. Zestárlá, hubená, ještě ošklivější než předtím. Zlobili se, že byla tak dlouho pryč, zatímco oni tu strádali bez její pomoci odkázáni na služby jediné nerudné služky. Honorie ji okamžitě propustila a sama pak sloužila rodičům až do jejich smrti. Nebyli jí za to vděční, byla to přece její povinnost, k ničemu jinému se jako stará panna ani nehodila... Někdy ji napadlo, co by říkali na dítě, jak by se tvářili, kdyby věděli, že ona - ta zbytečná a jalová Honorie, má dceru. Hezkou a zdravou, která se už dávno vykřesala z kojenecké neduživosti.

	Ale včas ty nebezpečné myšlenky odehnala, její rodiče nepatřili k těm, co dokážou odpouštět. A ona si nemohla dovolit žádnou komplikaci. Vedla domácnost Maréchalových, hospodařila s penězi a každý volný frank dávala stranou na výchovu svého dítěte.

	Když rodiče zemřeli, Honorie se přestěhovala do Paříže. Jean Louis jí koupil malý byt, neboť ho to vyšlo levněji, než kdyby ji nechal bydlet v rodném domě na venkově. Ten ostatně za slušnou cenu prodal a z něj vyplatil Honorii pouhý zlomek toho, co mělo být kdysi její věnem. Nemohla se bránit, byl hlavou rodiny a ona na něm byla zcela závislá. Proto se tvářila vděčně a pokorně a notáře Maréchala vůbec nenapadlo, že ho z hloubi duše nenávidí. Vzala si podíl z prodeje domu a dobře jej uložila pro budoucnost svého dítěte. Holčičce byly už dva roky a ona se nemohla dočkat, až ji zase uvidí. Představovala si, že ji bude pravidelně navštěvovat a těšit se z její blízkosti. Ale nedošlo k tomu. Honorie se do Paříže přistěhovala poslední týden v červnu 1789, v době, kdy v celé zemi vypukly nepokoje. Na ulicích už nebylo bezpečno, a tak vyplašená Honorie svou návštěvu u dítěte musela odložit. Čtrnáctého července padla Baštila. S ní přišla revoluce a zamíchala se životy všech. Trvalo dlouho, než se Honorie mohla vypravit za dcerou. Když se tak konečně stalo, našla dům prázdný a nikdo ze sousedů jí nedokázal říci, kam stará dáma s děvčátkem zmizely. To byla pro Honorii strašná rána. Nikomu se nemohla svěřit se svým trápením a úzkostí, nikoho nemohla požádat o pomoc. Přesto dál tvrdohlavě ukládala každý frank a později každý asignát, aby v případě zázraku, ve který v koutku duše nepřestala doufat, mohla svému ztracenému dítěti zaplatit lepší život.

	Minul čas Konventu i doba krvavého Robespierrova teroru, kdy Maréchalova rodina žila v neustálém strachu, že na ni dopadne ruka osudu a všichni skončí pod gilotinou jako nešťastná Juliettina sestra se svým šlechtickým manželem. Pak přišel konzulát a nakonec císařství. Do Francie se začali vracet uprchlíci. A Honorie jednoho dne dostala dopis od staré dámy, která oznamovala, že je zpět i s holčičkou a že jsou obě zcela bez prostředků.

	Tentokrát Honorie nemyslela na opatrnost. Hořela touhou spatřit své ztracené dítě. Najala si drožku a rozjela se za ním hned, jak dostala dopis. Psal se červen 1803 a uplynulo dlouhých patnáct let od chvíle, kdy naposled viděla dceru. Přestože dobře věděla, kolik času minulo, podvědomě čekala, že spatří děvčátko, ale skutečnost jí připravila překvapení v podobě mladé dámy. Zdvořilé, rezervované, krásné. Honorie si proti ní naráz připadala neohrabaná a zoufale venkovská. Celou dobu si představovala, jak dceru sevře do náručí, jak ji pevně stiskne a pak jí všechno vysvětlí, ale tváří v tvář té distingované mladé dámě to nedokázala. Proto si vzala stranou její pěstounku, odevzdala jí všechny ušetřené peníze a požádala, aby zatím její totožnost uchovala v tajnosti. Pak si nechala vyprávět, co se dělo v oněch letech odloučení. Žily skromně poblíž Neapole v komunitě francouzských emigrantů a doufaly, že se jednou vrátí do vlasti. Stará dáma dala své svěřence slušnou výchovu a vzdělala ji i společensky.

	Honorie pak starou dámu navštěvovala pravidelně každý měsíc, snažila se trávit co nejvíce času s dcerou, ale pořád k ní cítila jakýsi ostych, který jí bránil říci pravdu. Děvče ji považovalo za starou přítelkyni své pěstounky, nudnou a nezajímavou. Jakákoli osobní konverzace bývala utrpením pro obě a Honorie začala protahovat pauzy mezi návštěvami. Nepřestala ale šetřit pro svého jedináčka peníze, i když teď už věděla, že zdaleka nebudou stačit na život, jaký by si její dítě zasluhovalo. Tak uplynul téměř rok, aniž se na vzájemných vztazích cokoli změnilo. Obrat nastal až ve chvíli, kdy rozčilená pěstounka Honorii napsala, že ke své hrůze přistihla její dceru in flagranti s milencem, a že sama nedokáže tuto nemilou situaci řešit. Něco takového přísluší pouze matce!

	Tehdy Honorie pochopila, že je načase, aby řekla pravdu. Pro mladou dámu to byl otřes tak velký, že dokonce vypadla z role jemné a vychované slečny a změnila se v hysterickou fúrii, která matce vyčetla, že ji zrádně opustila, celá léta nechala žít v nevědomosti a chudobě a teď jí brání v jediném štěstí, které ji potkalo. Přistižený milenec sice nebyl příliš bohatý, ale pocházel ze solidní rodiny a měl naději na slušné dědictví. A tehdy Honorie dceři odpřísáhla, že až přijde čas, postará se jí sama o mnohem bohatšího manžela. V tom okamžiku neuvažovala, jak to udělá, chtěla jen získat důvěru svého dítěte. Později ji napadlo, že se v nejhorším obrátí na Hervého Clémenta.

	Věděla o něm, porevoluční doba ho vynesla vzhůru, udělal kariéru, byl bohatý a vlivný. Sice kdysi podepsala, že ho nikdy nevyhledá a pro dítě se spokojí s vyplacenou sumou jednou provždy, teď ale byla schopna kvůli dceři smlouvu porušit.

	S Hervé Clémentem se od oné ponižující schůzky v bouloňském lesíku už nesetkala. Několikrát na něho málem narazila ve společnosti, kam docházel bratr s manželkou, ale včas se mu dokázala vyhnout. Občas ji napadlo, že je možná zbytečně opatrná. Po dvaceti letech by ji určitě nepoznal. Šedivá, korpulentní a nekonečně důstojná Honorie Maréchalová se ničím nepodobala hubené Marii Baraisová z oné dávné noci v zájezdním hostinci. Revoluce zahubila statisíce lidí, možná věřil, že ona a její dítě jsou mezi nimi. Sama za sebe doufala, že to tak zůstane, ale osud ji přesvědčil o opaku. A ona teď musela sebrat všechny síly k nepříjemnému rozhodnutí...

	

	

	
		Dvacet osm



	

	„Slečno Honorie!“ Uvědomila si, že Anna stojí u postele a už podruhé ji volá jménem.

	„Je vám dobře, slečno?“

	„Samozřejmě. Jestli jsi s prací hotová, můžeš odejít.“ 

	„Děkuji, slečno. A ještě něco - před chvílí tady byl Augustin a vyřizoval, že všichni hosté už odjeli.“ 

	„Ten… ehm…snoubenec také?“ 

	„Taky, slečno.“

	„Dobře. Nech mě samotnou.“

	„Jak si přejete, slečno. Snad ještě...“

	„Co zase?“ Honorie už byla netrpělivá.

	„Možná byste měla vědět, že slečně Fabieně vypadl z rukavičky nějaký zapečetěný dopis. Chtěla jste vědět, kdybych si všimla něčeho podezřelého...“

	Honorie by jindy zbystřila pozornost na nejvyšší míru, teď byla příliš zaujatá vzpomínkami na minulost. „Jaký dopis? O čem to mluvíš?“

	„O tomhle!“ Anna vyhrnula svrchní sukni a z kapsy na spodničce vyndala lístek s červenou pečetí. „Sebrala jsem to, když se slečinka nekoukala.“

	Honorie natáhla ruku a vzala si lístek. Před zvědavýma Anninýma očima rozlomila pečeť a přečetla těch několik řádek, v nichž Julien vysvětloval, jak se mu podařilo opatřit pozvánku na ples, a zároveň se omlouval, že ho okolnosti nutí odjet v tu nejnevhodnější dobu.

	Anna čekala, že slečna Honorie bude zuřit, ale ta jen složila lístek a vrátila jí ho.

	„Zamkni ho do mé španělské truhly k tomu ostatnímu.“ Sundala z krku klíček, počkala, až služka vykoná rozkaz, a pak si klíček zase pověsila zpátky.

	„A teď už mě nech.“

	Služka jí popřála dobrou noc, zhasla všechna světla až na malou noční lampu a odešla.

	Ještě tohle, říkala si Honorie v duchu mrzutě. Jako by nebylo dost všech nepříjemností. Proč se všechny dívky v určitém věku zblázní, přestanou se chovat jako slušné, vychované slečny a stanou se z nich jankovitá, vzdorovitá a neposlušná stvoření? Ne, teď opravdu není čas řešit Fabieninu neposlušnost, teď musí vstát a sebrat síly ke kroku, který bude tím nejnepříjemnějším, jaký kdy udělala.

	S námahou vstala z postele a pracně se oblékla do svých nejlepších šatů. Bez Anniny pomoci to šlo jen ztěžka, ale ona zaťala zuby, přemohla závrať i nevolnost a oblékla se stejně pečlivě jako jindy. Pak si stáhla vlasy do uzlu, na vytvoření účesu neměla sílu, překryla šediny jemným závojíčkem z černé krajky a na krk zavěsila masivní zlatý kříž, svůj nejcennější šperk. K nadcházejícímu setkání se chystala jako voják do bitvy. Zmobilizovala všechny duševní i fyzické síly, aby zakryla svou slabost. Trvalo jí to dobrou hodinu. Pak zkontrolovala svůj dokonalý a jako vždy důstojný vzhled v zrcadle a odhodlaným krokem zamířila ke dveřím. V půli cesty se zarazila, vrátila ke španělské truhle, odemkla ji a ze samého dna vylovila zažloutlý dokument. Nemusela ho číst, jeho obsah znala zpaměti. Truhlu opět pečlivě zamkla, klíček uschovala v záňadří a pevným krokem vyšla ze dveří.

	

	

	
		Dvacet devět



	

	Mathilda Maréchalová se po dlouhé době zase cítila spokojená. Všechno se jí dařilo, všechno vycházelo tak, jak si naplánovala. Hervé Clément se konečně vyjádřil, požádal o její ruku, koupil jí velmi drahý náhrdelník jako zásnubní dar a souhlasil s tím, aby ve svém domě uspořádala večírek pro vybranou společnost, kde své zasnoubení oficiálně ohlásili. Vzhledem k vypjatým časům to mohli udělat ještě před uplynutím roční doby smutku. Sňatek pak naplánovali na konec listopadu. Jako oficiální snoubenci se směli spolu ukazovat v každé společnosti a ona mohla od něho přijímat nákladné dary. Nehodlala ho šetřit, zjistila si, že je opravdu neslušně bohatý. Zasnoubení dopadlo dobře, společnost je přijala bez problémů, jediný, kdo vznesl námitky, byla Cléméntova dcera Chloé. Hervé jí to oznámil před týdnem, Mathilda byla u toho. Chloé byla jednatřicetiletá, kdysi nepochybně půvabná, dnes silně obtloustlá žena, která od samého začátku žárlila na mnohem krásnější, o pět let mladší budoucí macechu. Chloé loni zemřel manžel, děti neměla a mnoho nadějí na nový sňatek také ne. Nadměrná tloušťka ji vylučovala z plesů a honů a tak její jedinou zábavou byly každodenní návštěvy v domech přítelkyň a rozhazování otcových peněz za nákupy všeho druhu. Pobouřilo ji, že si otec chce vzít ženu mladší, než je ona sama, správně pochopila, že sňatek s mladou ženou ji může zbavit otcovy štědrosti. Udělala hysterický výstup, obvinila Mathildu z vypočítavosti a otci s pláčem doporučila, aby myslel na svůj věk a nezesměšňoval se nerovným svazkem. Tím se jí podařilo otce jen popudit. Jako každý muž i on nerad slyšel, že je příliš starý pro tak mladou manželku. Od chvíle, kdy Mathildu poznal, si připadal mnohem mladší než v posledních deseti letech. Nechal se několikrát strhnout k vášnivým výlevům, které Mathilda přijímala s přesně odměřenou dávkou upejpavosti. Znala svou hru dobře.

	Zásnubní večírek měl být mezníkem jejich vztahu, dovolila mu, aby po odjezdu hostů zůstal a strávil s ní noc. Zapřísáhla ho naprostou diskrétností a tak naoko odešel s posledními hosty, nasedl do kočáru a odjel za roh ulice. Tam vystoupil a do domu se vrátil brankou, kterou mu otevřela Agáta. Ta ho také potmě vyvedla po schodišti do Mathildiných pokojů, kde ho čekalo malé občerstvení a rozestlaná postel.

	Mathilda sama vypila tři sklenice šampaňského ještě před jeho příchodem, aby si dodala sil k přetvářce, až bude muset žasnout nad jeho ohromujícím milostným výkonem. Také trošku doufala, že ho šampaňským dokáže opít natolik, že žádného milostného výboje nebude schopen, ale jistá si tím příliš nebyla, usiloval o dnešní noc už velmi dlouho. Když slyšela jeho kroky v předpokoji, rychle si nalila čtvrtou sklenici a dokázala ji vypít dřív, než stanul na prahu.

	Hervému Clémentovi se ve dveřích naskytl pohled na překrásnou ženu v nedbalkách, která mu hleděla vstříc. Byl okouzlen jejím zamženým pohledem, netušil, že jej nemá na svědomí láska, ale prvotřídní víno z jeho sklepů, které sám na večírek dodal. Byl velmi netrpělivý, čekal na tento okamžik už velmi dlouho, ale Mathilda se zdráhala, takže musel její obranu překonávat kousek po kousku. Navíc ho neustále nutila pít a tak se mu po hodině už trochu motala hlava a k vytouženému cíli měl ještě daleko. Ležel sice v její posteli téměř nahý, ona se na něho usmívala, nechala si líbat ruce i nohy, odložila lehký krajkový župánek, ale noční košili dosud ne.

	
Nabídla mu další šampaňské, ale tentokrát odmítl, cítil, že nad sebou začíná ztrácet vládu. Chystal se odložit sklenici na stolek, když vtom spatřil, jak se otvírají dveře a do přítmí ložnice osvětlené jediným svícnem vstupuje majestátní černá postava. Bylo to tak nečekané, že mu sklenice vyklouzla na zem a roztříštila se. Ten zvuk vylekal Mathildu. Otočila se, při spatření černé postavy vyjekla a vyskočila z postele jako přistižená při činu. Ale velmi rychle se vzpamatovala.

	„Co tady děláte?“ osopila se na ženu, která zůstala stát na prahu jako vbitá do země. „Jasně jsem vám řekla, že si nepřeji, abyste vstupovala do mých pokojů bez předchozího ohlášení!“

	Její rezavý hlas nepříjemně překvapil Hervého Clémenta, který svou vyvolenou nikdy neslyšel promluvit takovým tónem. Překvapení bylo tak silné, že na chvíli potlačilo i pocit trapnosti nad tím, že byl s Mathildou přistižen in flagranti.

	Stejné překvapení, ba přímo zděšení, zažívala i Honorie, která nečekala, že tady na něho narazí. Spolehla se na Anninu informaci, že Hervé Clément opustil dům. V žádném případě nepočítala s tím, že mu bez varování stane tváří v tvář. Navíc v tak kompromitující situaci! Hrůza z nenadálého setkání jí na okamžik ochromila nohy a srdce rozbušila tak, že se jí až udělalo nevolno. Ale ovládla se, zaťala zuby, vstoupila do ložnice a zavřela za sebou dveře. Teď už nemohla couvnout, musela jednat i v jeho přítomnosti. Tím spíš, že události zašly příliš daleko.

	„Vy jste neslyšela?“ pokračovala Mathilda stejným tónem. „Okamžitě odejděte, nejste tu vítaná.“

	Hervé Clément se posadil a natáhl se po kalhotách. Milostné vzrušení z něj před okamžikem vyprchalo, teď jen toužil být co nejrychleji pryč. Nechápal, kdo je ta žena a proč s ní Mathilda mluví s takovým nepřátelstvím, ale nepřál si být účastníkem žádného skandálu.

	„Jste hluchá? Odejděte! Hned! Pokud mi něco chcete, promluvíme si zítra!“ Mathilda vlastním tělem zatarasila Honorii cestu, ale ta ji lehce odstrčila, aniž na ni pohlédla. Oči měla přilepené k tváři Hervého Clémenta, který na sebe chvatně navlékal šaty pohozené vedle postele.

	Upřený pohled ho znervózňoval, spěchal čím dál víc, ale ruce se mu třásly, nemohl se trefit do rukávů a vestu si oblékl naruby.

	Mathilda obešla Honorii, ale než stačila promluvit, zeptala se stará dáma mrazivě: „Víte, koho máte ve své posteli?“

	„Ano, já vím, ale vám do toho nic není! Vypadněte!“

	„Přestaňte!“ řekla Honorie ještě mrazivěji. „Víte, kdo je ten člověk?“

	Mathilda se zpupně zasmála: „To je můj snoubenec. Je mi jedno, jestli se vám to zamlouvá nebo ne, ale na podzim se stanu jeho ženou!“

	„O tom velmi pochybuji!“

	Přes ta rázně pronesená slova Honorie cítila, že ji opouštějí pracně posbírané síly. Hlava se jí točila stále víc, v uších hučelo. Přesto dokázala dojít k židli a posadit se tak přirozeně, že si ti dva ničeho nevšimli.

	Když usedla, její tvář se vyloupla ze stínu a naplno na ni dopadlo světlo svíček. Hervé Clément tak poprvé spatřil ty ostré studené rysy a kdesi v hloubi mozku mu prošlehla zasutá vzpomínka. Přesto mu ještě chvíli trvalo, než vzpomínku spojil s konkrétní osobou. Honorie se za celou dobu, kdy na ni zíral jako uhranutý, ani nepohnula. Jen seděla a čekala, dokud se mu do tváře nevkradlo poznání. Zbledl a ruce mu klesly.

	„Vy? A v tomto domě!“ To nebyla otázka, jen ohromené konstatování. Ale rychle se vzpamatoval a pohlédl na ni stejně tvrdě jako ona na něho. „Můžete mi vysvětlit, jaká hra se to tu hraje?“

	Když neodpověděla, obrátil se k Mathildě, ale ta vypadala ještě překvapeněji než on sám.

	Začínal toho mít dost. „Čekám, že mi vysvětlíte, kde se ve vaší ložnici vzala Marie Baraisová a co tím divadlem obě sledujete!“

	Mathilda zavrtěla hlavou. „Obávám se, že jste se zmýlil, Hervé. Neznám žádnou Marii Baraisovou. Tato dáma je Honorie Maréchalová a právě odchází!“

	Otočila se přímo k Honorii a dodala: „Ať už tím výstupem sledujete cokoli, zaručuji vám, že neuspějete! Mé zasnoubení s Hervé Clémentem už bylo oficiálně ohlášeno. Za půl roku se stanu jeho manželkou, ať se vám to líbí nebo ne!“

	„Ne, Mathildo, jeho manželkou se skutečně nestanete!“

	Mladá žena na ni výsměšně pohlédla. „Ráda bych věděla proč!“

	Honorie konečně odtrhla oči od Clémentovy tváře a podívala se na ni. „Protože je to tvůj otec.“ 

	

	

	
		Třicet



	

	Hervé Clément seděl v křesle před krbem, vestu měl ještě stále naruby a v třesoucí ruce svíral zažloutlý list papíru. Nepotřeboval ho jako důkaz pravdivosti Honoriiných slov, ale ona mu ho přesto podala. Zíral na papír, aby nemusel zvednout hlavu a podívat se na Mathildu. Slyšel jen její pláč. Plakala od chvíle, kdy Honorie vyřkla ta strašná slova. Vrhla se na rozestlanou postel, trhala pokrývky a naříkala tak, že by se nad ní kámen ustrnul.

	Při pouhém pohledu na postel vyrazil Hervému Clémentovi po celém těle pot a žaludek se mu zatetelil. Cítil hrůzu a odpor, neboť chybělo jen málo a spáchal by incest. Žena, do které se tak bezhlavě zamiloval, byla jeho vlastní dcera!

	Znovu pohlédl na papír a ruka se mu roztřásla ještě víc. Prošedivělé vlasy padaly do čela, nahrbená ramena se chvěla. Najednou vypadal jako starý zlomený člověk. Vitální milovník, kterým se cítil být ještě před půlhodinou, navždycky zmizel.

	Složil tu ponižující listinu, kterou se kdysi vyvázal ze všech povinností k nenarozenému dítěti, a podal ji Honorii. „Myslím, že bych měl odejít.“ 

	„Ano, to bude nejlepší!“

	Dooblékl se a po chvíli váhání řekl: „Navštívím vás v nejbližších dnech. Musím se postarat o Mathildinu budoucnost. Cítím to jako svou povinnost!“

	Honorie jen přikývla.

	„Sbohem,“ řekl hluše. Odpovědělo mu jen ticho přerušované Mathildiným vzlykáním.

	Agáta ho vyprovodila z domu stejnou cestou, jakou sem přišel, a on se pomalu, s hlavou třeštící jako v horečce vydal k nároží, kde nechal kočár. Potácel se jako opilý, rukou se přidržoval zdí domů, nohy ztěžka klopýtaly po nerovné dlažbě.

	Kočí ho spatřil až ve chvíli, kdy minul nároží, a v první chvíli ho považoval za opilce nebo pobudu. Teprve když si všiml známého klobouku, seskočil z kozlíku a spěchal pánovi na pomoc.

	Hervé Clément ho nepoznal, mlha mu začala obestírat oči, bolest v hlavě zesílila k nesnesení. Kočí se ho pokusil podepřít, ale už bylo pozdě. Hervé Clément se zhroutil na studenou dlažbu, ruce a nohy sebou nekontrolovatelně třásly, z koutku úst vytékal pramének slin. Kočí musel napřít všechny síly, než pána dopravil do kočáru. Pak práskl do koní a ujížděl noční Paříží přímo k domu rodinného lékaře Clémentových. Lékař dal pacientovi léky na zmírnění křečí a pustil mu žilou, aby ulevil tlaku krve viditelně pulzující v naběhlých žilách na spáncích a hrdle. Pomohlo to. Křeče odezněly a Hervé Clément upadl do hlubokého spánku. Doktor jej nechal dopravit domů, kde Clémentova dcera Chloé spustila hlasitý nářek, okamžitě zburcovala všechno služebnictvo, vydala spoustu protichůdných příkazů a pak se sama efektně zhroutila. Služebnictvo muselo místo pána obskakovat ji. Hned jak přišla k sobě, nechala poslat pro kočího a vytáhla z něj, kde pán v posledních hodinách pobýval. Jakmile padlo jméno Mathildy Maréchalové, dostala Chloé záchvat zuřivosti, nevybíravými slovy nastávající macechu proklela a pak se zapřísáhla, že ta osoba už nikdy nesmí překročit otcův práh.

	

	

	
		Třicet jedna



	

	Mathilda ležela na lenošce ve svém budoáru a jejím tělem lomcoval hysterický záchvat, který se stále stupňoval. Během něj proklela svůj mizerný život, všechny Maréchalovy a především Honorii, která jí připravila peklo na zemi.

	„Nejdřív jste mě strčila pobožnůstkářské babě, která mě nutila klečet celé hodiny na modlitbách, jako bych byla jeptiška, neustále měla plnou pusu řečí o hříchu a do omrzení mi opakovala, že musím být pokorná a poslušná, jak se na dobře vychovanou slečnu sluší, pak jste mě nalákala na bohatý sňatek a provdala mě za Maréchala! Pěkné bohatství! A teď, když jsem si sama našla partii, která by mě vynesla vysoko, vy mě zničíte prohlášením, že je to můj otec! Nenávidím vás! Nenávidím vás až k smrti! Měla jste umřít už tehdy v zimě a já bych měla pokoj! Proklínám vás!“ Další slova zdusil nový záchvat zuřivého pláče, který jí nedovolil pokračovat.

	Honorie sedící jako socha v protějším křesle na ten plamenný výlev nijak nereagovala, jen nalila do sklenice vodu a podala ji naříkající mladé ženě. Hysterická slova na ni už nepůsobila, od chvíle, kdy Mathildě prozradila, že je její vlastní matka, zažila už takových scén bezpočet. Všechny byly téměř stejné. Stížnosti na mládí bez peněz a bez radosti, stížnosti na sňatek s Maréchalem, který nebyl nakonec tak výnosný, jak se obě zpočátku domnívaly. Přitom to před šesti lety vypadalo jako nejlepší řešení...

	Umírání švagrové Julietty přišlo do období, kdy Mathilda začala tlačit na svou nově nalezenou matku, aby splnila slib, který jí přede dvěma roky dala. Slib, že jí opatří bohatého manžela.

	Honorii to napadlo vlastně náhodou, když přemýšlela o tom, jak strašně se jí bude žít v bratrově domě, až on si najde novou ženu. Žádná už nebude tak laskavá a taktní jako

	Julietta. Příští paní Maréchalová nejspíš bude i hodně mladá, zámožní muži, jako byl její bratr, si nebrali žádné padesátnice, ale měli možnost výběru. A nějaká mladice se nebude ohlížet na stárnoucí švagrovou, která je v domě trpěná jen proto, že ošetřovala umírající první manželku. Tehdy Honorii blesklo hlavou, proč by tou druhou manželkou nemohla být Mathilda. S tím, že je to bratrova vlastní neteř, si nelámala hlavu, takových pokrevních sňatků už v historii bylo! Navíc cítila obrovské zadostiučinění, že zabije několik much jednou ranou. Pomstí se Jeanu Louisovi za všechna příkoří tím, že mu podstrčí za manželku právě to nežádoucí dítě, o němž nechtěl ani slyšet a které odsoudil hned po narození k smrti. Bylo jen spravedlivé, aby za to zaplatil. On dostane kukaččí mládě a Mathilda bohatého manžela, s jehož financemi bude moci nakládat, jak se jí zlíbí. O to se Honorie už hodlala postarat. Byla to ona, kdo vymyslel do detailu celý plán. Poslala Mathildu do bratrovy kanceláře, vybavila ji informacemi o tom, co na něho platí, a pak jen Jeanu Louisovi poskytla dost času a prostoru, aby se mohl do krásného děvčete zamilovat. Bylo to nakonec snadnější, než čekala. Úplně se zbláznil a choval se jako zamilovaný mladíček. V duchu cítila zadostiučinění, neboť tentokrát to byla ona, kdo tahal za nitky osudu a plánoval životy ostatních. Mathilda ji v té době poslouchala na slovo a dělala přesně to, co jí řekla. Když si ji notář Maréchal poprvé přivedl domů, sehrály žárlivou scénu a utvrdily ho tím o vzájemné nevraživosti. Vůbec ho nenapadlo, že by se mohly znát. Stejně jako ostatní považoval Mathildu za vnučku baronky Valiersové - za nemanželskou dceru jejího syna, který padl u Valmy. Tu legendu rozšířil kdysi někdo z barončiných sousedů a ani Honorie, ani baronka se ji nenamáhaly vyvrátit. Teď jim dobře posloužila. Jean Louis Maréchal měl vždycky o sobě vysoké mínění. Ani ve snu ho nenapadlo, že ho doběhne vlastní sestra, již odjakživa pokládal za primitivní. Chytře vymyslel, že když budou obě žít pod jeho střechou, žárlivá Honorie ohlídá mladičkou švagrovou jako dráb a on si tím pojistí její věrnost. Nikdy se nemohl mýlit víc. Ony dvě dál hrály svou roli o vzájemné nenávisti, respektive hrála ji pouze Honorie, Mathilda svou matku nenáviděla skutečně. Přesto pokládala za přirozené, že pro ni Honorie udělá všechno na světě. Věděla, že stará dáma trpí pocitem viny, a dokázala toho využít. Koneckonců brala si jen to, nač měla podle svého mínění právo.

	Zpočátku všechno klapalo. Notář zářil pýchou nad svou mladou manželkou, Mathilda vedla oslnivý společenský život, o němž se jí dosud ani nesnilo, Honorie měla dceru denně na očích. Spojenými silami zvládly i revoltu patnáctileté Fabieny, která mladou macechu nesnášela a právem jí nedůvěřovala. Ale byla jen slabým soupeřem, a tak se jí snadno zbavily tím, že ji poslaly do ústavu pro výchovu dívek z lepších rodin. Honorie úmyslně vybrala klášterní školu daleko od Paříže, ačkoli ve městě bylo takových ústavů hned několik. Jean Louis po důvodech nepátral, i on byl tehdy rád, že se na nějakou dobu zbaví vzdorovité dcery. Spokojená byla i baronka Valiersová, která dostala bohaté finanční vyrovnání. Bylo tak vysoké, že otupilo i její smysl pro mravopočestnost. Teď dokázala snadno zamhouřit oči nad tím, že si bývalá schovanka vodí do jejího domu milence. A zdaleka ne jediného. Honorie s trochou úzkosti sledovala nevázaný život své dcery, měla strach z její neopatrnosti, i z poživačnosti, kterou nemohla v žádném případě zdědit po ní, ale nejspíš po otci... Přestože Mathilda naléhala, Honorie jí nikdy neprozradila jeho jméno, byla si téměř jistá, že by Mathilda ve své lačnosti po penězích neváhala a vyhledala ho. Tím by na její hlavu přivolala skandál, jemuž se Honorie rozhodně chtěla vyhnout. Ne, teď už nepotřebovaly Hervého Clémenta a jeho milodary. Teď měly všeho dost. Alespoň si to dlouho myslely...

	Pak přišlo vystřízlivění. Nákladný život vyčerpal finanční možnosti notáře Maréchala a Mathilda začala zjišťovat, že jí manželství nenabízí to, co si od něho slibovala. Byli jen lepší střední vrstva a ona chtěla výš. Pořád výš... Zapomněla na laskavost a začala se chovat tak, že manžel pojal první podezření. Honorie sice dceru kryla na každém kroku, jenže

	Mathilda byla stále otrlejší a neopatrnější. A pak si Jean Louis najal toho proklatého detektiva Justa...

	Když Honorie došla v myšlenkách až sem, povzdychla si. Justem to všechno začalo. Po jeho vstupu na scénu se starý život zhroutil! A přišlo to, co nevyhnutelně přijít muselo!

	Všimla si, že Mathilda už nepláče, teď jen ležela a ramena se jí otřásala křečovitými vzlyky. Stojací hodiny v rohu ukazovaly třetí hodinu noční. Dům spal, jen ony dvě bděly se svým dávným tajemstvím.

	Honorie dál ztuhle seděla v křesle a čekala, až se Mathilda vypláče a bude zase schopna poslouchat. Musely vymyslet další krok. Ještě tuto noc. Nesměla sem chodit příliš často, vzbudila by pozornost, a to si nemohly dovolit. Honorie sem ostatně nechodila ráda, za celou dobu Mathildina života pod touto střechou tu byla snad jen pětkrát. A to vždy po předchozím písemném ohlášení. Dnes poprvé porušila tuto zásadu a přišla neohlášena, jen aby překazila to bezbožné spojení.

	Mathilda se konečně posadila, opuchlý obličej omyla studenou vodou a rozcuchané vlasy si stáhla do velkého uzlu.

	„Tak co jste vymyslela?“ zeptala se nepřátelsky. „Je vám jasné, že teď, kdy jste mi překazila bohatou budoucnost, jsem zase tam co po Maréchalově smrti? To znamená skoro na mizině?“

	„Kdybyste mě, Mathildo, poslechla a vyčkala...,“ začala Honorie, ale dcera ji nenávistně přerušila: „Přestaňte konečně s tou obehranou písničkou! Neudělala jste nic a neuděláte ani teď! Jak byste mohla! Vždyť tady sedíte jako krtek v díře! Nechodíte do společnosti! Nemáte žádné styky! Jak byste mi asi chtěla opatřit nějakou slušnou budoucnost! Jak byste mi chtěla najít nového bohatého manžela? Nebuďte směšná a přiznejte pravdu! Nedokážete nic!“

	Honorie se ztěžka zvedla. „Teď skutečně nemůžeme dělat nic než čekat. Hervé Clément slíbil, že se ozve, aby se o tebe postaral. A já dohlédnu na to, aby tě neošidil. Teď, když zná pravdu, nemusím se už na nic ohlížet. Neboj se! Dá ti stejně slušné věno, jaké dal své manželské dceři! Já už se o to postarám!“ Byla tak unavená a rozrušená předchozími událostmi, že své dceři tykala, ačkoli jindy dodržovala vznešenější vykání, na kterém Mathilda trvala.

	Mathilda si toho všimla, ale neřekla nic, jen se pohrdavě ušklíbla.

	Dívala se na ni s odporem - na starou, ošklivou a nemotornou ženu, která byla nepochopitelnou hrou osudu její matkou, a cítila přitom jen prázdno a bezmocnou zlost. Aby vzal čert ji i všechna její trapná tajemství. Kdyby jí už tehdy před léty řekla pravdu, mohlo být všechno jinak. Dokázala by zmáčknout Hervého Clémenta mnohem účinněji. Ta hloupá, stará husa! Vždycky si myslí, že je chytřejší než ona. Nahlas řekla jen: „Běžte už! A nechoďte sem dřív, než budete něco vědět! Nechci vás tady! Ještě by si toho mohl někdo všimnout!“

	„Všichni spí,“ řekla Honorie cestou ke dveřím. „I ta vaše zvědavá komorná Agáta. Poslala jsem ji pryč hned, jak mi otevřela! Sbohem!“

	Mathilda neodpověděla a Honorie po chvilce vyčkávání otevřela dveře a ztěžka vyšla ven.

	Sotva její kroky dozněly, vyloupla se ze stínu závěsu Agáta a po špičkách vycouvala k tajným dvířkům. Obličej jí zářil spokojeností, že vyslechla to ohromující tajemství. Jako správná komorná věděla, že není nad to mít na své pány něco v ruce. Všechno se někdy může hodit! Ani netušila, jak brzy se o tom přesvědčí na vlastní kůži.

	Po Honoriině odchodu seděla Mathilda hodnou chvíli na posteli s očima upřenýma do prázdna a mozek jí horečně pracoval. Hervé Clément byl jako budoucí choť ztracen. I když jí vyplatí slíbené věno, ona potřebuje manžela a společenské postavení. Je třeba kout železo, dokud je žhavé. Hned zítra bude muset zařídit setkání s tím druhým, nedávno odmítnutým nápadníkem. Byl jím armádní dodavatel Theodor Roussilon, starý mládenec, jehož vynesla vzhůru Napoleonova tažení. Dodával levné boty, které se ve vlhku rozpadaly, nekvalitní sukno na uniformy, plesnivé maso pro polní kuchyně a mouku prolezlou červy. Vojáci jemu i dalším podobným podnikatelům pustě spílali, a kdyby je dostali do rukou, na kusy by je roztrhali. Ale vojáci byli daleko a každá další bitva vyžadovala nové zásoby, nové uniformy a nové boty. Theodora Roussilona nezajímali ani vojáci, ani války, byl podnikatel a obchodník a jeho jediným zájmem byl zisk. Mathilda Maréchalová dobře věděla, že Roussilon nemá takové postavení a způsoby jako Hervé Clément a nepožívá ani polovinu jeho vážnosti, ale přijímali ho v nejvyšších kruzích a jeho majetek patřil k největším v zemi. Provdat se za něj bylo pořád terno, zvláště v této ošemetné situaci. A pokud si za ni ještě nenašel náhradu... Bosa přešla k psacímu stolu a napsala dlouhý, srdcervoucí list, v němž naznačila, že málem udělala osudovou chybu, když zvolila Hervého Clémenta, a ne toho, k němuž ji táhlo srdce víc. Roussilona oslovovala jako drahého přítele a žádala o shovívavost ke svému slabému ženskému srdci. Pak dopis zapečetila, dopila zbytek šampaňského a šla spát.

	

	

	
		Třicet dva



	

	Honorie Maréchalová čekala dva dny, a protože se Hervé Clément neozýval, napsala krátký dopis, v němž ho vyzývala k splnění slibu. Dopis zůstal bez odezvy. Napsala další, mnohem tvrdší list a posla pověřila, že musí počkat na odpověď. Vrátil se zpět i s dopisem a vyřizoval, že pan státní sekretář nikoho pro nemoc nepřijímá a jeho dcera madam Chloé Beauchampová vzkazuje, že její otec si už žádné dopisy od Maréchalů nepřeje.

	Než se stačila Honorie rozhodnout, co dál, vyšla ve všech novinách zpráva o nečekaném úmrtí Hervého Clémenta a nabubřelé nekrology vyplnily hlavní část společenské rubriky.

	Pohřbu se ani Honorie, ani Mathilda nezúčastnily, protože den po úmrtí Hervého Clémenta obdržela madam Maréchalová list od Chloé, v němž jí Clémentova dcera vyhrožovala, že pokud se ukáže na pohřbu, ona osobně ji přede všemi obviní z hlavního podílu na otcově smrti. Upozorňovala, že nemá žádné zábrany a bude jí přímo potěšením vyvolat skandál, po němž bude Mathilda navždycky znemožněna.

	Tím padla poslední naděje, jak vyřešit Mathildinu nepříznivou finanční situaci, neboť armádní dodavatel Theodor Roussilon jako ženich už nepřicházel v úvahu. Mathildin srdceryvný dopis s ním ani trochu nepohnul. Napsal jí, že poté, co ho odmítla a začala se ukazovat ve společnosti s Hervé Clémentem, našel si náhradu v podobě roztomilé, teprve devatenáctileté vdovy po bohatém dovozci kávy. Mathildě doporučil, aby své nestálé srdce zaměřila jiným směrem. Ten dopis byl tak neomalený, že v Mathildě vyvolal záchvat zuřivosti, který odnesla komorná Agáta. Mathilda dopis roztrhala na malé kously a rozházela po celém pokoji. Pak Agátě poručila, aby je sesbírala a spálila v krbu. Když se jí zdálo, že se komorná nesnaží dost rychle, hodila po ní slonovinový kartáč na vlasy a mířila tak dobře, že jí rozsekla tvář. Když si naříkající služka stěžovala na takovou nespravedlnost, popadla bičík na koně a začala ji tlouct hlava nehlava. Tím se jí poněkud ulevilo, záchvat zloby vyvolaný Roussilonovým dopisem pominul.

	Agáta se už dávno přestala bránit, bez hnutí ležela na zemi a oběma rukama si zakrývala tvář.

	„Vstaň!“ poručila Mathilda, a když se komorná nepohnula, znovu ji švihla bičíkem. „Vstaň, nebo budeš litovat! Už mám dost tvé neposlušnosti a drzosti! Mám dost všeho! Zvedni se a dodělej, co jsem ti poručila! A jestli se ti to nelíbí, tak se seber a táhni!“

	Agáta se ve strachu ani nepohnula a v Mathildě se znova zvedla vlna zlosti. „Tys neslyšela? Tak dobře! Seber se a táhni z domu! Okamžitě!“

	„Přece mě nemůžete vyhodit,“ vzlykala služebná.

	„Že nemůžu? Co si vůbec o sobě myslíš? Že jsi nepostradatelná? Takových jako ty můžu mít dvanáct do tuctu. Zmiz mi z očí!“

	„Ale paní...“

	„Zmiz!“

	V komorné se poprvé zdvihl plamínek odporu. „Chcete mě vyhodit po všech těch letech, kdy vám věrně sloužím?“

	„Vypadni, slyšíš, vypadni!“

	V Mathildě vztek potlačil soudnost. Už vůbec nešlo o banální provinění, potřebovala si na někom zchladit žáhu za ty dvě ztracené příležitosti a Agáta byla právě po ruce. „Vypadni!“

	„Abyste nelitovala, paní!“

	Mathildě se zdálo, že snad sní. Ta holka si dovolila jí vyhrožovat! Bičík znovu zasvištěl, ale to už komorná utíkala pryč. Mathilda zvonkem přivolala Augustina, který dohlédl na to, aby si Agáta sbalila věci a do půlhodiny opustila dům. Hned nato madam poručila propustit i pomocnou služebnou sílu z kuchyně, jakousi vzdálenou Agátinu příbuznou, kterou přijala na její přímluvu a kvůli které kdysi vyhodila starou chůvu Celestu. Po té nečekané bouři se vyděšené služebnictvo snažilo vyplnit každé panino přání dřív, než bylo vysloveno; představa vyhození ze služby všechny bez rozdílu děsila. Ještě týž den si Mathilda vybrala mezi služkami novou komornou - mladou a vyplašenou dívku Beátu -a začala ji zacvičovat do nové práce. Neobešlo se to bez křiku a ran kartáčem na vlasy, po nichž měla nebohá dívčina ruce plné modřin.

	Další den se Mathilda sebrala a znovu vyrazila do společnosti, aniž o tom ztratila jediné slovíčko s Honorií. Po fiasku s věnem od Hervého Clémenta ji zcela ignorovala.

	

	

	
		Třicet tři



	

	Fabiena netušila, co se děje. Honorie ji přestala hlídat a zrušila i zákaz vyjíždět s paní Coletovou. Využila toho. Zhlédla několik vojenských přehlídek na Martově poli, zúčastnila se slavnostní mše v katedrále Notre Dame, navštívila výstavu obrazů malíře Davida, které laskavě zapůjčila císařská rodina, byla na dvou premiérách ve dvou různých divadlech, prostě si užívala svobodného života se vším, co nabízel. Honorii vídala jen každý den u večeře, zřídkakdy u snídaně, neboť stará dáma si většinou nechala nosit ráno jídlo do pokoje. Mathildu nespatřila vůbec. O tom, že zemřel Hervé Clément se dověděla s několikadenním zpožděním ze starých novin připravených u krbu na podpal. Pomyslela si, že teď se Mathilda nebude mít s kým ukazovat ve společnosti, a vzápětí to pustila z hlavy.

	O to víc ji překvapilo, když o dva dny později potkala Mathildu u Grandierů, kde se konal večírek u příležitosti povýšení pána domu. Císař propůjčil za dlouholeté služby Grandierovi titul hraběte z Rospoli a k tomu pochopitelně důchody z výše zmíněného panství. Synovec pána domu René, který ten večer dělal Fabieně společníka, jí prozradil, že Rospoli leží někde na jihu Itálie, není příliš velké, ale výnosy z něj jsou slušné. Také ji ujistil, že se Grandierové na své nové panství určitě nebudou stěhovat, dokonce je nejspíš ani neuvidí, důchody bude posílat správce.

	Fabienu napadlo, jestli o tom ví Emina, která teď byla v jižní Itálii na svatební cestě.

	René Grandier jí začal popisovat Rospoli, jako by je znal odjakživa, ale ona ho přestala vnímat, protože v tu chvíli zahlédla ve vedlejším salonku Mathildu zabranou do hovoru s hostitelem. Vypadalo to, že pláče, skláněla hlavu, téměř si ji opírala o Grandierovo rameno a on ji ze své výše utěšoval a uklidňoval. Fabienu napadlo, že tohle umí Mathilda opravdu skvěle - vzbuzovat pocit, že potřebuje někoho silného, aby ji slabou a křehkou bránil. A Grandier to očividně dělal rád. Litovala, že nemůže slyšet srdceryvná slova, která Mathildě proudila z úst. Věřila ale, že tak světaznalý muž a navíc soudce Nejvyššího soudu se nenechá obalamutit průhlednou komedií, kterou mu Mathilda předváděla. Ale měla ještě málo zkušeností, netušila, jak důrazným argumentem jsou slzy v kombinaci s důvěrnou blízkostí svůdného, rozvitého ženského těla. I Grandier byl jen muž a vdovec.

	Jste jediný přítel, který mi zůstal,“ vzlykala Mathilda do Grandierova kapesníku. „Vloni jsem ovdověla a teď mi smrt znovu vzala naději na nový život! Jsem tak nešťastná, že bych nejraději zemřela také! A ještě ke všemu mě Hervého děti nenávidí. Nesměla jsem ani na jeho pohřeb...“ Další slova zanikla v zoufalém pláči a Grandier ji raději odvedl do vedlejšího pokoje, aby se tam mohla ze svého žalu vyplakat. Všimla si toho nejen Fabiena, ale i většina přítomných, kteří si okamžitě začali vyměňovat vědoucí, pobavené i pobouřené pohledy. Její důvěrné chování k hostiteli pokládali za značně nevhodné.

	Mathildě to bylo jedno. Potřebovala vlivného a bohatého muže jako ochránce. Teď už nešlo o budoucího manžela, stačilo, když najde někoho, kdo ji zase vyzvedne na výsluní a bude platit její účty. Byla ochotná stát se milenkou kohokoli, ale Grandier byl ze všech nejlepší. Věděla, že tentokrát hodně riskuje, ale kořist stála za to. Armádní dodavatel Roussilon nesahal Grandierovi ani po kotníky. A brzy se ukázalo, že zvolila správný postup. Na Grandierův večírek přijela najatou drožkou, domů odjížděla po půlnoci hostitelovým nej-lepším kočárem s čerstvým hraběcím znakem na dveřích, livrejovaným kočím a čtyřmi lokaji. V dalších dnech se tyto návštěvy opakovaly a prodlužovaly.

	

	

	
		Třicet čtyři



	

	Pršelo. Poručík Julien Leblanc klusal v čele oddílu úzkým horským údolím podél jakési bezejmenné říčky, která ani nebyla na vojenských mapách. V duchu proklínal Itálii i deštivé dubnové počasí, proklínal všechny povstalce a vzbouřence i své vrchní velení, které ho vybavilo mizernou mapou. Už třetí den se pohyboval se svými vojáky v benátské oblasti. Byl tu na přímý císařův rozkaz, neboť před několika dny poručil Napoleon italskému místokráli, svému nevlastnímu synu princi Eugénovi de Beauharnais, aby okamžitě skoncoval s bandity v místních horách. Julienův oddíl husarů představoval posilu do prořídlých řad vládního vojska. To se skládalo z italských a francouzských pěšáků doplněných několika jezdeckými oddíly. Tyto rychlé kolony byly vytvořeny už loni v místech s nejsilnějším protifrancouzským odporem. V Římě a okolí je zformoval generál Miollis, pod jehož velením Julien loni na podzim bojoval. Stejné kolony nařídil císař vytvořit i v Toskánsku, kde vládla jeho sestra velkovévodkyně Elisa. Tato opatření však nebyla příliš účinná, protifrancouzský odboj, který provládní politici důsledně označovali jako banditismus, mohutněl stále víc. Ohniska utlumená v okolí Říma a v Toskánsku vzplála teď nejsilněji právě v benátské oblasti. Císařova trpělivost byla u konce. Julien, který se loni pod Miollisovým velením osvědčil, spadal nyní se svým oddílem husarů pod přímé velení prince Eugéna a očekávaly se od něj rychlé a viditelné výsledky. Včera se jeho muži střetli s menší skupinou povstalců, rozprášili je a hlouček posledních pronásledovali vysoko do hor. Protože se začalo stmívat, Julien další stíhání zastavil. Nechtěl hnát své muže do pasti. Zdejší hory byly plné úkrytů, obyvatelstvo nepřátelské. Už pouhé doplňování zásob bylo spojeno s četnými problémy. Julien vůbec nepochyboval o tom, že většina obyvatel je s bandity ve spojení, každý dospělý muž v tomto kraji vlastnil zbraň a nenáviděl Francouze. Byl proto neustále ve střehu, stavěl silnější hlídky než obvykle a nedovolil vydat vojákům příděl kořalky, přestože noc byla velmi chladná. Muži se neodvážili nahlas reptat, ale v hloučku, který se vytvořil kolem jediného ohně, to vřelo nespokojeností. Přesto poručíkovo nařízení splnilo účel, v noci odrazili silný, dobře organizovaný útok povstalců, aniž byl někdo z mužů vážněji raněn.

	Ráno vyrazili na cestu ještě před úsvitem, podle mapy měli před polednem dojet do vesnice Gaetano, kde se měli spojit s místním oddílem domobrany, vedené údajně jakýmsi francouzským diplomatem. Poručík se k té informaci stavěl skepticky, neznal mnoho diplomatů, kteří by dokázali vládnout šavlí a pistolí stejně dobře jako jazykem. Snad jedinou výjimkou byl Armand de Caulaincourt, bývalý velvyslanec v Rusku a císařův oblíbenec. Ostatní diplomaté, které měl Julien možnost poznat, byli salonní panáci. Určitě to dopadne tak, že místo slíbené posily bude muset ještě opatrovat diplomata a jeho družinu. Neměl z toho radost už proto, že dál měli postupovat společně a zítra dopoledne dorazit na místo hlavního útoku. Jmenovalo se Rocca Bianca a leželo vysoko v horách pod rozeklaným vrcholem, který se zdálky podobal orlímu zobáku. Podle průzkumu se právě tam měly nalézat hlavní síly odporu, které měly z druhé strany obklíčit oddíly vedené generálem Ronsinem.

	Pomalu se blížilo poledne a po žádné vesnici nebylo ani stopy. Pršelo a nálada mužstva klesla k bodu mrazu. Julien vyslal dopředu už dvě hlídky, ale obě se vrátily s nepořízenou. Dal příkaz k zastavení a právě se chystal vyrazit na průzkum sám, když se zprava ozvalo několik výstřelů. Následovaly další a vzápětí se rozpoutala přestřelka. Cvičené ucho vojáka dokázalo rozlišit zvuk vojenských karabin od dunivého třesku obstarožních ručnic a suchého práskání loveckých pušek, které vlastnili povstalci. Julienovi blesklo hlavou, že měl pravdu - diplomat a jeho salonní skupinka se dostali do problémů. Ale byl to skutečně jen záblesk, situace si nežádala úvahy, ale činy.

	„Kupředu!“

	Z mužů naráz spadla únava a omrzelost. Konečně byli ve svém živlu; rychlí, divocí, nedočkaví. Pobídli koně a tryskem vyrazili vpřed.

	Zvuk boje je dovedl do vesnice schované v zalesněné úžlabině, kde se zoufale bránili muži v uniformách proti obrovské přesile banditů. Husaři se mezi ně vřítili a způsobili v jejich řadách dokonalý chaos. Poměr sil byl naráz vyrovnán a vycvičená jednotka brzy získala převahu. Bandité začali ustupovat. Poručík vydal rozkaz k pronásledování a jeho jezdci odřízli ustupujícím cestu do hor. Tam se vojenské štěstí zase obrátilo, neboť neustávající déšť změnil úzkou prašnou cestu v blátivou klouzačku, na níž se husarům špatně manévrovalo. Jejich koně se smekali a bořili, úzká cesta znemožňovala hromadný útok. Nakonec došlo na boj muže proti muži. Zářivé husarské uniformy byly brzy obaleny blátem, takže se příliš nelišily od režných hnědavých halen banditů.

	Julien nečekal, že by ti „diplomaté“, jak jim v duchu pohrdavě říkal, přišli jeho mužům na pomoc. Když vyrážel s husary za bandity, všiml si, že přepadený oddíl zůstal ve vsi. Zřejmě už do další bitvy neměli síly, raději si ošetřovali rány a počítali padlé. Soudil, že se mezi nimi nenajde nikdo, kdo by měl odvahu v boji pokračovat. Mýlil se.

	V jedné z potyček uklouzl tak nešťastně, že se mu zbraň zaklínila pod tělem a on na okamžik zůstal nekrytý. Jakýsi řvoucí vousatý bandita se na něho vrhl s dlouhým nožem v ruce, ale ruka s šavlí, která se vsunula mezi něj a Julienovu hruď, útok lehce odrazila. Vzápětí byl Julien na nohou a s překvapením zjistil, že jeho zachráncem není některý z jeho mužů, ale zcela cizí člověk. Vysoký, černovlasý, se zářivě modrýma očima a bezstarostným úsměvem.

	„Díky, pane!“

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděl cizinec. Na další zdvořilosti nebyl čas, kolem zuřil nemilosrdný boj. Chvíli bojovali bok po boku, dvakrát si kryli záda a Julien k svému překvapení zjistil, že ten muž zachází se zbraní jako rodilý voják, navíc měl v držení těla jakousi přirozenou eleganci a lehkost dobrého šermíře.

	Nakonec se husarům podařilo odříznout bandity od přístupu ke vsi a zatlačit je hlouběji mezi balvany nad strmým úbočím kopce.

	Julien shromáždil své muže a poručil, aby zhotovili nosítka pro raněné a padlé. Dalším vojákům nařídil, aby sebrali veškeré odhozené zbraně, a přitom si všiml, že jeho zachránce dělá totéž. Byl obklopen poměrně početným oddílem, který ho na slovo poslouchal, a Julien v duchu odvolal své předchozí urážlivé domněnky o salonních diplomatech.

	Když jeho muži odešli splnit rozkazy, vykročil cizinec k Julienovi.

	„Rád bych vám poděkoval za pomoc, poručíku. Přišla nám skutečně vhod. Dovolte, abych se představil. Jsem Sebastian de Braie, zmocněnec prince Eugéna pro tuto oblast. Druhá polovina mého oddílu je ještě někde v údolí. Měli nám krýt záda, ale postupovali zřejmě pomaleji, než měli. My jsme navíc narazili na přesilu v místech, která měla být podle průzkumu zcela bezpečná. Ještě jednou díky.“

	Julien se představil a znovu zopakoval díky za rychlou akci pana de Braie, která mu zachránila když ne život, tak určitě zdraví. Sebastian de Braie jakékoli díky velmi zdvořile odmítl.

	Společně pak sestoupili zpět do vesnice, kam mezitím dorazil opožděný oddíl. Co nestihli v bitvě, hodlali si zřejmě vynahradit teď. Na stromě uprostřed vsi už visely dvě oprátky a vojáci právě přiváděli jakéhosi starce a dívku s rukama spoutanýma za zády. Ostatní vesničané se pod dohledem vojáků museli shromáždit kolem, aby popravě přihlíželi.

	V Julienovi se vzedmula vlna nevole. To, co se tu chystalo, bylo barbarské a odpudivé. Byli vojáci, ne kati. Chystal se zasáhnout, ale pan de Braie ho předešel.

	„Co se to tu děje?“ Jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem, po předchozí laskavosti v něm nebylo ani památky.

	Všechno naráz ztichlo. Jakýsi důstojník v italské uniformě, který zřejmě velel opožděnému oddílu, vystoupil vpřed.

	„Jsou to zrádci. To oni ukrývali ve svém domě bandity. Našli jsme důkazy!“ Na dotvrzení svých slov hodil na zem před starce pušku s krátkou hlavní, typickou zbraň povstalců, a dvě mačety s ostřím vybroušeným do špice. Hlouček vesničanů se zavlnil a zahučel. Důstojník přesto pokračoval: „Proto jsem rozhodl, že pro výstrahu budou pověšeni! Ostatní si pak rozmyslí ukrývat bandity!“

	„Opravdu? Tak vy jste rozhodl!“ Z hlasu pana de Braie zavanul mráz. „Přiznali se?“

	„Zapírají, ale důkazy hovoří jasně.“

	Julien sledoval, jak jeho společník přistoupil ke starci a dívce a čistou italštinou se jich začal vyptávat. Ke své lítosti mu dobře nerozuměl, jeho znalosti této řeči byly jen průměrné. Když pan de Braie skončil, pokynul nejbližším dvěma vojákům, aby zajatcům sejmuli pouta, a pak několika slovy rozpustil zástup. Ve chvíli bylo prostranství uprostřed vsi prázdné.

	Důstojník, který předtím nařídil popravu, byl rudý vzteky, ale když se pokusil promluvit, pan de Braie ho odkázal do patřičných mezí:

	„Jsem vrchním velitelem této skupiny! Moji muži bojují proti banditům, ne proti starcům a dětem! Pokud by se něco takového mělo opakovat, postarám se o to, abyste byl degradován! Odchod!“

	*

	Když pak seděli u ohně, zeptal se Julien: „Co vám řekli ti dva?“ 

	„Totéž co vždycky. Nic neviděli, o ničem nevědí.“ 

	„Takže jsou nevinní.“

	„Samozřejmě že ne. Všichni ukrývají povstalce. Vždyť jsou jedni z nich. Otcové, bratři, strýcové. Musel byste pověsit většinu italského venkova. Kdysi jsme byli v této zemi vítáni, teď už ne. Nenávidí nás. Ale všichni tu musíme žít. Tak se jen snažím, aby to žití bylo jakž takž snesitelné.“

	„Jste zvláštní velitel,“ řekl Julien.

	Modré oči zablýskly v pobaveném úsměvu. „Vy také, příteli. Viděl jsem, jak jste se zatvářil na tu šibenici.“ Julien zaváhal, ale pak řekl: „Jsem přesvědčen, že když člověk jednou překročí onu hranici mezi vojákem a katem, už není cesty zpátky. A já jsem voják. Jsem připraven postavit se jakémukoli nepříteli. Kdekoli, kam mě pošlou. Ale ten nepřítel musí mít zbraň a... kalhoty!“

	Pan de Braie se znovu mírně pousmál. „Vaše názory jsou mi sympatické, pane Leblancu.“ Pak natáhl ruku dozadu do tmy a podal Julienovi opletenou láhev. „Trochu vína? Je vynikající. Z bývalých dóžecích sklepů.“

	„Rád.“

	Seděli u ohně, popíjeli poklidně, ba přímo s rozkoší tmavorudé víno, jako by se potkali kdesi uprostřed Francie, a ne na nepřátelském území, kde mohla každou chvíli přiletět ze tmy kulka.

	Kamenná vesnice za jejich zády byla temná a tichá jako hrob. Přestalo pršet, vítr rozehnal mraky, vzduch voněl jarem.

	Když skončí boj a zabíjení, je touha po životě opravdovější a živelnější. Julien Leblanc to alespoň tak cítil. Když zavřel oči, ještě pořád viděl krev a slyšel ryk bojové vřavy. To bylo stejné po každé bitvě. Ale tentokrát kdesi v hloubi duše měl uloženou vzpomínku na odvážnou dívku s přímým pohledem a nezáludným úsměvem... Vzpomínku čistou a posilující. Seděl u ohně stovky mil od Paříže, před očima měl obraz Fabieny Maréchalové a cítil zoufalou touhu se jí alespoň konečky prstů dotknout. Nic smyslného, jen něha a půvab a čistota jako protiváha realitě. Jen sen...

	Snil dlouho uprostřed spícího ležení, kde noční klid rušilo jen přecházení zesílených hlídek. Uprostřed toho snění mu poprvé blesklo hlavou, že by nemusel být vojákem navždy. Jednou všechny války skončí...

	Druhého dne ráno byla kamenná vesnice na úbočí hory prázdná. Zmizel nejen stařec a dívka zachráněná zpod šibenice, zmizeli úplně všichni včetně nemluvňat.

	Spojené vojenské oddíly dál postupovaly podle plánu, v noci se utábořily na bezpečném místě a druhého dne dopoledně obklíčily povstalce nad Rocca Bianca. Vojáci generála Miollise postupovali z druhé strany a sevřeli tak bandity do kleští. Pozdě odpoledne byli vzbouřenci rozprášeni.

	Poručík Julien Leblanc odjel se svými husary do Benátek, kde byl vyznamenám samotným místokrálem Eugénem, a druhého dne vojenským rozkazem povýšen na kapitána. Během svého krátkého benátského pobytu zůstal hostem Sebastiana de Braie a jeho půvabné choti Laury.

	Pátý den po bitvě u Rocca Bianca přišel rozkaz k návratu do Francie. Připojil se ke svému pluku, který se formoval na jihu. Stále ještě nepadlo oficiální prohlášení o válce s Ruskem, ale ve vojsku se o ní mluvilo zcela otevřeně a všichni jen čekali na konečný rozkaz. Kurýři přinášeli nové zprávy tak rychle, že sotva stačili měnit koně, a ve vzduchu viselo hmatatelné napětí.

	O dva dny později dostal kapitán Leblanc rozkaz, aby s deseti vojáky poskytl doprovod dvěma cizincům. Oficiálně nevěděl, o koho se jedná. Po straně se doslechl, že to jsou angličtí bankéři, kteří byli ve spojení s holandskými finančníky napojenými přímo na ministra policie Fouchého. Každá nová válka stála spoustu peněz, vezmi kde vezmi. Francie teď byla velmi chudá, zvláště tady na jihu panoval krutý hlad. Jen v Marseille bylo plných deset tisíc rodin zapsáno na podpůrných listinách. To představovalo dobrou polovinu města, kde v současnosti žilo devadesát tisíc lidí. A císař sháněl u svých nepřátel Angličanů peníze na válku s Ruskem!

	Julien zvyklý na podobná poslání vybral deset spolehlivých mužů a vyrazil do přístavu, kde už čekali dva mlčenliví cizinci. Tentokrát nedostali k dispozici žádný kočár, akce měla proběhnout co nejrychleji. Cestovali proto koňmo, téměř bez přestávek, skryti pod dlouhými vojenskými plášti.

	O tom, jestli je bude doprovázet i zpátky, Julien nevěděl. Další rozkazy měl obdržet až po příjezdu do Paříže.

	

	

	
		Třicet pět



	

	Po návratu ze svatební cesty se Fabiena a mladá paní Goudalová staly téměř nerozlučnou dvojicí. Nevynechaly jedinou divadelní premiéru, jediný vojenský koncert pod širým nebem, jediný maškarní ples. Jediné, čemu se vyhýbaly, byl pobyt v Grandierově domě, kde byla denním hostem Mathilda Maréchalová. Stejně tak se vyhýbaly i vyslovení jejího jména. V těch šťastných jarních dnech pro ně Mathilda Maréchalová neexistovala.

	Večer měly jít Fabiena s Eminou do divadla. Noviny pochvalně psaly o výkonu slečny Paulínové v Cyranovi a ony se shodly, že něco takového prostě musí vidět. Doprovázet je měli Eminin manžel Jean a bratránek René Grandier. Všichni společně seděli v saloně a čekali na Eminina otce, který je obvykle touto dobou přicházel pozdravit. Někdy s nimi vypil sklenku vína, někdy jen prohodil pár slov. Byl to rituál, který otec a dcera dodržovali i po Eminině sňatku. Proto teď byla mladá paní poněkud nervózní, otec se opozdil a kočáry čekaly. Komorník Eduard oznámil, že pan hrabě přijel už před dvěma hodinami, poručil, aby ho nikdo nevyrušoval, a odešel rovnou do pracovny, kam ho doprovázela jakási žena.

	„Jaká žena?“ dotazovala se Emina netrpělivě. „Je to někdo ze známých?“

	„Ne, madam. Zcela neznámá osoba.“

	Emina pokrčila rameny. „Zřejmě se jedná o něco úředního. Uvedla ta dáma nějaké jméno?“

	„Ne, madam. Dala mi jen zapečetěný lístek, abych jej panu hraběti odevzdal.“ Komorník malinko zaváhal a dodal: „Když madam dovolí, nejednalo se o dámu.“

	Emina povytáhla obočí. „Jak prosím?“

	„Nebyla to dáma, ale nejspíš nějaká služebná. Byla tu ostatně už včera, ale pana hraběte se nedočkala. Dnes přišla znovu a nedala se odbýt. Vypadala, dá-li se to tak říci, velmi odhodlaně.“

	Emina se bezmocně usmála. „Nejspíš se dnes budeme muset bez otcovy společnosti obejít. Přesto bych se s nim ráda rozloučila. Eduarde, vyřiďte mu, že čekáme.“

	„Jak si madam přeje.“

	Minuty plynuly, komorník se nevracel. Jindy by Emina nebyla tak netrpělivá, do divadla většinou přicházela až před druhým jednáním, ale dnes ji zajímal výkon Paulínové v prvním, a tak se rozhodla, že na otce čekat nebude. Na její pokyn se malá společnost zdvihla k odchodu.

	Když scházeli po schodišti, všimli si ženské postavy zahalené v plášti. Na hlavě měla čepec, který jí zčásti zakrýval tvář. Jakmile je spatřila, couvla zpět do chodby vedoucí ke Grandierově pracovně a otočila hlavu do stínu. Fabiena ji přesto poznala.

	„Agáto?“

	Žena se chvatně otočila a beze slova se rozběhla tmavou chodbou pryč.

	„Ty ji znáš?“ zeptala se Emina překvapeně.

	Fabiena hleděla za utíkající postavou. „Myslím, že je to Mathildina komorná. Tedy, bývalá komorná.“

	„Počkejte tady!“ Emina je nechala stát na schodišti a vyběhla těch několik stupňů zpět. Dveře otcovy pracovny byly otevřené. Raymond Grandier seděl za stolem, na němž ležely jakési papíry, a ve tváři byl bledší než obvykle. Když spatřil dceru, shrnul papíry do otevřené zásuvky a zaklapl ji jako student přistižený při opisování.

	„Potřebujete něco, Emino?“

	„Ne, tatínku, chtěla jsem se jen rozloučit.“

	Pokusil se o bezstarostný úsměv. „Omlouvám se, Emino, ale zapomněl jsem, kolik je hodin. Už odcházíte?“

	„Ano, papá.“ Zaváhala, ale pak se opatrně zeptala: „Stalo se něco?“

	Vstal, zamkl zásuvku a klíč vložil do kapsy. „Samozřejmě že ne. Proč se ptáte?“ Nemohla mu říct o Agátě, mezi dcerou a otcem nikdy nepadlo jméno Mathildy Maréchalové, to bylo tabu, které oba bez jakékoli domluvy respektovali.

	„Jen jsem měla starost.“

	„Zbytečnou. Bavte se dobře, Emino.“

	Nastavila mu čelo k políbení a odešla, uklidněna jeho nevzrušeným chováním. Počkal, dokud venku nezarachotila kočárová kola, a pak se pomalým, ztěžklým krokem vydal do svých pokojů.

	Mathildu našel v budoáru vedle ložnice. Ležela v nedbalkách na pohovce, mlsala čokoládové bonbony a četla. Jakmile ho uviděla, odhodila bonboniéru i knihu a spěchala mu vstříc. „Raymonde, konečně!“

	Díval se na ni se zatrnutím, byla tak krásná. Její něžný úsměv připomínal anděla, oči zářily upřímností a láskou. Překrásné stvoření, které mu ještě v minulých dnech připadalo jako úžasná výhra osudu. Byla tak jemná, tak stydlivá, tak okouzlující ve své bezbrannosti. Nebyl zvyklý plýtvat city, jeho povolání ho naučilo nedůvěře a opatrnosti, přesto cítil, že se mu stává blízkou a téměř nepostradatelnou, a byl na nejlepší cestě se do ní zamilovat. Na krátký okamžik se jako tonoucí stébla chytil možnosti, že to, co mu prozradila její bývalá komorná, není pravda. Poslední, zoufalou minutu tomu chtěl věřit. Ještě okamžik...

	Položila mu ruku kolem krku, přitiskla se k němu a políbila ho na tvář.

	„Kde jste byl tak dlouho, Raymonde? Stýskalo se mi.“ Její parfém byl jemný a sladký stejně jako ona. „Měl jste mnoho povinností?“

	„Ano. A, bohužel, samé nepříjemné.“

	Okamžitě vycítila, že není něco v pořádku, neobjal ji, nepolíbil jako jindy.

	Přestala se k němu tisknout a o krok ustoupila. „Stalo se něco?“

	Upřel na ni soudcovský pohled a zeptal se přímo: „Znáte ženu jménem Agáta Picotová?“

	Bylo to, jako by ji udeřil. Na tváři jí vyskočil ruměnec. Uhnula očima, ale rychle se vzpamatovala. „Koho?“

	V té chvíli věděl, že je vinna. Viděl to už tolikrát. Uhýbavé oči, zmatek, koktání přistiženého lháře... Až se mu z toho udělalo nevolno. Proč právě ona...

	„Koho?“ opakovala a její hlas zazněl jistěji; vzpamatovala se z prvního šoku a byla připravena bojovat.

	Cítil se trapně, ale nemohl couvnout, musel celou záležitost dovést do konce a pak ji uzavřít jednou provždy.

	„Raymonde...“

	„Ne, madam!“ To formální oslovení znělo jako prásknutí bičem. Ještě jste mi neodpověděla. Znáte Agátu Picotovou?“ Mlčela.

	„Abych vám osvěžil paměť, ta žena za mnou dnes přišla, tvrdila, že je vaše bývalá komorná, a pak mi předložila důkazy o vašem soukromém životě. Když budu velmi mírný, označím je jako skandální.“

	Z Mathildiných tváří se vytratil ruměnec. Přesto se nehodlala vzdát.

	„Je pravda, že jsem nedávno propustila drzou komornou, která neplnila své povinnosti a navíc mi začala vyhrožovat! Raymonde, snad byste nevěřil takové osobě, která mě z pomsty chce zničit.“

	„Madam, vy mě podezíráte z nízkých úmyslů! Věřte, že bych nebyl ochoten naslouchat pomluvám vyhozeného služebnictva. Jenže ta žena začala tím, že mi předložila důkazy.“

	Mathilda se pohrdavě usmála: „Důkazy? Jaké důkazy?“

	„Dopisy.“

	Nechápala. „Někdo vám o mně napsal dopis?“

	„Ne, madam. Vaše dopisy. Ty, které jste psala svým četným milencům. A jejich odpovědi. Vy jste si opravdu nevšimla, že vám vaše bývalá komorná ukradla korespondenci?“

	Zaskočil ji, ale stále to nevzdávala. „Nesmysl! K čemu by jí ta korespondence byla?“

	„Zřejmě jste, madam, celou dobu netušila, že vaše komorná umí číst.“

	Zděšení se jí odrazilo ve tváři. „Tomu nevěřím!“

	„A také psát,“ dodal chladně. „Sepsala prohlášení, v němž potvrdila autenticitu dopisů. Ale to není všechno. Písemně vypověděla i o jistých znepokojivých událostech, které se kolem vás v posledních měsících odehrály. Každá ta příhoda sama o sobě působí jako náhoda, ale když se všechny sečtou...“ Teď už zněl jeho hlas tvrdě jako v soudní síni.

	Mathildě přeběhl po zádech mráz. „Stále nechápu, kam míříte!“

	„Objasním vám to!“ Už se na ni nedíval jako na krásnou ženu, ale jako na provinilce. Měla vinu napsánu na čele stejně jasně, jako by ji tam Agáta svým prohlášením vypálila. Mohl Mathildu Maréchalovou jednoduše vykázat ze svého domu, ale to by nestačilo. Teď šlo o jeho vlastní pověst. Kdyby se to, co měl v ruce, dostalo na veřejnost... Nechtěl si ani představit skandál, jaký by to vyvolalo. Teď, těsně po jeho povýšení! V duchu se proklínal, že se zachoval jako hlupák. Nechal se okouzlit její krásou. Uměla svou hru dobře. Protřelá a velmi zkušená. Vzpomněl si na Hervého Clémenta, který zřejmě uvízl ve stejné milostné pasti. A zaplatil za to. Nic takového se v jeho případě opakovat nebude, soudce si dokáže poradit lépe než státní sekretář!

	„Posaďte se, madam!“

	Klesla do lenošky, on zůstal stát. Vzpřímený, v upnutém, dobře padnoucím obleku. Cítil se podobně jako v soudní síni, takže mu náhle připadalo nepatřičné, možná až vulgární, že Mathilda je pouze v nedbalkách.

	„Madam, teď pominu váš osobní milostný život a vrátím se k těm zdánlivě náhodným událostem. První se týká loňského vražedného útoku na vaši nevlastní dceru Fabienu Maréchalovou.“

	Prudce se ohradila: Je sporné, jestli k němu vůbec došlo! To děvče má bohatou fantazii!“

	„Berme za prokázané, že ano!“

	„Snad se nedomníváte, že s tím mám něco společného?“

	„To netuším, ale zjistím to. Je mi také známo, že vás slečna Maréchalová podezírala. Vyšetřoval to jistý komisař Jourdan. Upozorňuji vás, že si ho hned zítra dám předvolat!“

	Pokrčila rameny. „To je všechno?“

	„Ne, madam. Znala jste jistého detektiva Justa?“

	Tentokrát nepatrně zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne!“ 

	„Přesto vás ten člověk kontaktoval a brzy poté byl brutálně zavražděn!“ 

	Zasmála se. „To už přeháníte!“

	„Ani v nejmenším!“ Náhle změnil téma. „Řekněte mi, madam, jak zemřel váš manžel?“

	„Můj... manžel?“ zakoktala. Jak to s tím, proboha, souvisí? Můj manžel zemřel doma v posteli. Selhalo mu srdce!“

	„V prohlášení, které vlastním, je zmínka, že sice měl srdeční mrtvici, ale už se začal uzdravovat, když se mu najednou přitížilo. Zvracel, měl křeče v břiše. Jeho příznaky ukazovaly spíše na otravu!“

	„To je nesmysl! Vy jste se musel zbláznit! Obviňujete mě i ze smrti manžela?“ Hystericky se zasmála. „Nepřipadá vám divné, že by to náš osobní lékař nezjistil?“

	„Neznám vašeho osobního lékaře a jeho odborné schopnosti, ale mohu vás ujistit, že otrava se dá prokázat i mnoho měsíců po smrti! Stačí na to pouhé povolení k exhumaci!“

	„Vy mně chcete za každou cenu ublížit!“

	„Ne, madam. Já chci jen jediné! Zjistit pravdu o ženě, které jsem slepě věnoval svou důvěru! A ujišťuji vás, že na zjištění pravdy použiji všechny prostředky, které mi můj úřad dovoluje! I teď, zpětně, mohu nechat vyslechnout služebnictvo, kterému se zřejmě smrt vašeho manžela zdála podezřelejší než jeho vlastnímu lékaři!“

	„To už hraničí s posedlostí,“ řekla Mathilda pohrdavě. „Neměla jsem přece důvod zbavit se manžela! Vždyť jeho smrtí jsem všechno ztratila!“

	„To je pravda, ale původně jste doufala, že si polepšíte. Mohla jste být hlavní dědičkou. Samozřejmě až po smrti slečny Fabieny, která se jako na zavolanou rozstonala hned po pohřbu. Navíc měla stejné příznaky jako její otec. Ustaly až v okamžiku, kdy péči o ni převzala ošetřovatelka Coletová.“

	„To je směšné! Fabiena nastydla na pohřbu své přítelkyně. O otravě nemůže být vůbec řeč! A já jsem se k jejímu loži ani nepřiblížila! Nezajímá mě! Nemocná, ani zdravá!“

	„Ale zajímala by vás, kdyby zemřela, neboť slečna Fabiena je zámožná díky odkazu své matky Julietty Decauxové. Když vezmeme v úvahu vaše zklamání, že po manželovi téměř nic nezůstalo...“

	„Tohle já nehodlám poslouchat!“ Mathilda se zdvihla, ale soudce Grandier břitce rozkázal: „Sedněte si! Hned! Ještě jsme neskončili!“

	„Nechápu, co byste ještě mohl chtít!“

	Díval se na ni pronikavým pohledem, jako by se jí chtěl propálit do mozku a zjistit pravdu sídlící za těma modrýma, zdánlivě bezelstnýma očima.

	„Víte, madam, já vlastně nevím, co si mám o vás myslet. Je kolem vás příliš mnoho podezřelých věcí.“

	„Podezřelé mohou připadat jen člověku, který je proti mně zaujatý,“ odpověděla a hlas se jí zatřásl. „Celá tahle scéna mi připadá neuvěřitelná.“

	„Mně se jako neuvěřitelné jevilo mnohem víc věcí. Říká vám něco jméno Carlo Salini?“ Nečekaně změnil téma a bedlivě ji přitom pozoroval.

	Lekla se a rychle to popřela. „Ne!“

	„Mám písemnou výpověď, že Salini byl před sedmi roky vaším milencem. Když jste se měla provdat za Jeana Louise Maréchala, vyhrožoval, že váš poměr vyzradí, a znemožní vám tak výhodný sňatek. Už si vzpomínáte?“

	„Ne!“

	„Než Salini stačil svou výhrůžku splnit, vypadl z okna a vy jste se mohla bez nebezpečí vdát.“

	„To je směšné! Chcete mě obviňovat i ze smrti nějakého opilce, co si přihnul a skončil na dláždění? Vy jste se už úplně zbláznil!“

	„Jak víte, že byl opilý a že pod tím oknem bylo právě dláždění, a ne tráva?“ zaútočil na ni.

	Znovu se zvedla. „Tentokrát odcházím doopravdy! Hluboce jste mě urazil! Udělal jste ze mě vražednici, travičku a bůhvíco ještě! Možná vám vaše povolání zatemňuje mozek, možná vidíte strašidla i tam, kde žádná nejsou. Já jen lituji, že jsem vám kdy důvěřovala!“

	„Madam, naše pocity jsou vzájemné. I já mám čeho litovat. Ale tím náš rozhovor bohužel, nekončí!“

	„Nechápu, co byste mi ještě mohl chtít sdělit!“

	„To, že musíte opustit nejen můj dům, ale i společnost!“

	„Netoužím po vaší společnosti!“

	„Myslím pařížskou společnost! Nechci vás potkat v žádném ze salonů, kam docházím! Nechci vás vidět v divadle ani v Bouloňském lesíku!“

	Teď konečně se mu podařilo vyvést ji dokonale z míry.

	„Něco takového po mně nemůžete žádat!“

	„Lituji. Musím!“

	„Já ale nemohu..., nemohu žít zavřená! To by bylo horší než vězení!“

	„Souhlasím. Mnoho vězňů by nepochybně za takové vězení dalo půl života, ale vy k nim určitě nepatříte. Ale mám řešení. Opusťte Paříž a začněte jinde! Lépe!“

	„To je zcela vyloučeno! Nemohu opustit Paříž!“

	„Lituji, budete muset!“

	„K tomu mě nikdy nedonutíte!“

	„Myslím že ano!“

	„Hloupost! Nebudete riskovat skandál spojený s vaším jménem. Ne teď, kdy jste na společenském žebříčku povýšil!“ Do hlasu se jí vkradlo chladné pohrdání, po předchozí bezmocnosti a jemnosti už nebylo ani stopy. Byla stejně tvrdý hráč jako on. Počítal s tím.

	„Madam, je sice pravda, že by mi skandál uškodil společensky, ale rád vám připomenu, že skandály spojené s milostným vztahem k nevhodné ženě nejsou brány zase tak vážně. Časem se na ně zapomene. V určitých kruzích by mi to možná vyneslo i popularitu.“

	„Netušila jsem, že jste také cynik,“ podotkla pohrdavě.

	„O nic větší než vy, madam. Ale vraťme se k našemu tématu. Skandál mě možná na nějakou dobu poškodí. Ale dovolte, abych vám nastínil, co bude znamenat pro vás. Upozorňuji, že nebudu váhat a udám vás. Za všechna ta podezřelá úmrtí. Zapojím schopné komisaře, aby vypátrali každičkou podrobnost z vašeho minulého života. Můžete se spolehnout, že jim nezůstane nic utajeno! Komu myslíte, že uvěří soud? Mně, bezúhonnému člověku, nebo vám, ženě, která byla manželkou svého strýce a teď se málem provdala za vlastního otce?“

	Při posledních slovech se vzpřímil a namířil na ni prst, jako to dělával při závěrečné řeči u soudu.

	Mathilda zesinala. Klesla zpět do lenošky a rukou si maně sevřela hrdlo. Její zděšení mu potvrdilo, že uhodil na správnou strunu. „Ano, madam! I tohle je mi známo. Kvůli památce svého dlouholetého přítele Hervého Clémenta bych tu skutečnost nikdy nevynesl na světlo, ale vy mi nedáváte na vybranou. Takže pokud budu muset, použiji i tuto informaci!“ Naklonil se nad ni, stále hrozivější a nemilosrdnější.

	„Jak myslíte, že s takovou zprávou naloží náš tisk? Rozumíme si, madam, že? Pokud se to dostane na veřejnost, nebude ve Francii místa, kam byste se mohla uchýlit. Takovou historku si budou předávat velké deníky i provinční plátky. A jak myslíte, že to dopadne? Budou vás štvát jako zvěř! Navždycky ztratíte možnost začít někde jinde, slušně se provdat, vést normální poklidný život. Co myslíte, stojí vám tohle za pouhou naději, že mě zaplete do skandálu? Já jsem ochoten to riskovat! Co vy?“

	Znovu se napřímil, založil si ruce na prsou a shlížel na ni dolů ze své výše. Tvrdý, sebejistý protivník, na něhož její síly nestačily.

	Věděla to. Upírala na něho nenávistný pohled, ale to bylo to jediné, co mohla udělat. Dobře věděla, že má pravdu. Její a jeho možnosti nebyly srovnatelné. Tentokrát narazila na příliš silného soupeře a to jí zlomilo vaz. Násilím se přiměla ke klidu.

	„Co chcete?“ zeptala se věcně.

	„Stále to samé co před chvílí. Chci, abyste se buď uzavřela ve svém domě a předstírala nemoc či smutek, nebo abyste do týdne opustila Paříž. Navždy!“

	Mlčela, horečně rozvažovala obě ty strašné možnosti.

	„Ať už se rozhodnete pro cokoli, podepíšete mi ověřený souhlas, že tak činíte z vlastní vůle.“

	„K tomu mě nikdy nedonutíte!“

	„Madam, chci vás upozornit, že ještě není daleko doba, kdy na zatčení stačila mnohem menší podezření než ta, jaká se nakupila kolem vás. Ale chci vás ušetřit a nabízím vám tyto dvě možnosti! Berte, dokud je čas!“

	Zakryla si dlaní oči a schoulila se na opěradle jako hromádka neštěstí. „Nemohu uvěřit, že se tak chováte,“ vzlykla. „Vždyť jste mě přece miloval! Jak můžete být tak bezcitný!“

	Pozoroval ji bez stopy lítosti, ani na chvíli neuvěřil, že jsou její slzy skutečné. Předvedla mu už příliš ze svého hereckého umění.

	„Čekám, madam!“

	„Jste netvor, pane!“

	Opustil svou soudcovskou pózu, přešel ke dveřím a zazvonil.

	Zvedla hlavu a podívala se na něj suchýma, nenávistnýma očima.

	Mlčky opětoval její pohled, teprve když se za dveřmi ozvaly rychlé kroky, řekl: „Madam, nikdy neodpustím člověku, který znevážil mou důstojnost! Vy jste se toho zcela záměrně dopustila! Teď ponesete následky!“

	Ozvalo se zaklepání a vstoupila služebná, kterou Mathildě před týdnem přidělil.

	„Pomůžete madam s oblékáním, dohlédnete na to, aby si sbalila veškeré své věci a pak ji doprovodíte do mé pracovny,“ řekl stroze. Pohlédl na hodiny. „Očekávám, že s tím budete hotovy do dvaceti minut!“

	*

	Uběhlo rovných pětačtyřicet, než se ozvalo zaklepání a do pracovny vstoupila Mathilda provázená služkou. Ta položila na zem objemné zavazadlo, uklonila se a zmizela.

	Mathilda tu stála v elegantním obleku, na dokonalém účesu apartní klobouček se závojem. Ani stresující situace ji nedonutila k tomu, aby o sebe přestala dbát. I proti své vůli ji musel obdivovat. Byla to krásná, tvrdá a silná žena. Škoda jen, že své schopnosti nedokázala uplatnit v poctivější a počestnější roli. Opravdu škoda! Jako milenka i doprovod do jakékoli společnosti by byla dokonalá!

	Potlačil ty nemístné myšlenky a pokynul směrem k židli na protější straně stolu: „Posaďte se, madam!“

	Nepatrně zavrtěla hlavou a zůstala stát. To se mu nelíbilo, byl zvyklý shlížet na provinilce dolů, a teď se ona na něj dívala svrchu. Určitě si toho byla vědoma.

	Ukázal na listinu ležící uprostřed prázdného stolu. „Podepište!“

	Zvedla ji a pozorně pročítala.

	„Ve vedlejším kabinetu čeká soudní úředník, aby dokument ověřil svým podpisem,“ řekl, když dočetla. „Pro jakou variantu jste se rozhodla?“

	„Nemám možnost volit,“ odpověděla. „Mám jen dům v ulici Na Lukách. Nevlastním žádnou nemovitost mimo Paříž, kam bych se mohla uchýlit. Také nemám prostředky pro život na venkově.“

	Vstal, ale zůstal na své straně stolu. „Daroval jsem vám jisté šperky, předpokládám, že si je odnášíte s sebou.“ Hlavou kývl k elegantní cestovní brašně ležící u dveří.

	Chřípí se jí zachvělo, rty se stáhly do tenké čárky. Beze slova vzala brašnu, otevřela ji a vysypala obsah na stůl. Drobnosti se rozkutálely, několik kartáčů spadlo na zem. Sebrala kazetu na šperky ležící mezi krajkovým prádlem a otevřela ji. Je tu všechno, zkontrolujete si to!“

	Ani se na kazetu nepodíval, očima sledoval jen její tvář. „Ty šperky jsou vaše, madam. Znám dobře jejich hodnotu a vím, že se dá za ně pořídit nejen slušný domek na venkově, ale i skromné živobytí na řadu let. Jakou variantu tedy zvolíte?“

	„Nahoře jste mi dal týden na rozmyšlenou,“ odpověděla stroze. „Ponechávám si tuto lhůtu a přesně za týden vám oznámím, jak jsem se rozhodla.“

	Stáli proti sobě na opačných stranách velkého psacího stolu a žádný z nich se neměl k tomu, aby se pohnul jako první. Nakonec to musel udělat on. Zazvonil, a když vešla služebná, poručil jí, aby opět zabalila madam zavazadlo. Když s tím byla hotová, poslal ji pryč a z vedlejší místnosti přivolal soudního úředníka, který připojil svůj podpis pod smlouvu, aniž ji četl. Úředník byl velmi mladý muž, jemuž byla ta nezvyklá situace očividně trapná. Pro jistotu se nepodíval ani na jednoho z nich a hned po podpisu rychle vycouval z pracovny.

	„Nejpozději za týden touto dobou očekávám vaše rozhodnutí,“ řekl soudce Grandier chladně. „Nemusíte se obtěžovat osobně. Stačí posel nebo dopis. A teď - váš kočár už čeká, madam.“

	Naposledy na něho pohlédla a sotva patrně se usmála. „Sbohem, pane.“

	Ten úsměv ho nepříjemně překvapil, vzhledem k dané situaci působil téměř zlověstně.

	„Sbohem, madam.“

	Vyšla ze dveří a on opět zazvonil na služebnou, aby jí snesla dolů zavazadlo.

	O chvíli později zahrčela před bránou kola odjíždějícího kočáru.

	Soudce Grandier ztěžka usedl na židli, nejistou rukou si nalil z karafy koňak a naráz jej vypil. Ulevilo se mu. Byl konec.

	Hrčení kol pomalu utichalo v dálce. Kapitola jménem Mathilda Maréchalová byla uzavřena.
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	Když před půlnocí zarachotila v ulici Na Lukách kočárová kola, všichni předpokládali, že se vrací Fabiena z divadelního představení. Paní Coletová, která dnes zůstala doma, spěchala, aby svou paní přivítala, ale ke svému překvapení zjistila, že se nevrací Fabiena, ale Mathilda. To bylo tak nezvyklé, že to vzbudilo její zvědavost. Zůstala dole v hale přikrčena za závěsem a napínala zrak, aby jí nic neuniklo. S úžasem zjistila, že Mathilda sama nese objemné zavazadlo, jako by se vracela z dlouhé cesty. Okamžitě jí bylo jasné, kolik uhodilo. Románek madam Maréchalové se soudcem Grandierem skončil!

	Mathilda odhodila zavazadlo, hned jak za ní zapadly dveře. Augustin, který jí otvíral, se při pohledu na její zlostí staženou tvář raději zdržel jakékoli uvítací konverzace.

	„Sežeňte mou komornou,“ poručila stroze, když jí odebral plášť. „Ať mi to odnese nahoru!“ 

	„Jak madam poroučí.“

	Mathilda svižným krokem vyběhla po schodech, a když se přesvědčila, že za ní nikdo nejde, nezamířila do svých pokojů, ale přímo do Honoriiny ložnice.

	Stará dáma byla jejím příchodem zaskočena. Už ležela a Anna jí předčítala.

	„Nechte nás o samotě,“ poručila Mathilda a Anna chvatně opustila pokoj.

	Honorie zděšena výrazem v Mathildině tváři stačila jen se zeptat: „Co se stalo?“

	Ta obyčejná větička jako by uvolnila vodopád slov. Mathilda, která se až do teď ovládala, se vrhla na postel a zoufale se rozplakala. Jsem zničená! Úplně zničená! Nemám vůbec nic! Nic! Nic!“ Pak už nemohla mluvit, jen křičela děsivým táhlým nářkem, až Honorii běhal mráz po zádech. Nevěděla, co dělat, to zoufalé kvílení jí rvalo uši a drtilo staré srdce na prach. „Mathildo! Slyšíte mě? Mathildo!“

	Kvílení naráz utichlo, Mathilda obrátila oči v sloup a svezla se k zemi. Omdlela.

	Vyděšená Honorie se vydrápala z postele, chrstla jí do tváře všechnu vodu ze džbánu a pak se jí třesoucími prsty pokusila rozepnout ušněrované šaty. „Mathildo, proboha! Probuďte se!“

	Chvíli trvalo, než Mathilda otevřela oči, odstrčila třesoucí se Honoru a posadila se. „Potřebuji se napít koňaku,“ řekla hluše. „Rychle, než znovu omdlím!“

	Honorie jí spěšně vyhověla. Během další půlhodiny se pak z nesouvislého Mathildina vyprávění dověděla, co se odehrálo v Grandierově domě. Tvář se jí přitom propadala stále víc. Její krásná dcera, její životní pýcha, byla zničena a společensky znemožněna. Sny o zářivé budoucnosti se měnily v prach. Všechno, co dlouhá léta budovala, zničila mstivá služka!

	„Kdyby tu Agáta byla, zabila bych ji,“ křičela Mathilda zoufale. „Chápete to? Chápete? Když zůstanu tady, budu na tom hůř než ve vězení. Když odjedu, nemám z čeho žít! Prý mi peníze z prodeje šperků stačí na koupi malého domku a na skromný život! Skromný život! Takový výsměch! Vždyť nic jiného než skromný život neznám!“ Nenávistně si změřila Honoru a vypila další sklenku koňaku. „Bože, čím jsem si to zasloužila! Skromný život! Nenávidím Grandiera! Nenávidím vás! Připravili jste mi peklo na zemi! Bože můj! Nedívejte se tak na mě! Nebo udělám něco hrozného!“

	Honorie se ji pokusila pohladit po ramenou, ale mladá žena ucukla, jako by se jejího dotyku štítila. „Musím něco vymyslet,“ opakovala zoufale. „Něco, cokoli, abych nemusela dodržet tu ponižující dohodu! A mám na to jen týden!“

	„Týden je dlouhá doba,“ řekla Honorie roztřeseně. „Třeba se dá ještě něco dělat. Uklidněte se, Mathildo, prosím. Na něco přijdeme. Jen už přestaňte naříkat.“

	„Mlčte!“ osopila se na ni Mathilda. „Na co byste tak asi chtěla přijít? Zrovna vy! Aby se něco změnilo, musela bych zabít Agátu a ukrást z Grandierovy pracovny všechny dokumenty, které mě obviňují z těch nesmyslných zločinů! Anebo zabít Grandiera!“ Hystericky se rozesmála, smích z ní vyrážel v záchvatech, které jí zkřivily obličej a napnuly hrdlo k prasknutí. Nedokázala přestat, smála se stále hlasitěji stále a křečovitěji, dokud ji Honorie neudeřila do tváře. Smích rázem přestal.

	„Odpusťte,“ řekla stará dáma tiše. „Nechtěla jsem vám způsobit bolest, ale jinak to nešlo.“

	„Vy!“ namířila na ni Mathilda prst, „vy mi působíte bolest už šestadvacet let! Proč byste se měla teď chovat jinak! Jen si poslužte, jsem na to přece zvyklá!“

	„Běžte si lehnout, Mathildo,“ řekla Honorie tiše. „Běžte. Odpočiňte si. Zítra je také den. Určitě něco vymyslíme. Dobře to dopadne, nepropadejte beznaději, ještě zbývá šest dní!“

	Mathilda si ji útrpně změřila, pak se s námahou vztyčila, zlostně přitom odstrčila ruku, kterou jí stará dáma nabízela, a potácivým krokem vyšla z pokoje.

	Honorie přivolala Annu. „Běž za ní a dohlédni, aby se o ni ta její nová komorná postarala. A radši u ní zůstaň. V tomhle stavu by ji neměly slyšet cizí uši. Kdyby zase dostala záchvat, pošli její komornou pryč a přijď pro mě. Rozuměla jsi?“

	„Ano, slečno. Spolehněte se.“

	Po jejím odchodu vyčerpaná Honorie ulehla zpátky do postele a přitáhla si pokrývku až k bradě. Příliš to nepomáhalo. Zuby jí cvakaly v zimnici, na kterou žádná pokrývka nestačila. Ležela tak dlouho, čekala, jestli pro ni Anna přijde, ale v celém domě byl klid. Porušil ho až Fabienin návrat dlouho po půlnoci. Ale to vyrušení bylo krátké a nepříliš hlasité. Pak opět nastalo všude ticho.
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	O den později se na vzdáleném předměstí odehrála scéna, která už tu jednou byla.

	Hodiny na kostele Saint Antoine odbily jednu po půlnoci a vzápětí jim jako ozvěna odpověděl zvon kláštera v Saint Denis. Kříže a náhrobky se sochami andělů vrhaly dlouhé stíny na liduprázdné prostranství před hřbitovem.

	Byla teplá jarní noc, v ničem nepodobná té zasněžené listopadové. Jen osoby byly stejné. Ta zachumlaná do pláště s kapuci čekala ve stínu kostelních vrat, ta na koni přijížděla přes měsícem osvětlenou pláň. Jak se blížila, bylo vidět, že je to ještě poměrně mladý muž s ostrým skobovitým nosem a výraznou černou bradkou. Když dorazil ke kostelním vratům, seskočil z koně a místo pozdravu řekl: „Dostal jsem váš vzkaz. Co zase chcete? Minule jsme se domluvili, že je to už naposled. Navíc mi za tu poslední prráci ještě dlužíte doplatek! Vy tedy máte odvahu po mně chtít další službu!“

	„Tu poslední práci jste zbabral!“ řekla zdušeným hlasem osoba v plášti. Jako minule jí kápě zakrývala obličej, takže nebylo poznat, zda jde o muže či ženu. I záměrně tlumený hlas měl ztížit poznání. Jenže ráčkující jezdec už od posledně věděl, s kým má tu čest, ale dával si dobrý pozor, aby se neprozradil. Věděl, že se mu to vyplatí.

	„Udělal jsem, co jsem měl!“ řekl zhurta. „Holka umřela v převrženým kočáře a všechno vypadalo jako náhoda! Kdo moh vědět, že to není vona! O žádný druhý slečince nikdy nebyla řeč!“

	Osobu pod kápí jeho slova podráždila: „Nic vám nedlužím! Co jste měl udělat, jste neudělal! Ale jestli tentokrát uspějete, dostanete dvojnásobek!“

	„Mluvte!“

	„Znáte soudce Grandiera?“

	„Toho zná každej.“ 

	„Byl jste někdy v jeho domě?“ 

	„Ne a taky doufám, že se tam nikdy nedostanu!“ 

	„Musíte se tam dostat! Tady máte nakreslený plánek. Vidíte na něj?“

	„Ne, ale to je jedno. Do toho domu nepůjdu. Vy musíte být blázen! Chtít po mně, abych šel zabíjet do soudcova domu!“

	„Ale o ničem takovém nebyla řeč!“ Postava v plášti rozčilením zesílila hlas, takže teď bylo možné nade vši pochybnost zjistit, že je to žena. „Chci, byste se vloupal do pracovny a přinesl mi obsah soudcova psacího stolu!“

	Ráčkující muž se zasmál. „Do soudcovy prracovny? Takovou šílenost nikdo neudělá! To je jistá cesta na galeje! Na to si najděte někoho jinýho!“

	„Trojnásobek!“ řekla osoba v plášti.

	„V žádným případě!“

	„Čtyřnásobek!“

	Muž s bradkou zaváhal. „Ne, je to moc nebezpečný!“

	„Pětinásobek, ale to je moje poslední slovo!“

	„No tak jo. Ale tentokrrát chci celou částku předem!“

	„Půlku předem, půlku potom!“

	„Zase mě chcete vyšplouchnout, co?“

	„Ne, jenom se jistím, že tu záležitost skutečně vyřídíte.“

	„Dobře. Je to všechno?“

	„Ne, není. Musíte dokončit tu práci, kterou jste v zimě zbabral!“

	Muž tiše hvízdl. „Takže pořád ta samá holka?“ 

	„Ano!“

	„A jak si to představujete?“

	Postava pod kápí ztišila hlas: „Tentokrát to budete mít snadnější. Ta slečna přijde zítra v noci na opuštěné místo. Úplně sama! Řeknu vám kdy a kde, vy se postaráte o zbytek!“

	„Dobře. Kde jsou prrachy?“

	„Tady.“

	Muž s bradkou v měsíčním světle přepočítal peníze. „To je málo! Dohodli jsme se na pětinásobku!“

	„Ano, ale až teď. U sebe tak velkou hotovost nemám. Ale dostanete je okamžitě, jak to vyřídíte s tou holkou!“

	Muž pečlivě uschoval peníze. „Nepokoušejte se mě přechytrračit. Dokud nezaplatíte, do soudcova domu mě nikdo nedostane. Je vám to jasný?“

	„Samozřejmě.“

	„Dobře. Tak povídejte, jak si to představujete!“
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	Kapitán Julien Leblanc dorazil do Paříže v úterý navečer. Předal své svěřence na smluveném místě a vzápětí se ohlásil na velitelství, kde se dověděl, že se má hned druhého dne ráno vrátit zpět ke svému pluku. To mu udělalo čáru přes rozpočet. Čekalo ho velké vojenské tažení a on se chtěl ještě rozloučit s Fabienou. Italská cesta mu dala dost času na přemýšlení, dnes už věděl, co by jí řekl, kdyby měl příležitost. Jenže válečné štěstí je vrtkavé, nechtěl s ní mluvit o svých citech teď, kdy neměl jistotu, zda se vrátí. Přesto ji toužil alespoň spatřit.

	Ve svém bytě smyl prach z cesty, převlékl se a odjel ke Grandierům. Ale štěstí mu nepřálo, sluha mu řekl, že tu slečna Fabiena dnes vůbec nebyla, protože paní Emina včera odjela s otcem na venkov a vrátí se teprve za dva dny. Zkusil tedy ještě tři další salony, kam obvykle docházela, ale marně. V jejím oblíbeném divadle potkal jen Didiera, který mu řekl, že slečnu Maréchalovou už dobré tři dny neviděl.

	Už dávno byla tma a Julien Leblanc věděl, že mu zbývá sotva hodina nebo dvě na to, aby mohl Fabienu spatřit. A pak nic. Odjezd. Mohl jí sice napsat dopis, ale neměl jistotu, že jej dostane. Navíc věděl, že dopis nestačí. Chtěl ji vidět, chtěl se alespoň dotknout její ruky, tváře. Vždyť voják na dlouhém a nejistém tažení nemá nic jiného než vzpomínku na poslední loučení...

	Kráčel noční osvětlenou Paříží, kde nic nenasvědčovalo tomu, že se chystá nová válka. Lidé korzovali po bulvárech, divadla hrála, všude se tančilo. Všichni se chovali bezstarostně a lehkomyslně. Jako by nevěděli nic o hrozícím nebezpečí, jako by nic ani vědět nechtěli.

	Julien si uvědomoval, že už nemá mnoho času. Byla už skoro půlnoc. Váhal, ale nakonec se rozhodl - vydal se směrem k ulici Na Lukách. Hnala ho touha vidět alespoň její dům, možná ji z dálky spatřit... Stále nevěděl, jestli je dnes doma či ve společnosti, měl jen nejasnou představu, že pokud si nikam nevyšla, mohla by se v tak krásnou, teplou noc procházet třeba po zahradě.

	Nevzal si drožku, šel pěšky. Jak se vzdaloval od rušných bulvárů, potkával stále méně chodců a nakonec zůstal na spoře osvětleném chodníku sám. Jeho kroky se ostře a jasně rozléhaly po dláždění. Na dalším nároží zaváhal a pak se místo do ulice Na Lukách vydal směrem ke křivolaké zadní uličce mezi zahradami. Klapání vojenských bot ustalo, vlhká hlína ztlumila všechny zvuky. Provázelo ho jen světlo poslední lucerny, které protáhlo jeho stín do nestvůrné délky. Ve chvíli, kdy zahnul za roh, rozplynul se i tento poslední průvodce a Julien se ocitl ve tmě.

	*

	Fabiena se cítila bez Eminy osamělá. Její náhlý odjezd na venkov ji zaskočil. Emina se rozhodla ze dne na den, chtěla doprovázet otce, který trochu churavěl a tvrdil, že mu venkovský vzduch udělá dobře. Fabiena soudila, že churavost soudce Grandiera zřejmě souvisí s Mathildou. Od předvčerejška, kdy spatřila na schodišti Grandierova paláce bývalou Mathildinu komornou Agátu, se všechno změnilo. Mathilda se vrátila domů, zavřela se ve svých pokojích a už druhý den nikam nevycházela. Bylo jasné, že její románek se soudcem skončil.

	Odpoledne se Fabiena vypravila s paní Coletovou na nákupy. Vrátily se skoro za tmy, najedly se v prázdné a tiché jídelně, kde se všechny zvuky strašidelně rozléhaly.

	„Připadám si tu čím dál víc jako v kryptě,“ řekla Fabiena, když po dvou hodinách služebnictvo konečně sklidilo ze stolu. „Co byste tomu řekla, paní Coletová, kdybychom si spolu vyjely na venkov?“

	„Za slečnou Eminou?“ zeptala se paní Coletová bez nadšení.

	„Ne, do mého domu v Saint Simon. Měsíc na venkově by nám třeba udělal dobře.“

	„Vy myslíte, drahoušku, že vás vaše paní teta pustí samotnou na venkov?“

	Fabiena pokrčila rameny „Může jet s námi. Venkovský vzduch by jí prospěl. Možná by se zlepšil i ten její věčný kašel.“

	Paní Coletová se zatvářila pochybovačně. „A co tam celé dny budete dělat, slečno? Bez společnosti? Bez přátel? Neumím si to ani představit!“

	Fabiena se zasmála. „Vždyť to není na konci světa! Je tam společnost, mám tam i nějaké přátele, navíc chci dohlédnout na opravy domu, kdo ví, co se tam všechno změnilo. Celesta s Vincentem jsou už staří.“

	„Když myslíte, drahoušku,“ začala paní Coletová, ale její řeč přetrhla služebná přinášející tácek se zapečetěným lístkem. „Dopis pro vás, slečno Maréchalová.“

	„V tuto hodinu?“ podivila se Fabiena. „Od koho?“

	„Nevím, slečno, přinesl ho poslíček.“

	Fabiena zlomila pečeť a sklouzla očima na podpis. Oči se jí rozzářily, do bledých tváří přibylo barvy. Rychle letěla pohledem po řádkách.

	Paní Coletová se opatrně zeptala: Je to snad něco důležitého, slečno?“

	„Nic, paní Coletová.“ Fabiena rychle složila dopis a vstala. „Myslím, že půjdu spát. Je už pozdě.“

	Její společnice pohlédla do tmy za okny. „To skutečně je,“ řekla významně. „Nechcete mi něco říct, drahoušku?“

	„Ne, paní Coletová, odpusťte, ale teď ne. Zítra, ano?“

	„Drahoušku,“ začala paní Coletová opatrně, ale Fabiena ji přerušila: „Dobrou noc, paní Coletová, uvidíme se zítra.“

	Zmizela z jídelny dřív, než si paní Coletová stačila rozmyslet další strategii.

	Vyběhla po schodech do svého pokoje, otočila klíčem ve dveřích, vrhla se na pohovku a znovu otevřela dopis. Konečně! Napsal jí! Tak dlouho na ten dopis čekala a teď tu najednou byl. Psal, že ho nutné záležitosti odvádějí daleko od ní, ale že by ji přesto rád viděl. Dnes o půlnoci na konci uličky Na Zábradlí pod starým platanem.

	Znala to místo, leželo na opačné straně než můstek ústící do osvětlených ulic. Bylo na samém konci uličky, tam, kde se zahrady panských sídel zády opíraly o malý lesík. Kdysi to bývalo oblíbené místo k procházkám, ona sama tam chodívala s chůvou před nějakými devíti desíti roky. Pak ji procházky přestaly bavit a na lesík zapomněla. Pamatovala si jen, že je to velmi odlehlé a temné místo, kam nikdo nepřijde ve dne, natož v noci. Ideální místo pro tajnou schůzku. Nebo pro vraždu.

	Myšlenky na vraždu ji samozřejmě vůbec nenapadly, hlavu měla plnou Juliena a svého prvního tajného dostaveníčka. Dnes o půlnoci. Bylo jedenáct pryč, ještě měla spoustu času, ale netrpělivost ji poháněla, nejraději by vyrazila hned a rozběhla se mu naproti. Ale tak snadné to nebylo, dům ještě nespal, slyšela zvuky z kuchyně, bouchnutí dveří dole v hale, kroky paní Coletové na schodech a hlas tetiny služky Anny kdesi v hloubi chodby.

	Její okna vedla do zahrady, tak je alespoň otevřela, sfoukla svíčku, aby na ni nebylo zvenčí vidět, a vyklonila se přes parapet. Noc byla teplá, vzduch opojně voněl jarem a jí se trochu točila hlava z pocitu, že za chvíli uvidí Juliena. Že spolu budou sami... Že ji možná políbí stejně jako tenkrát před Justovým domem.

	Vzpomínka na Justa ochladila rozpálenou hlavu. Tenkrát o ni Julien ještě nestál a docházel za Mathildou. To jí na okamžik připomnělo, že dnešní pocit štěstí je možná neodůvodněný. Ale rychle tu myšlenku zahnala, nechtěla se vracet k ničemu z minulosti, byla tu jen přítomnost a očekávání a nejasná dívčí touha po krásných slovech, po těsné blízkosti milovaného muže, po lásce...

	Trvalo ještě dobrou půlhodinu, než dům za jejími zády ztichl. Poslední vyčítavou tečkou bylo zabouchnutí dveří pokoje paní Coletové.

	Podívala se na hodiny, do půlnoci už zbývalo sotva deset minut. Teď spěchala. Ze skříně vytáhla lehký černý šál, přehodila si jej přes ramena, tiše odemkla a vyhlédla do chodby. Chvíli poslouchala, ale slyšela jen bušení vlastního srdce, jinak bylo všude ticho. Zlehka zavřela dveře a po špičkách zamířila ke schodišti. Když začala sestupovat dolů, otevřely se jedny z mnoha dveří na dlouhé chodbě a mezi nimi se objevil nezřetelný černý stín. Pozorně naslouchal vzdalujícím se krokům a pak zmizel stejně tiše, jako se objevil.

	Fabiena tiše prošla halou, sestoupila do průjezdu a malou brankou ve vratech se protáhla do zahrady. Noc byla světlá, slabý vánek šelestil v korunách stromů. Tmavé stíny větví vrhaly stín na písčitou pěšinu a Fabiena poprvé pocítila závan strachu. Kdesi v dálce zahoukal sýček a vzápětí se ozvalo smrtelné zavřísknutí ptáka zahubeného nočním dravcem. Srdce jí poskočilo leknutím. Zastavila se a naslouchala, ale noc už byla tichá. Znovu vykročila, tentokrát pomaleji a opatrněji. Když došla k brance a otočila klíčem, vzdálené kostelní hodiny právě odbíjely půlnoc.

	Zadní ulička byla temná, mezi vysoké zdi nepronikl jediný měsíční paprsek. Fabiena chvíli váhala, ale pak se přece jen odhodlala a tápavě vykročila do tmy. Zahradní branku nechala otevřenou, jednou rukou se přidržovala kamenné zdi a pomalu, krok za krokem mířila k vzdálenému hájku na jejím konci. Teď už jí srdce tlouklo až v hrdle a vůbec poprvé ji napadlo, proč si Julien vybral tak odlehlé místo. Vždyť v tuto hodinu by úplně stačilo, kdyby na ni čekal u zahradní branky. Proč tak daleko... Právě došla v myšlenkách až sem, když ve tmě před sebou zaslechla šelest a vzápětí zaskřípění podrážky o kámen. Zůstala stát. Chvíli naslouchala, ale zvuk se neopakoval. Dodala si odvahy a tiše hlesla: Juliene?“

	Chvíli bylo ticho a pak se ze odkudsi ze tmy ozvalo zašeptání: „Tady.“

	Vydechla úlevou. „Kde jste?“

	„Tady. Pojď blíž!“

	Užuž poslechla, ale na poslední chvíli se zarazila. Něco nebylo v pořádku. Ze tmy k ní zavanul pach zatuchliny a mužského potu, čpavý a těžký. Srdce jí znovu vylétlo do krku. Tak nemohl být cítit žádný z uhlazených císařských důstojníků. Navíc ten hrubý tón... Podvědomě ustoupila o krok a pak ještě o další. Při třetím jí noha sklouzla po kameni a ozval se zrádný, skřípavý zvuk. V kotníku ji přitom píchlo tak prudce, že neudržela rovnováhu a svezla se na zem. To ji zachránilo, neboť v příštím okamžiku zadusaly těsně vedle ní kroky a hrubý hlas řekl: „Tak kde jsi, holka? Ukaž se! Rrychle!“ Drnčící rrr jí prošlehlo mozkem v palčivé vzpomínce. Hlas Adélina vraha!

	Potlačila zběsilou touhu rozběhnout se pryč. Pud sebezáchovy ji přitiskl k zemi, věděla, že její jedinou nadějí je zůstat neviditelná. Nechtěla si připustit možnost, že její šance jsou mizivé. Ulička neposkytovala žádný úkryt a k zahradní brance bylo daleko. A k domu ještě dál. Snažila se dýchat co nejtišeji, ale hruď jí hrozila prasknutím, jak zadržovala dech.

	Muž ji přešel, už se nesnažil skrývat, věděl, že má svou oběť jistou, jeho těžký krok zadusal těsně vedle její hlavy, čpavý odér propoceného oblečení ji udeřil do chřípí.

	Začala se v duchu modlit. Zmateně, nesouvisle, ale o to úpěnlivěji: Matko boží, milosti plná, pomoz mi! Sešli mi záchranu! Požehnaná tys mezi ženami... Nedej mně zahynout, nenech mě... Slyšela, jak se kroky zastavily a pak se obrátily zpět. Doprovázel je suchý, šustivý zvuk. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že ten zvuk vydává ruka šmátrající po kamenné zdi. Znamenalo to, že na ni musí každou chvíli narazit, protože ležela těsně u ní, studené kameny ji tlačily do zad. Pokusila se odplazit, ale v ten okamžik muž zakopl o lem jejích šatů.

	„Tady jsi!“

	Teď už bylo zbytečné se skrývat. Vyrazila ostrý, zoufalý výkřik. Rozřízl noční ticho jako nůž, který jí muž vzápětí přitiskl na hrdlo. „Ani muk, krrasotinko, nebo přijdeš o krrček! Vstaň!“

	I kdyby ho chtěla poslechnout, nemohla, nohy jí vypověděly službu. Nezastavilo ho to. Jediným trhnutím ji zdvihl a postrčil směrem k lesíku na konci uličky. „Běž!“

	Vzepřela se. „Ne!“

	Zasmál se. „Ty máš ale kurráž!“

	Neměla ji, ale věděla, že jakous takous šanci má jen v případě, že zůstane na místě. Pokusila se zdržovat. „Proč mě chcete zabít? Nic jsem vám neudělala!“

	„Mlč a běž!“

	„Jestli vám někdo zaplatil, můžu dát mnohem víc. Jsem bohatá!“

	Na okamžik zaváhal, ale pak do ní znovu strčil. „Řekl jsem, abys běžela!“ 

	„Ale já...“

	Udeřil ji přes ústa, tvrdě a nečekaně. Vykřikla a vzepřela se, ale chytil ji za krk a stiskl. To bylo také to poslední, co udělal. Vzápětí zaskučel pod ranou, která ho zasáhla do ramene, a pustil ji. „Co to...“

	Fabienu náraz odhodil stranou, v první chvíli si ani neuvědomovala, co se stalo, jen s úlevou cítila, že je volná a do zhmožděného hrdla jí opět proudí vzduch.

	

	

	
		Třicet devět



	

	Julien byl asi v polovině uličky, když zaslechl hodiny odbíjející půlnoc. Je pozdě, blesklo mu hlavou. Skutečně pozdě. Pokud zůstala doma, teď už spí. Neuvidím ji. Všechno to snažení bylo marné. Možná by bylo lepší otočit se a odejít. Hned teď. Nač se trýznit marnými představami u zamčené zahradní branky.

	Výkřik ho zastihl v okamžiku váhání. Rozběhl se po hlase. Naštěstí ho útočník neslyšel, byl zaměstnán zápasem s bránící se dívkou. K Julienovu sluchu dolehla slova podivné rozmluvy: „Proč mě chcete zabít? Nic jsem vám neudělala.“ Teprve teď s ohromením poznal, že přepadená dívka je Fabiena. Byla tady! Pár metrů od něho v temné uličce, a šlo jí o život! Ve chvíli, kdy vykřikla podruhé, byl už těsně za nimi. Výkřik mu pomohl určit přesné místo. V příštím okamžiku útočníka udeřil a odtrhl od dívky.

	Zápas v hluboké tmě byl nebezpečný pro oba. Julien cítil, jak ho cosi palčivě šlehlo přes dlaň, a pochopil, že útočník je ozbrojen. Nejspíš nožem. Okamžitě odskočil a v příští vteřině tasil šavli. Ve chvíli, kdy se ozval charakteristický svist ostří, útočník se dal na útěk. Jeho kroky se dunivě vzdalovaly uličkou, až zanikly kdesi v lesíku na jejím konci.

	Bylo naprosté ticho. Julien, dosud s šavlí v ruce, řekl opatrně do tmy: „Slečno Maréchalová? Fabieno...“

	Ozvalo se tiché zajíknutí a pak sotva slyšitelný hlas: Jste to vy, Juliene?“

	„Ano. Nejste zraněná?“

	„Ne. Myslím, že ne.“

	Zastrčil šavli a vydal se k ní. Stála blíž, než čekal, ve tmě do ní narazil, a když cítil, jak se zapotácela, rychle vztáhl ruce a zadržel ji, aby neupadla. Okamžitě se k němu přimkla, roztřesená a dosud vyděšená, a tak ji objal nejprve lehce a opatrně, ale pak pevněji a ještě pevněji.

	Vyplynulo to ze situace, samozřejmě a zcela přirozeně, nebylo třeba slov, ani vysvětlování, to mělo přijít až později. Teď stačilo, že tu stojí ve tmě a v objetí, on šťastný, že ji našel, ona vděčná, že přišel včas. Držela se ho stejně pevně jako on jí, tváří se opírala o drsné sukno uniformy na jeho prsou a myslela na to, že tohle je jeden z nejšťastnějších okamžiků jejího života a že by tak mohla stát celou věčnost. Cítila jeho dech proudit ve vlasech a slyšela, jak mu tluče srdce; rychleji a rychleji.

	Konečně si dodala odvahy a zdvihla hlavu, pomalu a s očekáváním. Zatajil dech a pak se sklonil a políbil ji. Jemně a opatrně. Její rty mu odpověděly, a jak se polibek prodlužoval, stával se odvážnějším a vášnivějším.

	Fabiena cítila, jak se jí točí hlava, kdyby ji Julien nedržel tak pevně, určitě by upadla. Nohy jí zeslábly, tělem se rozlévalo horko, srdce překypovalo citem, který mu zoufale toužila dát.

	Konečně se od sebe odtrhli, oba ještě trošku zaskočení nečekanou situací. „Kde jste se tu, proboha, vzala?“ zeptal se Julien, protože ta otázka se sama nabízela.

	Nechápala. „Přišla jsem přece na schůzku.“

	Teď zase nechápal on. „Na schůzku? S kým?“

	„Nežertujte, prosím,“ řekla tiše. „Přece s vámi. Jak jste o to žádal.“

	„Fabieno, to musí být nějaké nedorozumění. Nežádal jsem vás o schůzku, i když jsem se v duchu modlil, abych se s vámi ještě dnes mohl setkat, protože už za několik hodin zase odjíždím.“

	„Copak vy jste mi nenapsal dopis?“

	„Ne. Vy jste nějaký dostala?“

	„Ano, asi před třemi hodinami. Žádal jste mě o schůzku přesně o půlnoci. V lesíku na konci uličky. Pod platanem.“

	Dosud ji držel v náručí, a tak cítila, jak ve tmě vrtí hlavou. „Vůbec netuším, že je tu nějaký lesík a platan. A před třemi hodinami jsem vás ještě hledal u Grandierů a v divadle.“

	„Ale ten dopis...“

	„Já ho nepsal, opravdu. Dorazil jsem do Paříže před šesti hodinami a od té chvíle vás hledám.“

	„Pak tedy...“

	„Ano,“ dokončil za ni. „Někdo vás mým jménem chtěl vylákat ven.“

	„A pokusil se mě zabít. Znovu. Juliene, ten člověk před chvílí byl ten samý, co zabil Adélu!“ Hlas se jí trochu třásl, i když se snažila ovládat.

	„Jste si jistá?“

	„Ano. Byl to on!“

	„Fabieno, kdo vás může tolik nenávidět?“

	„Vy opravdu nevíte?“ zeptala se hořce. „Pořád ta samá osoba. Kdo jiný než Mathilda?“

	Chvíli mlčel, ale pak řekl: „Asi máte pravdu. Tenkrát jsem tomu nevěřil, ale teď... Kde je ten dopis, kterým vás vylákali?“

	„Mám ho u sebe. Ale je tma.“

	„Pojďte pryč,“ navrhl. Ve tmě ji vzal za ruku a odváděl k zahradní brance. „Chci se na ten dopis podívat. Jenže tady široko daleko není žádné světlo.“

	„Možná je,“ vzpomněla si. „V domečku. Od chvíle, kdy se Vincent s Celestou odstěhovali, tam nikdo nebyl.“

	Dotápali ke dveřím. Byly jen přivřené, neboť skromné obydlí nikdy nemělo zámek.

	Fabieně chvíli trvalo, než našla hubku a křesadlo, a Julien po několika marných pokusech vykřesal oheň. Pohybovali se tak dlouho ve tmě, že jim i skomíravý plamínek stačil. Julien se rozhlédl. Vnitřek domečku pozůstával z kamenného krbu, lavice pod oknem, výklenku s policí na potraviny a rozviklaného stolu. V krbu zbylo roští a pod ním několik ohořelých polen. Na krbové římse pak zbytky lojové svíčky, v jejímž světle si Julien prohlédl dopis. Při jeho čtení se tvářil čím dál překvapeněji.

	„To je opravdu zvláštní,“ řekl nakonec. „Tohle je část dopisu, který jsem vám poslal před plesem u vévodkyně D´Abrantés. Ale je ho sotva třetina. Zbytek někdo dopsal. Podívejte se, písmo je sice podobné, ale ne úplně stejné. Vidíte? Tady a tady! Copak vy jste tehdy ten dopis nedostala?“

	„Dostala,“ přiznala. „Ale než jsem si ho stačila přečíst, ztratil se.“

	„Kde?“

	„Nevím. Možná cestou, možná doma.“ Stručně mu popsala příhodu a Julien se přitom stále víc mračil.

	„Vy mě děsíte,“ řekl nakonec. „Pokud se to stalo tak, jak říkáte, pak nejste ve vašem domě v bezpečí. Odjeďte, prosím. Přidejte se ke slečně, pardon k paní Emině, cestujte s ní, nebo se k ní třeba nastěhujte, ale doma už nezůstávejte.“

	„To nejde,“ řekla tiše. „Teta mě nepustí. Ona je mým po-ručníkem, bez jejího vědomí nikam odjet nemohu.“

	„Nemáte přece jenom ji,“ připomněl. „Existuje ještě jeden poručník. Ten notář, nebo se mýlím?“

	„Ne, nemýlíte se. Ale jak bych mu vysvětlila, proč se chci postavit proti tetinu rozhodnutí? Víte,“ zaváhala, ale pak tišeji dodala, „ono je to vlastně kvůli vám. Teta vás nenávidí a nechce, abych se s vámi stýkala. Proto nikam nesmím.“

	Uchopil ji za ruce a přitiskl je ke rtům. „Odpusťte mi, prosím. Zkomplikoval jsem vám život. Choval jsem se řadu měsíců jako idiot. Ani se vaší tetě nedivím, že vás nerada vidí v mé společnosti.“

	„Nemluvte tak,“ zaprosila.

	„Je to pravda,“ řekl tvrdě. „A já bych dal polovinu života za to, abych to mohl nějak odčinit.“ Znovu jí políbil konečky prstů. „Ale není to, bohužel, v mých silách. Ráno odjíždím.“

	„A kdy se vrátíte?“

	Zaváhal. „Nevím. Začíná válka. Kdo ví, kdy a jak skončí.“

	Cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz. Slovo válka ji děsilo. Znamenalo odloučení, nebezpečí, smrt. „Třeba žádná válka nebude,“ hlesla. „Nikdo nevydal žádné prohlášení, císař ještě nedávno mluvil o věčném míru...“

	„Přál bych si, abyste měla pravdu,“ řekl prostě. „Ale skutečnost je jiná. Až vyjde oficiální prohlášení, bude už pozdě.“

	„Myslela jsem, že máme víc času.“

	„I já jsem si to myslel.“ Otočil se od krbu, aby na ni lépe viděl. Světlo svíčky naplno ozářilo její tvář; mladou, otevřenou, s čistým pohledem neskrývajícím jedinou záludnou myšlenku. „Jste tak krásná,“ řekl tiše. „Přál bych si, abych se na vás mohl dívat věčně.“

	„Juliene, neodjíždějte!“

	Usmál se. „Kdyby to záleželo na mně, neodjel bych nikdy.“ Vztáhl k ní ruku a Fabiena si teprve teď všimla široké krvavé rány táhnoucí se přes zápěstí. „Jste zraněný,“ polekala se.

	„To nic není.“

	„Ale měla bych vám to ošetřit...“

	„Fabieno, prosím, nestarejte se teď o takové drobnosti. Už nám nezbývá mnoho času.“ Vzal ji za ruku a pomalu si ji přitáhl blíž. Celou dobu se jí díval do očí a viděl, jak se její pohled mění. Ze starostlivého přes malinko ostýchavý až k něžně toužebnému. Když ji políbil, plaše přivřela víčka a poddajně mu spočinula v náručí. Ta panenská plachost spolu s odevzdáním mu bouřily krev. Přesto se držel zpátky. To nebyla poživačná milenka, s níž mohl prožít vášnivý románek, ale dívka, kterou toužil milovat a ochraňovat po zbytek života. Kéž by měl víc času na to, aby jí mohl tohle všechno říct.

	Svíčka čadila a blikala, plamének pomalu skomíral, až zhasl docela. Zůstali zase ve tmě, zadýchaní polibkem a vzájemnou blízkostí, rozbolavělí z loučení, které se kvapem blížilo.

	Někde v dálce odbily hodiny jednu po půlnoci, tma v domečku najednou přestala být hustá a neproniknutelná. Vyšel měsíc, mraky se rozplynuly. Fabieně povolil umně vytvořený účes, rozpuštěné vlasy se jí rozlily po ramenou a zarámovaly bledou tvář. Jemně ji sevřel do dlaní a pokryl polibky lehkými jako doteky motýlích křídel. „Kéž bych od vás nikdy nemusel odjet...“

	Tma a strach z odloučení jí dodaly odvahy: „Juliene, já vás miluji. Ať se stane cokoliv.“

	„Fabieno!“

	„Ne, nechte mě domluvit, prosím!“

	Ustoupil před naléhavostí v jejím hlase.

	„Určitě vám připadám hloupá, nerozumná a nezkušená a nejspíš je to i pravda, ale já jsem měla dost času o tom přemýšlet. Juliene, je mi jedno, jestli mě milujete nebo ne. Bylo by mi jedno, i kdybyste pořád miloval Mathildu nebo jinou ženu. Moje city k vám se nemění. Nejdříve mě to trochu děsilo, vždycky jsem si myslela, že člověk může milovat jen toho, kdo k němu cítí totéž, teprve později jsem pochopila, že na tom vlastně vůbec nezáleží.

	Já vím, že se takové vyznání pro dívku nehodí, ale přesto chci říct, že mi láska k vám pomohla přežít všechnu nepřízeň osudu, všechno trápení. A to, že jste mě už podruhé zachránil, mě jen přesvědčilo, že jsme spolu osudově spojeni. To není pouhá náhoda!“

	Zprudka vydechla a pak odhodlaně pokračovala: „A chci, abyste věděl, že při vás budu vždycky stát a že nikdy nebudu milovat nikoho jiného!“ Pronesla to pevně a odhodlaně jako přísahu.

	Julien ji vyslechl bez přerušení, jak si přála, okouzlen a dojat její upřímností a odvahou - u dívky jejího vychování zcela nebývalou.

	„Zahanbila jste mě, Fabieno,“ řekl, když se odmlčela. „Neměl jsem tolik odvahy jako vy, abych s vámi dnes mluvil o svých citech. Vzhledem k nadcházejícím událostem jsem nechtěl být tak sobecký, abych vás k sobě připoutal vyznáním lásky. Ale po tom, co jste řekla, chci, abyste věděla, že vás miluji víc než vlastní život.“ Ve tmě uchopil její ruce a přitiskl si je na prsa. Svíral je pevně a možná i zbytečně tvrdě, neboť potřeboval záchytný bod ke slovům, která dosud nikdy nepronesl: „Láska k vám ve mně probudila pokoru, kterou jsem předtím neznal. Přiznávám, že donedávna jsem žil ze dne na den a nemyslel na budoucnost. Teď, pokud nějakou budoucnost mám, přál bych si ji sdílet s vámi!“

	Stiskl její ruce ještě pevněji a pokračoval s upřímností, k níž potřeboval mnohem víc odvahy než k souboji: „Víte, v minulosti jsem často říkal: ,Miluji vás,' aniž bych o tom vůbec přemýšlel. Aniž by to byla pravda... A dnes, přestože to pravda je, jsem se ta slova zdráhal vyslovit...“

	Fabiena cítila, jak jí drtí prsty v neuvědomělém stisku, a do očí se jí draly slzy, protože pochopila, že slyší první skutečné vyznání, jaké kdy pronesl. Uhlazený císařský důstojník, lehkomyslný, sebejistý a zběhlý v konverzaci, se najednou přeříkával a hledal slova, která nebyl zvyklý vyslovovat.

	„Nikdy jsem nepoznal dívku, jako jste vy. Tak upřímnou, bez stopy falše. Tak ryze ženskou..., a přesto silnou. Byl bych nejšťastnějším člověkem, kdybych vás směl požádat o ruku. Jenže nesmím!“

	Slzy jí vyschly. To bylo vskutku zvláštní vyznání lásky. „Proč?“ zeptala se tiše.

	„Dnes jsem měl jedno skromné přání - abych vás mohl ještě spatřit. Třeba jen z dálky. Osud mi dopřál daleko víc. Tím spíše toho ale nesmím zneužívat. Fabieno! Nejste ničím vázaná! Žádným slibem, žádnou přísahou. Chci, abyste si to pamatovala! Nečekejte na mě! Pokud se vám naskytne příležitost k zajištění budoucnosti, pokud potkáte někoho, kdo vám bude milý a blízký, kdo vás bude milovat a ctít, vyslyšte ho!“

	„To nemůžete...“

	„Fabieno! Vždycky jsem byl sobecký, bral jsem si od života všechno, co se nabízelo, aniž bych o tom přemýšlel. Ale pokud se to týká vás... Chci, abyste byla šťastná! Spokojená a zaopatřená! Já vám nic takového nabídnout nemohu. A pouhá láska k životu nestačí!“ Teprve teď si uvědomil, jak silně svírá její prsty, a povolil stisk.

	„Tak hezky jste začal a tak špatně skončil,“ řekla tiše. „To je opravdu zvláštní vyznání lásky.“

	„To je maximální snaha o upřímnost.“

	„Možná mě ani nemilujete,“ pokračovala. „Možná je to jen akt milosrdenství, protože jsem byla tak otevřená.“

	„Fabieno, nemučte mě! Miluji vás, a právě proto nemohu nic žádat!“

	„Vy ne, ale já ano,“ řekla odhodlaně. „Budu na vás čekat, dokud se nevrátíte. Pak můžeme v našem rozhovoru pokračovat! A jestli mi pak řeknete, že jste se zmýlil a vaše city ke mně nejsou takové, jak jste mi dnes říkal, smířím se s tím!“

	Tiše se zasmál. „Jen jestli to s tou nesobeckostí teď oba trochu nepřeháníme.“

	„Já ale na tom, co jsem řekla, trvám.“

	„Jste ještě tak mladá, nic jste neprožila, nemůžete vědět, jestli nepotkáte někoho, kdo vás okouzlí.“

	„Mluvíte ze zkušenosti?“ zeptala se ironicky.

	Zasmál se. „Ano, když jsem byl ve vašem věku, stávalo se to často.“

	„Mluvíte, jako by vám bylo padesát, a jste jen o sedm let starší!“

	Zvážněl. „Jenže někdy mám pocit, jako by mi těch padesát bylo. Jsem v armádě už spoustu let, na prvním tažení mi bylo sotva patnáct. Někdy mi připadá, že už jsem v životě všechno viděl, všechno zažil. Promiňte.“

	„Asi vám připadám opravdu naivní, že? Vy jste žil, zatímco já byla zavřená v klášterní škole a připravovala se na roli manželky a paní domu, jak se na dívku z dobré rodiny sluší.“

	„Vůbec mi nepřipadáte naivní,“ ohradil se okamžitě. „Proč se tak podceňujete? Můj život se vám zdá možná zajímavější než ten váš, ale není to pravda. Mě do armády zahnala nutnost a také pýcha. Pocházím z jihu, moje rodina sice vlastní rozsáhlé pozemky, jejichž jméno nese, ale do skutečné šlechty máme daleko.“ Na chvíli se odmlčel, ale pak dodal odhodlaným tónem: „Nechci před vámi nic tajit. Pravdou je, že ty pozemky a jméno patří člověku, který se oženil s mou matkou. Vzal si ji v době, kdy čekala dítě. Mne. Mým skutečným otcem byl jistý markýz, který jí dal věno, aby se mohla vdát. Byl svobodný, jiné děti neměl a sliboval, že se o mě postará. Že mi zajistí vzdělání a výchovu hodnou šlechtice. Za revoluce ale skončil pod gilotinou a jeho majetek byl konfiskován. Když jsem vstoupil do armády, přijal jsem rodné jméno své matky. Jméno skutečného otce jsem nosit nemohl a otčímovo jsem dál nést nechtěl. To je všechno. Mám dobrý původ, který nemohu prokázat, a žádný majetek, abych se mohl oženit. Jsem sice dědicem svého zámožného kmotra, ale je to člověk v nejlepších letech a já nechci spekulovat s jeho smrtí. Kdyby byl naživu váš otec, nikdy by nedovolil, abych se o vás ucházel. I proto nechci, abyste se cítila ke mně vázána jakýmkoli slibem. Mou nadějí je válečné tažení, v němž se mohu vyznamenat, získat tituly i majetek, nebo všechno ztratit. Víte, v době, kdy se ze zasloužilých císařských důstojníků stávali generálové, maršálové a hrabata, jsem já teprve začínal. Teď jsem kapitán, ale moje budoucnost je nejistá. Smím vás sice milovat, ale nemám právo vás k sobě připoutat.“

	Fabiena naslouchala tomu vášnivému hlasu a milovala ho ještě víc, neboť se s ní podělil o bolavé místo svého života. Julien Leblanc. Raději přijal jiné jméno, než by žil z milodarů nevlastního otce, jehož zřejmě nenáviděl. Ráda by znala jeho skutečné jméno, ale teď se opravdu nehodilo, aby se na ně zeptala. Místo toho řekla: „Ať už si myslíte cokoli, já na vás budu čekat, Juliene.“

	Ve tmě si ji přitáhl blíž a znovu se líbali uprostřed té ubohé světničky, kam malým oknem dopadal úzký proužek měsíčního svitu. Nakonec si sedli na tvrdou lavici a Julien jí přehodil přes ramena oprýmkovaný kabátec, neboť teplá noc pomalu přecházela do studeného svítání. Fabiena se mu schoulila do náruče a připadala si šťastná a v bezpečí jako nikdy v životě. Jen si přála, aby ta noc ještě dlouho neskončila, a s obavami sledovala, jak nebe rychle bledne. Proti světlému obdélníku okna viděla obrysy Julienovy skloněné hlavy ve chvíli, kdy ji přestal líbat a zaklonil se, aby jí viděl do tváře. „Slib mi, že ještě dnes odjedeš na venkov.“

	Zaváhala.

	„Slib mi to,“ naléhal. „Jinak nemůžu odjet. Mám o tebe strach a jsem přitom zcela bezmocný. Nejraději bych tě osobně odvezl až do Saint Simon, abych se ujistil, že už ti nic nehrozí.“

	„Do Saint Simon jsou to skoro dva dny cesty a leží v opačném směru, než kam jedeš ty,“ namítla věcně. 

	„Fabieno, netrap mě!“

	Nevěděla sice, jak to provede, ale nakonec slíbila: „Odjedu.“ 

	„Ještě dnes?“ 

	„Ještě dnes.“

	„A slib mi, že se až do odjezdu budeš zdržovat jen ve společnosti paní Coletové a vyhneš se všem nebezpečným osobám. Především své nevlastní matce.“

	„Slibuji.“ Pohlédla na sílící zář v okně a tiše se zeptala: „Už je čas?“

	Přisvědčil. „Nejraději bych odsud vůbec neodešel, ale za dvě hodiny se mám hlásit na velitelství a čeká mě cesta přes celou Paříž.“ Napřímil se, a aniž ji pustil z náručí, vstal.

	„Teď tě doprovodím domů a počkám, až mi dáš z okna znamení, že je všechno v pořádku. A pokud nebude, vniknu do domu třeba násilím a zabiju každého, kdo by ti chtěl ublížit!“

	„Ve dne se mi nemůže nic stát,“ řekla pokojně. „A můžeš mě postavit na zem. Už se mi dávno netřesou nohy.“

	Usmál se a pustil ji. Vyšli z domku do uličky a chladným svítáním se vydali k zahradní brance. Byla otevřená dokořán, přestože si Fabiena byla jistá, že ji za sebou zavřela. Ale pro jistotu neřekla nic, aby zbytečně neznásobila Julienovy obavy.

	„Možná bys to přece jen měla oznámit policii,“ řekl nečekaně, když se za stromy objevily obrysy domu. Mluvili o tom už v noci, ale Fabiena to odmítla s ohledem na pověst rodiny. Teď byla ochotná slíbit mu cokoli, jen aby se přestal o ni strachovat.

	„Dobře, řeknu to inspektoru Jourdanovi.“

	Její hlas nezněl příliš přesvědčivě, a tak se Julien po několika krocích zastavil. „Možná jsem ti to měl říct dřív, ale tenkrát se mi to nezdálo důležité. A potom už vlastně nebyla příležitost. Teď věci vypadají jinak a já myslím, že bys to měla vědět. Kolem tvé macechy je příliš mnoho záhad a ve světle toho, co se stalo dnes v noci, mi některé věci připadají zlověstnější než tehdy.“

	Tázavě na něho pohlédla.

	„Tehdy v pracovně mrtvého detektiva Justa jsem přece jen něco objevil,“ řekl Julien a vydržel její zkoumavý pohled. Z tajné kapsičky v ozdobném pásu vyndal několikrát přeložený útržek papíru a podal jí ho.

	Rychle jej přelétla očima. V rohu byla zaschlá skvrna zřejmě od krve, drobné úhledné písmo bylo místy rozmazané, celý útržek zmačkaný, jako by jej někdo pevně svíral v dlani.

	Vzpomněla si na mrtvého Justa a po zádech jí přeběhl mráz. Naráz si vybavila, jak ležel v kaluži krve před vyhaslým krbem a všude kolem se válely rozházené papíry.

	Text na útržku byl krátký, všehovšudy osm řádků šikmo přetržených od poloviny až k tenkému cípku v rohu.

	

	...pátrání po Mathildě Maréchalové mě přivedlo....

	...dle doložených dokumentuje zřejmé, že ...

	...vzhledem k tomu, že matka paní Mat...

	...soudím, že vám není známo...

	...matka stále žije a je...

	...zřejmý komplot...

	...mám důkazy...

	...nenávist...

	

	Přečetla jej několikrát a v duchu se pokoušela logicky doplnit ty nedokončené řádky. Ale byla příliš rozrušená a jediné, co byla schopná chápat, byl fakt, že zavražděný Just držel v okamžiku smrti papír týkající se Mathildy a že přes všechno, co se o ní tvrdilo, Mathilda není sirotek, ale má kdesi matku. Netušila sice, co to má společného s útoky na její život, ale důkaz o přímém spojení Mathildy s Justovou vraždou jí i po třech měsících otřásl.

	Julien ji pevně uchopil za ruku a donutil, aby k němu zvedla hlavu. „Dej ten papír inspektoru Jourdanovi,“ řekl důrazně. „Tentokrát mě poslechni, Fabieno!“

	Zatékala pohledem z jeho tváře na útržek. „Nevím, kde ho mám hledat,“ řekla nepřítomně.

	„Nebo ho dej přímo soudci Grandierovi,“ napadlo Juliena. „Ten už bude vědět co s ním. Svěř se mu se vším, co se stalo. Je to moudrý muž a jeho dcera je tvou přítelkyní.“

	Fabiena pečlivě složila útržek. „Ano, to bude nejrozumnější,“ souhlasila. Při zmínce o Eminině otci se jí ulevilo. Soudce Grandier bude vědět, jak postupovat. Teď, kdy už Mathilda není jeho přítelkyní, bude všechno snazší. Zajede za ním hned dopoledne, třeba už se vrátil z venkova a pokud ne... Zkusí mu alespoň napsat dopis a doručit jej po poslovi. Najednou jí všechno připadalo snadné a jednoduché.

	U zadního vchodu do kočárového průjezdu ji Julien naposledy políbil, a když se za ní zavřely dveře, ustoupil do stínu a tam čekal, dokud se v jejím okně nerozsvítilo. Teprve pak se opatrně vytratil ze zahrady. V uličce Na Zábradlí nasadil ostré tempo a o dvě hodiny později se dokonale upravený a v bezvadné uniformě hlásil na velitelství. Půl hodiny nato opustil se svým oddílem Paříž.

	

	

	Čtyřicet

	

	Fabiena sledovala pohledem Juliena, dokud jí nezmizel mezi keři. Pak oblečená padla naznak na ustlanou postel a s očima upřenýma do stropu znovu v myšlenkách prožívala dnešní noc. Teprve kroky za dveřmi a tiché zalomcování klikou ji vrátily do skutečnosti.

	„Kdo je to?“ zeptala se přiškrceně. Ulevilo se jí, když zaslechla hlas paní Coletové. Odemkla, opatrně vyhlédla do chodby a udivenou paní Coletovou rychle vtáhla dovnitř. „Pst!“ sykla varovně, když zjevně rozčilená společnice chtěla ještě mezi dveřmi spustit lamentaci. „Tady ne!“

	Pečlivě zamkla dveře a snažila se, aby zámek neudělal příliš velký hluk. Pak s prstem na ústech vedla paní Coletovou až do okenního výklenku, kde, jak si byla jista, nemohl nikdo nic slyšet, ani kdyby měl ucho přitisknuté na dveře.

	„Než začnete s výčitkami,“ řekla, než paní Coletová stačila znovu otevřít ústa, „chci se vám přiznat, že jsem strávila většinu noci ve společnosti poručíka, vlastně už kapitána Leblanca.“

	„Já tušila,“ řekla paní Coletová vyčítavě, „že ten dopis byl od něho!“

	Fabiena zavrtěla hlavou. „Nebyl od něho.“ A pak užaslé společnici popsala své přepadení i setkání s Julienem. Vynechala jen ty dlouhé hodiny, kdy spolu seděli v objetí na lavici a říkali si slova, která nebyla určena pro cizí uši.

	Vyděšená paní Coletová si prohlédla padělaný dopis i kompromitující útržek papíru, ale nevyčetla z něho víc než Fabiena. O to silněji se její nenávist obrátila vůči Mathildě, kterou teď pokládala za schopnou všech špatností. Schvalovala také Julienův nápad svěřit se s celou záležitostí soudci Grandierovi.

	„Možná byste to měla říct i vaší tetě,“ napadlo ji. „Měla by vědět, jak je paní Mathilda nebezpečná.“

	„To ne,“ řekla Fabiena rezolutně. „Takové věci by ji zbytečně rozrušily. A zasáhnout stejně nemůže. Paní domu je Mathilda, teta Honorie je tu vlastně jen trpěná. Jen by to situaci zhoršilo. A pak, jak bych jí vysvětlila, kde jsem přišla k tomu útržku? Musela bych se přiznat k návštěvě u Justa a k setkání s Julienem. To nemůžu.“

	„Asi máte pravdu, drahoušku.“ Paní Coletová se podívala na hodiny. „Opatřím vám nějakou snídani. Vy se ani nehněte z pokoje, jinak umřu strachy.“

	„Zůstanu tady,“ slíbila Fabiena.

	„A zamkněte si za mnou!“ Paní Coletová se na prahu obezřetně rozhlédla a pak se po špičkách vydala ke schodišti. Fabieně taková opatrnost přišla za denního světla trošku směšná, ale vyhověla jí. O několik minut později byla paní Coletová zase zpátky - s ohromným tácem, na němž balancovala konvice, dva koflíky a několik talířků. Manévrování s tácem ji zaměstnalo natolik, že nevěnovala pozornost okolí. Nevšimla si proto dveří, které se tiše otevřely, když prošla kolem nich, ani bledé ženské tváře, která ji škvírou pozorovala. Ta tvář zbledla až k sinalosti v okamžiku, kdy paní Coletová zaklepala na Fabienin pokoj a dívka jí otevřela.

	„Ona žije!“ Ta slova splynula z bezkrevných rtů se zděšením, které se obratem změnilo v zoufalství. „To je konec! Skutečný konec...“ Hned nato bledá tvář zmizela a dveře se neslyšně zavřely.

	*

	„Lituji, slečno Maréchalová, pan soudce i paní Emina dorazí teprve zítra dopoledne.“ Grandierův majordom se zdvořile uklonil, a když si všiml Fabienina rozrušení, dodal: „Pokud jde o něco neodkladného, mohu k němu vyslat posla se vzkazem.“

	Fabiena si vyměnila rychlý pohled s paní Coletovou. „Děkuji, ale raději bych to vyřídila osobně. Tak tedy zítra dopoledne.“

	V kočáře, který je odvážel domů, řekla Fabiena stísněně: „Slíbila jsem sice Julienovi, že odjedu do Saint Simon ještě dnes, ale za těchto okolností musím cestu odložit. Stejně mě čeká rozhovor s tetou Honorií. Vůbec netuším, jak jí vysvětlím, proč chci tak nahonem odjet...“ Dívala se při těch slovech z okénka a náhle překvapeně vykřikla. „Podívejte se! To je on! Ten kluk, co mi přinesl dopis od Justa! Vidíte ho?“

	Paní Coletová se vyklonila z okénka vedle ní a zahlédla drobného špinavého chlapce, běžícího po ulici směrem k Míčovně.

	„Myslíte, že je to on?“ zeptala se pochybovačně. „Všichni ti špinaví uličníci vypadají stejně.“

	Je to on!“ trvala na svém Fabiena a vzápětí křikla na kočího: Jeďte za tím chlapcem! Rychle! Nesmíte ho ztratit z dohledu!“

	Kočí okamžitě popohnal koně a na dalším rohu kluka dohonil. Ten si teprve teď všiml, že ho kdosi sleduje, vyděsil se a zrychlil běh. Fabiena věděla, že pokud ho nedohoní včas, ztratí se jí v úzkých uličkách na druhé straně Seiny. Proto se co nejvíc vyklonila z okénka a zavolala: „Stůj, chlapče! Neboj se!“

	Musela výzvu ještě dvakrát opakovat, než ji kluk v hrčení kočárových kol zaslechl. Když zjistil, že jeho pronásledovatelem není policie, ale jen mladá žena, zpomalil a nakonec zůstal stát. Fabiena rychle sáhla do taštičky a vyndala hrst drobných mincí. Když jimi zacinkala, kluk zpozorněl a vzápětí se přiloudal blíž. „Co si přejete, madam?“

	„My se známe,“ začala Fabiena oklikou, ale kluk ji přerušil: „Já vím, madam. Nesl jsem vám dopis vod pana Justa.“ Na chvíli se zarazil ve snaze si vzpomenout na podrobnosti a pak dodal: „Jenže von nebyl pro vás, ale pro tu druhou dámu.“

	„Pro kterou?“ zeptala se Fabiena lehce a jen paní Coletová viděla, jak se jí napětím stáhly rysy kolem úst.

	„Pro tu druhou madam Maréchalovou,“ řekl kluk. Oči přitom nespouštěl z Fabieniny dlaně, kde to tichounce cinkalo mincemi.

	„Řekni mi, nesl jsi jí ještě nějaký dopis? Třeba předtím, nebo potom?“

	„Jo, madam, nes sem ho hnedka den nato.“ Kluk se přiloudal až ke kočáru.

	„Jak to víš tak přesně?“ zeptala se Fabiena napjatě. 

	„No přece proto, že hnedka ten samej den byl pan Just zamordovanej. Dostanu ty peníze, madam?“ 

	„Ano, za chvíli, až mi ještě odpovíš na nějaké otázky.“ 

	Kluk se zamračil. „Tak se ptejte.“ 

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ 

	„Gavin, madam.“

	„Řekl jsi policii o těch dopisech, Gavine?“ 

	Kluk se ušklíbl. „Jaký policii?“

	„Copak tebe nevyslýchali v souvislosti s vraždou pana Justa?“

	„Ne, madam. Utek sem včas. Eště by mohli na mě ten mord hodit.“

	Fabieně se v tu chvíli vybavilo, co psaly noviny po Justově smrti: ...hlavním podezřelým je Gavin H...

	„Gavine, klukovi, jako jsi ty, přece nic neunikne. Řekni mi, přišla ta dáma, co jsi jí odevzdal dopis, za panem Justem?“

	Kluk zavrtěl hlavou. „To nevim, madam. Já v tom bytě večer a v noci nebyl. Pan Just nechtěl, abych šmíroval, kdo za ním dochází. Von z těch lidí ždímal prachy a nesnes, aby mu do toho kšeftu někdo viděl.“

	Fabiena otevřela dlaň a Gavin rychle popadl peníze.

	Fabiena neskrývala zklamání, přece jen doufala, že se od něho doví víc. „Jeďte,“ řekla kočímu. „Zpátky domů.“

	Kluk schoval peníze a měl se k odchodu, když vtom si na něco vzpomněl. „Počkejte, madam! Eště k tomu dopisu. Já ho tý dámě tenkrát nedal.“

	Fabiena okamžitě zpozorněla. „Počkejte!“ křikla na kočího.

	„Ty jsi ho nedoručil?“obrátila se zpět k chlapci.

	„Vlastně ne. Přišel jsem do toho domu a hledal tu mladou dámu, ale sluha mě nechtěl pustit a tak sem dělal trochu kravál, jenže dolů sešla taková nepříjemná stará baba a řekla mi, že madam není doma a že jí ten dopis vodevzdá. Já jí ho dát nechtěl, ale sebrala mi ho a pak mě nechala vyhodit. Čarodějnice!“

	„Ty jsi dal ten dopis nějaké služebné?“ zeptala se Fabiena udiveně.

	„To nebyla žádná služka. To byla ta samá baba, co tu dámu loni doprovázela na vyjížďkách. Ňáká příbuzná.“

	Fabiena si vyměnila nechápavý pohled s paní Coletovou.

	„Příbuzná? Že by baronka Valiersová jezdila s Mathildou na výlety?“ zeptala se paní Coletová polohlasně, ale hned si sama odpověděla: „Nesmysl.“

	„Gavine, jak vypadala ta dáma, která ti sebrala dopis?“

	Chlapec bez zaváhání popsal Honorii Maréchalovou.

	„To přece není možné,“ řekla Fabiena paní Coletové a hlas se jí zatřásl náhlou panikou. „Teta Honorie a Mathilda společně na vyjížďce? Loni, když jsem byla v klášteře?“

	„Už můžu jít, madam?“ zeptal se kluk a Fabiena jen nepřítomně kývla hlavou.

	Gavin se otočil a vzápětí zmizel za rohem, jako by se rozplynul.

	Paní Coletová křikla na kočího, aby otočil a vrátil se domů, a pak účastně vzala Fabienu za ruce.

	Jste celá bledá, drahoušku. Až se vrátíme domů, uvařím vám nějaký dobrý uklidňující čaj a...“

	Fabiena ji neposlouchala, usilovně si snažila vybavit cokoli, co by potvrdilo tu Gavinovu neuvěřitelnou informaci. „Rozumíte tomu, paní Coletová? Vždyť ty dvě se odjakživa nenávidí, proč by spolu jezdily na vyjížďky? A to s tím dopisem je přinejmenším zarážející...“

	Paní Coletová pevně semkla rty a poplácala ji po ruce. „Ať je to jak chce, drahoušku, dnes v noci budu spát ve vašem pokoji. Ustelu si na pohovce, ani o mně nebudete vědět. Po tom, co se kolem vás děje, už vás nenechám ani minutu samotnou!“

	Fabiena se pokusila o úsměv. Jste moc hodná, ale já nepotřebuji...“

	„Vůbec se mi nepokoušejte odporovat, drahoušku,“ řekla paní Coletová rezolutně. „Nehnu se od vás! A hned zítra po návštěvě u soudce Grandiera odjedeme na venkov. Víte, že se tam začínám skoro těšit?“

	 

	

	
		Čtyřicet jedna



	

	Ten večer byl Maréchalův dům jako po vymření. Služebnictvo v kuchyni přetřásalo novinu, že teď v jídelně nebude večeřet už ani slečna Fabiena se svou společnicí. Paní Coletová jim dnes oznámila, že si přejí večeři nahoru do pokoje.

	„Za chvíli to tu bude vypadat jako v nějakým klášteře,“ řekla panská nespokojeně. „Čtyři ženský pod jednou střechou, každá zalezlá ve svým pokoji a nepromluvěj spolu ani slovo! Kam to může dospět?“

	„K tvému propuštění, když nebudeš držet jazyk za zuby,“ řekl majordom Augustin přísně a shromáždění tím rozpustil. „Běžte si po své práci!“

	Rozešli se a on pomalu vystoupil do patra, aby se zeptal paní Mathildy na rozkazy pro příští den. Našel ji ve stejné pozici jako v předešlých dnech - v budoáru na divanu, polooblečenou, neupravenou, apatickou. Skoro se na něho nepodívala, bez zájmu vyslechla jeho hlášení o služebnictvu i nabídku jídelníčku na příští den a stejně bez zájmu ji schválila. Všiml si, že na stolku u okna stojí dvě prázdné láhve od šampaňského a mladičká komorná Beáta, skloněná nad žehlením límečků, má na tváři červený otisk ruky. Paní byla ve špatné náladě. V posledních dnech se to stalo zvykem. Nezajímalo ji, co bude zítra, nezajímalo ji vůbec nic. Nestarala se ani o lidi, ani o dům. Pila šampaňské, polehávala a zírala do stropu. Nechápal, co se s ní stalo, neboť takovou ji neznal. Ne, tohle už nebyl ten dům, kde léta dělal komorníka ctihodnému notáři Maréchalovi. Dům kypící životem, hojně navštěvovaný dobrou společností, dům plný zvuků, hlasů, hudby. Teď působil dojmem hrobky, v níž ležely pohřbeny staré dobré časy a pod povrchem doutnala nenávist. Atmosféra uvnitř byla tíživá, nabobtnala očekáváním a předzvěstí čehosi fatálního. Napadlo ho, a v posledních dnech už poněkolikáté, že by možná nebylo od věci poohlédnout se po jiném místě. Tak dobře, jak bývalo za časů nebožtíka notáře Maréchala, sice už nikde nebude, ale na druhou stranu - tady se všechno může zhroutit jak domeček z karet a on zůstane na dlažbě. Kdyby slečna Fabiena byla o něco starší a měla vlastní domácnost, nabídl by jí své služby. Znal ji odmalička a věděl, že by ho určitě neodmítla. Ale slečna nebude ještě pět let rozhodovat sama o sobě a její teta a zároveň poručnice Honorie ho neměla v lásce. Zkoušet štěstí u ní nemělo vůbec smysl.

	Myšlenka na ztrátu místa byla jedna věc, ale povinnost majordoma druhá. Vykonával ji pečlivě a neochvějně, ať se dělo cokoli. Prošel domem jako každý večer, osobně zkontroloval zavřené závory a okenní kličky, dohlédl na to, aby byly bezpečně uhašeny svícny a sám zažehl malé noční lampičky - skleněné koule s jedinou svíčkou, které služebné roznesly na obvyklá místa v domě. Pak poslal služebnictvo spát a sám se jako poslední vydal do svého pohodlného pokoje v podkroví. Pokojíky služebnictva ležely na druhé straně dvakrát lomené chodby, takže nebyl nikdy rušen hlasitým hovorem a chichotáním, které se z nich obvykle neslo dlouho do noci.

	Zpravidla usínal, jen co dolehl, ale dnes se mu spánek vyhýbal, myšlenky na nejistou budoucnost mu nedovolily zamhouřit oči.

	Slyšel odbíjet půlnoc, pak půl jedné, oči se mu konečně začínaly klížit. A pak to zaslechl - suchý ostrý třesk kdesi dole v přízemí. Spánek byl rázem ten tam. Okamžitě byl ve střehu, neboť třesk nepřipomínal žádný ze zvuků, které v nočním domě tak důvěrně znal. Chvíli naslouchal, ale nic se už neozvalo. Byl v pokušení si říct, že se mu to jen zdálo, ale povinnost nakonec zvítězila. Vstal, oblékl si župan a tiše vyšel z pokoje. Světlo nepotřeboval, znal každý zákrut chodby, mohl jít i poslepu. Nezamířil k zadnímu schodišti pro služebnictvo, ale k úzkým točitým schodům vedoucím přímo k pokojům panstva. Ústily do malého výklenku nad hlavním schodištěm. Chvíli se v jeho stínu zastavil a naslouchal. Neslyšel nic než svůj vlastní dech a tak opatrně vykoukl ven. Před sebou měl hlavní chodbu osvětlenou noční lampou, napravo dveře vedoucí k pokojům paní Mathildy, nalevo pokoje slečny Fabieny a slečny Honorie. Nikde nic. Začal sestupovat po hlavním schodišti, aby zkontroloval přízemí, když vtom zdola zaslechl pád drobného předmětu a vzápětí hlasitý, zlostný šepot: „Dávej pozor! Je to tu samá socha a váza! Jestli spadne něco většího, nadělá to spoustu krraválu!“ Lupiči!

	Augustin rychle vycouval zpět a ukryl se do výklenku. Horečně uvažoval, co dělat. Lupiči byli nejméně dva. Mohli být ozbrojeni a on už nebyl nejmladší. Kdyby teď začal křičet, umlčeli by ho dřív, než by někoho probudil.

	Jediné, co mohl udělat, bylo vrátit se a zburcovat ostatní sloužící.

	Už neváhal. Spěchal vzhůru, jak nejrychleji mohl, a snažil se nedělat přitom žádný hluk. Vzbudil kuchaře Benedikta, podomka, kočího i oba sluhy a rychle jim vysvětlil situaci. Ozbrojili se krbovými pohrabáči a těžkými tepanými svícny a tiše sestoupili po točitých schodech do prvního patra. V přízemí bylo ticho jako v hrobě, rozlehlá chodba i schodiště zely prázdnotou. Augustin cítil, jak se na něho upírají nedůvěřivé pohledy.

	„Nezdálo se mi to,“ zašeptal důrazně. „Někde tu musejí být. Nedělejte hluk, ať je nevyplašíte!“

	„Kam mohli jít?“ zeptal se kuchař polohlasem.

	
„Nevím, ale na jejich místě bych šel asi do pánových pokojů. Určitě vědí, že pán zemřel, a počítají s tím, že tam je nikdo nemůže překvapit.“

	„Neměli bychom vzbudit paní Maréchalovou a slečnu Honorii? Nebo slečnu Fabienu?“ napadlo kuchaře, ale Augustin to okamžitě zamítl. „Ne! Vyděsily by se. Není třeba je burcovat předčasně. Třeba se nám ty lupiče podaří zneškodnit dřív, než si někdo něčeho všimne.“

	Znělo to rozumně a tak se všichni po špičkách vydali do druhého křídla - na opačnou stranu od pokojů Mathildy,

	Fabieny a Honorie. Chvíli nato, co zmizeli z dohledu, ozvaly se zdola tiché kroky a nad schodištěm se vynořily dvě hlavy.

	„Čistej vzduch,“ řekl mladý muž s ostrým skobovitým nosem a nápadnou bradkou. „Pospěš si! Jsou to ty poslední dveře na konci chodby! A nedupej jako slon!“

	„Nech si to napomínání,“ zavrčel jeho společník. „Tohle není pevnost, ale dům plnej ženskejch, co spěj jako zabitý! Kdyby všechny fušky byly tak snadný jako tadle!“

	„Nekasej se! To hlavní nás teprve čeká!“

	„No, doufám, že z toho kápne tučnější zisk než z těch krámů v přízemí!“ brblal nespokojeně druhý muž a jako první vykročil do dlouhé chodby osvětlené noční lampou. Muž s bradkou ho uprostřed předběhl a ke dveřím na jejím konci dorazil jako první. Neslyšně stiskl kliku, ale dveře zůstaly zavřené.

	Je zamčeno,“ sykl. „Podej mi nádobíčko!“

	Ozvalo se tiché zacinkání a pak několik sotva slyšitelných cvaknutí kovu. „A je to,“ řekl muž s bradkou s ulehčením. „Zabal ty krámy, ať necinkají, všechno se tu strašně rozlíhá. Kde máš nůž?“

	„Tady,“ zavrčel druhý a sáhl do holínky. V odrazu noční lampy se ostře zaleskla dlouhá čepel.

	„Dobře! Víš, co máš dělat, tak něco nezvorej!“ „Bez obav!“

	Oba se protáhli pootevřenými dveřmi a v příštím okamžiku byla chodba zase prázdná a tichá.

	*

	Paní Coletová měla vždycky lehké spaní a po tom, co včera potkalo Fabienu, se stalo ještě lehčím. Budil ji každý šramot, každé zaskřípění nábytku i šelest větví za oknem. Její zjitřená obrazotvornost jí kreslila za každým rohem vraha, srdce jí bušilo a dech vázl v plicích. Převalovala se na pohovce ve Fabienině předpokoji a obdivovala svou chráněn-ku, že přes všechno, co prožila, dokáže tak klidně usnout. Mládí...

	Nakonec měla toho neklidného převalování dost, vstala, zkontrolovala asi posté spící Fabienu, přivřela její dveře, zapálila svíčku a posadila se do křesla s knihou.

	Ale číst nedokázala, místo obsahu slov se jí hlavou honily děsivé představy o tom, co včera potkalo Fabienu v uličce Na Zábradlí. Zvažovala, zda může být Mathilda Maréchalová skutečně osnovatelkou pokusu o Fabieninu vraždu, a v neposlední řadě se trápila obavami, jaký bude život na venkově pro ni, která odmalička neopustila Paříž a venkov nesnášela.

	Kniha zůstala otevřená na první stránce, paní Coletová seděla a jen nepřítomně hleděla do plamene svíčky. Když zaslechla vrzání podlahy a kradmé kroky na chodbě, vzpamatovala se, odložila knihu a sfoukla svíčku. Dveře v tomto domě příliš nedoléhaly, většinou bylo slyšet všechno, co se za nimi šustlo. Zvlášť v nočním tichu. Po špičkách přešla pokoj a přiložila ucho ke škvíře ve výplni. Zřetelně zaslechla dvojí krok a šeptání, pak následovalo dlouhé ticho a pak jakési divné zvuky, při nichž se jí zježily vlasy. Nedokázala určit, odkud přicházejí, ale měla pocit, že jsou velmi blízko. Někdo se snaží dostat k Fabieně!

	Zula si pantofle, aby nedělala hluk, a bosa spěchala do Fabieniny ložnice.

	„Vzbuďte se, drahoušku. Někdo cizí je v domě!“

	„Co se stalo?“ Fabiena vyskočila z postele, naráz probuzená a ve střehu.

	Vyslechla paní Coletovou a pak přes její protesty tiše odemkla a opatrně vyhlédla do chodby.

	Stačila ještě zahlédnout dva muže, kteří zmizeli ve dveřích Honoriina pokoje.

	„Měla jste pravdu, paní Coletová! Honem, utíkejte nahoru a vzbuďte služebnictvo!“

	„To ne, drahoušku, já se odtud ani nehnu! A vy taky ne! Ještě aby nás zamordovali!“

	„Udělejte, co říkám! Tetě Honorii hrozí nebezpečí. Pospěšte si!“

	„A co chcete dělat vy?“ zeptala se paní Coletová poplašeně, když spatřila, jak její svěřenka vytáhla ze sekretáře kazetu a vyndala z ní pár pistolí.

	„Půjdu tetě Honorii na pomoc. Tohle jsou otcovy pistole.“ Fabiena pracně natáhla oba kohoutky. „Vzala jsem si je dnes odpoledne z jeho pracovny. Pro jistotu. Jsou nabité.“

	„Snad tam nechcete jít? Vždyť s tím neumíte zacházet! Zabijou vás!“

	„Proto si musíte pospíšit, aby to nestihli!“ odpověděla Fabiena odhodlaně a přes protesty paní Coletové vyšla ze dveří.

	To rozhodlo. Paní Coletová už na nic nečekala a rozběhla se do podkroví. Ke svému zděšení nalezla pokoje mužského služebnictva otevřené a nikde ani živáčka. Rozrušená na nejvyšší míru vběhla do pokojíku, kde spaly obě panské, a začala jimi třást. Byly ještě vyplašenější než ona, a když se jim pokusila vysvětlit, co se děje, začaly naříkat a v minutě probudily zbytek personálu. Vypukl chaos.

	

	

	
		Čtyřicet dva



	

	Honorie měla pocit, že spí sotva minutu, když ji kdosi hrubě vytrhl ze snu. Na ústech ucítila drsnou dlaň páchnoucí koňským postrojem a kůží a vzápětí se jí o krk opřelo studené ostří. Pokusila se nadechnout, ale dlaň ji svírala pevně.

	„Neopovažuj se ceknout, babo!“ řekl jí zblízka hrubý hlas. Jeden pokus a máš v krku dírru vod ucha k uchu!“

	Okamžitě ten hlas poznala a na krátkou chvilku se jí zmocnila panika. Ale rychle ji potlačila, byla zvyklá se za všech okolností ovládat. Proto když útočník ruku oddálil, nevykřikla, jen se zhluboka nadechla a pak se co nejklidněji zeptala: Jak jste se sem dostal?“

	„Snadno,“ odpověděl s vítězným úšklebkem. „Myslela sis, že nevím, kdo je ta panička, co si u mě objednává špinavou prráci? Věděl jsem to už tenkrrát v zimě na hřbitově!“ Podle toho, jak se zatvářila, poznal, že zasáhl citlivé místo. „Maskovala ses zbytečně,“ pokračoval posměšně. „Obhlíd jsem si tenhle dům už dávno a zjistil si, ve kterrým pokoji tě najdu. Tušil jsem, že mě budeš chtít podvíst!“

	„Co chcete?“ zeptala se stroze. Koutkem oka pozorovala jeho společníka, který mezitím zapálil všechny svícny, a teď otvíral skříně a vytahoval zásuvky, jejichž obsah vyhazoval na podlahu.

	„Co asi? Svoje prrachy!“

	„Za co byste je chtěl?“ zeptala se tvrdě. „Zpackal jste všechno, na co jste sáhl!“

	„Dodělám to, až zaplatíš. Pětinásobek, jak jsi slibovala! Včerra mě někdo vyrrušil, ale dneska se to už nestane!“

	Oba sebou trhli, když se ozval třesk. To se vysypalo sklo vitríny s jemným sévreským porcelánem, na němž si Honorie velmi zakládala. Něžná čajová souprava skončila ve změti střepů na koberci. Honoriina tvář se zkřivila. „Ten porcelán, co váš společník právě rozbil, měl mnohem větší cenu než to, co jste měl za svou práci dostat! Ať s tím okamžitě přestane!“

	Muž s bradkou se zasmál: „Mě střepy nezajímají. Chci peníze! Okamžitě!“

	„Nemám žádné peníze,“ začala, ale uhodil ji přes ústa tak silně, až jí z rozbitého rtu vytryskla krev.

	„Tohle vykládej někomu jinýmu!“ křikl na ni. „Moc dobře vím, že seš sestrrou bohatýho notáře Maréchala! Určitě ti vodkázal pěknej balík! Tak koukej zaplatit, nebo to z tebe dostanu násilím!“

	Jeho společník přestal rabovat skříně a popošel blíž. „Nemaž se s ní, pořádně ji zmáčkni, ať řekne, kde to má schovaný! Daleko to určitě nebude!“

	„Nemám žádné peníze,“ řekla Honorie, jak nejklidněji dovedla, i když ji začal svírat strach. Už nebyla v situaci, kdy si mohla diktovat. Karty se obrátily. Věděla, že už dávno nejde o práci, kterou měl ten člověk vykonat. Teď si ji vyhlédl jako bohatou oběť a neodejde dřív, dokud nedostane, co chce.

	Pozoroval ji posměšným pohledem, a jako by mohl číst její myšlenky, řekl: „Kdyby ses nesnažila chytrračit, moh jsem včerra přijít do domu a podříznout slečinku v její posteli. Tiše a čistě. Ty sis vymyslela pustý místo v zadní uličce, babo hloupá. Vážně sis namlouvala, že sem nějakej idiot? I kdybych do včerrejška nevěděl, kdo seš, došlo by mi, že musíš bydlet v týdle ulici, prrotože nikdo cizej to vopuštěný místo znát nemoh. Vypátrral bych tě tak jako tak. A teď naval prrachy nebo místo slečinky podříznu tebe!“

	„Nemám...,“ začala, ale on se jen ušklíbl a pokynul svému společníkovi. „Rrozpal ten pohrrabáč,“ ukázal směrem k rezavějícím polenům v krbu. „Uvidíme, jak bude zpívat, až jí připálíme paty!“

	Honorie už věděla, že bojuje o holý život, a strach z toho, co jí chtějí udělat, ji začínal dusit. Srdce jí zběsile tlouklo, v hlavě hučel vodopád vzbouřené krve.

	Druhý muž přistrčil pohrabáč do krbu. Ještě sis to nerrozmyslela?“ zeptal se muž s bradkou posměšně. „Máš poslední šanci!“

	Několikrát polkla, aby uvolnila stažené hrdlo. „Nemám peníze,“ řekla pak hluše. „Nelhala jsem vám. Můj bratr nezanechal majetek. Ale mám šperky, cennosti...“

	„No vida!“ zašklebil se ráčkující. „Přece jen sis dala říct. Tak kde to máš?“

	„V truhle,“ řekla ztěžka. Sledoval její pohled, a když spatřil v okenním výklenku truhlu zakrytou přehozem, oči mu lačně zasvítily. Jeho společník se k ní okamžitě rozběhl, ale marně lomcoval víkem. Byla zamčená a zámek vypadal bytelně.

	„Kde je klíč?“ obrátil se k ní zhurta. „Kde ho máš?“

	Zaváhala a muž s bradkou se nahlas zasmál. „Všechny tyhle boháči jsou stejný,“ řekl ke svému společníkovi. „I když jim jde vo kejhák, do poslední chvíle bráněj ty svý penízky.“ Při těch slovech pohnul nožem opřeným o Honoriino hrdlo. „Už sis vzpomněla?“

	„Mám ho na krku,“ řekla s přemáháním.

	Špičkou nože jí odhrnul límeček noční košile a jediným škubnutím strhl klíček zavěšený na tenkém řetízku. Hodil jej svému společníkovi, ten nedočkavě odemkl a odklopil víko truhly. Začal vyhazovat papíry ležící navrchu a nepřestal, dokud nenarazil na dřevěnou kazetu vykládanou perletí. Byla zamčená, ale to ho nedokázalo zadržet, špičkou nože vypáčil víko a nedočkavě se začal přehrabovat v náramcích a prstenech. Mračil se přitom stále víc. „Slabota,“ řekl rozmrzele. „Na takovou paničku žalostně málo. Kde máš zbytek, babo? Něco cennějšího? A nepokoušej se hrát si na chudinku.“ Významně kývl směrem ke krbu, kde ležel pohrabáč se špicí rozpálenou do červena.

	Honorii vyrazil na těle pot. Pochopila, že jim své bohatství nevymluví, a horečně přemýšlela jak z té zoufalé situace.

	„Moje neteř,“ řekla roztřeseně. „Ta má mnohem větší majetek než já.“

	Oba muži zbystřili pozornost. „Ta holka, co jsem ji měl voddělat?“ zeptal se ráčkující muž pro jistotu. 

	„Ano. Zdědila celý majetek.“ Muži si vyměnili rychlý pohled.

	„A co vdova?“ zeptal se ten druhý. „Ta určitě dědila víc!“

	„Ne, ta ne!“ řekla Honorie rychle. „Ta je na tom ještě hůř než já.“

	Oba dobře postřehli úzkostlivý tón v jejím hlase. „Lžeš, babo! Vdovičky bejvaj pěkně zazobaný. Kouknem se jí na zoubek. Kterrýpak pokoje jsou její?“ Honorie zaťala zuby do rtu.

	„Však ty nám to eště ráda řekneš!“ Muž s bradkou ukázal pohledem ke krbu a pak zakryl Honorii rukou ústa, aby nemohla křičet. Druhý přinesl pohrabáč, uchopil Honoriiny škubající se nohy a na okamžik přiložil řeřavou špici k jejím patám. Místnost se naplnila čpavým pachem spáleného masa. Honorie sebou zmítala jako šílená, ale ti dva ji drželi pevně.

	„Tak kde najdeme vdovičku?“ zeptal se znovu ten s bradkou. „A nepokoušej se křičet, nebo tě podříznu jako kuře a najdu si ji i bez tvý pomoci.“ Sejmul dlaň z jejích úst a stará žena se lapavě nadechla. Tvář měla zkřivenou bolestí, ale neodvážila se ani zasténat.

	„Tak kde je?“

	„Páté dveře vpravo,“ řekla Honorie vysíleně. „Tady na chodbě...“

	„Ty prrolhaná čarrodějnice!“ Muž ji znovu udeřil do tváře. „To jsou pokoje tý slečinky, co by ses jí tak rráda zbavila! Nehrraj si se mnou! Říkal jsem ti, že jsem si tenhle dům dopředu vočíhnul! Dobře vím, že vdovička bydlí v samostatným křídle! Jak se tam nejlíp dostáném? Mluv!“

	Honorie z posledních sil zavrtěla hlavou a pak omdlela.

	„Hraje to,“ řekl druhý muž a znovu přiložil špici pohrabáče k jejím patám. Stará žena sebou mírně škubla, ale nevykřikla a neprohrála se.

	„Nehrraje to! Je bez sebe. Přestaň ji připalovat!“ sykl muž s bradkou na svého společníka. Jestli nám baba zhebne, už se nedovíme nic!“

	„Už nic vědět nepotřebujem!“ Druhý muž odhodil pohrabáč na podlahu u kupky šatů vyházených ze skříně. „Najdem si to sami. Nejdřív tu holku a pak paničku! S prázdnou nevodejdem! Taková honorace někde mít prachy musí!“

	„Buď zticha!“osopil se muž s bradkou. „Když budeš ještě chvíli takhle hulákat, seběhne se celej barrák! Drrž hubu a pojď za mnou!“

	„Co s babou?“ zeptal se jeho společník značně pokrotle. „Mám ji svázat? Vypadá to, že už nedejchá.“

	Muž s bradkou pohlédl na Honorii ležící napříč postele. Tvář měla smrtelně bledou, z nosu a rtů jí pomalu odkapávala krev a rozpíjela se na bílém polštáři. Levá ruka visela bezvládně z postele, hruď se ani nepohnula. Naklonil se nad ni a upřeně jí hleděl do obličeje. Pak zvedl ruku visící z postele, chvíli ji držel a nakonec ji z výšky pustil dolů. Zůstala viset stejně bezvládně jako před chvílí.

	„Nenamáhej se. Má dost,“ řekl lhostejně. Jdeme. A ty šperrky...“ Natáhl ruku a jeho společník mu po zřetelném zaváhání podal klenoty, které předtím vyndal z kazety. „Půlka je moje,“ zahučel nespokojeně.

	„Dělení bude, až to tady dokončíme,“ odbyl ho muž s bradkou. „Teď máme prráci!“

	Opatrně otevřel dveře a vyhlédl na chodbu. Jak očekával, byla prázdná a tichá. Jeden za druhým se vyplížili ze dveří, které se ani nenamáhali zavřít. Žádný z nich nevěnoval pozornost pohrabáči ležícímu u hromádky šatů, od nichž se začal vinout tenký pramének kouře. Ten neustále sílil a o chvíli později se objevily drobné plaménky. V dalším okamžiku vzplanula celá kupka, plameny lačně zhltly krajkové límce i hedvábné živůtky a v mžiku přeskočily na cíp ubrusu visícího nad nimi. Po něm vyšplhaly na sedák čalouněné židle, pak na stůl, olízly hromádku knih vázaných v kůži a se zbytky žinylkového ubrusu sklouzly zpátky na koberec. Tam se zakously do papírů, které nedočkavý lapka vyházel z truhlice, přeskakovaly z jednoho na druhý a dokončovaly tak dílo zkázy.
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	Fabiena ozbrojená pistolemi se po špičkách připlížila k tetinu pokoji a centimetr po centimetru pomalu otevírala těžké dveřní křídlo. Hlasy zaslechla hned, jakmile pootevřela dveře, a také jeden z nich poznala. Na okamžik se jí zmocnila stejná hrůza jako včera v uličce Na Zábradlí. To, že se muž s bradkou dostal až do tetina pokoje, bylo zcela nepochopitelné. Horečně rozvažovala, jak má postupovat, když tu ke svému zděšení zaslechla útržky hovoru, které jí vyrazily dech.

	Ne, Mathilda, ale teta Honorie objednala její vraždu!

	Udělalo se jí tak slabo, že se na chvíli musela opřít o dveře a sebrat veškeré síly, aby přemohla záchvat nevolnosti a paniky. Laskavá teta Honorie, sestra jejího nebožtíka otce, jí usilovala o život! Mozek se zdráhal uvěřit takové šílenosti. Žena, kterou považovala za svou oporu, si najala vraha...

	Nedokázala se pohnout, nohy jí vrostly do země, jako uhranutá naslouchala té podivné konverzaci, která spěla k tragédii. Slyšela tříštění porcelánu i hluk, který vydávaly předměty vyhazované ze skříní a nemohla se zbavit pocitu, že to všechno je jen zlý sen, z něhož se musí každou chvíli probudit.

	Ze strnulosti se probrala až v okamžiku, kdy Honorie řekla: „Moje neteř. Ta zdědila všechno.“

	Fabieně se zastavilo srdce. Zlý sen zdaleka nekončil. Honorie s nasazením vlastního života chránila Mathildu a ji znovu předhodila vlkům. Ještě slyšela, jak Honorie místo Mathildina pokoje označila její dveře, pak už na nic nečekala, otočila se a jak nejtišeji dovedla, běžela pryč.

	Za ohybem chodby zaslechla rozčilené ženské hlasy přicházející shora. Bez váhání se rozběhla po točitých schodech do podkroví a vpadla přímo doprostřed hloučku služebných v nočních košilích. Kolem nich pobíhala paní Coletová, která se je marně snažila uklidnit.

	„Co se to děje? Kde jsou ostatní? Augustin? Benedikt?“

	Vrhly se k ní jako ke své spáse, vyděšené a naříkající. „Nevíme, slečno. Jsou pryč! Utekli a nás tady nechali!“

	Lamentovaly jedna přes druhou, až z toho Fabieně zaléhalo v uších.

	„Buďte zticha!“ okřikla je.

	Okamžitě zmlkly.

	„Vraťte se do svých pokojů,“ nařídila jim. „V domě jsou zloději, ale sem nahoru určitě nepřijdou, když zůstanete zticha!“

	Rozhodná slova na ně měla uklidňující vliv, nebyly zvyklé jednat samy, uměly jen poslouchat rozkazy. Zmizely všechny v jednom pokojíku a Fabiena se obrátila k paní Coletové, která tu zůstala. „Běžte s nimi!“

	„Ne, slečno! Zůstanu s vámi!“ Paní Coletová byla bledá jako stěna, ale její hlas zněl odhodlaně. „Přece vás v tom nenechám samotnou!“

	„Já vás k ničemu nepotřebuji, paní Coletová.“

	„Co není, může být!“

	Paní Coletové se s každým slovem vracela do tváří barva, oči ztratily uštvaný výraz, drobná postava se napřímila.

	Fabienu maně napadlo, že je vlastně strašně snadné někoho ovládnout. Stačí jen neztratit v rozhodujícím okamžiku hlavu a být dostatečně tvrdá a přesvědčivá. Přestože paní Coletovou před chvílí odmítla, v její společnosti se rozhodně cítila lépe.

	Když začaly opatrně sestupovat ze schodů, slyšely, jak služebné v pokojíku za jejich zády přitahují ke dveřím těžký nábytek. Zabarikádovaly se.

	Když Fabiena s paní Coletovou sešly do prvního patra, spatřily ke své úlevě, jak se na druhé straně chodby vynořuje skupinka mužů vedená Augustinem. Fabiena je posunky přivolala, v rychlosti jim sdělila, že dva lupiči přepadli v ložnici slečnu Honorii a že se chystají vyloupit i její a Mathildiny pokoje.

	Augustin se zatvářil pochybovačně.

	„Slyšela jsem je na vlastní uši,“ řekla Fabiena rozhodně.

	Všimla si, jak na ni muži ohromeně zírají, a uvědomila si, že jim celou dobu šermuje před očima jednou z pistolí.

	„Měla byste mi to dát, slečno,“ řekl Augustin mírně. „Umím s tím zacházet mnohem lip.“

	S úlevou mu zbraně odevzdala. Jednu si nechal, druhou podal kočímu, který byl kdysi vojákem.

	„Možná bychom měli zburcovat policii, slečno,“ řekl kuchař Benedikt. „Nebo alespoň přivést hlídku. Tady Theo,“ ukázal na podomka, „má nejrychlejší nohy ze všech. Mohl by seběhnout po zadním schodišti.“

	Fabiena souhlasila.

	„Možná by si měl vzít koně,“ řekla paní Coletová. „Určitě by to bylo rychlejší.“

	„Noční jízda by vyburcovala celou ulici,“ odporovala jí Fabiena. „A zloděje by to zbytečně vyplašilo.“

	Augustin souhlasil: „Slečna má pravdu. Theo, seber se a utíkej!“

	Podomek okamžitě uposlechl, zul si pantofle a bosý zmizel ve tmě zadního schodiště. Všichni napínali uši, ale nezaslechli ani jediný zvuk.

	„Vy zůstanete tady, slečno Fabieno,“ řekl Augustin. „Schováte se s paní Coletovou do výklenku a nevystrčíte hlavu, dokud vám neoznámíme, že jsme je chytili. Promiňte, že si vám dovoluji poroučet, ale mám na mysli vaši bezpečnost.“

	Fabiena jen přikývla. I jí se ulevilo, když velení převzal někdo jiný. Nic se nemůže stát, říkala si v duchu, když sledovala, jak muži odcházejí. Je jich pět, mají pistole a ti vrazi jsou jen dva. Dobře to dopadne, za chvíli tu bude policie nebo hlídka.

	„Drahoušku, máte ruce jako led,“ pronikl do jejích myšlenek hlas paní Coletové. „Co kdybychom šly nahoru, je tam přece jen tepleji.“

	„Běžte, paní Coletová, ale já zůstanu.“

	„V tom případě zůstanu také.“ Paní Coletová s ustaraným výrazem usedla na poslední schod a Fabiena vzdor tomu, co nařídil Augustin, vyhlédla z výklenku, aby zjistila, co se děje. Viděla, že se muži rozdělili, Augustin s Benediktem zamířili k jejímu pokoji, ozbrojený kočí a oba sluhové šli dál ke dveřím tety Honorie. Za okamžik jí zmizeli z očí, neboť chodba se mírně zatáčela a k Honoriiným dveřím nebylo z jejího místa vidět. Augustin s Benediktem chvíli naslouchali u jejího pokoje, pak jeden po druhém proklouzli dovnitř.

	Chodba byla zase prázdná a tichá, jen z dálky zazněl zvon odbíjející jednu po půlnoci.

	Fabieně připadalo, že se vteřiny vlečou jako hodiny, nervy měla napjaté k prasknutí, očima se snažila proniknout šerem v dlouhé chodbě osvětlené jen noční lampičkou.

	Pak se k jejímu zděšení otevřely dveře nepoužívaného pokoje ležícího mezi její šatnou a schodištěm, a v nich se objevili oba vetřelci. Byli od ní vzdáleni jen pár kroků a ona se v první chvíli domnívala, že ji museli spatřit. Ale nestalo se tak, neboť ve stejném okamžiku se z chodby za nimi ozval dusot běžících nohou provázený křikem: „Hoří! U slečny Honorie hoří!“

	Hned nato se otevřely dveře vedoucí do Mathildina křídla a v nich se objevila sama Mathilda doprovázená komornou Beátou.

	Fabiena si i v té vypjaté situaci uvědomovala, že všichni ozbrojení muži jsou několik desítek odtud za ohybem chodby a tudíž mimo dostřel, že ti dva zločinci všechny oklamali tím, že nešli do jejího pokoje, ale vybrali si docela jiný, a že se to zřejmě stalo v čase, kdy ona s paní Coletovou byla o patro výš. A také jí blesklo hlavou, že je Mathilda pro útočníky snadný cíl, a že pokud se ji pokusí varovat, prozradí svůj úkryt a sama se stane terčem.

	Přitom stačilo jen couvnout dozadu a nechat věcem volný průběh. Mohla se zbavit letité nenávistné nepřítelkyně. Byl to jen zlomek vteřiny, kdy jí ta myšlenka šlehla mozkem, a ona ji odehnala jako zbabělou a nedůstojnou. Vzápětí vyběhla z úkrytu a vykřikla: „Mathildo, pozor! Utíkej!“

	Její výkřik oba lupiče na okamžik zaskočil, ale rychle se vzpamatovali. Na rozdíl od Mathildy. Ta zůstala stát jako solný sloup a nechápavě zírala na Fabienu v noční košili, která k ní letěla chodbou a neustále křičela: „Utíkej pryč! Chtějí tě zabít! Utíkej!“

	Jediný, kdo jejího volání uposlechl, byla komorná Beáta. Otočila se jako na obrtlíku, vběhla zpět do otevřených dveří k Mathildiným pokojům a zabouchla je za sebou.

	To už se pohnuli i oba lupiči, ten s bradkou se vrhl k Mathildě, drsně ji popadl za krk a postavil před sebe jako štít. Ten druhý se pokusil chytit Fabienu, ale ta se mu vysmekla a její nehty mu vyryly dva krvavé škrábance do tváře. V příští vteřině se v ohybu chodby objevil hlouček mužů s Augustinem v čele. Když zahlédl oba lupiče, na nic nečekal a vystřelil. Výstřel ještě zhoršil všeobecný zmatek, Mathilda zaječela, neboť kulka se zaryla do dveří těsně vedle její hlavy, muž s bradkou hrubě zaklel, vytáhl nůž a opřel ho o její hrdlo.

	„Nikdo se ani nehne!“ zařval, „nebo ji zabiju!“

	Muži zůstali stát. Jediná noční lampa nad schodištěm osvětlovala přízračnou scénu. Fabiena stačila doběhnout k Augustinovi, druhý lupič se vrátil ke svému kumpánovi a snažil se otevřít dveře za Mathildiným zády. Marně. Komorná Beáta je v panice za sebou zamkla.

	„Vzdejte se!“ řekl Augustin! „Nemáte šanci! Jsme v přesile a máme pistole!“

	„A my máme vaši paní,“ odpověděl muž s bradkou výsměšně. Jestli se hnete, je po ní!“

	„Ne, to ne!“ Z chodby za Fabieninými zády se ozvalo zoufalé zavytí, a když se všichni otočili, spatřili slečnu Honorii v potrhané noční košili, zakrvácenou a smrtelně bledou, jak se vleče podél zdi k nim. Pohled na ni všechny přimrazil na místě, nikdo se nedokázal pohnout, aby jí přiskočil na pomoc. Fabiena, ačkoli byla otřesena stejně jako ostatní, si přesto všimla, že chodba za Honorii se rychle plní kouřem.

	Předtím vnímala výkřiky „Hoří!“ spíš jako kulisu vypjaté scény, ale teď si s hrůzou uvědomila, že ten požár je skutečný. Jejich dům hoří!

	„Musíme hasit!“ vykřikla zoufale. „Slyšíte! Nemůžeme tu takhle stát! Musíme poslat pro pomoc! Augustine! Benedikte!“

	„Nikdo se ani nehne!“ křikl znovu muž s bradkou. „Chci volný průchod! A ji si vezmu jako rukojmí!“ smýkl Mathildou, až tratila rovnováhu.

	To popohnalo slečnu Honorii. Každý dotek popálených nohou s drsným kobercem vyvolával nesnesitelnou bolest, ale ona se přesto belhala, jak nejrychleji dovedla, a nedala se nikým zastavit. Rozrazila nerozhodný hlouček mužů a těžce se opírajíc rukou o zeď pokračovala směrem k Mathildě a oběma útočníkům. Ti ji předtím neviděli, výhled jim zakrýval Augustin a jeho muži. Když se teď objevila ve světle noční lampy, rozcuchaná a zakrvácená, lekli se stejně, jako by spatřili ducha.

	„Ona žije!“ vyjekl starší lupič.

	Honorie se s pevně zaťatými zuby sunula vpřed, soustředěná jen na Mathildinu strachem pokřivenou tvář. Nic kromě ní neviděla ani neslyšela. Všechny síly, které jí ještě zbývaly, napřela k tomu, aby ji ochránila.

	„Stůj, babo!“ křikl muž s bradkou, ale Honorie ho nevnímala. Muž s bradkou by rád couvl i se svým rukojmím někam dozadu, ale neměl kam, dveře zůstaly nedobytné i potom, co do nich jeho společník kopal a pak se je snažil vyrazit ramenem.

	„Zastav tu babu!“ křikl muž s bradkou vztekle. „Slyšíš! Přestaň mlátit do těch dveří a sejmi tu starrou čarrodějnici!“

	Muž vytáhl z holínky nůž, ale to už byla Honorie u nich. „Nedotýkej se mé dcery!“ supěla. „Nebo tě zabiju!“ Se vztaženýma rukama se vrhla na muže s bradkou, drásala mu obličej a rvala vlasy s takovou silou, že byl nucen pustit Mathildu. Ta upadla na zem, kde zůstala nehybně ležet.

	Honoriin útok byl signálem pro Augustina a jeho muže. Vyrazili kupředu, kočí konečně vystřelil ze své pistole a zasáhl druhého lupiče, který přesto stačil dvakrát bodnout Honorii do boku.

	Konečně byli oba útočníci zneškodněni. Muži je svázali šňůrou z ozdobných draperií, toho s bradkou museli doslova vyrvat slečně Honorii ze spárů. Přestože byla těžce raněná, držela svou kořist pevně a proměnila ten nenáviděný obličej v krvavou změť.

	Fabiena se protlačila hloučkem k Mathildě, ležící dosud v bezvědomí na zemi, a zjistila, že nemá žádné zranění kromě dlouhého škrábance na levé tváři a krku, kam sjel po Honoriině útoku lupičův nůž. Honorie na tom byla zřejmě mnohem hůře, ale žila, a Fabiena ji proto zanechala v péči paní Coletové a spolu a Augustinem a oběma sluhy běžela zjistit, jaké škody nadělal oheň v Honoriině pokoji. Už když se blížili ke dveřím, viděli silnou záři a slyšeli praskání dřeva. V ústrety se jim valily chuchvalce těžkého dýmu, vháněly jim do očí slzy a dráždily ke kašli.

	„Ježíšikriste! Ježíšikriste, stůj při nás!“ Fabiena si vůbec neuvědomila, že se modlí nahlas. Jeden pohled do otevřených dveří Honoriina pokoje stačil, aby pochopila, že tohle sami nezvládnou. Oheň už strávil většinu nábytku, seškvařil tapety a po zbytcích čalounů přeskočil na stropní trámy. Přesto se nehodlala vzdát. Tohle byl její domov a ona ho bytostně toužila zachránit. „Rychle! Vodu! Noste vodu! Zburcujte všechno, co má nohy! Utíkejte k sousedům! Honem!“

	Augustin na ni pohlédl s ohromením, do něhož se mísil soucit, ale nic jí nevymlouval a utíkal splnit rozkazy. V duchu tušil, že se snaží zbytečně, požár byl příliš silný a průvan z rozbitých oken rozdmýchával plameny stále víc. Noc byla navíc větrná, pokud se oheň dostane po trámech do podkroví a zachvátí střechu, bude každá pomoc marná.

	Mezitím se venku v ulici Na Lukách začali sbíhat lidé, někdo ze sousedů si všiml ohně v oknech Maréchalova domu a vyburcoval ostatní. Ozvalo se bušení na dveře, kuchař Benedikt duchapřítomně seběhl do přízemí a otevřel zachráncům, kteří s vědry a konvemi začali vbíhat dovnitř. V té chvíli se na konci ulice objevila jízdní hlídka přivedená podomkem Theem. Kopyta koní zabouřila po dláždění, ozvaly se strohé rozkazy. Dům byl náhle plný lidí, kteří se snažili pomoci, seč jim stačily síly.

	Fabiena stála v řadě ostatních, promáčená, napůl udušená a špinavá od sazí a podávala vědra, dokud jí neumdlely ruce a někdo ji nevyvedl z řady se slovy, že teď už ji tady není zapotřebí. Někdo další přes ni přehodil přikrývku a odvedl ji do zahrady k paní Coletové a Mathildě, které se skláněly nad nehybnou Honorií a snažily se jí zastavit krev valící se z ran na boku. Vedle nich klečela plačící služebná Anna a balila Honoriiny popálené nohy do ručníků nasáklých olejem. Když Fabiena zvedla hlavu, spatřila na střeše domu dva muže v uniformách; seděli obkročmo na hřebeni a vědry se pokoušeli uhasit plameny šlehající z krovů. Třetí stál ve vikýři a neúnavně jim podával další a další vědra, která se k němu sunula živým řetězcem vytvořeným ze služebnictva všech domů v ulici Na Lukách.

	Fabiena byla k smrti unavená. Hlava se jí točila vyčerpáním, bosé nohy a promočená košile zábly. Přitáhla si pokrývku těsněji k tělu a na nepatrný okamžik přivřela oči. Když je znovu otevřela, bylo kolem světlo.

	„Je tu policie, slečno.“

	Nechápavě hleděla do Augustinovy zčernalé tváře s ožehnutým obočím. „Prosím?“

	„Inspektor Jourdan, slečno. Chce s vámi mluvit.“

	Sjela pohledem na Honorii ležící opodál, vypadala jako mrtvá, ale proti tmavému pozadí viděla, že se její hruď pod pokrývkou nepatrně zvedá s dechem. Vedle ní seděla Mathilda s nepřítomným výrazem. Paní Coletová zmizela, její místo zaujala tetina služebná Anna s uplakanou tváří.

	„Měli bychom poslat pro doktora,“ řekla Fabiena nezvučně.

	„Už jsme pro něj poslali, slečno.“ Augustin sledoval Fabienin pohled a tiše dodal: „A pro kněze taky. Slečna Honorie si to výslovně přála.“

	„Dobře.“ Fabiena odtrhla zrak od tetiny propadlé tváře a pohlédla vzhůru. Z krovů se ještě pořád silně kouřilo, ale plameny zmizely a na střeše už nikdo neseděl.

	„Uhasili jste to?“

	„Ne, slečno, bohužel. Ve vašem křídle ještě pořád hoří. Na straně do ulice se na dvou místech propadla střecha, některé trosky proletěly podlahou až do přízemí. Všude je strašná spoušť.“

	„A moje pokoje?“

	Augustin jen mlčky zavrtěl hlavou.

	„Potřebovala bych nějaké oblečení. Třeba by se něco zachránit dalo. Jsem jen v noční košili a je už světlo. Všude kolem je plno cizích lidí.“ Teprve teď si uvědomila, že sám Augustin už na sobě nemá noční úbor, v němž ho viděla naposled, ale je kompletně oblečen do nepadnoucích, mírně ošumělých šatů.

	„Vypomohli mi ostatní,“ odpověděl na její nevyslovenou otázku. „Můj pokoj lehl popelem.“

	„To je mi líto, Augustine.“

	V situaci, v níž se sama nacházela, ho její účast dojala. Hluboce se uklonil.

	„Děkuji, slečno.“

	Rozhlédla se zahradou. Na pošlapaných trávnících se válely kusy nábytku, které se ochotným rukám podařilo před ohněm zachránit, umělé jezírko s lekníny bylo skoro prázdné, jak z něj nabírali vodu na hašení, a polámané keře značily stezku, kterou lidský řetězec dopravoval vědra k ohni.

	Dívala se na tu zkázu a do duše se jí vkrádalo zoufalství. Její domov ležel v troskách a ona tu seděla polonahá, vyčerpaná, ožebračená a bez zázemí. A to všechno zásluhou té, která jí to zázemí měla zaručit. Znovu pohlédla k Honorii a srdce měla prázdné. Nedokázala ji ani litovat, ani nenávidět. Odvrátila se.

	„Kde jsou ti dva lupiči?“ zeptala se Augustina.

	„Jeden zemřel, ten druhý leží svázaný v hale a čeká, až si ho převezme policie.“

	Majordom na ni s účastí pohlédl a pak řekl: „Myslím, že byste se mohla vrátit do domu, slečno Fabieno. Knihovna a jídelna zůstaly ušetřené. Je téměř vyloučeno, aby se tam oheň dostal. Pomůžu vám i madam Maréchalové...“

	„Děkuji, Augustine, dojdu tam sama. Postarejte se o Mathildu a sežeňte nějaká nosítka pro Honorii.“

	„Jak poroučíte, slečno.“

	V polovině cesty k domu potkala paní Coletovou, která jí spěchala naproti. „Našla jsem nějaké šaty, v kuchyni už zatopili, abyste se mohla umýt, v jídelně je připravený horký čaj. Pojďte, opřete se o mě, vždyť se sotva držíte na nohou.“

	Fabieně nečekaně vhrkly slzy do očí. Ten vlídný hlas a neutuchající péče protrhly krunýř napětí a zoufalství, který ji dosud pevně svíral. Ulevilo se jí, že už se nemusí starat o druhé, ale někdo se postará o ni...

	A paní Coletová se skutečně postarala. Umyla ji, oblékla do šatů mírně páchnoucích spáleninou, vpravila do ní dva šálky horkého čaje a po celou dobu bez ustání mluvila a mluvila. Ten vodopád slov odváděl Fabienu od tíživých myšlenek a způsobil, že se nakonec cítila klidná a schopná čelit věcem příštím.

	Komisař Jourdan ji očekával v knihovně, podle toho, jak vypadal jeho oblek a vlasy, soudila, že se procházel spáleništěm. Zda ho hnala povinnost či obyčejná zvědavost ji nechávalo chladnou, neměla valné mínění o jeho detektivních schopnostech. To, jak nabubřele sliboval vyšetření Adéliny vraždy a jak potom všechno nechal vyšumět do prázdna, ji přesvědčilo, že je neschopný. Přijala ho proto chladně a na jeho otázky odpovídala stručně. Zřejmě její pohrdání vycítil, a snažil se proto neblahý první dojem napravit. Sdělil jí, že předběžně vyslechl zadrženého zločince a že tudíž není žádných pochyb o tom, že byl ve službách slečny Honorie Maréchalové. Tu dosud vyslechnout nemohl, protože u ní právě byl kněz. Nemohl vyslechnout ani madam Maréchalovou, neboť ta byla v péči doktora Gabriela. Ale opakovaně ujišťoval Fabienu, že žádný ze zločinců neunikne potrestání, ať už je jeho společenské postavení jakékoli.

	Ulevilo se jí, když vstoupil Augustin, aby jí oznámil, že požár je uhašen a slečna Honorie žádá, aby k ní byl znovu povolán notář Bernard.

	„Udělejte, co si přeje.“

	Augustin zaváhal. „Ona si přeje mluvit i s vámi, slečno.“ 

	„Ne!“ Vypadlo to z ní bez přemýšlení. Cítila odpor při pouhé představě, že by se měla s Honorii setkat.

	„Ona umírá, slečno. Doktor Gabriel říká, že není žádná naděje na záchranu. Už se vyzpovídala a přijala poslední pomazání.“

	„Ne!“

	„Jak si přejete, slečno. Vyřídím jí to.“

	Byl už skoro u dveří, když ho zarazil její tichý, ale rozhodný hlas: „Počkejte.“

	Paní Coletová autoritativním gestem zastavila inspektora Jourdana, který se k ní chtěl připojit. „Teď ne!“

	Když za Augustinem a Fabienou zapadly dveře knihovny, paní Coletová si zhluboka povzdechla a pak se pokřižovala.
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	Mathildině růžovém salonku bylo plno. Na pohovce seděl doktor Gabriel zabraný do vážného rozhovoru s Mathildou, u malého stolku se skláněl nad spisy notář Bernard a cosi diktoval písaři, kterého si přivedl s sebou. Dvě služebné v koutě cupovaly plátno na obvazy, vedle nich s rukama v klíně a nepřítomným výrazem ve tváři seděla tetina komorná Anna. Mladá Mathildina komorná Beáta nalévala nejistou rukou pánům kávu a čokoládu.

	Když vstoupila Fabiena, tiché bzučení hovoru utichlo a všechny oči se upřely na ni.

	Necítila se tu dobře, neboť to bylo vůbec poprvé, co vstoupila na Mathildino výsostné území. Zažívala přitom známý pocit neskutečnosti, neboť Mathildiny pokoje nenesly žádné stopy požáru. Poté, co prošla zničeným domem, jí všechen ten nedotčený přepych připadal jako výsměch. I Mathilda se už vzpamatovala, byla oblečená, učesaná a nalíčená. Na okamžik se setkaly pohledem a byla to Mathilda, která uhnula jako první.

	Doktor si pospíšil k Fabieně. „Trvala na tom, že s vámi musí mluvit.“ 

	„Jak její?“

	„Je zázrak, že dosud žije.“ Fabiena jen pokývla hlavou.

	Do pokojíku vedle Mathildiny ložnice vstoupila sama, doktor s Augustinem zůstali přede dveřmi.

	Od lože umírající se zvedla černá postava, v níž poznala tetina zpovědníka.

	Honoriina tvář na polštáři byla oteklá a zamodralá, rozbitý ret stále trochu krvácel a jedno oko bylo tak opuchlé, že je nemohla otevřít. Tím druhým sledovala, jak se k ní Fabiena pomalu blíží.

	„Vaše teta učinila pokání,“ řekl kněz tiše, „a doufá, že jí bude odpuštěno. Její hříchy jsou velké a strašlivé, ale Bůh je milosrdný. Ona však nechce odejít z tohoto světa dřív, než jí odpustíte i vy.“

	Fabiena mlčela. Cítila se jako uhranutá tím jediným okem, které ji vytřeštěně a bez jediného mrknutí sledovalo.

	„Její duše je obtížena vinou, kterou z ní můžete sejmout jenom vy,“ pokračoval kněz. „Lituje svých činů, přijala svátost Božího těla i rozhřešení, ale její duše je přesto svírána okovy viny.“

	Fabiena stále mlčela, zpovědníkova slova i atmosféra pokoje prosycená nasládlým pachem spáleniny a hojivých mastí v ní vyvolávaly nevolnost.

	„Chci vám říci, že vaše teta učinila plné doznání, které notář Bernard na její žádost sepsal a já s doktorem Gabrielem jsme je podepsali jako svědci,“ dodal kněz a Fabiena se konečně probrala ze strnulosti.

	„Proč?“ zeptala se tiše. „Proč jste mé chtěla zabít? Vždyť jsem vám nikdy neublížila! Měla jsem vás ráda! Vážila jsem si vás...“

	Vytřeštěné oko se konečně přivřelo, nateklá ústa s námahou promluvila: „Nic jsem proti tobě neměla, ale stála jsi v cestě mému dítěti. Ty jsi měla už od narození všechno, jí tvůj otec upřel i právo na život! Celá léta jsem ji nesměla vidět... a pak už bylo na všechno pozdě. Bylo jen správné, že za to zaplatil...“

	Kněz pohoršené zakašlal a sípavý hlas okamžitě utichl.

	„Až do dneška jsem neměla tušení, že je Mathilda vaše dcera,“ řekla Fabiena. „Proč jste to tajily, proč ta komedie?“

	„Chtěl, abych ji hned po narození zabila.“ Sípavý hlas zesílil. „Bylo ironií nebo možná řízením osudu, že se do ní zamiloval. To, co jí upřel, jí měl nahradit. Jenže se ukázalo, že nemá skoro nic. Nemohla jsem dopustit, aby byla zase chudá. Slíbila jsem jí bohatou budoucnost, abych jí vynahradila strádání v dětství... Kdybys zemřela, zdědila bych všechno já... jako tvá jediná příbuzná. A pak by to bylo její...“

	Mluvení Honorii zjevně vyčerpávalo, hlas neustále slábl, odmlky se prodlužovaly.

	„Provinila jsem se na tobě a lituji toho..., ale příliš jsem ji milovala. Mohla mnou pohrdat, mohla mě nenávidět..., já ji stejně pořád milovala. Dokázala bych pro ni vraždit... A taky jsem vraždila...“

	Fabienu mrazilo. „A vy chcete, abych vám odpustila? Po tom, co jste mi teď řekla?“

	„Dcero,“ ozval se kněz, ale Fabiena se nedala zastavit. „Tohle přece není ani pokání, ani lítost! Kdyby měla dost sil, zavraždila by mě ještě teď! Jak to můžete po mně chtít?“

	„Ježíš odpustil svým trýznitelům a vrahům. Myslíte si, že se můžete povyšovat nad Ježíše?“

	Protože vzdorně mlčela, promluvil ještě naléhavěji:

	„Soudit její skutky může jen Bůh. Nám to není dovoleno. My jen můžeme projevit milosrdenství.“

	Fabiena cítila, jak v ní narůstá odpor. Knězova slova na ni v dané situaci působila jako vydírání. Nutil ji k něčemu, co by na jejím místě dokázala jen světice. Odpustit té, která ji ještě před několika málo hodinami předhodila vrahům, aniž přitom cítila stopu lítosti nebo soucitu.

	„Odpusťte, otče, ale já to nedokážu.“

	„Budu se za vás modlit dcero.“ Přežehnal ji křížem a pak poklekl vedle lože.

	Byla už skoro u dveří, když řekl: „Všichni nemají dost sil k takovému kroku. Chápu vaše pohnutky, ale doufal jsem, že jste silnější než ti druzí a chybující. Že se skloníte před majestátem smrti.“

	Zůstala stát s rukou na klice a vyčítavě se zeptala: „Proč právě já?“

	„Protože nikoho jiného už nemá.“

	Otočila se. „Jak to, že nemá? Kde je její dcera? Kde je ta, pro kterou to všechno dělala?“

	Kněz chvíli mlčel, pak přiznal: „Odmítla přijít. Řekla, že ji matčiny zločiny děsí. Nechce ji vidět. Nechce se s ní ani rozloučit.“

	„Nenávidí mě,“ zašeptala Honorie sotva slyšitelně. „Vždycky mě nenáviděla. Ale to na mé lásce nic nemění... Až za hrob...“ Hlas se zlomil do namáhavého sípotu.

	Kněz sklonil hlavu a začal se modlit hlasitěji. „Otče náš, jenž jsi na nebesích...“

	Fabiena pustila kliku a udělala několik kroků zpátky. Sípavý dech slábl, jen slova otčenáše se nesla tichým pokojem.

	„...a odpusť nám naše viny, jakož i my odpouštíme našim viníkům, a neuveď nás v pokušení...“

	Fabiena pomalu došla k posteli a pohlédla do jediného oka, které ji stále nehnuté sledovalo.

	„Odpouštím vám,“ řekla tiše.

	Po opuchlé, promodralé tváří proběhla vlna uvolnění. Sípavý dech se přetrhl v půli, pohled vyhasl.

	Kněz se domodlil, vstal, přežehnal mrtvou křížem a dlaní jí jemně zavřel víčko nad doširoka otevřeným okem.

	„Ta, kterou milovala, tu není, ta, které ukřivdila, přišla a odpustila. Dcero, projevila jste milosrdenství a velkorysost, které malodušní nejsou schopní.“

	Fabienu ta slova trochu zaskočila.

	„Nevím, jestli mě slyšela.“

	Otcovsky jí položil ruku na rameno a povzbudivě stiskl. „Určitě vás slyšela.“

	Doprovodil ji až ke dveřím. „Bůh vám tento skutek připíše k dobru. Teď jděte za notářem Bernardem, ať vám přečte to, co mu nadiktovala. Vy pak rozhodnete, jak s výpovědí naložit. Já ještě zůstanu u mrtvé a budu se modlit za spásu její duše.“

	*

	Jediný, kdo nad zprávou o Honoriině smrti projevil smutek, byla služebná Anna. Ostatní včetně Mathildy vypadali, jako by se jim ulevilo.

	Notář Bernard pak odešel s Fabienou do knihovny, kde jí předal Honoriinu výpověď. Při čtení naskakovala Fabieně husí kůže. Honorie popsala okolnosti Mathildina narození i nenávist, kterou od té doby chovala ke svému bratrovi. Bez vytáček se také přiznala k několika vraždám. První byl jakýsi Carlo Salini, který chtěl před sedmi lety zabránit Mathildinu sňatku s Jeanem Louisem Maréchalem. Vyhrožoval, že nastávajícímu ženichovi prozradí Mathildiny milostné aféry, a tak ho Honorie opila a pak vystrčila z okna. Přiznala se rovněž k tomu, že loni zabila svého bratra Jeana Louise Maréchala. Poté, co přijel domů se záchvatem srdeční mrtvice, která ho postihla nad zprávou detektiva Justa, sebrala mu obálku s důkazy. Když si přečetla, že její a Mathildino tajemství je odhaleno, dokumenty spálila, bratra izolovala, a tak mu znemožnila, aby se mohl někomu svěřit. Oddalovala také Fabienin návrat, přestože na něm Jean Louis trval. V přestrojení se odvážila do hospody na předměstí, kde se schází nejhorší spodina, vyhlédla si nájemného vraha Viktora Miota, dala si s ním tajně schůzku na hřbitově a tam mu zaplatila, aby Fabienu po cestě z kláštera zabil. Mezitím pomalu trávila svého bratra, který se ze srdečního záchvatu začínal vzpamatovávat. Musel zemřít, aby nestačil vydědit Mathildu a prozradit všechno Fabieně. Měla výhodu, že ji nikdo ze zločinu nepodezíral, všichni ji považovali za oddanou a obětavou. Ale Viktor Miot se svými společníky zabil místo Fabieny Adélu Chabotovou a tak ohrozil Honoriiny plány pro budoucnost.

	Když došla Fabiena až sem, musela čtení přerušit, protože pro slzy neviděla.

	To chladné a věcné přiznání ji naplnilo drásavou bolestí. Pro Honoriinu chamtivost museli zemřít ti, které milovala: otec, Adéla... Znovu se jí všechno vrátilo. Návrat z kláštera, hrůza a smutek z Adéliny vraždy, zoufalství, které cítila, když zjistila, že otce už nezastihne naživu, důvěra, s jakou se přimkla k „tetince Honorii“, jediné příbuzné, která jí ještě zůstala...

	Notář Bernard taktně poodešel, aby se mohla vyplakat, zazvonil na služebnou a nechal přinést sklenici vody.

	Vypila ji a pak teprve byla schopna se znovu začíst do výpovědi.

	

	Má dcera Mathilda zdědila po smrti Jeana Louise jen dům, na jehož provoz neměla peníze. Má neteř Fabiena zdědila značnou sumu peněz po své matce Juliettě Decauxové. Kdyby zemřela, stala bych se její dědičkou já a mohla bych peníze převést na Mathildu. Fabienina nemoc mému záměru nahrála. Začala jsem jí přidávat do nápojů jed, kterým jsem otrávila jejího otce. Mé záměry ale zhatil doktor Gabriel, neboť Fabieně opatřil ošetřovatelku Coletovou. Musela jsem jed vysadit. Dokud byla Coletová v domě, nemohla jsem nic podniknout.

	Pak došlo k nešťastné záměně s dopisem od detektiva Justa. Nemohla jsem připustit, aby Fabiena zjistila pravdu. Když jsem tajně vyslechla její rozhovor s Coletovou o tom, že druhý den znovu navštíví Justa a koupí od něho informace o Mathildě, musela jsem jednat. Byla jsem nemocná, ale šla jsem do Justova bytu a předstírala, že od něho informace odkoupím, a pak jsem ho udeřila svícnem do hlavy. Spálila jsem všechny papíry s Mathildiným i mým jménem. Incident s Justem mě vyčerpal, stěží jsem došla domů, kde jsem se zhroutila. Dostala jsem zápal plic, z jehož následků jsem se už nikdy nevzpamatovala. Nechtěla jsem dál usilovat o život své neteře Fabieny pečovala o mě v nemoci se stejnou laskavostí a obětavostí, jakou se vyznačovala její matka. Má dcera Mathilda, která o mých zločinech nic netušila, měla naději na nový výhodný sňatek, který by ji finančně zabezpečil. Netušila jsem, kdo je jejím nastávajícím, dokud ho nepřivedla domů. Byl to Hervé Clément, její vlastní otec. To dcera neunesla a rozešla se se mnou ve zlém.

	

	Tady Fabiena musela čtení opět přerušit. „Proboha!“ Zvedla oči k notáři Bernardovi, ale ten se tvářil lhostejně, jako by byl zvyklý sepisovat podobně šokující přiznání každý den. Požádala o další sklenici vody a pak dočetla zbytek prohlášení.

	

	Možný sňatek se soudcem Grandierem ztroskotal poté, co Mathildu zradila její komorná. Když mi dcera oznámila, že ji soudce nutí, aby navždy opustila Paříž a bez prostředků živořila na venkově, rozhodla jsem se, že Fabienu přece jen odstraním a zajistím tak Mathildě dědictví.

	Použila jsem k tomu znovu služeb Viktora Miota. Netuším, jak se jí podařilo vyváznout, ale vzhledem k dnešním událostem děkuji Bohu, že zůstala naživu. Kdyby můj bratr zabezpečil Mathildu, tak jak měl, nikdy bych o Fabieninu smrt neusilovala. Měla jsem ji ráda, ale svou dceru jsem milovala víc. Lituji svých zločinů a prosím o odpuštění všechny, kterým jsem ublížila. Prohlašuji a přísahám na Písmo svaté, že má dcera Mathilda neměla o mém počínání ani tušení, neboť jsme se spolu téměř nestýkaly. Všechno, co jsem činila, činila jsem pouze o své vůli.

	Tato výpověď je sepsána na mou žádost, při plném vědomí a před svědky.

	

	Následoval Honoriin roztřesený podpis, pod ním pak podpisy kněze, doktora Gabriela a notáře Bernarda. Na konci listiny byla přivěšena úřední pečeť Bernardovy kanceláře.

	Fabiena pomalu odložila dokument. „Až za hrob,“ zamumlala polohlasně a po zádech jí přitom přeběhl mráz.

	„Prosím, slečno Maréchalová?“ Notář Bernard si všiml, že dočetla a pospíšil k ní. „Říkala jste něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Nic.“ Chápala dobře, že celé to prohlášení bylo sepsáno jen proto, aby očistilo Mathildu před každým, kdo by ji mohl podezírat z účasti na matčiných zločinech. Ať byla povaha Honorie Maréchalové jakkoli zrůdná, její mateřský cit byl nepopiratelný. Chránila své dítě jako vlčice.

	Nakolik bylo to prohlášení pravdivé, Fabiena se neodvážila soudit.

	Notář Bernard převzal od Fabieny dokument. Ještě něco, slečno Maréchalová.“ Trochu rozpačitě si odkašlal. Jsem vaším druhým poručníkem a po smrti slečny Honorie i jediným. Mám jistou odpovědnost, jíž se nechci vzdát. Váš dům je nyní neobyvatelný. Rád bych vám

	nabídl pohostinství ve své domácnosti. Má choť i mé dcery vás rády uvítají.“

	Fabiena mu podala ruku. Jste velmi laskav, ale já vaši nabídku nemohu přijmout. Ještě před požárem jsem byla rozhodnuta přestěhovat se do svého venkovského domu v Saint Simon. Už jsem měla sbalená zavazadla. Vyřiďte své paní i dcerám, že si jejich nabídky velmi vážím.“

	Uklonil se. „Správně bych měl jako váš poručník na své nabídce trvat, ale za dva měsíce vám bude jednadvacet a pak budete svou paní. Chci vás ale ujistit, že má kancelář vám bude vždy k dispozici. Jsem správcem vašeho majetku až do vaší zletilosti, a pokud si budete přát, zůstanu jím i nadále.“

	„Děkuji.“

	„Připravím vám zprávu o stavu vašich financí.“

	„Dobře. A potřebuji nějakou hotovost na cestu.“

	„Spolehněte se, slečno. Také vám vystavím úpisy pro banku v Rouguetu, je to ze Saint Simon jen půlhodina jízdy kočárem.“

	Byl už na odchodu, ale ještě se vrátil. „A co se týče toho prohlášení... Myslím, že se na veřejnost nedostane. Vaše teta v něm jmenovala dva významné muže - Clémenta a Grandiera. Soudní dvůr i ministerstvo budou mít zájem na tom, aby se ta jména nedostala do spojitosti se skandálem. Soudím, že k veřejnému projednávání nikdy nedojde.“

	„Asi máte pravdu. Tím lépe. Děkuji za všechno.“

	Když odešel, zůstala sedět jako bez života. Skandál. Veřejné projednávání. Jméno Maréchal vláčené bahnem...

	Když se za jejími zády otevřely dveře, nepohnula se, domnívala se, že přišla paní Coletová. Dívala se z okna ponořena do tíživých myšlenek a nevnímala lehké kroky, které se pomalu blížily.

	„Chci s tebou mluvit!“

	Prudce se otočila. Před ní stála Mathilda. Upravená, učesaná, s hedvábným šálem nařaseným kolem krku tak, aby skryl krvavý šrám táhnoucí se až na hrdlo. Mluvila jinak než obvykle, přímo, bez oklik a bez vykání, na němž jindy striktně trvala.

	„Chci, abys věděla, že jsem neměla tušení, že za těmi útoky na tebe stojí Honorie. Něco tak šíleného by mě nikdy nenapadlo!“

	„Proč mi to říkáš? Už jsem si to přečetla v prohlášení, které tvá... matka nechala sepsat.“

	Stály proti sobě a měřily se studeným nepřátelským pohledem.

	„Napadlo mě, že mu třeba nebudeš věřit.“

	„Co na tom záleží,“ řekla Fabiena trpce. „Mezi námi dvěma se přece nic nemění.“

	Na Mathildině tváři se objevil ironický úsměv. „To je pravda. To, že jsme ve skutečnosti sestřenice, opravdu nehraje žádnou roli. Upřímně řečeno, Fabieno, nesnáším tě a netruchlila bych, kdybys tenkrát umřela. Ale nejsem vrah! Kdybych tušila, že se tě Honorie pokouší zabít, zastavila bych ji! Můžeš mě klidně odsuzovat, že toužím po pohodlném životě v bohatství, ale já na tom nevidím nic špatného. Chtěla jsem se bavit a užívat si přepychu. Ale ne za cenu vraždy.“

	Ironicky se pousmála. „K tomu, abych získala bohatého muže, jsem nepotřebovala nikoho zabíjet. Honorie byla obyčejná zrůda, která se mstila za svůj zpackaný život a namlouvala si, že to dělá pro mě. Zničila všechno, na co sáhla!“

	„Byla to tvoje matka!“

	Mathilda se divoce zasmála. „Matka? Už nikdy to slovo nevyslovuj! Matku jsi měla ty, já ne! To, že mě Honorie kdysi porodila, z ní matku neudělalo! Proč mě raději nenechala v iluzi, že jsem nemanželskou dcerou barona Valierse! Byla bych šťastnější! Ale ona se mi musela přiznat!“

	„Milovala tě!“ řekla Fabiena s přemáháním a připadalo jí zvláštní, že právě ona hájí mrtvou Honorii před tou, pro niž měla zemřít.

	Mathilda se zasmála ještě zuřivěji. Rukou opsala velký oblouk zahrnující zničený dům. „Tohle je výsledek té její lásky! Zničila mi život! Ožebračila mě! Uvrhla mě navždycky do hanby! Proklínám ji!“

	Vášnivá slova se chvěla ve vzduchu a z jejich ozvěny

	Fabienu mrazilo stále víc. Mathilda ji nechala nahlédnout do hloubky nenávisti, o níž dosud neměla ani tušení. Proti Mathildinu a Honoriinu životu byl ten její spořádaný, vyrovnaný a vlídný. Odmalička se jí dostávalo obyčejné, nekomplikované lásky, pocitu jistoty a zázemí. Ani vražedné útoky, ani to, čím prošla v posledních dnech, nemohly zničit to, v čem byla vychována, co formovalo její pohled na život. I když roky strávené v klášterní škole považovala za nudné a prázdné, přesto zjišťovala, že její život je ve srovnání s Mathildiným plný, že má smysl a naději do budoucna. A s náhlou vděčností si uvědomila, že má velké štěstí, neboť nikdy nepoznala tak strašnou zášť, jakou na ni vychrlila Mathilda.

	Měla zvláštní pocit, že v tomto krátkém okamžiku dospěla. Náhle jí připadalo neuvěřitelné, že na Mathildu ještě nedávno žárlila pro její krásu, úspěchy a společenskou obratnost. Že s ní soupeřila, že ji dětinsky nenáviděla kvůli sňatku s otcem... Blesklo jí hlavou, že v tomto okamžiku nad ní vlastně zvítězila, tak jak po tom celá léta toužila. Ale místo pocitu zadostiučinění, cítila jen smutek a stud. Mlčky stály proti sobě, ticho se prodlužovalo.

	„Nic mi neřekneš?“ zeptala se nakonec Mathilda s jistou vyzývavostí.

	Fabiena pokrčila rameny. „Jen to, že je mi líto tebe i tvé matky.“ Ještě zachytila Mathildin ohromený pohled, ale to už se otočila k odchodu.

	„Sbohem, Mathildo.“

	Za ní zůstalo hrobové ticho.

	*

	Odpoledne téhož dne se do Maréchalova domu dostavil soudce Grandier s dcerou Eminou. Doprovázel ho notář Bernard, který ho již zpravil o všem, co se tu událo. Emina si okamžitě odvezla svou přítelkyni Fabienu i její společnici paní Coletovou k sobě domů a nabídla jim, že mohou zůstat, jak dlouho budou chtít. Fabiena přijala pozvání jen na nejnutnější čas, než se vyřídí formality s vyšetřováním požáru a Honoriinou smrtí. Chápala, že soudci Grandierovi musí být její přítomnost nepříjemná, už pouhé jméno mu připomínalo skandál, do něhož ho Mathilda a Honorie uvrhly.

	Soudce Grandier se v Maréchalově domě ještě nějakou dobu zdržel. V přítomnosti notáře Bernarda si nechal zavolat Mathildu a oznámil jí, že zítra vyprší lhůta, kterou jí dal k opuštění Paříže. Protože utrpěla jistou ztrátu, je ochoten vyplatit jí menší kompenzaci. Ovšem pouze do zítřejšího večera!

	Jindy by licitovala, ale požár domu, Honoriina smrt i vyzrazení všeho, co její matka spáchala, ji přece jen zkrušily. Souhlasila a podepsala listinu připravenou notářem Bernardem. V hlavě už ale měla plán, jak z katastrofální situace vybřednout, a k tomu se jí odjezd z Paříže hodil. Soudce Grandier jí slíbil, že pokud to bude v jeho silách, její jméno se v žádném procesu neobjeví. Pak ji chladně pozdravil a odešel.

	Druhého dne ráno přinesl notář Bernard slíbený obnos peněz a navečer Mathilda Maréchalova opustila Paříž. Den jí stačil na to, aby nechala odvézt obrazy, gobelíny, křišťál a cenný nábytek ze svých pokojů a všechno uložila do skladu, který jí doporučil konkurent notáře Bernarda. Pak bez rozloučení odjela v doprovodu bývalé Honoriiny služky Anny. Mladou komornou Beátu i ostatní personál ponechala jejich osudu.

	Odjela přímo do vojenského ležení, kde přitlačila ke zdi generála Barraina. Pod pohrůžkou, že bude informovat jeho manželku o poměru, který spolu v posledních letech udržovali, získala od něho darovací listinu na venkovské sídlo poblíž Lyonu. S tím, co dostala od Grandiera, to tvořilo slušný základ k budoucímu životu. Než se naskytne něco lepšího...

	*

	Ačkoli se na nejvyšších místech snažili všechno ututlat, přece jen na veřejnost pronikly určité zprávy o událostech v Maréchalově domě a staly se vděčným konverzačním námětem v salonech i na ulici.

	K veřejnému projednávání ale nakonec nedošlo. Fabiena a paní Coletová vypovídaly před soudcem při uzavřeném slyšení.

	Vrah Viktor Miot byl odsouzen k trestu smrti za vraždu Adély Chabotové. O služebnictvo z Maréchalova domu se nakonec postarala Fabiena za vydatné pomoci notáře Bernarda. Většina personálu byla vyplacena, některým zajistila místo - z důvodu mlčenlivosti mimo Paříž. Kuchaře Benedikta přijala do svých služeb Emina Goudalová, Augustin se rozhodl zůstat ve Fabieniných službách a přestěhovat se do Saint Simon, i když to na žebříčku jeho kariéry znamenalo sestup.

	Fabiena užívala Eminino pohostinství necelý měsíc. Mimo jiné se postarala i o vypořádání všech pohledávek váznoucích na domě. Notář Bernard ji od toho zrazoval, neboť dům nebyl jejím, ale Mathildiným dědictvím, ale ona si tvrdohlavě stála na svém. Chtěla, aby její a otcovo jméno zůstalo čisté. Doufala, že všechno uhradí z dražby nábytku a předmětů, které unikly požáru, ale ukázalo se, že suma zdaleka nestačí, neboť všechny cennější věci díky Mathildě zmizely. Přes protesty notáře Bernarda zbytek doložila ze svého notně ztenčeného jmění. Dům nechala provizorně zajistit a zavřít.

	Hned nato odjela s paní Coletovou na venkov.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Část druhá

	 

	

	
		Čtyřicet pět



	

	„Slečno Fabieno, jste tady? Navštívil nás důstojný pán a přál by si s vámi mluvit.“

	Hospodyně Celesta s námahou vysupěla do schodů, prošla chodbou v prvním patře až do hudebního salonku a teď zadýchaně vyřizovala vzkaz. „A přišel ještě s nějakým pánem, myslím, že je to bratr starosty. Určitě zase potřebují peníze na nějakou dobročinnou věc.“

	Fabiena vzhlédla od piana. „Proč někoho nepošleš, Celesto? Nemusíš chodit s každým vzkazem sama. Jsi hospodyně, ne služebná.“

	Stařenka se zamračila. „Zvládnu toho stejně tolik jako ostatní.“

	Fabiena se mírně pousmála. To byl jejich starý spor. Od návratu na venkov dávala Celesta při každé příležitosti na vědomí, že na svou práci stačí, a není tudíž nikomu na obtíž. Nepředváděla to své paní, ale kuchařce a oběma mladým služkám, které si Fabiena přivezla z Paříže. Ty tři se proti ní okamžitě spikly a za zády ji pomlouvaly. Žádné z nic nebylo ještě ani třicet, kdežto Celestě táhlo na sedmdesát. Zřejmě proto se snažila neustále dokazovat, že nejí chleba v tomto domě zadarmo a že je schopnější než ty mladší a línější.

	„Celesto, uveď pány do salonu a zařiď, ať v jídelně prostřou ještě pro dva.“

	„Jak poroučíte, slečno.“

	Fabiena nezamířila do přízemí po hlavním schodišti, ale dala se delší cestou přes terasu, aby shora zkontrolovala práci zahradníka. Najala ho před třemi týdny ve městě na doporučení pana faráře. Zahrada byla strašně zanedbaná, od matčiny smrti na ni nikdo nedohlížel, záhony pohltil plevel a rozbujelé keře připomínaly džungli. Všechno vypadalo divoce a trochu zpustle. Park táhnoucí se až k řece zarostl mladými břízkami, osikami a jasany, které utiskovaly vzácné dřeviny a braly jim světlo. Teď na konci června a po vydatných deštích sahala leckde tráva až k pasu a na procházky parkem nemohlo být ani pomyšlení. Zahradníkovi sice pomáhal Celestin manžel Vincent, ale vzhledem k jeho věku to byla práce spíš symbolická. Zahradník už několikrát žádal o dalšího pomocníka, ale Fabiena se zdráhala. Od chvíle, kdy se stala vlastni paní a musela s financemi nakládat sama, děsila se každého nepředvídaného vydání. Při požáru pařížského domu přišla o všechny osobní věci včetně většiny šperků a cenností po matce. Vyrovnání pohledávek, na němž tak tvrdohlavě trvala, citelně ztenčilo její dědictví. Zámeček v Saint Simon byl rozlehlý a potřeboval spoustu oprav, aby se v něm dalo důstojně žít. Za revoluce byl poškozen, většina škod byla už sice napravena, ale některé drobnější ještě bylo třeba odstranit. A peníze jen ubývaly a žádné nepřibývaly. Kdysi dobře prosperující venkovské panství patřilo jejímu pradědečkovi a ona je zdědila po matce. Před revolucí z něj plynuly slušné důchody, na provoz dohlížel schopný správce. Ale nic z toho už neplatilo. Nové zákony majetek oklestily a znehodnotily. Otec pronajímal většinu polností, ona v tom pokračovala, ale zisk byl zanedbatelný. K domu patřily i nějaké lesy a louky, ale s těmi si nevěděla rady. Potřebovala pomoc někoho zkušeného, ale nikdo takový neexistoval. A tak se snažila žít jednoduše a skromně, jak jen to šlo.

	Společenský život v Saint Simon nebyl velký, městečko mělo necelou tisícovku obyvatel, nejbližším větším městem byl Rouguet, kam jednou týdně dojížděla s paní Coletovou a Celestou na větší nákupy.

	Přední rodiny ze Saint Simon u ní vykonaly zdvořilostní návštěvu v prvních týdnech po jejím příjezdu, ona ji oplatila hned, jak to bylo možné. Konverzace se točila vždycky kolem jejích rodičů a vzpomínek na doby, kdy sem na léto jezdívali. Pokud se někdo zmínil o Mathildě, činil tak opatrně, zřejmě předpokládali, že jí to téma není příjemné. Všichni návštěvníci jí projevili účast nad smrtí otce a tety Honorie, ale o tom, jak se vše sběhlo, se nikdo ani slůvkem nezmínil. V Saint Simon nikdo neměl tušení, jaká tragédie se v její rodině odehrála, a Fabiena pevně doufala, že to tak zůstane. Služebnictvo bylo vázáno mlčenlivostí a otcův komorník Augustin, který si i tady podržel funkci majordoma, nad tím přísně bděl.

	Když povinné návštěvy skončily, utvořil se kolem Fabieny malý kroužek lidí, s nimiž se pravidelně stýkala. Byly to dvě vdovy po úřednících zhruba ve věku její matky. Madam Delormeová měla svobodnou dceru Eleonoru, madam Marcyová žila s vdanou dcerou Žofií a jejím anglickým manželem - advokátem Deanem Lavertonem. Ke kroužku patřil i bývalý klavírní virtuos, nyní učitel hudby pan Arnold, pětačtyřicetiletý starý mládenec vyznačující se starosvětsky zdvořilým a zjemnělým chováním, kvůli němuž ho zbožňovaly dámy v širokém okolí. Seznam uzavírali mladí manželé Adrien a Netta Vanelovi, které Fabiena znala už od dětství. Občas přivedli někoho ze svých známých, o němž se domnívali, že je to příjemný společník nebo zajímavý člověk. Hosté přicházeli v kterýkoli den, neboť jak říkali, na venkově se formality tolik nedodržují. Fabiena se v následujících měsících poučila, že vzdor tomuto tvrzení byl venkov formalitami sešněrován daleko pevněji než nejvybranější pařížská společnost.

	Fabieniným oficiálním přijímacím dnem byl pátek, kdy přicházel na oběd místní farář, důstojný pán Clouzot, starý muž, který pamatoval ještě jejího dědečka. Byl to jediný člověk, jemuž se občas svěřovala se svými problémy. Vybízel ji k tomu jeho vlídný pohled i hlas a jí se po každé takové „zpovědi“ trochu ulevilo. Důstojný pán byl sice laskavý, ale jako finanční rádce zcela nepoužitelný. Mohla požádat o pomoc někoho z nových přátel nebo notáře Bernarda, ale hrdost jí to zatím nedovolila. Věděla, že všichni ze Saint Simon ji považují za pohádkově bohatou dědičku. V jejich představách byly ostatně všechny pařížské dívky z dobrých rodin bohaté.

	Také si byla vědoma, že na ni většina místních obyvatel pohlíží s nedůvěrou. Byla příliš mladá na to, aby tu žila sama jen se společnicí, a co víc, aby sama spravovala svůj majetek. A tak jediný, kdo jí občas poskytl praktickou radu, byl Adélin bratr Alain Chabot, s nímž vedla čilou korespondenci. Sám žil na malém městě a od dvaceti let byl vlastním pánem. Ale i jemu se styděla napsat otevřeně o svých problémech a tak vůbec netušil, jak je její situace tíživá.

	Fabiena se tak ponořila do neradostných myšlenek, že na chvíli zapomněla na své návštěvníky čekající v saloně. Z terasy měla výhled na větší část zahrady. Shora vypadalo okolí domu upraveně, záhony byly uspořádány do barevných kompozic tak, aby stále něco kvetlo a těšilo oči. Dál, pod vzrostlými stromy parku pořád kralovala neprostupná houština. Kdyby člověk nevnímal nedostatky, ale jen barvy a zeleň, musel by si tu připadat jako v ráji. Napadlo ji, že kdysi se tu tak opravdu cítila. Vnímala jen to hezké a vůbec netušila, co námahy stojí udržet to všechno v chodu.

	Dole pod terasou zaskřípěl písek pod něčími kroky a Fabiena se naráz vytrhla z myšlenek. Rukou si automaticky přihladila vlasy a urovnala sukni a pospíšila si do salonu, kde zatím Celesta podala pánům občerstvení.

	V saloně byl příjemný chládek, v posledních dnech zůstávaly závěsy napůl stažené, neboť panovalo mimořádné teplo.

	Oba pánové se rychle zvedli, farář jí představil svého společníka jako Pierra Bastiena, starostova bratra. Byl to štíhlý, asi pětačtyřicetiletý muž v obleku pařížského střihu. Měl příjemnou, důvěryhodnou tvář a uhlazené vystupování. Nebylo v něm nic vesnického, choval se a vypadal jako člověk z města. Znala jeho bratra starostu, obtloustlého, zamračeného člověka, který se netajil svými radikálními názory. Farář jí kdysi důvěrně sdělil, že starosta Guy Bastien patřil za revoluce k nejhorlivějším dodavatelům gilotiny, a lidé se ho dodneška báli. Ona sama ho vídala jen v kostele, kam chodíval s tichou zakřiknutou manželkou a dvěma syny přibližně jejího věku. O tom, že by měl bratra, dodneška nic netušila.

	Pierre Bastien se ukázal jako příjemný společník. Mluvili spolu o Paříži, zdálo se, že tam dlouhá léta žil, mluvil o známých a významných lidech s důvěrností starého přítele, měl přehled o tom, co se v kterém divadle hraje, znal přední salony i zábavní podniky. Při rozhovoru s ním Fabiena pookřála, bylo to jako vracet se do starých časů. I farář vypadal potěšené, neskrýval, že má o starostově bratru vysoké mínění. Půlhodinka uběhla jako voda, v konverzaci pokračovali i v jídelně, kde se k nim připojila paní Coletová. Ta byla novým návštěvníkem zjevně okouzlena, na venkově neměla mnoho příležitostí k setkání s příjemnými lidmi. Teprve nad kávou, která se podávala ve stínu na terase, si Fabiena uvědomila, že se pánů dosud nezeptala na účel návštěvy. Očekávala, že to bude nějaká drobná výpomoc, farář měl ve zvyku obracet se na ni stejně, jako se za starých časů obracel na její matku. Pro lidi, jako byl on, se revolucí nic nezměnilo. Pořád chodili na Zámeček, jak se jejich domu odjakživa říkalo, pro pomoc při dobročinných sbírkách nebo církevních i světských svátcích. I když „vrchnost“ ze Zámečku už dávno neměla žádnou moc, pro faráře a jemu podobné bylo nemyslitelné, že by pominuli její hlas.

	K Fabieninu překvapení ale šlo tentokrát o něco jiného. Pierre Bastien jí nabídl, že odkoupí část jejích nevyužívaných pozemků. Měl na mysli především lesy, louky a pastviny.

	Zaskočil ji, neměla v úmyslu něco prodávat, věděla, že by s tím otec ani matka nikdy nesouhlasili. Pierre Bastien jí ale hned na místě spočítal, jaké má ztráty, když pozemky nechává nevyužity. Hned se také rozhovořil o svých plánech, o chovu ovcí ve velkém, o obnově lesa, který odjakživa toužil vlastnit. Pochopila zhruba polovinu toho, co jí říkal, neboť o zemědělství a hospodaření neměla žádnou představu. Naznačil jí, že odkoupením jejích pozemků nezíská prakticky žádné výhody, jen práci a starosti. Nehledě na počáteční výdaje s odvodněním luk a šetrným vykácením části zanedbaného a poškozeného lesa. Dřevo z něj bylo tak poničené, že se nehodilo na nic jiného než na podpal.

	Fabiena udolána tím vodopádem slov slíbila, že si všechno rozmyslí a dá panu Bastienovi vědět, hned jak se rozhodne.

	Po jeho odchodu zašla do knihovny a vyhledala příslušné knihy, ale záznamy byly kusé, většina listin zůstala v Paříži. Napsala tedy notáři Bernardovi, aby jí zjistil kupní cenu pozemků, o něž měl Bastien zájem, a zároveň požádala dopisem o názor Alaina Chabota.

	Večer v kroužku přátel opatrně nadhodila jméno Pierra Bastiena a jak od madam Delormeové a Marcyové, tak od Vanelových o něm slyšela jen samou chválu. Je neuvěřitelné, že on a starosta jsou bratři,“ vyjádřila se madam Marcyová. „Nejsou si vůbec podobní, a pokud vím, tak se ani nestýkají. Co si pamatuji, měli odlišné názory i na politiku. O Pierrovi se soudilo, že je to skrytý royalista, v časech Konventu musel dokonce kvůli bratrovi uprchnout, aby neskončil pod gilotinou.“

	„Starosta chtěl poslat pod gilotinu vlastního bratra?“ podivila se Fabiena.

	„Však by nebyl první,“ odpověděla madam Delormeová nevzrušeně a vzala si další koláček. „Má drahá, ta višňová zavařenina je skutečně výborná. Moje kuchařka rozhodně takovou nesvede. Kde jsme to přestali?“

	„U starosty, který chtěl poslat bratra pod gilotinu,“ řekla Netta Vanelová.

	„Ovšem. Tenkrát samozřejmě nebyl starostou, ale nejmladším členem revolučního výboru v kraji, vždyť mu nebylo snad ani osmnáct. Bože, ten čas letí. Už to bude skoro dvacet let.“

	Její dcera Eleonora zakryla vějířem zívnutí. „Dvacet dva, mamá. To jsem ještě nebyla na světě.“

	„Vždyť říkám, že to strašně letí. Byl to takový hubený hladový studentík a třásli se před ním velcí páni. To mu dělalo dobře.“

	„To mu dělá dobře ještě dnes,“ podotkl Adrien suše. „Teď ovšem nevystavuje na odiv revoluční chudobu, nýbrž své závratné bohatství.“

	„Váš otec s ním ale obchoduje, Adriene,“ řekla paní Delormeová malinko jízlivě.

	„Musí. Jako všichni vinaři. Guy Bastien je největším dodavatelem sudů v celém kraji. Dovážet je odjinud by bylo finanční ztrátou.“

	„Obchod,“ prohodila paní Delormeová sarkasticky, „spolehlivě spojí všechny bývalé nepřátele silněji než sňatek.“

	„Jak se může nemajetný člen revolučního výboru stát jedním z největších boháčů v Saint Simon?“ zajímalo Fabienu.

	„Levně skupoval konfiskáty. Většinou majetky těch, které poslal na popraviště. Jeho revoluční výbor v podstatě vyhubil šlechtu v širokém okolí. Tedy samozřejmě ty, co nestihli včas utéct za hranice.“ Paní Delormeová si vzala další koláček. „Nejkřiklavější případ, pokud se dobře pamatuji, byl jakýsi markýz d´Albigny, hodně se o tom tehdy mluvilo. Nepocházel sice z našeho kraje, ale tady se nic neutají, před dvaceti lety znal tu historii každý. Markýz d´Albigny byl velmi známý člověk, milovník umění a mecenáš. Na jeho panství měli otevřené dveře hudebníci, zpěváci, sochaři a malíři, spoustě z nich pomohl prorazit. Nepatřil k nenáviděným šlechticům. Podporoval vzdělání, nechal postavit školu a zřídit chudobinec. Na Vánoce jeho správce rozděloval vdovám a sirotkům peníze. Byl to už starší pán, bezdětný, svobodný, závratně bohatý, jak se říkalo. Neměl příbuzné, kterým by musel skládat účty, a tak si mohl dovolit vyhazovat obrovské sumy na podporu všech těch mazalů a brnkalů...“ Paní Delormeová se na okamžik zarazila, střelila pohledem po učiteli hudby panu Arnoldovi zabraném do hovoru s Nettou Vanelovou, a pak o něco tišeji pokračovala: „Tím se samozřejmě nechci nikoho dotknout, pan Arnold žil na jeho zámku skoro dva roky, jak sám říkal, ale jeho jsem na mysli opravdu neměla. Kde jsem přestala? Ano, když začalo pronásledování šlechty, markýz prohlásil, že neodjede. Také mu nic nehrozilo, lidem se na jeho panství žilo dobře, nikdo mu nechtěl ublížit, ti, které podporoval, se za něho postavili. Jenže jeho bohatství přitahovalo supy, jako byl Guy Bastien. To on vykonstruoval celý proces a trval na trestu smrti. Neštítil se obvinit markýze ze všech možných zločinů včetně sodomie a zastrašil všechny, kdo ho chtěli hájit. Markýz skončil pod gilotinou a Bastienovi zůstala většina jeho majetku. Včetně nemovitostí a především pozemků v našem i sousedním kraji. Uměl v tom chodit.

	Když se za císařství situace obrátila, vracely se konfiskované majetky šlechtě, kterou Napoleon povolal z emigrace. Spousta novodobých zbohatlíků tím pádem zchudla, ale Guy Bastien ne, protože po markýzi ďAlbignym neměl kdo dědit. Neřádi mívají zpravidla štěstí!“

	Paní Delormeová polkla poslední sousto koláčku a osušila si ústa.

	„A jeho bratr?“ zeptala se Fabiena.

	„Ten byl dlouhá léta nezvěstný, nebo se to alespoň soudilo. Starosta o něm nikdy nemluvil. A najednou se tu loni objevil. Koupil si bývalý Rollandův statek i s mlýnem, pilou a panským domem. Říká se, že se tu chce usadit natrvalo a oženit se. Jenže se tu moc nezdržuje. Ale žije poměrně skromně, a určitě má peněz dost, pravidelně přispívá na chudé a nedávno nechal na svoje náklady opravit kostelní zvon. Ach ne, Fabieno, dejte ty koláčky raději pryč, jsou tak znamenité, že se nedokážu ovládnout a zítra se určitě nevejdu do šatů.“

	Všichni se zasmáli a změnili téma. Starosta ničema i jeho bratr lidumil byli odsunuti do pozadí, teď se začala probírat štíhlá linie a módní novinky, které nepřejí těm starším a tělnatějším.

	Přesto té noci Fabiena nemohla spát, rozvažovala, zda Pierru Bastienovi prodat pozemky a zajistit si tak slušné peníze pro budoucnost, nebo přece jen odmítnout a ponechat si majetek, který neodmyslitelně patří k její rodině a jejímu jménu.

	A víc než jindy si přála, aby se vrátil Julien Leblanc, aby se mu mohla se vším svěřit, aby převzal odpovědnost za její majetek i život. I jiné noci trpěla nespavostí, protože se jí po něm stýskalo, protože snila o jeho polibcích a něžnostech. Nikdy nevzpomínala na to, že jí řekl, ať na něho nečeká, vždycky si vybavovala jen jeho vášnivé vyznání, chuť polibků a teplo, které do ní proudilo z jeho paží. Pořád tajně doufala, že se najednou objeví, vždyť všechno nasvědčovalo tomu, že žádná válka nebude. Žádné noviny se ani slůvkem nezmínily o tom, že by se chystalo něco závažného a důležitého, jak tomu bývalo v letech, kdy císař Napoleon pochodoval v čele Velké armády Evropou. Snila o tom, že se Julien najednou objeví, projede bránou Zámečku, seskočí z koně a šavle zařinčí...

	S nadějí se vykláněla z okna pokaždé, když zaslechla zvuk kopyt na dláždění, a pak znovu a znovu prožívala pocit zklamání. Občas se přistihla, že tak trochu závidí Nettě a Adrienovi Vanelovým, kteří se vzali teprve loni na podzim a byli do sebe očividně zamilovaní. V duchu si představovala na jejich místě sebe a Juliena. Snila o tom, že tu spolu jednou budou žít, nepřemýšlela o praktické stránce věci, ani o tom, co jí řekl při loučení. Nechtěla myslet na to, že on je voják bez majetku, jehož životem je armáda, a ona sirotek, který se ze všech sil snaží udržet chatrné rodinné dědictví. Nechtěla si přiznat, že oba mají jedinou šanci - vzít si někoho majetnějšího, kdo by jim zajistil budoucnost. Tak přízemní věci odmítala brát na vědomí. Ještě jí nebylo jednadvacet, snila o lásce a chvěla se touhou i rozpaky při pouhé představě Julienova návratu. Dobře věděla, že Julien by dokázal vyplnit prázdnotu jejích dní v Saint Simon a dát jejímu životu smysl.

	

	

	
		Čtyřicet šest



	

	Dne 22. června 1812 vydal císař Napoleon I. provolání ke své Velké armádě. Překvapivě začínalo slovy: Vojáci, začala druhá polská válka! V celém textu nebylo ani jedinkrát zmíněno Rusko, přesto všichni věděli, že táhnou právě tam. O Polsko už dávno nešlo, císař toužil pokořit svého bývalého spojence cara Alexandra. Velká armáda se dala na pochod.

	Doma ve Francii to dosud nikdo netušil. V den, kdy vypukla válka, psaly noviny jen o literatuře a umění, nikde se neobjevila sebemenší zmínka o zahraničních událostech či politice. Mezitím francouzská armáda postupovala závratnou rychlostí vpřed. Nerušeně se přeplavila přes Němen, onu nepřekročitelnou hranici míru z roku 1807, a když nenarazila na sebemenší odpor, postupovala dále na Kovno, kam dorazila už 25. června. O tři dni později obsadila Vilno a začala pronikat dále do ruské říše. Teprve dva týdny po zahájení válečných operací, to znamená 8. července 1812, vyšla v pařížském Moniteuru pětistránková zpráva obsahující korespondenci mezi Francií a Ruskem. V ní se na závěr pravilo, že ruský vyslanec kníže Kurakin si vyžádal svůj diplomatický pas a tímto počinem zpečetil rozkol mezi oběma zeměmi. Od tohoto okamžiku byly Francie a Rusko ve válečném stavu.

	A tak v okamžiku, kdy to obyčejní lidé už nečekali, snesla se na Francii pohroma. Zavládla všeobecná nejistota, akcie klesly a ceny potravin vylétly vzhůru. Všichni bez rozdílu trpce žehrali na toto císařovo rozhodnutí, vášnivě se diskutovalo, na co Francie potřebuje Rusko, k čemu je císařovi další dobyté území, když to, které už má, se hroutí. Věčné nepokoje v Itálii, nekonečná válka ve Španělsku, nepřátelství s Pruskem a Rakouskem, odvěká rivalita s Anglií. K čemu ještě Rusko? Většina lidí si ani nedokázala představit, kde ta země vůbec leží. Všechno, co průměrný občan o Rusku věděl, bylo, že je daleko, je obrovské a je tam pořád zima. K čemu byla císaři taková země? Kdysi, na prvních vítězných výpravách po Evropě všichni věřili, že francouzská armáda nese svobodu, rovnost, volnost a bratrství porobeným národům. Za dvacet let válek ideály zešedly, nadšení opadlo, hlavy vychladly. Dnes už se o rovnosti, volnosti a bratrství nemluvilo ani ve Francii. Dnes o něm nemluvil ani císař. Válka, kterou teď vyhlásil, neměla s ideály nic společného. Synové Francie šli umírat pro území, která nikdo nechtěl a nikdo nepotřeboval.

	A frustrace z té nechtěné války byla obrovská.

	Pociťovala ji i Fabiena. Doma i na návštěvách, všude se vášnivě diskutovalo o válce. Všeobecně se ale soudilo, že válka nebude dlouhá, nasvědčovala tomu i rychlost, s jakou vojska postupovala. Také se vědělo, že císař nenávidí zimu. To znamenalo, že do listopadu bude všechno skončeno. Začínal červenec, za čtyři měsíce se dala dobýt polovina Evropy. A tohle je jen jedna země. Za čtyři měsíce se všichni vrátí. Všichni, kteří přežijí. Představa čtyř měsíců byla přesto pro Fabienu nepředstavitelná. Ještě čtyři měsíce, než se Julien vrátí. Proto uvítala, když do Saint Simon přijela nečekaně Emina s manželem a bratránkem René Grandierem. I jejich příjezd připomínal válečné tažení, neboť je doprovázely dva kočáry se zavazadly a vlastní služebnictvo.

	Zámeček okamžitě ožil čilým společenským ruchem. V Saint Simon se rychle rozkřiklo, jaká vznešená dáma z Paříže zavítala, a všichni toužili osobně poznat dceru hraběte z Rospoli.

	Emina dorazila ve špatné náladě, celé první dva dny byla mrzutá, nevycházela ze svého pokoje a nechala se obsluhovat jen vlastní komornou. Fabieně svěřila, že je těhotná, a její nadšení utlumila prohlášením, že si žádné děti nepřála. Jean Goudal tvrdil, že její přání respektuje, a pak jí vyvedl tohle! Trestala ho alespoň tím, že ho okázale ignorovala.

	Fabieně trvalo další den, než ji přinutila vyjít z pokoje. Pak si konečně Emina utřela slzy, sešla mezi hosty a ti ji shledali okouzlující. Její přítomnost dodala Zámečku lesku a návštěvy se jen hrnuly.

	V polovině července oslavila Fabiena jednadvacáté narozeniny. Nemohla si v žádném případě dovolit stejnou slavnost, jakou otec kdysi pořádal pro její matku. V čase války by se to ostatně ani nehodilo, a tak s lehkým srdcem oželela ohňostroj i dvě stovky hostů ze širokého okolí.

	Jednadvacáté narozeniny znamenaly dosažení dospělosti. Už nikdy žádní poručníci. Od této chvíle mohla rozhodovat o svém životě sama. Ale pocit svobody, jak si to ještě před několika měsíci představovala, se nedostavil.

	Tři dny po narozeninách dorazil do Saint Simon Alain Chabot.

	„Využil jsem vašeho dávného pozvání a také jsem si myslel, že by vám možná přišla vhod moje rada ohledně hospodaření. Netušil jsem, že tu bude tolik lidí. Pokud přijíždím nevhod...“

	„Naopak, přijíždíte velice vhod.“

	Fabiena vůbec nelhala, Alainova přítomnost ji chránila před Reném Grandierem, který se jí od prvního dne dvořil. Trochu podezírala Eminu, že v tom svého bratránka podporuje, nejednou se vyjádřila, že by bylo ideální, kdyby ony dvě byly příbuzné. Reného dvoření bylo Fabieně nepříjemné. Zhýčkaný pařížský mladík zvyklý na úspěchy u dam jí dával najevo, že by uvítal, kdyby se jejich vztah stal důvěrnějším. Ovšem zcela nezávazně. Dívka v jejím věku a postavení přece může mít přítele i milence, aniž by ji to do budoucna nějak omezovalo. Ženit se nechtěl, ani nemohl, patřil k druhé grandierovské větvi, která nebyla zdaleka tak majetná jako Eminin otec.

	René Grandier a Alain Chabot se od prvního okamžiku upřímně nesnášeli. Alain se pasoval do role Fabienina rytíře a pečlivě dbal na to, aby dívka s jeho sokem nezůstávala o samotě. Ať se hnula, kam chtěla, měla za patami oba. Alainovo dvoření bylo mnohem jemnější a ohleduplnější, mladík se netajil s tím, že má vážné úmysly. Paní Delormeová, která se díky svému věku považovala za arbitra ve sňatkových záležitostech, ho od první chvíle Fabieně doporučovala jako nejlepší partii. Rychle si zjistila jeho majetkové poměry i postavení a netajila se tím, že kdyby požádal o ruku její dcery Eleonory, okamžitě by souhlasila. Jenže Alain měl oči jen pro Fabienu. Připadala si jako na skřipci. Nikomu se nesvěřila se svou láskou k Julienovi, dobře věděla, jak by společnost reagovala na tak pošetilý vztah. Jediná osoba, s níž mohla o Julienovi mluvit, byla paní Coletová. Ta husarskému kapitánovi stranila od samého začátku, jí se mohla Fabiena svěřit se svou úzkostí o jeho život. Přesto i paní Coletová v posledních dnech začala pomalu couvat a opatrně se vyjádřila, že pan Chabot má spoustu dobrých vlastností, navíc je pohledný a nanejvýš solidní.

	„Tak i vy?“ řekla Fabiena trochu smutně. „Myslela jsem, že alespoň u vás najdu pochopení.“

	„Ale vždyť ho máte, drahoušku,“ spěchala ji ujistit paní Coletová. „Já jen, že pan Chabot je opravdu milý mladý muž a má zajištěné postavení. Pan kapitán je samozřejmě větší fešák... Chápu, že ho milujete, ale přesto byste ostatní neměla tak odmítat. Však víte, válečné štěstí je vrtkavé. Ne, že bych chtěla přivolávat nějaké neštěstí, chraň pánbu, ale viděla jsem to už tolikrát. A nechtěla bych, abyste se zbytečně trápila.“

	„Netrápím se. A Julien se vrátí, vím to. Nic se mu nestane. Válka brzy skončí, vždyť Rusové pořád jen ustupují. Určitě brzy uzavřou mír...“

	Zprávy z válečného tažení jako by jí dávaly za pravdu, přestože byly kusé a chodily s mnohatýdenním zpožděním, vysvítalo z nich, že ruská armáda před Francouzi couvá a couvá. Uzavření míru bylo prakticky na dohled. Alespoň tak to stálo v novinách, které doslovně přetiskovaly císařovy buletiny a zveřejňovaly komentáře zahraničních politiků. Přetiskly i článek z anglických novin Statesman, kde se psalo o nevyhnutelné porážce Ruska. Jakmile k ní dojde, stane se Francie nejmocnějším státem kontinentu, a bylo by tudíž rozumné a nanejvýš nutné uzavřít s ní konečně mír. Článek vyvolal euforii, neboť to jasně naznačovalo, že odvěký nepřítel Francie je v úzkých. Pánové večer co večer v saloně vášnivě diskutovali o strategii a politice, používali spoustu vojenských termínů, tvářili se důležitě a zasvěceně, a donekonečna omílali totéž. Fabiena ty rozhovory ze srdce nesnášela. Pokaždé se jí chtělo křičet: Když jste tak chytří a zkušení, proč nejste na bojišti a neukážete svou odvahu tam? Proč sedíte tady za větrem a snažíte se na nás udělat dojem? Vždyť je to hloupé a směšné.

	Samozřejmě nic z toho nemohla vyslovit nahlas a tak jen seděla jako na jehlách, tvářila se zdvořile a srdce se jí svíralo úzkostí, neboť přes všechna ujišťování o francouzských úspěších a rychlém postupu do vnitrozemí, nebylo po očekávaném míru ani stopy.

	

	

	

	
		Čtyřicet sedm



	

	Kapitán Julien Leblanc jedoucí v čele švadrony* husarů zdvihl varovně ruku a vojáci okamžitě znehybněli. Nacházeli se na úzké lesní cestě či spíše průseku, kolem nich se jako hradba tyčil neprostupný vysoký les. Působil stejně nepřátelsky jako celá tato země. Od chvíle, kdy armáda 16. července vytáhla z Vilna a rychlým pochodem směřovala na východ k Vitebsku, obklopoval je les téměř na každém kroku. Julienův průzkumný oddíl nikdy nenarazil na větší odpor; jen několikrát měl možnost vyzkoušet své síly v drobné šarvátce, po níž se Rusové vždy stáhli a zmizeli stejně rychle, jako se objevili. Přesto měl Julien nepříjemný pocit, že ty neprostupné lesy ve skutečnosti vůbec nejsou pusté, jak se na první pohled zdálo. Přes všechnu rychlost, s jakou před nimi Rusové utíkali, nepřipadal si jako vítěz, ale spíše jako kořist lákaná do pasti. Ten dojem zvyšoval i fakt, že pokud uprostřed této divoké krajiny narazili na vesnici, našli ji opuštěnou. Obyvatelstvo zmizelo a postupující armádu čekaly jen prázdné domy a ohrady bez dobytka. Co vesničané nestačili pobrat, to zapálili, včetně sýpek a seníků. Nebyla žádná možnost doplnit zásoby a posílit se na další pochod. Pokud vojsko dorazilo k řece, ztratilo spoustu času hledáním brodu, neboť ustupující za sebou všechny mosty spálili. Na takový způsob války nebyla armáda zvyklá. Početní převaha v tuto chvíli neznamenala nic.

	„Pane kapitáne!“ Julienův pobočník Jeanot přicválal zezadu a zařadil se vedle svého velitele. „Můžeme pokračovat dál?“

	Julien se zahleděl před sebe, kde se asi po sto metrech cesta ostře lomila. Neměl k tomu žádný viditelný důvod, přesto všemi smysly cítil nebezpečí.

	

	* (Švadrona - oddíl třiceti jezdců, pozn. aut.)

	

	„Ne, poručíku. Pět mužů na každé straně cesty pronikne lesem za zátočinu a zjistí, jaká je situace. Ostatní počkají.“

	Pobočník se rozhlédl po cestě zalité sluncem. Vypadala bezpečně a přátelsky. Les voněl, vzduch se chvěl bzučením hmyzu. Z poručíkovy tváře jasně vyzařoval nesouhlas nad tou zbytečnou opatrností, ale odporovat se neodvážil a spěchal vyplnit rozkaz. Julien mu rozuměl. Ještě před pár lety by jednal stejně. Jen kupředu, vzhůru do nebezpečí, k čertu s opatrností, odvaha nadevše! Ale teď měl odpovědnost za své muže a nechtěl riskovat jejich životy. Tahle zákeřná země skrývala nebezpečí na každém kroku. Nechtěl, aby jeho vojáci umírali zbytečně v bezvýznamných šarvátkách. Ještě jich bude potřeba pro velkou, rozhodnou bitvu, která přece jednou musí přijít!

	Koně netrpělivě přešlapovali, vojáci se šeptem dohadovali, ale všichni byli ve střehu. Trvalo to jen chvilku, kdy se vrátili první udýchaní muži.

	„Za tou zátočinou je velký jezdecký oddíl, pane. Čekají nás. Zneškodnili jsme jejich hlídku.“

	„Nějaká děla?“

	„Ne, pane, jen jezdci.“

	„Kolik mužů?“

	„Asi o polovinu víc než nás. Dvaačtyřicet možná pětačtyřicet. Vzadu za nimi je vidět nějaká vesnice. Z komínů se ještě kouří.“

	„Výborně. To znamená, že ještě nestačili utéct. Mohli bychom ukořistit nějaké zásoby. Dá se tím lesem projet?“ 

	„Ne, pane, ale pěšky by to šlo.“

	„Polovina mužů sesedat! Koně uvázat! Trubač za mnou!“

	Prvních patnáct jezdců sesedlo. Julien se obrátil se na pobočníka: „Poručíku, vyrazíte, teprve až zaslechnete trubku. V žádném případě ne dřív!“

	Pobočník vypadal mnohem pokorněji než před chvílí. „Rozkaz, pane kapitáne!“

	Julien cítil, jak mu v žilách příjemně šumí krev. Konečně pořádný boj! Žádné lezení do pasti jako ovce na porážku. Teď konečně mají možnost překvapit nepřítele a ukázat mu, jak francouzští husaři dokážou bojovat proti přesile!

	Cesta lesem nebyla příjemná, husté větve šlehaly do obličeje, navíc vojáci nesměli dělat žádný hluk, dalo se čekat, že ruský oddíl bude mít hlídku po obou stranách cesty. Pokud muži zneškodnili tu napravo, bude s velkou pravděpodobností vlevo ještě jedna. A zárukou úspěchu v boji proti přesile je pouze moment překvapení.

	Na hlídku narazili v okamžiku, kdy byl ruský oddíl už téměř na dohled. Juliena upoutal nepatrný pohyb ve větvích stromu těsně vedle zátočiny. Ten muž naštěstí netušil, že má nepřítele v zádech. Hlídal pouze cestu. Julien dal znamení a jeho muži se okamžitě zastavili. Gestikulací se domlouvali, co dál. Hlídka byla příliš vysoko, kdyby se ji pokusili zneškodnit zblízka, musel by si jich muž na stromě všimnout dřív, než by dokázali vyšplhat k němu. Měl by tudíž dost času varovat nepřítele. Zastřelit ho nemohli, výstřel by je předčasně prozradil.

	Jeden z husarů, o němž Julien věděl jen to, že je odkudsi z Piemontu, vytáhl z holínky nůž a naznačil hod. Julien zaváhal. Vzdálenost byla příliš velká. Pokud Piemonťan mine, všechno je ztraceno. Ale ostatní muži horlivě přikyvovali. „Umí to,“ zašeptal naléhavě ten, který byl Julienovi nejblíže. Julien stiskl rty a přikývl. Neměl jinou možnost.

	Piemonťan se postavil, rozkročil a téměř bez míření hodil. Všichni zatajili dech. V příští chvíli se hlídkující muž na stromě vzepjal do výšky a pak se bez hlesu zřítil k zemi. Skokem byli u něho, aby ho v případě nutnosti umlčeli, ale byl mrtvý. Julien uznale kývl, Piemonťan se potěšené zašklebil, vytáhl nůž z mrtvého, otřel o trávu a zastrčil zpátky do holínky. Hlídku odtáhli stranou a pro jistotu zakryli větvemi.

	O chvíli později už byli za zátočinou, kde se jim otevřel pohled na ruský jezdecký oddíl. Všichni seděli na koni, bylo jasné, že o Francouzích vědí a čekají, až jim vlezou do pasti. Julien je rychle spočítal. Bylo jich dvaačtyřicet. Čtyřicet jezdců ozbrojených šavlemi, dva střelci s puškami. Jeho oddíl čítal třicet mužů, za normálních okolností by jim Rusové způsobili velké ztráty. Teď dostali možnost poměr sil zvrátit.

	Ve vesnici za zády vojáků panoval čilý ruch, muži sháněli dohromady dobytek, ženy nakládaly zásoby na vozy. Julien si všiml, že mezi vesnicí a jezdeckým oddílem stojí plátěný přístřešek, před nímž kouřilo ohniště. Od improvizované polní kuchyně přinášel vánek vůni masa. Slunce stálo nad hlavou, blížilo se poledne. Oddíl zjevně počítal s tím, že hned po zdařilém útoku poobědvá.

	„Kapitáne?“ Piemonťan se připlížil těsně k Julienovi. „Máme zaútočit?“

	„Ještě ne.“ Julien při pohledu na polní kuchyni dostal nápad. Sáhl do opasku, kde měl pistoli, kulky a váček s prachem. Podal jej Piemonťanovi.

	„Vyber někoho spolehlivého, kdo se umí dobře plížit. Odvedeme jejich pozornost na druhou stranu. Až dám znamení, vhodí náš člověk prach do ohně.“

	„Můžu to udělat já, pane kapitáne.“

	„Ne, ty zůstaneš tady. Jakmile vypukne zmatek, použiješ své vrhačské umění a zneškodníš jednoho z těch střelců. Ti by nám způsobili největší ztráty.“

	„Rozumím, pane. Proč ne oba?“

	„Jedním nožem?“

	„Půjčím si.“

	„Dobře. Pět mužů se připlíží co nejblíže k jezdcům. Až zaútočíme, vpadnou jim do zad.“

	Julien si byl vědom, že roztříštit bojovou sílu oddílu je riskantní, ale neměl na vybranou. Mohli se samozřejmě boji s přesilou vyhnout, vrátit se a přivést si posily, ale to by znamenalo ztrátu zásob z vesnice a navíc by přišli o možnost ukázat těm bojovníkům ze zálohy, že Francouz se žádného otevřeného boje nelekne.

	O chvíli později se rozlehla ohromná detonace. Vypukl zmatek. Koně se plašili, lidé křičeli. V prvním okamžiku nikdo nevěděl, co se děje. Jezdci se točili na místě, dobytek splašený výbuchem prorazil ohradu a rozběhl se do všech stran.

	„Do útoku!“

	Julien vyrazil jako první, za ním se hnalo jeho devět mužů, od polní kuchyně běžel desátý. Piemonťan se jen na okamžik zastavil a v příštím okamžiku se oba ruští střelci jeden po druhém svezli ze sedel na zem. Největší nebezpečí bylo zažehnáno.

	Nepřátelský oddíl přesto zareagoval rychle, jezdci se na povel otočili a hnali se jako smršť k útočníkům.

	Bylo všeobecně známo, že na zemi husaři nejsou tak zdatní jako v sedle, ale těch pět mužů, které vyslal Rusům do zad, teď předvádělo opak. Několik koní a jezdců se válelo v trávě, ještě než Julien se svými muži doběhl na bojiště. Vřava byla nepopsatelná. Rusové užaslí nad tím, že je napadla tak nepatrná hrstka mužů, se vrhli do řeže po hlavě, aby takovou drzost po právu ztrestali. Výhoda momentu překvapení se rychle začala vytrácet.

	„Zatrub!“ zavelel Julien, ale na jeho rozkaz nikdo nereagoval. Otočil se a spatřil, jak trubač právě klesá k zemi s rozťatou hlavou. Jeho trubka se válela opodál. Nemohl ji zvednout, protože odrážel útok dvou jezdců najednou. Výpadem vzhůru se zbavil prvního z nich, ale druhý s výložkami kapitána na něho zle dotíral. Útočil zleva a tak ho odřízl od trubky ležící v trávě. Její kov se výsměšně leskl.

	Julien věděl, že každým okamžikem ztrácí dobyté pozice. Jestli ihned nedorazí zbytek oddílu, všichni tu zahynou. Musel riskovat, i kdyby to bylo to poslední, co v životě udělá. Krvácel ze dvou lehčích zranění na rameni a na hlavě. To druhé vypadalo hůř, než ve skutečnosti bylo, krev se mu valila přes čelo a zalévala oko. Nepřátelský kapitán ho už považoval za odepsaného a chystal se k poslední ráně, aby ho dorazil. Julien v poslední chvíli unikl otočkou, proklouzl koni pod hlavou a tryskem vyrazil k zlatě se lesknoucí trubce. V běhu si otřel oslepující krev, uhnul dalšímu jezdci a poslepu ho sekl šikmo zdola. Jezdec se pokusil strhnout koně dozadu a oba se zřítili k zemi. Cesta byla volná.

	Ve chvíli, kdy se sehnul pro trubku, ucítil, jak ho cosi palčivě seklo zezadu do pravého ramene. Ruský kapitán byl rychlejší a dostihl ho v okamžiku, kdy už si myslel, že má vyhráno. Křičel na něj špatnou francouzštinou a jeho smích řezal Juliena do uší. „Vzdej se, Frantíku, a zachráníš si život!“

	„Francouz se nikdy nevzdává!“ Přehodil si šavli do levé ruky, odrazil protivníkův sek a zdvihl trubku zesláblou pravačkou. Přiložil ji k ústům a ze všech sil zatroubil. Levou rukou přitom zvedl šavli v náznaku obrany. Věděl, že pohyb už nestačí dokončit a další nepřítelova rána bude smrtelná. Přesto měl opojný pocit vítězství. Neumře zbytečné...

	Čas se na okamžik zastavil. Julien hleděl na přibližující se hrot šavle a věděl, že ho zasáhne přímo do krku. Doslova už cítil chladné ostří na kůži a slyšel svist, který ránu doprovázel. Přesto trvalo nekonečně dlouho, než ruka s šavlí dokončila oblouk. Ani pak ale rána nedopadla.

	Julien trochu omámeně hleděl, jak se ruský kapitán zaklonil v sedle a vzápětí přepadl dozadu. Jeho kůň couvl a shodil ho na zem. Kapitán zůstal ležet bez hnutí na zemi, rukou dosud pevně svíral šavli a zezadu z krku mu trčela rukojeť nože. Byl mrtvý. Julien vzhlédl a setkal se s Piemonťanovým pohledem. Ale poděkovat mu nestačil, protože ze zátočiny se vyřítil zbytek jeho husarů a napadl překvapeného nepřítele. Julien si dlaní setřel krev řinoucí se mu do očí a s novou vervou se pustil do boje.

	Brzy bylo rozhodnuto. Zbytky rozprášené ruské jízdy se ztratily v lese a Francouzi vpadli do vesnice. Podařilo se jim ukořistit většinu zásob, obyvatelstvo se nepokusilo o odpor a zmizelo v lesích stejně rychle jako vojáci. Husaři pochytali vyplašený dobytek, Julien vypravil posla ke štábu a teprve pak si nechal ošetřit zranění.

	Vojáci se po dlouhé době dosyta najedli a kapitán Leblanc ten večer usínal pod střechou, v peřinách vonících loukou a sluncem. Ta vůně mu připomněla čas míru a dívku, kterou nechal daleko ve Francii. Napsal jí už tři dopisy, ale nedělal si velké iluze o tom, že je skutečně dostala. Pošta téměř nefungovala, jako ostatně nefungovalo nic. Ale přesto na ni myslel každou volnou chvíli a v představách si maloval okamžik návratu. Řekl jí, ať na něj nečeká, ale v duchu doufal, že se tím nebude řídit. A až tahle válka skončí, vyhledá ji v jejím domě na venkově... Nevěděl, co bude dál, ale zoufale toužil, aby mohl být s ní. Jeho láska odloučením rostla a stávala se pokornější. A stále nedostupnější.
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	„Zatančíte si se mnou, Fabieno?“ René Grandier se s úsměvem sklonil před dívkou a odvedl ji do kola. Parket osvětlený pochodněmi byl pořád plný, mladí tanečníci byli neúnavní. Mimořádně teplý říjnový večer jako by vybízel k další zábavě. Koutkem oka zahlédla Alaina Chabota s Eleonorou a o kus dál Nettu Vanelovou s Jeanem Goudalem. Slavnost vinobraní se pomalu chýlila ke konci, začala už ráno a teď nechybělo mnoho do půlnoci. Hostitelem byl Adrienův otec Simon Vanel, největší pěstitel vína v kraji. Vzdor válce i všem nepříjemnostem a obtížím, co s ní souvisely, byla sklizeň vynikající a znalci soudili, že tento ročník bude mimořádně dobrý.

	Na prostorném nádvoří Vanelova domu stála řada stolů sestavených do čtverce, služebnictvo neustále doplňovalo poháry a nosilo další a další mísy s jídlem. Fabiena se svými hosty dostala čestné místo v čele hned po hostitelově pravici. Její dobrou náladu kazilo jen to, že po hostitelově levici seděl starosta Bastien s manželkou a oběma syny. Ti ji při příchodu zdvořile pozdravili, starosta jen povýšeně kývl. Nemohla si pomoci, ten člověk se jí hnusil tak strašně, že ji obtěžovalo pobývat s ním ve stejném prostoru. Ať se snažila, jak chtěla, v jeho přítomnosti pořád musela myslet na gilotinu a krvavé hlavy popravených kutálející se do koše. Nechápala, jak se mohl stát starostou, vždyť lidé přece nemohou mít tak krátkou paměť! Nebo se ho i teď, tak dlouho po vládě teroru ještě báli? Ráda by se na to někoho z místních zeptala, ale věděla, že by to bylo pokládáno za příliš velkou neomalenost.

	„Není vám zima?“

	René Grandier se k ní naklonil a rukou jí zlehka přejel po obnaženém předloktí. „Máte tak chladné ruce...“

	Rázem se vytrhla z myšlenek na starostu a podvědomě ucukla před nečekaně důvěrným dotykem. „Ne, není mi zima.“ Všimla si, že ji svírá stále pevněji, a trošku se odtáhla.

	Zamračil se. Ačkoli se opravdu snažil, v její přízni nepostoupil za poslední týdny ani o píď. Čím víc mu ale dávala najevo svůj nezájem, tím víc ji toužil dobýt. Ne z lásky, ale z ješitnosti, neboť dosud nikdy nenarazil na takovou, která by mu odolala. I tady už zaznamenal úspěch na poli milostném, ale protože šlo o poměr s vdanou ženou, věřil, že se to nikdy nedoví ani Fabiena, ani podváděný manžel.

	Přestali hrát, zadýchaní tanečníci se vrátili na místa a Fabiena dala nenápadné znamení paní Coletové. Slavnost ji už dávno přestala těšit, byl čas k návratu domů.

	Ve chvíli, kdy se chtěla rozloučit s hostitelem, nastal na druhé straně dvora nečekaný rozruch. Zazněly rozčilené hlasy, ozval se zvuk převrácených židlí následovaný šťavnatými nadávkami.

	Hovor postupně utichal, hosté se otáčeli, aby zjistili, co se děje. Přestože světlo pochodní do těch míst téměř nepronikalo, všichni poznali starostu a jeho bratra.

	„Ani jsem netušila, že je už zase zpátky,“ naklonila se paní Delormeová k madam Marcyové a k Fabieně. „Ale myslím si, že je od obou krajně nevkusné, že své antipatie prezentují takhle na veřejnosti.“

	„Pánové, prosím!“ K bratrům Bastienovým přispěchal hostitel s Adrienem. „Pojďte se posadit, prosím. Právě se nese další chod a čerstvé víno. Ochutnejte, je to mé nejlepší!“

	Neochotně od sebe odstoupili a na odchodu se ještě změřili nenávistným pohledem. Zábava u stolu se zase rozproudila a všichni taktně předstírali, že trapný incident vůbec nesledovali.

	„Je mi líto Pierra Bastiena,“ povzdechla si paní Coletová v kočáře cestou domů. „Nepochopím, jak může mít tak odporného bratra! Vždyť on sám je tak pozorný a zdvořilý. Velmi okouzlující.“

	Fabiena jen něco zamumlala. Přišlo jí směšné, že její společnice naivně obdivovala muže, kterého vlastně ani neznala.

	V duchu si říkala, že dáma v pokročilém věku čtyřiceti dvou let už má mít podobné vzněty dávno za sebou.

	Když přijeli k Zámečku, našli hlavní vchod dokořán, komorníka Augustina spoutaného v hale s roubíkem v ústech a zbytek personálu zavřený ve sklepě. Všichni svorně vypověděli, že je přepadli maskovaní muži hovořící zdejším nářečím.

	„Moc dobře věděli, že jste všichni pryč,“ vzlykala kuchařka. „Vyčíhali si nás. A měli pistole! Spoléhali na to, že tu není žádný pořádný chlap.“

	Komorník Augustin ji za to stihl vražedným pohledem.

	Nikomu se nic nestalo, ale z domu zmizely cennější věci včetně Emininých šperků.

	Fabiena ztěžka dopadla do křesla a skryla obličej v dlaních.

	„Jak jí to jen vysvětlím,“ opakovala zničeně. „Vždyť tady se jaktěživo nic neztratilo. Venkov byl pověstný svou poctivostí. Pamatuji si, že domovní dveře zůstaly mnohdy celou noc otevřené! A teď tři lupiči bezostyšně přepadnou dům plný služebnictva! Že se to stává v Paříži, na to jsme si už zvykli, ale tady? Tenhle dům byl bezpečný jako pevnost! Kdo by se kdy opovážil vyloupit Maréchalovy!“

	„Ani venkov už není tím, co býval,“ položila jí paní Coletová konejšivě ruku na rameno.

	„Moje rodina tu bývala vážená a ctěná,“ řekla Fabiena hluše. „Odjakživa. Neumím si představit, že by si za tatínkova života někdo něco takového dovolil...“

	„Drahoušku, dneska si lidi panstva neváží, natož aby ho ctili. Ten, kdo viděl, jak jeho vrchnost ženou jako stádo pod gilotinu, jak berou zasvé staré pořádky a lůza se ujímá vlády, ten už si panstva nikdy vážit nebude. Tohle je jiný svět, než ten, co si pamatujete ze svého dětství. Je mi líto, má milá, že to musím takhle říct, ale obávám se, že to bude ještě horší.“ Paní Coletová se na okamžik odmlčela, ale pak pokračovala s ještě větším důrazem na každém slově: „Odpusťte, drahoušku, ale vy jste teď strašně zranitelná. Kdyby měl tenhle dům pána, zloději a lumpové by se přece jen drželi zpátky. Ale v širokém okolí všichni vědí, že Zámeček obývá mladá a svobodná dívka a tak logicky předpokládají, že ji nemá kdo bránit.“

	„Jsou tu přece mí hosté,“ namítla Fabiena.

	„Ano, ale žádný není váš budoucí manžel. A pak - pro tyhle venkovany jsou mladí páni jako René Grandier a Jean Goudal jen pařížští hejskové, změkčilí a trochu směšní.“

	„Paní Coletová, vy mě děsíte,“ řekla Fabiena otřeseně. „Odkud tohle všechno můžete vědět?“

	„Ze života, slečno. Už jsem toho moc viděla. Víte, proto také nesnáším venkov. Ne, že by byli zdejší lidi horší než v Paříži, ale jsou to větší pokrytci. My Pařížané venkovany trochu pohrdáme, ale oni nás nenávidí. A to je rozdíl!“

	Fabiena pomalu vstala. „Doufám, že se mýlíte, paní Coletová. Jinak bych se asi musela zbláznit. Vždyť já tady chci žít! Hledala jsem tu klid, který v Paříži nebyl. A vy mi teď řeknete tohle!“

	„Proboha, drahoušku, já vás přece nechtěla vyděsit, ale jenom varovat, abyste nebyla tak důvěřivá. Tady opravdu nepanuje žádná idylka. A vy jste skutečně na všechno sama! Musíte být mnohem opatrnější a...“

	Nerozhodně se odmlčela, ale Fabiena dokončila za ni: „A měla bych se vdát. Já vím. Ale ani dvacet lupičů mě nedonutí, abych se bezhlavě provdala za prvního člověka jenom proto, že mi může poskytnout jakousi pomyslnou ochranu.“

	„Nechtěla jsem vás rozzlobit,“ řekla paní Coletová kajícně.

	„Já se přece nezlobím,“ usmála se Fabiena mdle. „Ale už o tom nebudeme mluvit. Zvláště ne před našimi hosty. Slyšíte? Přijel kočár. Musím se vzmužit a jít Emině a ostatním oznámit, co se stalo. Půjdete se mnou?“

	„Třeba až do pekla, drahoušku!“ prohlásila paní Coletová odhodlaně.

	*

	Ve tři ráno byli ještě všichni na nohou. Jen Emina ležela s mokrým obkladem na hlavě a místní doktor Josserand, kterého Jean Goudal zburcoval, jí dával uklidňující lék a celou řadu dobrých rad, jak překonat rozrušení v jejím delikátním stavu.

	Po domě chodil policejní komisař se svým zástupcem a s pomocí unavené Fabieny a paní Coletové sepisoval škody. René Grandier a Alain Chabot protentokrát zapomněli na rivalitu a svorně prohledávali dům a okolí. Oni také objevili otevřené okno vzadu v přípravně u jídelny a na trávníku za ním odhozený pytel s kořistí. Usoudili, že tudy utekli zloději vyplašení Fabieniným návratem. Zřejmě zpanikařili a odhodili část lupu. Vzhledem k tomu, kolik věcí se z domu ztratilo, byla to skutečně jen nepatrná část. Radovat se mohla jen Emina, protože v pytli se našla většina jejích šperků.

	Fabieně se ulevilo. To, že zmizely i její cennosti, jí vadilo mnohem méně. Přesto Emina vyváděla, neustále mluvila o tom, že okamžitě odjede, protože se tu už necítí v bezpečí. Jejím nářkům udělal konec až Jean Goudal, který rezolutně prohlásil, že se nikam nepojede, zvlášť ne v noci a že ráno si o všem v klidu promluví. Kromě policistů byl v domě i pan Vanel, který si celou záležitost bral osobně, neustále si vyčítal, že k loupeži došlo v době, kdy byli všichni na hostině u něho. Byl policistům neustále v patách a trval na tom, že musejí věc důkladně vyšetřit. Svým přístupem je očividně znervózňoval, ale neodvážili se tak významnému člověku odporovat.

	Teprve o páté ráno dům utichl. Poslední odcházel doktor, jehož služeb už nebylo zapotřebí. Emina konečně usnula se šperky bezpečně uloženými ve váčku pod polštářem.
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	Zpráva o vyloupení Zámečku se po okolí roznesla rychlostí blesku, policie měla najednou spoustu informací, které si leckdy vzájemně odporovaly, ale přesto ji ještě týž den přivedly k prvnímu z lupičů. Byl to místní člověk, pekařský pomocník se špatnou pověstí. Zatkli ho a zabavili i část lupu. Zbytek se vypařil spolu s komplicem. Policii se nepodařilo zjistit jeho totožnost, zatčený mlčel jako ryba. Na Zámečku se teď netrhly dveře, všichni známí přicházeli Fabieně vyjádřit účast, nabízeli pomoc a snažili se ji rozveselit. A všichni trochu jinými slovy opakovali to, co jí v noci řekla paní Coletová: „Nemůžete tu žít sama, drahoušku. Jste příliš snadný cíl pro takové zločince. Měla byste se vdát!“

	Vyloupení domu a řeči o samotě a nutných vdavkách ji vyčerpaly. Cítila se jako zvířátko zahnané do pasti. Nebylo úniku z tíživé finanční situace, která se po loupeži stala dokonce povážlivou, nebylo úniku od soucitu a záplavy dobrých rad.

	Ten večer se hostům omluvila. Cestou do pokoje ji na schodišti zastavil Alain Chabot. „Čekám tu na vás, Fabieno. Vyslechněte mě, prosím.“ 

	„Jsem příliš unavená, Alaine.“ 

	„Nezdržím vás dlouho.“

	Rezignovala, otevřela dveře do malého salonku a pozvala ho dovnitř. Usedla do křesla, Alain se posadil proti ní a vzal její ruce do svých.

	„Nesnesu pohled na to, jak se trápíte. Udělal bych cokoli na světě, abych vás zbavil všech starostí. Určitě tušíte, že vás miluji, Fabieno. Prokažte mi čest a staňte se mou ženou. Slibuji, že se budu o vás starat až do smrti, že vám odstraním z cesty všechny překážky a budu vás chránit před veškerým nebezpečím. Dal bych za vás život!“

	Ten vášnivý hlas jí pronikal do zmučené hlavy jako nůž.

	Jindy by se asi snažila být vlídnější a volila slova opatrněji, ale dnes byla skutečně unavená.

	Jemně vyprostila ruku z jeho dlaní. „Odpusťte, Alaine, ale nemohu vám vyhovět. Vážím si vás, považuji vás za přítele, byla bych šťastná, kdybyste byl můj bratr. Ale nic víc. Nezlobte se, ale já vás nemiluji.“

	Napřímil se. „To bylo rychlé.“ Snažil se dodat svým slovům lehkost, ale věděla, že ho ranila.

	„Odpusťte,“ opakovala. „Ale nebylo by ode mne čestné, kdybych vám neřekla pravdu. Vím, že byste mě dokázal ochránit, ale to v životě nestačí. Manžel přece není jen strážce.“

	„Pochopitelně. Manžel je váš nejbližší člověk, který pečuje o vaše blaho a po všech stránkách vás zabezpečí. Pomiňte, že v této chvíli hovořím o tak prozaických věcech, jako jsou hmotné statky, ale znáte mou situaci. Nejsem oslnivě bohatý, ale jsem dostatečně zámožný, abych vám zajistil velmi slušnou budoucnost. Mé postavení i původ jsou bez vady a domnívám se, že mě opravňují k tomu, abych se o vás mohl ve vší počestnosti ucházet. Nechci vás zraňovat, ale řekněte upřímně - kdyby byl váš otec naživu, myslíte si, že by mě jako vašeho nápadníka odmítl?“

	Ta otázka ji překvapila, ale po chvíli uvažování poctivě přiznala: „Myslím, že ne. Ale určitě by vyslechl i moje přání. A já se opravdu ještě netoužím vdát.“

	Pevně stiskl rty, ale pak přece jen řekl: „Vy milujete někoho jiného, že?“

	Chvíli váhala, ale nakonec přikývla: „Ano.“

	„Myslím, že dokážu i uhodnout, kdo to je,“ řekl s trpkostí. „Poručík Leblanc. Mýlím se?“

	„Alaine, to je moje věc, ale budiž, odpovím vám. Je to kapitán Leblanc!“ Dala důraz na slovo kapitán.

	„Chápu. On je po všech stránkách lepší než já. Svým postavením, původem, majetkem!“ Ani se nesnažil skrýt pohrdavý tón.

	Dotklo se jí to. „Nemáte právo o něm takhle hovořit!“ 

	„Myslíte? Už tenkrát, když se objevil ve vašem saloně v Paříži, jsem si o něm zjistil pár maličkostí. Nemá majetek, jeho původ je nejistý a o postavení se vůbec nedá mluvit. Je vyloučeno, aby mohl se ctí požádat o ruku ženu vaší společenské úrovně. Pokud by tak učinil, nesvědčilo by to ani v nejmenším o jeho charakteru a...“

	„To stačí!“ přerušila ho chladně.

	Couvl. „Promiňte, nechtěl jsem vás urazit.“

	„Urazil jste jeho, a to v okamžiku, kdy se nemůže bránit,“ řekla nepřátelsky. „To od vás nebylo fér.“

	„Omlouvám se. Ale řekl bych mu totéž z očí do očí.“

	Znělo to velmi odhodlaně.

	Chtěla ten trapný rozhovor ukončit. „Kapitán Leblanc o mou ruku nepožádal. A pokud vás to nějak uklidní, ze stejných důvodů, jaké jste právě vypočítal vy. Ale on měl právo o tom mluvit, vy ne!“

	Zavrtěl hlavou. „Odpusťte, Fabieno, vždycky jsem si o vás myslel, že jste vyrovnaná a velmi rozumná dívka. Ale to, co teď říkáte, zní téměř šíleně. Vy milujete muže, který si vás nikdy nemůže vzít, a proto odmítáte všechny ostatní?“

	„Alaine, jsem plnoletá, mohu jednat podle vlastního svědomí a vlastních citů. A mé city patří Julienu Leblancovi! To je vše!“

	„Je ve válce,“ řekl rázně. „A válka neprobíhá dobře, to určitě víte. Naše armáda má velké ztráty. Co budete dělat, když padne?“

	„To od vás bylo kruté!“ Zvedla se na znamení, že je rozhovor u konce, ale zadržel ji.

	„Ještě chviličku. Prosím!“ Znovu ji uchopil za ruku. „Kdyby nebylo jeho, vyslyšela byste mě?“

	„Alaine!“

	„Ne, prosím! Kdybyste nepoznala jeho, dovolila byste, abych se vám dvořil?“

	Chvíli přemýšlela. „Nevím. Možná ano. Ale ta situace už nikdy nenastane, protože ho znám a miluji.“

	„Poznal jsem manželství,“ řekl náhle, „která vůbec nezačala zamilováním, a přesto byla nakonec velmi šťastná a ti lidé se milovali až do smrti. Skutečně milovali,“ zdůraznil.

	„Stačilo, že k sobě na začátku cítili přátelství. A to vy ke mně cítíte, alespoň jste to řekla.“ Přisvědčila.

	„Já nechci být krutý, Fabieno, ale jsem realista. Musím myslet i na nepříjemné stránky života. Kdyby došlo k tomu neštěstí a poručík, pardon, kapitán Leblanc padl, co budete dělat? S kým budete sdílet budoucnost?“

	„Myslím, že takové úvahy jsou nevhodné a rozhodně předčasné,“ řekla nesouhlasně.

	Povzdechl si. „Vím, že vám je teď moje společnost nepříjemná, a jsem ochoten okamžitě odjet, pokud mi to nařídíte. Ale než tak učiním, slibte mi, prosím, že kdyby došlo k nejhoršímu, dovolíte mi, abych se vrátil a postaral se o vás.“

	Pochopila, že neodejde, dokud mu to neslíbí.

	„Slibuji.“

	Políbil jí ruku a vstal. „Děkuji. A teď, pokud si přejete, abych odjel a neobtěžoval vás svou přítomností...“

	„Nemluvte hlouposti,“ řekla unaveně. Jednak jsem ráda, že jsou všichni moji přátelé tady, jednak,“ malinko se pousmála, „jak by to asi vypadalo, kdybyste teď po tom nepříjemném incidentu odjel?“

	„Posmíváte se mi?“

	„Vůbec ne.“

	Litovala, že nemá ani trochu smyslu pro humor. Byl to skutečně příjemný a přátelský mladík, ale bral se příliš vážně, a to ji lekalo. Jeho vyznání lásky jí znělo trochu jako obchodní smlouva. S city, které chovala k Julienovi, s tím, co si řekli při loučení, se to nedalo srovnat.

	Byl už na cestě ke dveřím, když řekla: „Prosím, nezmiňujte se nikomu o našem rozhovoru, Alaine. Své city ke kapitánu Leblancovi jsem si dosud nechávala pro sebe a byla bych velmi ráda, kdyby se o nich nikdo jiný nedověděl.“

	Otočil se. „Samozřejmě!“

	Postřehla ironický tón v jeho hlase a řekla trpce: „Ne proto, co si teď myslíte! Chci se jen vyhnout všem účastným řečem pokaždé, když se probírají válečné ztráty a situace naší armády v Rusku! Nesnesla bych, aby mě paní Delormeová a ostatní denně litovali, jako litují ty, kteří mají někoho blízkého ve válce.“

	„To je opravdu váš jediný důvod?“ zeptal se překvapeně.

	„Jediný,“ odpověděla pevně.

	„Jste velmi statečná žena,“ řekl a hluboce se uklonil. „Spolehněte se, já se o našem rozhovoru nikomu ani slovem nezmíním. Dobrou noc, Fabieno.“

	„Dobrou noc, Alaine.“

	Seděla v křesle ještě dlouho potom, co odešel. Vůbec nebyla tak silná a statečná, jak se domníval. Seděla a po tváři jí stékaly slzy, které nedokázala zastavit. Připadala si opuštěná, nešťastná a ztracená. A nikdo jí nemohl pomoci. Julien byl daleko a ona od něho neměla jedinou zprávičku, jediný dopis. Ani by nevěděla, kdyby došlo na Alainova slova a on už dávno nebyl mezi živými. Nikdo by jí to neoznámil... Vší silou potlačila zoufalství, které se jí při té myšlence zmocnilo. Ne, nesmí si nic takového připustit. Nesmí se poddávat beznaději. Julien žije, miluje ji a vrátí se. A co bude pak, na tom teď nezáleží. On se vrátí!

	*

	Starostův bratr přišel opět v doprovodu faráře, choval se stejně přátelsky a srdečně jako poprvé a téměř stejnými slovy zopakoval Fabieně svou nabídku na odkoupení pozemků.

	Tentokrát se šla poradit s Alainem Chabotem. Nechtěla, aby ostatní hosté věděli, jak špatně na tom je. Ale hrdost jí nedovolila přiznat Alainovi celou pravdu. „Chci prodat nějaké pozemky, ale nevím, zda je to právě teď výhodné.“

	„Rád vám poradím.“

	Nechal si předložit všechny mapy, dlouho je studoval a pak nakonec prodej pozemků schválil.

	Fabieně se ulevilo. Pierre Bastien jí vyplatil polovinu peněz v hotovosti, druhou polovinu slíbil vyplatit ve třech měsíčních splátkách. Jeho právník připravil smlouvu a Fabiena ji po další poradě s Alainem podepsala.

	Hotové peníze udělaly zázraky, hned se jí dýchalo lépe. Podařilo se jí také utajit celou transakci před Eminou, jejím manželem i bratrancem. Právem se domnívala, že kdyby tušili, jak mizerná je její situace, okamžitě by odjeli, aby jí ne-přidělávali starosti. Pak by musel odjet i Alain, protože bylo nemyslitelné, aby s ní samotný cizí mladý muž pobýval pod jednou střechou. A ona by zůstala úplně sama s vyhlídkou na dlouhou, smutnou zimu. Představa zimy na venkově ji strašila čím dál víc. Bylo třeba sehnat zásoby a otop, dokončit drobné opravy, aby do domu nepršelo a netáhlo. A dny se krátily.

	Když se sem na jaře stěhovala, předpokládala, že Julien Leblanc bude už dávno z tažení zpátky. Že v tuto dobu bude jejím hostem stejně jako jeho přátelé Didier a Christopher. Věděla, že i Emině a Jeanovi by jejich společnost dělala dobře. Malovala si obrázky zasněženého domu s rozsvícenými světly a hořícími krby, vyjížďky na saních, odpolední hony, neboť všichni důstojníci byli zanícenými lovci a dobrými střelci.

	Jenže válka nekončila a kusé zprávy, které sem z Ruska došly, vzbuzovaly ty nejčernější obavy.

	

	

	
		Padesát



	

	Napoleonovo tažení do Ruska se od samého začátku vyvíjelo jinak, než všichni očekávali. Obrovská převaha francouzské armády slibovala vítězství. Ovšem jen za předpokladu, že hned na začátku války dojde k rozhodující bitvě, která by slabé ruské oddíly zcela rozmetala. Císařova strategie byla jasná a logická, ale strategie ruských generálů se ukázala být lepší. Rusové si velkou bitvu vnutit nedali. Jejich ústup pokračoval. Ale teď už si ani ten nejprostší francouzský voják nemyslel, že před nimi Rusové prchají. Nálada byla mizerná, postup do nitra velké země přinášel obtíže. Vojáky sužovaly nemoci, chybělo jídlo i píce pro koně. Stále častěji bylo slyšet reptání, hrozil morální rozklad. Když přišlo nařízení, že se mají porazit koně, kteří nejsou nezbytně třeba pro vojenské účely, vypadalo to, že vypukne vzpoura. Ale císař znovu dokázal, jakou má nad svými vojáky moc. Přednesl nové provolání k Velké armádě, vášnivé a patetické, se spoustou silných slov, která měla stejný účinek jako válečné bubny. Nálada okamžitě stoupla. I ti, co nejvíce reptali, za ním znovu šli s nadšením a vírou v jeho génia. Postup se zrychlil. Konečně to vypadalo, že dojde ke slibované generální bitvě. A skutečně k ní došlo.

	Sedmého září 1812 se na břehu řeky Koloče u Borodina odehrála nejkrvavější a nejurputnější bitva, takovou dosud nikdo nepamatoval. Ztráty na obou stranách byly strašlivé. Zahynuly statisíce vojáků, padl i nebývalý počet velitelů, od kapitánů až po generály. Poprvé také nikdo nebral zajatce, na bojišti zůstali jen mrtví.

	U Borodina Napoleonova víra v neporazitelnost Velké armády utrpěla nezacelitelnou trhlinu. Přesto francouzské noviny otiskly zprávu o velkém vítězství Francie nad Ruskem. Ruské noviny pak otiskly totéž - hlásaly velké vítězství nad

	Francouzi. Nikdo netušil, že spory o tom, kdo byl v této krvavé bitvě skutečným vítězem, nebudou vyřešeny ani za sto let.

	Rusové se stáhli k Moskvě, Francouzi postupovali za nimi. Krvavá válka přešla do další pomalé fáze.

	Ani po bitvě u Borodina si žádný obyvatel Moskvy nepřipustil možnost, že by město mohlo padnout. Panoval tu čilý společenský život, pořádaly se maškarní plesy a večírky, divadla byla vyprodána. Soudilo se, že Moskva je schopna se ubránit. Arzenál byl naplněn zbraněmi, stačilo vyhlásit mimořádný stav a ozbrojit lid. Ale nedošlo k tomu. Vysoká šlechta váhala. Ozbrojit lid mohlo znamenat komplikaci, která se po válce mohla vymstít. Probíhala horečná zákulisní jednání, o nichž prostí Moskvané nic netušili. Proto na ně jako blesk z čistého nebe zapůsobila zpráva, že 13. září vojevůdce Kutuzov nařídil ústup. Bez souhlasu cara, velkoknížat i zasloužilých generálů.

	„Nejdůležitější je zachránit armádu,“ prohlásil, když byl veřejně obviněn ze zrady a hrozila mu ztráta cti. „Pokud armáda existuje, je stále naděje na konečné vítězství.“

	Zděšení obyvatelé Moskvy s hrůzou sledovali, jak ruské pluky opouštějí město a ustupují směrem k Rjazani. Vypukla panika, kdo mohl, dal se na útěk také. Během několika málo hodin prchající obyvatelstvo zcela ucpalo všechny únikové cesty z města.

	O den později vtáhla francouzská vojska vítězně do vyklizené Moskvy.

	Pád Moskvy otřásl celou Evropou. Noviny všech zemí přinesly zprávy o dalším skvělém vítězství císaře Napoleona. Hovořilo se o geniální strategii a faktickém konci války. Císař se opevnil v dobytém městě, kde jeho armáda může pohodlně přezimovat a nabrat síly, aby na jaře vyrazila k poslednímu úderu a rozdrtila zbytky ruských vojsk.

	*

	Julien Leblanc se s blaženým pocitem natáhl na čistě povlečenou postel. S fyzickou rozkoší vnímal jemný dotek zářivě bílých prostěradel, teplo hořícího krbu a vůni vynikající pečené, kterou mu připravoval sluha. Před chvílí použil příjemně vytopenou lázeň, v níž ze sebe spláchl vzpomínky na chladné noci pod širým nebem, na všudypřítomnou špínu a hmyz, i na chuť starého chleba a zatuchlé koniny.

	Po dlouhém pochodu a vyčerpávající bitvě se Moskva jevila jako ostrov blaženosti. Všichni Francouzi věřili, že teď mají to nejhorší za sebou. Velká armáda dobyla Moskvu a zajistila si tak přezimování v suchu, teple a dostatku. A na jaře, až se nemocní a ranění uzdraví, vytáhnou do poslední bitvy, v níž porazí zdecimovanou ruskou armádu. Císaři se opět podařil husarský kousek, jeho příslovečné štěstí ho dovedlo k dalšímu významnému vítězství.

	Julien unaveně zavřel oči. Na rozdíl od ostatních dobře cítil spodní proud znepokojení a úzkosti. Moskva nebyla jako jiná dobytá města. Nikdo nepřinesl vítězům klíče od bran, aby tak stvrdil porážku. Nedostavila se žádná delegace bojarů a významných měšťanů, jak císař očekával. Domy zely prázdnotou, po ulicích se potulovali jen opuštění psi. Bylo cosi děsivého v tichu, které zalehlo bulváry bez lidí. Část vojska začala přes přísný zákaz rabovat, nakonec vypuklo i několik požárů s fatálními následky. Až na nejvýstavnější paláce byla totiž Moskva celá ze dřeva. Přes všechny snahy se oheň nepodařilo uhasit, ostrý vítr roznášel plameny do dalších a dalších čtvrtí.

	A nepříjemnosti pokračovaly. Oddíly vyslané pro zásoby do okolních vesnic narazily na nečekaný a tuhý odpor obyvatelstva. Dobrá polovina vojáků byla pobita, zbytek se vrátil téměř bez proviantu. To všechno znamenalo komplikace. Před většinou mužstva se je dařilo utajit, ale důstojníci věděli, že situace není tak příznivá, jak se na začátku jevila. Přesto se všichni zúčastnili setkání u císaře, aby oslavili vítězství. Julien byl mezi pozvanými, přímo k císaři se sice nedostal, přesto si ale všiml, že Napoleon přes všechna velká a optimistická prohlášení působí zasmušile a roztržitě. Při proslovu vypočítával hlavní města, do nichž vstoupila jeho armáda: „Milán, Řím, Turín, Benátky, Neapol, Káhira, Brusel, Amsterodam, Madrid, Lisabon, Mnichov, Vídeň,

	Berlín, Varšava. A nakonec Moskva! Dosáhli jsme toho, čeho nedosáhla žádná armáda před námi! Poražená Moskva nám leží u nohou, ani za dvě stě let se nevzpamatuje z porážky, kterou jsme jí uštědřili!“

	Vlastně se všem ulevilo, když krátké oficiální setkání skončilo.

	*

	Juliena vytrhly z myšlenek hlasy v předpokoji, otevřel oči a posadil se.

	„Lituji, ale pan kapitán teď odpočívá,“ zaslechl říkat svého sluhu, ale to už se dveře otevřely a vstoupil Didier s rukou na pásce. 

	Julien vyskočil a radostně mu spěchal vstříc. „Konečně! Už jsem se bál, že tě neuvidím!“

	„Tak lehce se mě nezbavíš, kamaráde.“ V Didierově úsměvu přesto bylo něco zasmušilého a Julien zpozorněl. 

	„Jsi raněn vážně?“

	„Ne, to nic není,“ Didier pohnul rukou na pásce, aby dokázal, že jeho zranění není vážné, ale do tváře se mu vloudila bolestivá grimasa.

	Naposled se viděli po bitvě u Borodina, kde byli oba zraněni, jediný, kdo vyvázl bez škrábnutí, byl Christopher. Julien se podíval ke dveřím, s jistotou očekával, že přítel vejde hned za Didierem, ale dveře zůstaly zavřené. „Kde je...,“ začal, ale z výrazu Didierovy tváře náhle pochopil pravdu. Srdce se mu sevřelo, mozek se zdráhal uvěřit. „Christopher?“

	„Dnes ráno,“ řekl Didier těžce. „Při hloupé šarvátce na předměstí.“ Vztekle udeřil hranou zdravé ruky do stolu, až nádobí zařinčelo. „Pochopíš to? Vyvázl z těch jatek u Borodina a teď...“

	Julien ztěžka klesl zpět na postel. „Jak se to stalo?“

	„Obyčejný průzkum. Přepadli je ze zálohy. Ne vojáci, ale mužici vedení nějakým knězem. Knězem! Naši to vůbec nečekali. Mírumilovní vesničané ozbrojení vidlemi a cepy... Nikdo nevyvázl.“

	Julien se probral ze strnulosti a zazvonil na sluhu. „Přines víno!“

	Seděli pak za stolem dlouho do noci a mlčenlivě zapíjeli ztrátu nejlepšího přítele. Tma za okny stále víc rudla odleskem požárů. To zlověstné světlo se šířilo celou Moskvou jako předzvěst čehosi horšího, co teprve přijde.

	*

	Požáry neustávaly. Nic nepomohlo, že byly zatčeny desítky žhářů, na jejich místo zřejmě nastupovali stále noví a noví. Ti, které se podařilo zajmout, při výslechu vypověděli, že zapalovali na rozkaz samotného gubernátora a náčelníka policie. Tak to alespoň napsal Napoleon v dopise caru Alexandrovi, když mu oznamoval zničení jeho sídelního města. Rusové ovšem toto vysvětlení neuznali a tvrdili, že zkázu Moskvy zavinili opilí francouzští vojáci.

	Po týdnu se musel císař přestěhovat do Petrovského paláce, neboť Kreml, který dosud obýval, ohrožovaly zuřící požáry tak, že v něm už nebylo bezpečno. Krátce po jeho přesídlení požáry ustaly, dílo zkázy však bylo dokonáno.

	V těchto dnech byl císař velmi zasmušilý a lidé v jeho okolí mu šli raději z cesty. Vědělo se, že několikrát nabídl Rusům mír, ale ti na jeho nabídky nereagovali. Válka se dostala do slepé uličky. Francouzská armáda uvízla v mrtvém městě bez zásob a střechy nad hlavou. Plán na bezpečné přezimování padl. V té době se také dovršil morální rozklad vojska. Opilí vojáci rabovali prázdné paláce a mrhali silami ve rvačkách o kořist. Nedařilo se ani pronásledování ruské armády, která stále mohutněla přicházejícími posilami. Jedinou významnější bitvu svedl maršál Murat u Tarutina, ale byl Kutuzovem na hlavu poražen.

	Devatenáctého října vydal císař rozkaz na vyklizení Moskvy. Ve svém bulletinu vysvětlil Velké armádě, že přesouvá hlavní stan ke Kaluže, kde armáda snadněji přezimuje.

	Po pouhých třiceti čtyřech dnech okupace opouštěla francouzská armáda Moskvu. Vojsko, které nestačilo nabrat síly, se vydalo na další pochod. Byl krásný slunečný den, teplota se držela těsně pod nulou. Julien jel v čele svého oddílu, s rozkoší vdechoval čerstvý vzduch a nijak zvlášť nelitoval, že opouští město páchnoucí spáleninou a zmarem. Všechno bylo lepší než nečinnost, která vojáky ubíjela a demoralizovala. Navíc naděje na zimní ubytování u Kalugy byla poměrně velká.

	Všechny naděje se však rozplynuly o pět dní později u Malojaroslavce, kde na ustupující Francouze čekal Kutuzov. Přestože všichni generálové oznámili císaři, že na takto rozestavená ruská vojska nelze útočit, Napoleon jim nepopřál sluchu. Útokem pověřil nevlastního syna prince Eugéna de Beauharnais, italského místokrále. K němu byl převelen i Julien Leblanc se svým oddílem.

	Bitva trvala celý den - a výsledek byl neradostný. Francouzům se podařilo za cenu obrovských ztrát udržet své pozice, ale cesta na Kalugu zůstala uzavřená. Julien přišel téměř o polovinu svých mužů a mezi zbývajícími vojáky se jen stěží našel někdo, kdo nebyl zraněn.

	Hrozivá situace se druhý den na úsvitu ještě zhoršila. Císař doprovázen svými maršály vyjel na obhlídku postavení a zcela nečekaně se ocitl v obklíčení kozáků. Průzkum toho dne naprosto selhal, neboť bylo zcela nemyslitelné, aby kozáci pronikli tak blízko k francouzskému hlavnímu stanu. Na dlouhých deset minut vypadala situace beznadějně, císař a jeho doprovod se však chladnokrevně bránili, dokud jim francouzské švadrony nepřijely na pomoc. Julien Leblanc se zbytkem svého oddílu dorazil mezi prvními. V nepřehledné řeži se dostal až těsně k císaři a s obrovským nasazením a odvahou několikrát odvrátil bezprostřední útok na jeho život. Přitom utrpěl další dvě zranění, naštěstí lehká, do tváře a levé ruky. Odpoledne téhož dne byl za svou odvahu a statečnost vyznamenán a císař si zapamatoval jeho jméno.

	Císařova vynikající paměť byla příslovečná. Když procházel ležením, oslovoval jménem vojáky u táborových ohňů. Pamatoval si i ty, kteří s ním před dvaceti léty prožili jeho první tažení do Itálie.

	Den, který tak špatně začal, byl pro Juliena Leblanca nakonec úspěšný. Všichni mu blahopřáli a být to za jiných okolností, určitě by následovalo povýšení a pocty; za stávající situace na nic podobného nemohlo být ani pomyšlení.

	Všichni čekali na další císařův krok. Táhnout dál na Kalu-gu znamenalo svést rozhodující bitvu, na niž byl Kutuzov mnohem lépe připraven. Všichni tušili, že by pro Velkou armádu mohla být tou poslední. Nové Borodino si Napoleon nemohl dovolit. Stejně jako si nemohl dovolit přiznat porážku. Proto byl vydán rozkaz k tažení jinou cestou, a to směrem na Smolensk. Přestože toto rozhodnutí bylo maskováno jako strategický tah, nikoho nemohlo oklamat. Všichni pochopili, že se francouzská armáda vyhnula bitvě a zahájila ústup.

	A ten byl den ode dne rychlejší a rychlejší.

	Vidina Smolenska jako nového zimního tábora, kde Velká armáda najde útočiště a opět se zformuje, zněla prostým vojákům jako zaklínadlo. Snili o teplých domech a skladech plných potravin. Ze zkušenosti věděli, že pokud stráví zimu pod střechou, dosyta se najedí a vyspí, dokážou na jaře vyhrát každou bitvu.

	Ale Julien stejně jako většina důstojníků věděl, že jsou to jen sny. Ve smolenských skladech nebylo pro všechny dost potravin a do města se armáda v žádném případě vejít nemohla. Bylo příliš malé, mohlo pojmout sotva desetinu Francouzů, na ostatní čekalo přezimování mimo hradby. Jen pouhá představa na něco takového naháněla všem hrůzu. Armáda na přezimování v poli nebyla připravena. Počasí se zhoršovalo, končil říjen a pověstná ruská zima měla teprve začít. Vojáci z jihu ji snášeli už teď velmi špatně, a to se teplota držela těsně pod nulou. Co bude, až přijdou skutečné mrazy, o tom Julien nechtěl ani spekulovat. Už teď se ústup začal nebezpečně podobat útěku.

	Zadním vojům velel maršál Ney a marně se snažil sdělit císaři, jak kritická je situace na jeho úseku. Neustále odrážel nápor Rusů, aby umožnil předním vojům ústup, ale jeho vojáci postupně propadali beznaději. Jak by ne, když jejich cestu lemovaly hory odhozené kořisti a stovky mrtvých ponechaných na místě, kde padli. Jak udržet morálku vojáků, kteří nacházejí vypřažené a opuštěné vozy s naříkajícími raněnými? Co říct, když jízda míjí sotva se vlekoucí hloučky, které nestačí svým oddílům a potácejí se vstříc jisté smrti? Tak očividný rozklad musel poznamenat duši každého, kdo byl nucen jít touto cestou porážky a zmaru.

	Maršál Ney vyslal několikrát svého pobočníka k císaři, aby ho informoval o situaci, ale císař ho odmítl vyslechnout. Nechtěl znát děsivou pravdu, jako by bylo možné ji změnit jen tím, že nebude vyslovena nahlas.

	Když armáda dorazila do Smolenska, byla postavena tváří v tvář tvrdé realitě. Sklady potravin vyrabovala vojska, která tudy táhla jako předvoj, zásoby stačily sotva pro starou gardu, která se ubytovala ve městě. Zbylé vojsko se postupně měnilo v hladovou otrhanou tlupu bez velitelů a bez morálky. Rozklad armády byl úplný.

	Julien Leblanc byl rád, když pro své muže získal polorozpadlou stodolu blízko hradeb. Svorně se dělili o zbytky sena a slámy na spaní a skrovné zásoby jídla. Ty se podařilo sehnat jen díky Piemonťanovi, který se dokázal orientovat ve všech podmínkách. Ten také přinesl Julienovi vzkaz od Didiera, který psal, že je ubytován poměrně slušně v měšťanském domě na předměstí a že se mu podařilo sehnat pro svoje vojáky dostatečnou zásobu potravin. Jinak teď záleží všechno jen na vůli Boží,“ psal na konci dopisu, „na vůli jediného člověka už stěží. Jsme ve slepé uličce a nikdo neví, co bude zítra. Pořád čekáme na nové rozkazy.“

	Julien dopis přečetl a spálil. I tak nevinné a opatrné věty mohly v dané situaci zavánět zradou. Přestože všichni věděli, že válka je prohraná a je nečeká nic jiného než ústup, nahlas to nesměl nikdo vyslovit. V generálním štábu se pořád mluvilo o budoucích vyhraných bitvách, které všechno změní, ale ve skutečnosti tomu nevěřili ani císařovi nejoddanější muži. Byl konec. Všichni uvízli na lodi, která se zvolna potápěla.

	Nikdy neporažený císař Napoleon si přesto odmítal přiznat porážku, stále spoléhal na svou šťastnou hvězdu, která ho vždycky vyvedla z nebezpečí. Nechtěl si připustit, že už není tím mladým vojevůdcem, neúnavným a zapáleným pro svou věc. Bylo mu třiačtyřicet, nadšený žár mládí pomalu uhasínal a on začínal pociťovat únavu. Jeho impérium se hroutilo, jeho skvělá armáda se postupně rozpadala zevnitř. Polovina přátel z mladých let byla mrtvá, ti, kteří ho obklopovali, mu už nerozuměli a navíc mu přestávali důvěřovat. Byl sám, ale dosud se necítil poražený. Ještě ne!

	O pár dní později bylo jasné, že naděje na přezimování ve Smolensku je marná, a Napoleon nařídil další ústup.

	Město opouštěli za mrazivého větrného dne, vojáci se choulili do kabátů nevhodných pro ruskou zimu, reptali a kleli. Velení na nižších postech vázlo, v zadních vojích vládl chaos. Ústup se začal měnit v úprk.

	Kapitán Julien Leblanc se na kopci za městem ještě ohlédl zpět na vysoké hradby Smolenska, na zlaté kupole, na chvíli ozářené prchavým odleskem zimního slunce, a dobře cítil, že právě padla poslední jistota, kterou ještě měli. Před nimi ležela jen zledovatělá cesta, po níž klopýtali vojáci a podkluzovala kola vozů. Nad pochodujícím zástupem se vznášel duch beznaděje.

	Rychle tu myšlenku zahnal a ze vzpomínek vyvolal obraz dívky s něžným úsměvem a upřímnýma očima. Dokud má naději, že se k ní vrátí, nic není ztraceno. Pořád je pro co žít.

	

	

	
		Padesát jedna



	

	Kalné podzimní slunce šikmo dopadalo oknem na vínově červenou pohovku a v jeho záři vypadal složitý vzor potahu jako šmouhy sedlé krve. Působilo to tak zlověstně, že Fabiena vstala a raději zatáhla závěsy. Když do salonu vešla paní Coletová s novinami v ruce, dívka okamžitě vycítila, že přináší špatné zprávy. „Co se děje?“

	
Paní Coletová jen němě zavrtěla hlavou, ale oči se jí leskly, jako by právě plakala. Fabienino hrdlo se okamžitě stáhlo úzkostí, přesto ovládla hlas a co nejklidněji řekla: „Tak mi to povězte.“

	„Byla veliká bitva a strašné množství vojáků padlo. Je mi to tak líto, drahoušku.“

	Fabiena jí vytrhla noviny z ruky a očima přelétla první dvě strany. I když článek byl napsán velmi opatrně a neurčitě - zjevně na něm zapracovala cenzura - dalo se z každého řádku vyčíst hrůzné svědectví o tragickém osudu francouzské armády. Psalo se o spěšném ústupu od Smolenska, následovalo vylíčení třídenní bitvy u Krásného, která skončila pro Francouze drtivou porážkou, a nakonec se objevilo jméno, jemuž bylo souzeno, aby je národ vyslovoval s hrůzou: Berezina. To cize znějící jméno se stalo náhrobkem, pod nímž byla pohřbena Velká armáda. Zprávy o počtu padlých musely vyrazit dech i tomu nejotrlejšímu cynikovi. Takovou katastrofu nepředpokládaly ani ty nejčernější odhady. Bylo to vůbec poprvé, co počet mrtvých převýšil počet živých!

	Fabieně vypadly noviny z ruky, srdce jí zledovatělo hrůzou. Mezi řádky se dalo vyčíst, že se ústup francouzské armády změnil v bezhlavý útěk. Ti, kteří přežili, prchali, aby si zachránili holý život.

	Té noci se Fabieně zdálo o ledových polích, po nichž se vlečou zbídačelí vojáci a nad nimi krouží hejna krkavců čekajících na jistou kořist. Viděla Julienovu bledou tvář se zavřenýma očima a sníh kolem jeho hlavy rudl jasně červenou krví. V tom snu se ho marně snažila vzbudit, a když se jí to nepodařilo, zoufale se rozkřičela a naříkala tak dlouho, dokud ji vyděšená paní Coletová neprobudila.

	„Nesmíte se tomu tak poddávat, drahoušku,“ domlouvala jí, když ji přiměla vypít sklenici teplého mléka. „Pan kapitán je určitě naživu.“

	Fabiena zoufale vrtěla hlavou. „Ne, myslím, že ne. Viděla jsem ho!“

	„Byl to jen sen, drahoušku,“ snažila se ji uklidnit paní Coletová, ale Fabieně nezadržitelně vyhrkly slzy. „Nikdy jsem neměla tak živý sen! To bylo vidění...“

	„Drahoušku, myslím si, že stejný sen měly dnes po přečtení novin tisíce lidí. Vždyť v celé zemi není rodina, která by neměla v Rusku bratra, otce, manžela nebo přítele.“

	Měla pravdu. Ještě před obědem přijela paní Delormeová topící se v slzách a mávala papírem s vytištěnými jmény. Podařilo se jí sehnat seznam padlých a mezi jmény našla oba své synovce. Fabiena jí seznam vytrhla a trochu se jí ulevilo, když zjistila, že tam není Julienovo jméno. Paní Coletová nebyla tak krutá, aby jí řekla, že seznamy jsou jen předběžné a obsahují sotva desetinu jmen.

	Nálada u oběda připomínala pohřební hostinu. Nikomu nebylo do řeči, Emina tiše vzlykala, v jejím stavu ji všechno dojímalo a rozlítostňovalo mnohem silněji než ostatní. Zamlklý byl i René Grandier. V seznamech našel spoustu známých jmen, byli mezi nimi i ti, které pokládal za přátele. Dnes byl více než kdy jindy rád, že není vojákem a branná povinnost se ho netýká. Ale zároveň cítil i jistý stud, neboť všichni opravdoví muži byli ve válce. Z Fabieniny ztrhané tváře poznal, že i ona se o někoho strachuje. Dosud se ani slůvkem nezmínila, že by jí na někom záleželo, teď ji ale události zaskočily. Hádal, že to bude některý z těch tří husarů, co se kolem ní pořád točili. Didier, Julien, Christopher. Matně si pamatoval jejich příjmení, ale na seznamech padlých je nenašel a jí se pochopitelně zeptat nemohl. Protože atmosféra na Zámečku byla ponurá, vydal se brzy po obědě raději ven. Na třetí hodinu měl domluvenou schůzku se svou vdanou přítelkyní; ve dvě se její manžel vždycky vracel z oběda zpět do úřadu a ona se velice nudila. Měl sice ještě dobrou hodinu času, ale rozhodl se ji strávit procházkou na čerstvém povětří. Bylo to rozhodně lepší než vést v saloně pohřební řeči.

	Poraženecká nálada nesvědčila ani Jeanu Goudalovi. Při obědě nečekaně prohlásil, že musí odjet na týden do Paříže. Události v Rusku měly samozřejmě vliv i na politickou i ekonomickou situaci země a on se rozhodl, že své investice mnohem lépe ohlídá v hlavním městě než v zapadlém Saint Simon. Jeho rozhodnutí přivodilo Emině nervový záchvat a Fabiena musela poslat pro doktora Josseranda. Jean Goudal odjel ještě před jeho příjezdem.

	Odpoledne se vleklo a Fabiena se nemohla zbavit pocitu, že ve vzduchu visí cosi děsivého. Alain Chabot byl už několik dní zavřený v otcově bývalé pracovně, kde se pokoušel udělat pořádek v účetních knihách, aby jí byl, jak sám říkal, alespoň v něčem prospěšný. Neukázala se ani paní Delormeová s Eleonorou, ani paní Marcyová s Žofií. Venku za oknem se stromy ohýbaly v silném větru, jehož závany přinášely první sněhové vločky. Dívala se na ně téměř s nenávistí, teď už nespojovala představu bílé zimy s bezstarostnou jízdou na saních, ale jen s představou zubožených a promrzlých vojáků ztracených v ledových pustinách vzdálené cizí země. V duchu se neustále modlila za Julienův život a ve chvílích, kdy byla sama, úpěnlivě prosila Boha, aby jí ho vrátil. „Je to jediné, co mám! Nežádám nic pro sebe. Jen jeho život. Je mi jedno, jestli je zraněný nebo zmrzačený. Postarám se o něj. Vrať mi ho, prosím...“

	*

	Ten den nebylo nic jako obvykle. Paní Delormeová nejela na Zámeček, jak mívala tou dobou ve zvyku, ale navštívila svou přítelkyni paní Marcyovou, aby si společně poplakaly nad strašnými událostmi v Rusku. Bratr paní Marcyové sloužil pod maršálem Neyem a ona se teď strachovala o jeho život, neboť už dlouhou řadu týdnů od něho nedostala žádnou zprávu. Obě se usadily v salonu, chvíli tam s nimi pobyla i dcera paní Marcyové Žofie a její manžel Dean Laverton, ale oba se brzo omluvili. Dean se musel vrátit do své advokátní kanceláře na náměstí a Žofie stěžující si na migrénu se uchýlila do druhého křídla domu, kde byly její a manželovy pokoje.

	Dámy si poplakaly, vypily šálek horké čokolády a několik sklenek likéru, po nichž se jim trošku ulevilo. Obě pak svorně sledovaly, jak začíná sněžit, a lamentovaly nad nastávající zimou. Byla to paní Delormeová, která si jako první všimla mužské postavy opatrně se kradoucí zahradou. Dámy měly ještě v živé paměti nedávné vyloupení Zámečku, a tak je okamžitě napadlo, že je to zloděj. Ten člověk, který se držel těsně při zdi, měl vysoko vyhrnutý límec a neustále se rozhlížel. Viděly ho jen chvíli, vzápětí jim zmizel za přístřeškem na kočár.

	Zděšeně na sebe pohlédly. „Co budeme dělat?“ zeptala se paní Delormeová poplašeně. „Co když se pokusí dostat do domu? Musíme někoho zavolat!“

	Paní Marcyová se bezmocně rozhlédla. V celém domě byl jen starý sluha a mladá panská, která je před chvílí obsluhovala. Že by ti dva mohli polapit zloděje, bylo naprosto vyloučeno.

	„Pošlu pro Deana,“ napadla paní Marcyovou spásná myšlenka. Přivolala panskou a ta se okamžitě rozběhla do kanceláře na náměstí, aby zburcovala jejího zetě.

	V příštích dnech si madam Marcyová svůj nápad trpce vyčítala, ale to už bylo pozdě.

	Obě dámy zůstaly v salonu, dokud se nevrátila panská s Deanem Lavertonem. Po celou dobu ostřížím zrakem sledovaly, zda se domnělý zloděj někde neobjeví, ale všude bylo prázdno a pusto. Nebýt zpola zasněžených stop podél zdi, obě si mohly myslet, že se jim to jen zdálo.

	Dean Laverton dostál pověsti, jíž se Angličané honosí, a s naprostým klidem vyslechl rozčilené líčení obou dam. Pak je požádal, aby zůstaly v salonu, a sám se vydal ozbrojen vycházkovou holí po sotva znatelných stopách vetřelce.

	Sněžilo stále hustěji a dámy ze svého místa za oknem salonu neviděly téměř nic. „Já to nevydržím,“ řekla paní Delormeová upřímně. „Chci to vidět z první ruky.“

	„Může to být nebezpečné,“ pokusila se namítat paní Marcyová, ale neznělo to přesvědčivě. Netrvalo ani minutu a obě dámy následovaly Deana Lavertona. Stopy je zavedly přímo k zadnímu vchodu do druhého křídla domu, kde bydleli mladí manželé. Zadní vchod, pokud se madam Marcyová pamatovala, se nikdy neodmykal. Teď ovšem odemčený byl. Znepokojeně na sebe pohlédly. „Můj bože, Žofie,“ hlesla paní Marcyová vyděšeně. „Aby se jí tak něco...“

	Větu nedokončila, protože k nim shora dolehl srdceryvný ženský výkřik následovaný řadou dutých ran způsobených převraceným nábytkem. Dámy už na nic nečekaly a spěchaly po schodech vzhůru. Cestu jim značil ženský nářek a další rány provázené kletbami.

	Nestačily ani doběhnout nahoru, už na odpočívadle se jim naskytl nečekaný pohled. Dolů po schodech se plazil jakýsi muž nahý jako červ a marně se snažil zakrýt tělo před ranami, které na něho dopadaly hlava nehlava. Dean Laverton, stále v převlečníku a klobouku, do něho bez jediného slova bušil svou vycházkovou holí. Ve tváři se mu nepohnul ani sval, ale z jeho pohledu čišela smrt.

	Nahoře na vrcholu schodiště stála nahá Žofie zahalená do narychlo přehozeného prostěradla. Přidržovala ten bílý cár látky na prsou a vytrvale ječela.

	Paní Marcyová se při pohledu na dceru přistiženou in flagranti zapotácela a v příští chvíli omdlela. Upadla přímo uprostřed schodiště a paní Delormeová se ji marně snažila zachytit. Padající přítelkyně jí podrazila nohy a teď se obě nezadržitelně sunuly dolů ve změti vyhrnutých sukní a spodniček. V ohybu schodiště se paní Delormeová podařilo zachytit sloupku zábradlí a tak zastavit pád na tvrdou podlahu přízemí. Jejich zaklíněná těla tím vytvořila na schodišti překážku, která nejspíš zachránila nahému muži život. Když se na svém ponižujícím ústupu dostal až k nim, nečekaně hbitě se odrazil od zad omdlelé paní Marcyové, přeskočil ji a pádil dolů.

	Přestože se paní Delormeová sama nacházela v nepříjemné situaci, z divadla kolem jí neuniklo ani to nejmenší. Ve chvíli, kdy je nahý muž přeskakoval, poprvé zahlédla jeho obličej a ohromeně vyjekla: „Bože, to je přece pan René Grandier!“

	Ta slova jen přidala prchajícímu na rychlosti. Dean Laverton ve vysokých botách a převlečníku zdaleka nebyl tak pohyblivý. Než se mu podařilo zdolat překážku v podobě tchyně a její přítelkyně, René Grandier dorazil ke vchodu, duchapřítomně strhl závěs kryjící výklenek, přehodil ho přes sebe a vyběhl ven.

	Dean Laverton pohlédl nahoru na vřeštící Žofii a pak sjel pohledem na obě dámy ležící mu přímo u nohou. Na vteřinu zaváhal, vzápětí zdvihl ruku s vycházkovou holí a jediným švihem ji přerazil o sloupek zábradlí. Ten čin mu zjevně vrátil ztracenou rovnováhu. Zdvořile smekl klobouk před paní Delormeovou, překročil nohy své omdlelé tchyně a odkráčel pryč z domu.

	*

	Fabienina hospodyně Celesta později přísahala, že nikdy v životě neviděla nic tak směšného. Stála právě u okna špižírny, když se z houstnoucího soumraku vynořila pádící postava. Celesta už neměla nejlepší zrak, přesto jí však nemohlo uniknout, že ten člověk běžící po zasněžené zahradě je téměř nahý. Na sobě měl cosi, co připomínalo římskou tógu a při běhu směšně poskakoval, protože ho zábly bosé nohy. Nejprve ji napadlo, že se jedná o nějakou maškarádu, pak, když přiběhl blíž, v něm poznala bratrance paní Eminy - mladého pána Grandiera. Dosud toho mladíka viděla jen v dokonalém oblečení, vždycky se tvářil povzneseně a pohyboval se s pomalou unylostí pařížských světáků. Teď pádil, jako by mu za patami hořelo. Oběhl dům zezadu, ačkoli to měl k hlavnímu vchodu mnohem blíž. Určitě si nepřál, aby ho někdo v této trapné situaci spatřil. Okamžitě pochopila, proč je tak nedostatečně oblečen, a rozesmála se, až jí z očí vyhrkly slzy. Pokoušela se přivolat manžela, aby se s ním o ten nevšední zážitek podělila, ale Vincent byl už nahluchlý a nestačil včas zareagovat. René Grandier doběhl k zadním dveřím a zmizel v domě.

	*

	Fabiena se nestačila divit, když se u ní René těsně před večeří ohlásil. Navštívil ji v pokoji, kde vyřizovala korespondenci, a bez okolků jí sdělil, že ho neodkladné záležitosti nutí odjet do Paříže.

	Důvod jeho spěšného odjezdu pochopila až o půlhodiny později, kdy na Zámeček dorazila Žofie Lavertonová. Překvapivě přijela sama, bez matky i bez manžela. Byla silně na-pudrovaná, ale Fabiena si přesto všimla rudého otisku ruky na její tváři a očí červených od pláče.

	„Musím mluvit s René Grandierem,“ řekla Žofie nervózně. „Je to otázka života a smrti!“

	„U vás také?“ ujelo Fabieně.

	„Jak to myslíte?“

	„Promiňte, ale stejnou větu jsem slyšela před necelou půlhodinou, když odsud odjížděl René Grandier.“

	„On odjel?“ Žofiina pracně vytvořená maska vzala zasvé. „Je pryč?“

	„Ano, rozhodl se nečekaně...“

	Fabiena zmlkla, když spatřila, jak se Žofie vrhla na pohovku a zoufale se rozplakala. „Jsem ztracená,“ naříkala. „Spoléhala jsem, že bude při mně stát... Říkal, že mě miluje! Přísahal! A teď mě zradil! Co si jen počnu....“

	Fabiena nevycházela z údivu. Žofie a René Grandier? Tichá a nenápadná Žofie Lavertonová vždy oddaně vzhlížející k manželovi? Byla tou poslední, kterou by podezírala z poměru s pařížským svůdníkem!

	„To je konec,“ naříkala mladá žena. „Teď mi nezbývá nic jiného, než se jít utopit. Nemám se kam vrátit!“

	Fabiena jí podala sklenici vody a kapesník.

	„Napijte se, Žofie, a pokuste se uklidnit, prosím.“

	Žofie ji poslechla a napila se, ale spíš než vodu potřebovala někoho, komu by se svěřila. Začala opatrně a neurčitě, ale jak jednou spustila, už nedokázala přestat. Překvapená Fabiena musela vyslechnout celou tu trapnou historku, jak si už v létě začala románek s René Grandierem, protože ji manžel nechával pořád samotnou, a navíc byl tak britsky chladný a odměřený. René jí říkal krásná slovíčka, posílal vášnivé dopisy a nosil drobné pozornosti. Scházeli se dvakrát, někdy i třikrát týdně, když byl manžel v kanceláři a matka zaměstnaná návštěvami. Vyznával jí lásku a tvrdil, že kdyby se všechno prozradilo, odveze ji s sebou do Paříže, kde má vlastní palác. Že se o ni postará. A teď je pryč...

	Fabiena ji nepřerušovala. Na to, aby jí řekla, že René nemá palác a na vysoké noze žije pouze z milosti svého strýce hraběte z Rospoli, bylo vždycky dost času.

	Žofiin pláč zesílil, když popisovala, jak dnes vtrhl její manžel nečekaně do ložnice, nahého Reného zmrskal holí a vyhnal do mrazu a sám pak z domu zase odešel.

	„Pak se mamá probrala z mdlob,“ vzlykala Žofie, „vyšla po schodech nahoru a dala mi takovou facku, až jsem upadla. Pak mi řekla, že se mám pakovat za tím svým mizerou a už jí víckrát nechodit na oči...“ Zbytek slov zanikl v novém záchvatu pláče a Fabiena raději zazvonila na paní Coletovou, která si s takovými případy dokázala poradit lépe.

	Když její společnice odvedla plačící Žofii do jednoho z prázdných hostinských pokojů, Fabiena si s nepříjemným pocitem uvědomila, že kvůli té nešťastné aféře odjel z domu další muž. Nastávaly zlé a nejisté časy a ona tu zůstala s těhotnou přítelkyní, hloučkem vyplašených služek a dvěma starými sluhy. Jediným mužem schopným je jakž takž bránit byl Alain Chabot. Nechtěla myslet, co by se stalo, kdyby je znovu někdo přepadl nebo vyloupil. Jediný muž by proti nim sotva co zmohl. Do městečka bylo daleko, a tak by v případě nebezpečí zůstali odkázáni jen sami na sebe. Fabienu už poněkolikáté napadlo, jestli přestěhování na venkov bylo opravdu tím nejlepším řešením.

	*

	Ještě ten večer přijela na Zámeček paní Delormeová s madam Marcyovou a jejím se zetěm. Všichni tři se chovali velmi důstojně, i když o něco škrobeněji než obvykle.

	„Předpokládám, že je Žofie u vás,“ řekla madam Marcyová omluvně. „Trošku jsme se nepohodly a ona utekla. Byla velmi rozrušená. Chtěla bych si ji odvézt domů.“

	Fabiena pohlédla na kamennou tvář Deana Lavertona. Výraz - trošku jsme se nepohodli - příliš nevystihoval to, co jí odpoledne svěřila Žofie. „Ano, je tady. Uložili jsme ji do hostinského pokoje a paní Coletová se o ni postarala. Je to školená ošetřovatelka, pod její péčí se Žofie jistě brzy vzpamatuje.“

	„Chtěl bych mluvit se svou chotí,“ řekl studeně Dean Laverton a Fabiena se zvedla, aby ho doprovodila. Když se spolu objevili mezi dveřmi hostinského pokoje, Žofie vytřeštila oči, pak se vrhla do polštářů a rozvzlykala se. Paní Coletová sedící u jejího lože tázavě pohlédla na Fabienu, ale ta jen zavrtěla hlavou.

	„Rád bych si promluvil se svou ženou o samotě,“ řekl Dean Laverton stejně chladně jako předtím a obě dámy po krátkém zaváhání opustily místnost. Vrátily se do salonu a spolu s paní Delormeovou a Marcyovou se snažily udržovat nezávaznou konverzaci.

	Trvalo dobrou hodinu, než se na prahu objevili Lavertonovi. Žofie měla ještě zarudlejší a uplakanější tvář, z výrazu jejího manžela se nedalo vyčíst nic.

	Všechny dámy vstaly. Žofie se rozběhla k matce, ta rozevřela náruč a objala ji. Obě se rozplakaly, paní Delormeová slzela, dokonce i paní Coletová si utírala kapesníčkem oči.

	„Odpusť, mamá,“ vzlykala Žofie. „Byla jsem tak hloupá!“

	„To nic, holčičko, to nic, hlavně že bude zase všechno v pořádku.“

	Dean Laverton se obrátil k Fabieně. „Chci vám poděkovat za to, že jste se ujala mé ženy, a zároveň se chci omluvit za to, že jsme vás obtěžovali.“

	„O obtěžování nemůže být řeč,“ odmítla Fabiena jeho díky. „Přátelé jsou od toho, aby si pomáhali.“ Ale už cítila, že přátelství s Lavertonovými utrpělo vážnou trhlinu. Jen málokdo dokáže odpustit bližnímu, že ho přistihl při slabosti. Dean Laverton si velmi zakládal na své důstojnosti a ona byla svědkem toho, jak jeho žena tu důstojnost zadupala do prachu.

	Když se odporoučeli, paní Coletová řekla věštecky: „Mohla bych se vsadit, že tady žádného z nich pěkně dlouho neuvidíme!“

	„Myslíte, že jí odpustí?“

	„Ale samozřejmě, drahoušku. Bude se snažit, aby nic neproniklo na veřejnost. Je to advokát a nemůže si dovolit přijít o dobrou pověst. To raději bude před celým světem předstírat, že se nic nestalo.“

	„Myslíte, že Žofie Reného milovala?“

	„Nejspíš ne, drahoušku. Jen se strašně nudila a on byl zrovna po ruce. Dostala za vyučenou a teď z ní bude panička k pohledání.“

	„Copak takhle funguje normální manželství?“

	„To víte, že ano.“ Paní Coletová bystře pohlédla na Fabieninu zachmuřenou tvář, lehce ji poklepala po rameni a pak zazvonila do kuchyně. „Myslím, že bychom si teď měly dát trochu horkého punče, drahoušku. Uvidíte, jak vám to zvedne náladu!“
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	Julien cítil, jak mu do tváře padá sníh. Ten první roztál, ten další už zůstal ležet a pomalu mu zakrýval oči studeným, vlhkým příkrovem. Zbytek těla už téměř necítil, nohy ve vysokých botách měl omrzlé, od včerejška, kdy padl jeho kůň, šel pěšky se zbytkem svých vojáků. Dnes v noci se podělili o poslední lok pálenky, jídlo došlo už včera. Při pochodu se mu znovu otevřely rány z bitvy u Bereziny. Ta v boku mu téměř znemožňovala dýchání, ta na stehně krytá provizorním obvazem ztěžovala chůzi. Za jiných okolností by se všechno dalo zvládnout, ale teď cítil, že je na konci sil. Před hodinou je napadli ze zálohy. Vynořili se z vánice jako smečka vlků, v sedavých kožiších a vysokých čepicích. Útočili bez křiku jako záhrobní stíny, rubali šavlemi a kopími, vidlemi i sekerami. Jeho muži se semkli k sobě, aby si kryli záda, a statečně bojovali, přestože nepřítel byl v přesile.

	Ve chvíli, kdy se zdálo, že je všechno ztraceno, objevil se ve zvířeném oblaku sněhu oddíl lanciérů v čele s Antoinem de Sancre a vrhl se na útočníky. Julienovi muži se pustili do boje s novou vervou. Útočníci ve vlčích kožiších začali ustupovat a lanciéři je s křikem pronásledovali. To bylo poslední, co Julien viděl. Rána zezadu do hlavy ho poslala k zemi. Padl na obličej do závěje, lepkavý sníh mu vnikl do očí i do úst a začal ho dusit. Z posledních sil se otočil na záda a malátně zdvihl ruku, aby si ohmatal zranění. Rána se táhla od temene až téměř k čelu, byl to zrádný, zbabělý úder zezadu. Cítil horkou, řinoucí se krev, stékala mu do pravého oka a barvila sníh kolem jeho hlavy doruda.

	Zranění z něj vysálo zbytek sil. Marně se pokoušel posadit, v hlavě mu hučelo a zrak se zatemňoval. To dunění vlastní krve bylo jediným zvukem, který v posledních minutách slyšel. Jinak bylo kolem naprosté ticho, boj se přesunul jinam, zůstali jen mrtví. Pochopil, že ani jemu už nezbývá mnoho života. Tohle byla zřejmě jeho poslední hodinka, nebo spíše čtvrthodinka. Zůstane tady, uprostřed ledové pláně v cizí nepřátelské zemi, pohřben ve sněhu na místě beze jména. Nikdy neměl ze smrti strach, ale teď, v této chvíli, se mu zoufale nechtělo umřít.

	Škoda, pomyslel si a na tváři se mu objevil kratičký úsměv. Bylo by příjemné vrátit se k dívce, která na něj čekala. Viděl se, jak prochází zahradní brankou, a ona mu běží vstříc přes záhony omamně vonících květin, do nichž pálí životodárné slunce...

	Na chladnoucí tvář mu dopadla sněhová vločka, roztála a na její místo dopadla další. Sníh se začal sypat hustěji.

	Dunění krve v jeho hlavě pomalu sláblo, ledovou pláň zalehlo ohlušující ticho. A pak to uslyšel. Přicházelo to z dálky. Ostrý drásající zvuk trhal bílou oponu nevědomí a stále se blížil.

	To je zvuk smrti, pomyslel si smířeně, než se propadl do hluboké tmy.

	Nemýlil se. Vysoko nad bílou plání posetou nehybnými těly se objevilo hejno krkavců. Jak se snášelo níž, ostrý drásavý skřek sílil. Ještě jednou zakroužilo a pak se sneslo dolů, k hostině, kterou už důvěrně znalo.

	*

	Antoine de Sancre vydal rozkaz k návratu. Útočníci se rozprchli, pronásledovat je dál do sněhové pustiny bylo nebezpečné. „Seberte raněné!“ křikl Antoine, když se přiblížili k místu prvního útoku. Sám popohnal koně a prudce vjel mezi krkavce, kteří jen neradi opouštěli svou jistou kořist. „Zažeňte ty ptáky!“ poručil zlostně.

	Hejno se zvedlo naráz a za zlověstného krákání zakroužilo nad hlavami vojáků. Antoine popojížděl mezi padlými a hledal známky života. Předtím měl pocit, že zahlédl Juliena Leblanca, a teď doufal, že ho najde živého. Jeho naděje pohasly v okamžiku, kdy spatřil svého pobočníka, jak se sklání nad postavou v kapitánské uniformě ležící ve velké závěji. Kolem hlavy rudla obrovská kaluž krve, nehybnou tvář pokrýval sněhový poprašek. Pobočník chvíli poslouchal s hlavou položenou na srdci ležícího důstojníka, pak se zdvihl a zavrtěl hlavou. „Lituji, pane. Kapitán Leblanc je mrtvý.“

	Na Antoinově tváři se objevil krátký výraz bolesti. Bohužel, viděl to už tolikrát. Dobří vojáci a správní muži odcházeli jeden po druhém koseni nemilosrdnou smrtí.

	„Mám něco udělat, pane?“ zeptal se pobočník.

	„Nic. Vraťte se k ostatním. Odjíždíme!“

	Sám se ještě chvilku zdržel, aby se rozloučil. Věděl, že tu zprávu bude muset sdělit Didierovi, který byl na průzkumu kdesi vpředu. Pohlédl do Julienovy nehybné tváře a pak si všiml šavle ležící vedle jeho ruky. Sesedl a sebral ji. Nesla stopy dlouhých bojů, byla to šavle muže, který prošel peklem. Zdvihl ji k čelu a vzdal mrtvému čest. Rozhodl se, že šavli předá Didierovi jako vzpomínku na starého přítele, protože nic jiného už pro něj nemohl udělat. Za jiných okolností by tělo padlého důstojníka pohřbili s poctami, jež mu náležely. V této situaci na nic podobného nebyl čas, mrtví zůstávali ležet tam, kde padli.

	Když Antoine de Sancre odjížděl, kroužící krkavci se opět začínali slétat níž.

	Ale ani tentokrát jim nebylo dovoleno hodovat bez vyrušení. Po cestě se blížil neuspořádaný pěší hlouček. Unavení a zarostlí muži jen vzdáleně připomínali vojáky, uniformy potrhané, někteří měli přes sebe přivázánu koňskou houni, několik nejšťastnějších bylo navlečeno do vlčích kožichů ukořistěných zabitým nepřátelům. Na vzhledu jim už dávno nezáleželo, hlavní bylo udržet tělo v teple.

	Muž pochodující v čele měl na sobě medvědí kožich, a přestože jeho zarostlá tvář vypadala stejně unaveně jako tváře jeho druhů, v pohledu se mu stále ještě zračila síla a nezlomná vůle.

	Když se přiblížili k místu boje, krkavci vzlétli a zakroužili jim nad hlavami.

	„Tihle mají ještě dobré boty,“ řekl jeden z mužů a sklonil se nad padlým ležícím v cestě. „Lepší než ty moje.“ Poklekl a začal mrtvému stahovat boty. Ostatní beze slova následovali jeho příkladu. Málokdy se podařilo najít těla, která ještě nebyla oloupena. Buď nacházeli padlé, kteří byli tak zmrzlí, že se jim šaty nedaly stáhnout, nebo nahé mrtvoly či odrance, kteří už nikomu nestáli za svléknutí.

	„Bože, tohle jsou naši!“ vykřikl vtom jeden z mužů. Právě obrátil padlého a chystal se mu svléknout plášť, jenže mu ruka mu klesla, když poznal kamaráda. „Tohle je Marisot! A tohle Jean Paul. A tady Jacques...“ Vzhlédl a setkal se s pohledem muže v medvědím kožichu. „Piemonťane, tady leží zbytek našich chlapů, co je předevčírem odveleli dopředu. Je tu pár cizích, ale jinak...“

	Piemonťanova tvář se svraštila, rozhlédl se po cestě poseté mrtvými a v očích se mu na okamžik objevil smutek. Takhle tedy dopadli. Odjeli na zbylých koních a ti, co zůstali vzadu, jim záviděli. Kapitán Leblanc mu dal opěšalé muže na starost, opouštěl je nerad, ale rozkaz byl rozkaz. „Věřím, že se ještě setkáme,“ řekl mu na rozloučenou. „Přál bych si tě mít jako pobočníka, Piemonťane. Jsi skvělý voják. Pokud mají tihle muži šanci na přežití, tak jedině s tebou. Bůh tě opatruj.“

	„Piemonťane,“ ozval se muž v klečící v závěji. Pořád ještě držel v ruce cíp kabátu mrtvého kamaráda a ve tváři měl nejistotu.

	„Co chceš slyšet?“ řekl Piemonťan úmyslně hrubě. „Abys ho tím kabátem z piety přikryl a sám mrzl dál? On už ho nepotřebuje!“

	„Musíme si pospíšit,“ řekl další muž. „Začínají tuhnout. Za chvíli ty šaty už nepůjdou dolů!“ Mluvil špatnou francouzštinou s tvrdým německým přízvukem. Patřil k těm, kteří se postupně přidali k jejich hloučku: několik Bavorů, dva Benátčané, pár Italů ze severu. Společně měli víc šancí na přežití. Všichni beze slova uznávali Piemonťana za svého velitele, protože je dokázal vyvést z každého nebezpečí. Teď stál nad nimi a díval se, jak horečně svlékají padlé. Cloumali s nimi, rvali z nich boty a kabátce, někteří prohledávali kapsy. Pracovali rychle a vyhýbali se pohledu mrtvých očí.

	Piemonťan se otočil a kráčel podle řady padlých dopředu. Na city v této válce už nezbývalo mnoho místa, přesto byl rád, že mezi zabitými nenašel kapitána Leblanca.

	Těla ležícího trochu stranou v závěji si všiml až na poslední chvíli a srdce se mu na okamžik sevřelo. Ani on tedy neunikl! Ležel tu rovně jako na katafalku s rudou svatozáří kolem hlavy a bledým obličejem pokrytým popraškem sněhu.

	„Tenhle má nejlepší boty!“ řekl drsný hlas za jeho zády a dva Italové se vrhli na ležícího. „Ty budou moje!“

	Přesto, co před chvílí říkal, Piemonťan v prvním hnutí skočil dopředu a odtrhl je od kapitána. Muž svírající pevně botu se nárazem překotil na záda a přitom škubl padlým, až tělo poskočilo.

	„Toho ne!“ řekl Piemonťan stroze. „Oberte někoho jiného, je jich tu dost!“

	„Zbláznil ses?“ zeptal se muž držící botu, „co je ti do toho, čí boty si vezmu? Záleží teď na tom, jestli to byl pán nebo kmán?“

	Piemonťan mu už nestačil odpovědět, protože druhý muž se sklonil nad ležícím a překvapeně řekl: „Tenhle ještě žije. Ale dlouho už nebude!“

	Piemonťan oba odstrčil a vrhl se ke kapitánovi. „Pane! Slyšíte mě?“ Zavřená víčka se zachvěla, Julien otevřel levé oko, pravé bylo zalito krví z veliké rány ve vlasech. Podíval se kamsi za Piemonťana a pak oko zase zavřel.

	„Umřel,“ řekl muž, který stále ještě držel jeho botu. „Teď už si snad ty holínky vzít můžu.“ Piemonťan se beze slova otočil a udeřil ho do brady. Rána byla tak silná, že muž zařval, pustil botu a padl do hlubokého sněhu. Výkřik přilákal pozornost ostatních. Otočili se a s údivem pozorovali, jak si Piemonťan strhl medvědí kožich a zabalil do něj jakési tělo. Když přišli blíž, poznali muži z Julienova oddílu svého velitele. „To je kapitán,“ křikl jeden z nich dozadu. „Ještě žije!“

	„Nic ve zlém,“ řekl jeden z Benátčanů Piemonťanovi. „Ale co s ním chceš dělat? Stejně zemře. Jít nemůže a nikdo z nás není dost silný aby ho mohl nést. Jestli ho chceš vzít s sebou, musíš se o něj postarat sám.“

	Piemonťan ho chytil pod krkem. „Tohle je nejlepší velitel, jakého jsem kdy měl. A tohle kolem jsou jeho muži, které mockrát vyvedl ze ztracené situace. Ať mě vezme ďábel, jestli ho tady nechám. Budeme se střídat. A jestli se to nelíbí tobě nebo tvým kamarádíčkům, můžete se sebrat a táhnout. Nikdo vás tu nedrží!“

	Benátčan se rozhlédl a spatřil odhodlané tváře Julienových husarů. „Děláš zbytečnou věc,“ řekl nakonec. „Stejně nemá šanci přežít!“

	„Jestliže přežil až doteď, má větší šanci než kdokoli jiný!“ Piemonťan uvolnil stisk a odstrčil ho. „Rozhodněte se okamžitě. Jestli chcete odejít, běžte! Jestli ne, budete se střídat s ostatními, dokud ho nedostaneme do bezpečí.“

	Těch osm cizích na sebe tázavě pohlédlo, pak jeden po druhém přikývli. „Zůstaneme.“

	„Dobře. Teď mi najděte nový kabát! Co největší! A přineste něco, z čeho můžu udělat obvaz. Ta rána na hlavě potřebuje stáhnout, zase to začalo krvácet. Paul a Josef prohledají všechny padlé, jestli nemají u sebe polní láhev. Hodí se cokoli, co ho může zahřát!“

	Jeho ostrý velitelský hlas přiměl všechny k činnosti. O chvíli později byl Julien ošetřen, dokonce se podařilo mu vlít mezi zaťaté zuby trochu pálenky, kterou Paul objevil. Ostatní také pokukovali po čutoře, ale Piemonťan ji zašpuntoval a schoval pod kabát. „To je pro něho, aby zůstal naživu. Vy se zahřejete chůzí. Máte už ta nosítka?“

	„Tady jsou.“ Josef a Paul přinesli čtyři kopí, svázaná po dvou a mezi nimi připevněnou koňskou houni. Juliena zabaleného do kožichu k nim připoutali řemeny. Po celou dobu se vůbec neprobral a někteří pochybovali, že je ještě naživu. Ale nikdo se už nechtěl dostat do sporu s Piemonťanem.

	„Předpokládám, že je ten důstojník dost bohatý, aby za tohle Piemonťana odměnil,“ řekl po straně jeden z Bavorů.

	„To si piš. Proč by to jinak dělal? Ale nám to může bejt fuk, my z toho stejně nic neuvidíme!“ V příští chvíli zmlkli a chopili se nosítek, protože je los určil jako první.

	*

	Julien se čas od času probouzel do mlžného polovědomí, většinou proto, že ho někdo nutil pít odporně pálivou kořalku, která mu stékala za límec a dusila ho, ale zároveň hřála zmučené tělo zevnitř. Vojáci byli jen obyčejní primitivové, nikdo jim neřekl, že raněný do hlavy nesmí dostat alkohol a že nehybný a prochladlý člověk nesmí pít, protože snadněji zmrzne. Řídili se svým selským rozumem, který je učil, že kořalka zahřeje každého, a možná na tom něco bylo, protože dny míjely a kapitán Leblanc stále žil. Vzdor všem předpovědím a sýčkování.

	„Bůh ho má rád,“ opakoval Piemonťan s oblibou. „Kdyby neměl, nikdy by nás nepřivedl zrovna k tomu místu. O čtvrthodinu později by už byl mrtvý!“

	„A nám by bylo líp,“ dodávali šeptem reptající Bavoři.

	Ale Bůh měl Juliena zřejmě opravdu rád, protože už druhý den narazili na lehké saně obtížené kořistí vezenou nejspíš už od Moskvy. Zlaté svícny, stříbrné nádobí a na dně saní v plátěném cáru zabalená šperkovnice. U saní napůl zavátí seděli tři fysilíři* zmrzlí na kost. Nedokázali opustit svou kořist a nakonec s ní i zahynuli. 

	* (Francouzští pěšáci, pozn. aut)

	

	„Vyhoďte ty krámy,“ poručil Piemonťan, „a vystelte ty saně vším, co by ho mohlo udržet v teple.“

	„Když s ním nebudeme vůbec hýbat, stejně zmrzne,“ odporoval mu Paul a Piemonťan uznal, že na tom něco je. Od té chvíle na každé zastávce třel Julienova prsa a nohy kořalkou.

	Se saněmi byla cesta snazší, někteří vojáci tiše reptali, ale Piemonťanovi se nikdo neodvážil postavit. Střídali se po čtvrthodinách, dva saně tlačili a dva táhli. Bylo jich dohromady jednadvacet, museli často odpočívat, ale fyzická námaha je zahřívala. Byli však velmi zesláblí a víc než zima je sužoval hlad. Několikrát narazili na mrtvého koně ohryzaného vlky a možná i lidmi. Neměli oheň, ale Piemonťan je nutil jíst syrové maso zahřáté jen teplem vlastního těla. „Maso dodává sílu! Ti, co ho neudrží v sobě, umřou!“ křičel na ty, kterým se zvedal žaludek. „Kdo se poblije, bude to muset po sobě sníst! Jste vojáci, ne baby! Vydrželi jste už horší věci, než je mizerný jídlo! Koukejte zůstat naživu, záchrana je už blízko!“

	Byl přesvědčivý, uvěřili mu, přestože ani on neměl tušení, kde se vlastně nacházejí a jak daleko je k hranicím. Většinou táhli pustou zemí, někdy narazili na trosky vesnice, v níž sídlili jen vlci, někdy na spálené město bez lidí. Dvakrát odrazili útok hordy ozbrojené vidlemi a kosami, a zahnali je, aniž ztratili jediného muže. To všechno je posilovalo a znásobovalo naději, že nakonec přece jen přežijí.

	Pak se situace začala komplikovat. Zřejmě se ve tmě museli odchýlit od trasy, po níž táhly přední voje, protože celý den nenarazili na žádné stopy, nenašli jediného mrtvého ani odhozenou věc. Sněžilo jen málo, bylo tedy vyloučeno, aby cokoli přehlédli.

	„Ztratili jsme se,“ vyslovil krutou pravdu Josef a všichni do jednoho pohlédli na Piemonťana, jako by čekali, že tu zprávu popře. Neudělal to.

	„Nejspíš máš pravdu, Josefe!“

	„Věřili jsme vám!“ vykřikl jeden z Italů a ostatní se k němu rozčileně přidali. „Kdybychom se netahali s tou živou mrtvolou, mohli jsme už být v bezpečí. Zdržuje nás! Musíme se vrátit po vlastních stopách, snad na někoho narazíme! Když ho tady necháme, stihneme to ještě za světla!“ Hlasy se překřikovaly, znělo v nich zoufalství i nenávist. Dva nejvyčerpanější vojáci se rozplakali. Piemonťan dobře cítil, že vinu dávají jemu. Byl to on, kdo je přiměl nést Juliena Leblanca. A byl to on, kdo ani teď neustoupil. „Nikdo se tady nechávat nebude! A na zpáteční cestu se teď taky vydat nemůžeme, pomalu se stmívá a brzy bychom ztratili stopy. Přenocujeme tady a zítra se uvidí.“

	Reptali, ale poslechli, hledali závětří mezi nízkými borovicemi, hloubili jámy ve sněhu a lámali větve na podestlání. Přesto dobře cítil, že nálada je jiná, plná vzdoru a odporu. Jedno zakolísání, jedno zbloudění stačilo, aby mu přestali věřit. Říkal si, že zítra je zase přesvědčí a získá. Museli držet spolu, pokud chtěli vyváznout. Přestože byl k smrti unavený, nemohl dlouho usnout, slyšel, jak se poblíž polohlasem domlouvají vojáci, jak v dáli vyje hladová vlčí smečka a srdce měl těžké odpovědností, kterou na sebe před mnoha dny vzal. Bezvědomý kapitán ležel vedle něho stejně jako každou noc a on ho zahříval vlastním tělem, neboť už ten první den přísahal Bohu a možná i ďáblu, že ho odtud dostane živého. Původní odhodlání se změnilo téměř v posedlost. Byl skálopevně přesvědčen, že pokud by umírajícího opustil, všichni zahynou. Pokud se mu ho podaří zachránit, zachrání i sebe a své muže. Byla to jakási vyšší idea, něco, co ho uprostřed smrti a beznaděje nutilo opatrovat slabý plamének života. Nejasně si uvědomoval, že právě tohle odlišuje lidskou smečku od té vlčí.

	Kdo ztratí poslední zbytky soucitu, propadne smrti.

	Když se ráno probudil, zjistil, že od sousední sněhové jámy vede řádka čerstvých stop. Většina mužů opustila jejich skupinu a vydala se zpátky. Zůstalo jich sedm. Sedm nejvěrnějších z Julienovy průzkumné švadrony.

	Na okamžik se ho zmocnila beznaděj. V sedmi nebudou mít dost sil, aby se střídali u saní. Dva museli jít vpředu a prošlapávat cestu sněhem, což bylo stejně namáhavé. Rozhlížel se po svém prořídlém hloučku a přemýšlel, co jim řekne, čím posílí jejich mizivé odhodlání pokračovat v cestě.

	Než se mu podařilo najít slova, zaslechl za svými zády jakýsi zvuk, a když se otočil, zjistil, že kapitán má otevřené oči a právě se pokouší posadit. Vypadalo to jako zázrak. Z dřívějšího Juliena Leblanca sice zbyl jen stín se zakrváceným, ztvrdlým obvazem na hlavě, ale do jeho očí se vrátil život. Piemonťan se podíval na své muže a ustoupil stranou, aby si ten pohled mohli také vychutnat.

	„To je zázrak,“ hlesl Josef. Vypadal tak ohromeně, že to na Piemonťanově tváři vyloudilo úsměv. A když viděl další tváře s ústy údivem dokořán, zasmál se nahlas. Po vteřině zaváhání se k němu přidali i ostatní. Smích uvolnil napětí, žádných slov už nebylo třeba. Obklopili kapitána, poplácávali ho po ramenou, smáli se uprostřed mrazu, bídy a beznaděje. Smích je osvobodil a posílil; kdo se dokáže ještě smát, neumírá.

	Piemonťan rozdělil poslední kousky syrového masa. Polykali je s odporem, ale už neprotestovali, věděli, že tohle je možná poslední připomínka jídla. Když se jim nepodaří ulovit aspoň veverku, budou zítra muset žvýkat vlastní řemeny nebo kůru.

	„Vrátíme se?“ Paul jako první vyslovil otázku, která je trápila nejvíc. Pohledy všech se stočily k řádce stop mizících mezi borovým porostem.

	Piemonťan váhal, ale pak přece jen řekl: „Ne! Byla by to ztráta času i sil. Podle slunce jdeme správným směrem.“

	Podívali se na nebe, kde po slunci nebylo ani stopy, zůstal jen přísvit sotva viditelný za hustými mračny věštícími další sníh. Sklonili hlavy a neřekli ani slovo a Piemonťan po chvíli pokračoval mnohem jistěji: „Pokud se budeme držet směru, určitě během pár hodin narazíme na nějaké stopy a třeba se k někomu přidáme.“

	Vyrazili na cestu pod kalným nebem, z něhož se začal sypat sníh. Sypal se stále hustěji, znemožňoval výhled a bránil jim v cestě. Muži prošlapávající cestu byli brzy unaveni k smrti, ti, kteří tlačili sáně, na tom nebyli o mnoho lépe. Přesto jim Piemonťan nedovolil odpočinek, věděl, že jestli je teď nechá usnout, bude to spánek věčný. Popoháněl je drsnými slovy, reptali, ale nepřestali vléct sáně se svým kapitánem, který byl chvílemi při vědomí. Řídký borový porost kolem nich stále houstl, cesta se stávala neprůchodnou. Nakonec museli zastavit. Sníh se sypal, mrzlo, a ke všemu se začal zvedat vítr. Osvobozující smích z dnešního rána byl zapomenut, všichni věděli, že se dívají do tváře smrti.

	

	

	
		Padesát tři



	

	Když na to Piemonťan po létech vzpomínal, tvrdil, že v tomto okamžiku se jim dostalo jasného důkazu, že kapitán je dítko Štěstěny, a proto nosí štěstí i jim. Bůh ho musel skutečně milovat, neboť ve chvíli, kdy se zdálo všechno ztraceno, začal Paul nasávat vzduch jako honicí pes. „Cítíte to?“ Necítili nic, sílící poryvy větru jim znemožňovaly dýchání. „Opravdu nic necítíte?“ Zvedl ruku a namířil ji kamsi mezi stromy. „Tam! Cítím kouř!“

	S dalším závanem větru to ucítili všichni. Kouř? Kouř! To znamenalo blízkost lidských obydlí! Možná i teplo a jídlo! A možná smrt...

	Piemonťan poslal Paula a Josefa na průzkum, ostatní přikrčeni pod větvemi smrku čekali na jejich návrat.

	Zdálo se jim, že uplynula celá věčnost, než se ti dva zase vynořili z vánice a vysokým sněhem se prodírali k nim. Je tam vesnice!“ křičel Josef nadšeně. „Z komínů se kouří!“ 

	„Co lidi?“

	„Nikoho jsme neviděli. Jsou to jen čtyři domy, nějaká kůlna, stáje, stodola, seníky. Úplně schovaný na mýtině uprostřed lesa. Moc lidí tam žít nemůže.“

	Piemonťan se rozhlédl po svém napjatém hloučku. „Nemáme na vybranou! Ale musíme zachovat opatrnost. Obejdeme je a zjistíme, kolik je tam mužů. Josef a Paul tady počkají s kapitánem, dokud se nevrátíme!“

	Na to, aby zjistili skutečnost, jim stačila necelá půlhodina. Bůh je opravdu miloval. Na té zapadlé polosamotě beze jména žilo jen šest žen různého věku, dva starci a žádný bojeschopný muž. Všichni muži, jak se později dověděli, odešli do války hned na začátku a už se nikdy nevrátili. Vyděšené ženy se zmohly jen na chabý odpor, když zjistily, že jejich osadu přepadlo osm nepřátelských vojáků vypadajících jako vyzáblá strašidla. Sice naříkaly, že se musejí o své skrovné zásoby podělit s hladovou hordou, ale ulevilo se jim, když zjistily, že je nikdo nechce ani podřezat, ani znásilnit.

	Kapitán Leblanc se znovu probral k vědomí ve chvíli, kdy ho dva muži vnášeli do teplé světnice. Při spatření světla z hořícího krbu měl pocit, že zemřel a dostal se do nebe. Teplo...

	*

	Zachránilo mu život stejně jako všem ostatním. Teplo a jídlo. Konečně dostatek jídla. Ze začátku museli jíst velmi opatrně, jejich žaludky odvykly stravě a Piemonťan je varoval, že jestli budou hltat, zemřou za strašných bolestí. Poslechli, neboť si připadali jako v ráji a nechtěli o něj přijít. Ta zapadlá polosamota uprostřed lesů oplývala vším, co jim dosud chybělo. Měli obilí, med a lůj, sušené maso a houby a dostatek dřeva na topení. Ti dva starci chodili klást pasti a oka, dokud sníh nebyl příliš vysoký. Pak je vystřídal Piemonťan s Paulem, kteří se zotavili nejdříve. Vyráželi na sněžnicích dál do lesů a jen málokdy se vrátili bez nějakého úlovku. Zvěř sice vyplašila válka, ale oni byli ochotní jíst třeba vrány a krysy, jen když se jim podaří přečkat zimu.

	Julienovi se dostalo slušného ošetření, dvě stařeny, které o něho pečovaly, znaly tajemství bylinek hojících rány, zbytek už zařídilo jeho mládí a touha po životě.

	Piemonťan, který se stal jeho pobočníkem a pravou rukou, mu s oblibou říkával, že se musel narodit pod šťastnou hvězdou. Všechno se nakonec obrátilo k dobrému. I to, že je většina skupiny nechala na holičkách. Kdyby zůstali, malá vesnička by je všechny neuživila.

	Ženy, které se uprchlíků ujaly, byly prosté duše, houževnaté a zvyklé přizpůsobit se všemu, co život přinášel. Jejich muži, kteří jim zajišťovali obživu, odešli a místo nich přišli jiní. Ani lepší, ani horší. Lovili zvěř, nosili vodu, štípali dříví a později i zahřívali jejich osamělá lože.

	Francouzům se ty drsné vesničanky zprvu zdály téměř ošklivé. Nízké, podsadité, s pletí ošlehanou sluncem, mrazem a větrem, s vlasy smolně černými a tuhými jako žíně.

	Kromě dvou stařen tu byla žena asi čtyřicetiletá, její dvě dospělé dcery, a ve vedlejším domě zhruba třicetiletá vdova. Jak dny plynuly, zdály se venkovanky zotavujícím se vojáků méně ošklivé a mnohem milejší. Naučili se s nimi mluvit nejprve posuňky, později hatmatilkou složenou ze zkomolené běloruštiny, italštiny a francouzštiny proložené několika nářečími. Jako první se s nimi sblížili Paul a Pierret, venkované z Gaskoňska, kteří neviděli velkého rozdílu mezi francouzskou a ruskou venkovankou. Jak se jim vracely síly, začali pociťovat i jiné potřeby než pouhé jídlo. Hlad po ženském teple a měkké náruči byl den ode dne silnější a ty ženy se nikterak nevzpíraly. Také ovšem neprojevily žádnou iniciativu, přijímaly svůj osud trpně jako ovce. Po třech týdnech byly karty rozdány, Paul a Pierret se nastěhovali k oběma nejmladším ženám, Josef si přenesl své věci k jejich matce. Dva vojáci z Lombardie obsadili dům, kde žila vdova s kulhavým starcem, zřejmě dědem jejího bývalého muže. Raněný Julien, Piemonťan a nejmladší z vojáků Bruno zůstali v posledním domě v péči obou stařen. Piemonťanovi chyběla žena stejně jako ostatním, ale vycítil, že by si zadal před Julienem, kdyby se k nějaké přestěhoval. Bruno občas večer závistivě pokukoval po osvětlených oknech sousedních domů, ve dne pak nervózně přecházel po světnici, okusoval si nehty a na všechno si stěžoval. Piemonťanovo čelo se vraštilo stále víc.

	„Bojím se, že to nedopadne dobře,“ řekl jednou večer Julienovi. „Bruno žárlí, protože na něho žádná nevybyla. Měli bychom co nejdřív odejít.“

	Ale byly to jen řeči, odejít nemohli, tohle bylo jediné útočiště v cizí nepřátelské zemi pohřbené ve sněhu a mrazu. Na cestu se mohli vydat, až se Julien úplně uzdraví a mrazy pominou. A to bylo zatím v nedohlednu.
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	Fabieně se zima toho roku zdála nekonečná. V Paříži to nikdy tak nepociťovala, ale tady, když se brzy stmívalo a tmu za oknem nezaháněly žádné lucerny, si připadala jako v kryptě. Večery s paní Coletovou, těhotnou Eminou a zamračeným Alainem Chabotem se podobaly jeden druhému jako vejce vejci. Návštěvy přátel zřídly. Madam Marcyová, její dcera Žofie a Dean Laverton se jim vyhýbali přesně tak, jak po aféře s Reném předpokládala, paní Delormeová byla věčně nastydlá a nevycházela z domu. Netta Vanelová čekala dítě, trpěla nevolnostmi a do společnosti téměř nedocházela. A tak jedinými pravidelnými hosty zůstal učitel hudby pan Arnold, Eleonora Delormeová a při pátečním obědě pan farář. Eminin manžel Jean zůstal v Paříži, psal, že mu povinnosti nedovolí přijet, neboť politická i hospodářská situace je povážlivá.

	Země tonula v nejistotě, lidé hltali kusé novinové zprávy a hledali v nich sebemenší trochu optimistickou zprávu, která by posílila jejich naději. Jenže takových bylo málo. V kostelech se sloužily mše za záchranu Velké armády a v každém druhém domě večer zapalovali svíčky před krucifixem či soškou Panny Marie a modlili se za své blízké. Fabiena nebyla žádnou výjimkou. Večer co večer zapalovala novou svíčku s nadějí, že to drobné světélko střeží Julienův život.

	Na začátku prosince odjel na několik dní i Alain Chabot, který dosud obstarával své záležitosti na dálku, teď ho problémy s hospodařením donutily, aby je vyřídil osobně. Dlouho to před Fabienou tajil, přišla na to jen náhodou a sama ho přiměla, aby odjel.

	„Nebojte se, nic nám tu nehrozí, v přízemí jsou na oknech nové mříže a já osobně zkontroluji každý večer všechny zámky. Přísahám!“

	Když odjel Alain Chabot, zřidly i Eleonořiny návštěvy. „Je do něj zamilovaná,“ tvrdila paní Coletová, „a strašně na vás žárlí.“

	„Nemá proč,“ usmála se Fabiena smutně. „Byla bych šťastná, kdyby její city opětoval.“

	*

	Devatenáctého prosince přinesly všechny noviny neuvěřitelnou zprávu - císař se vrátil do Paříže!

	Napoleon svěřil svou Velkou armádu maršálu Muratovi a bez eskorty, pouze v doprovodu svého pobočníka Caulaincourta, vyrazil pátého prosince přes Polsko, Prusko a Sasko do Francie. Jel v kočáře i na saních, inkognito s pasem hraběte Caulaincourta a díky zběsilé jízdě se mu podařilo uniknout všem nástrahám. Cesta přes celou Evropu mu trvala pouhých třináct dní! Osmnáctého prosince o půlnoci dorazil do Tuilerií. Udělal totéž co před třinácti lety v Egyptě. Tehdy opustil armádu ve zničujícím horku vyprahlé pouště, nyní ponechal své vojáky napospas ledovému chladu Ruska. Stejně jako tehdy dospěl k názoru, že je třeba obětovat armádu odsouzenou k zániku a zachránit Francii upevněním moci zevnitř.

	Ve zprávě se neříkalo nic o plucích, které zůstaly v Rusku, ale o to víc se šířily hrůzostrašné historky předávané od úst k ústům. Proslýchalo se, že v Gumbinnen vešel patnáctého prosince do restaurace otrhaný, špinavý a zarostlý tulák, který vyrušil obědvající vysoké důstojníky. Když ho chtěli vyhodit, vykřikl: „Copak mě nepoznáváte? Jsem Michel Ney, zadní voj naší Velké armády!“

	Historka o zuboženém maršálovi vyděsila všechny prosté lidi. Když takhle vypadají maršálové, co je s jejich syny a bratry? Co je s obyčejnými pěšáky Francie?

	O Vánocích se na Zámečku nečekaně objevil Eminin otec, aby zjistil, jak se jeho miláčkovi daří. Našel dceru sice znuděnou životem na venkově, ale jinak zcela zdravou. Zkušeným okem si prohlédl dům i vybavení a hned druhý den nechal přivézt několik košů s potravinami, dva vozy dřeva, zásobu svíček a nové kožešiny do saní. Zároveň odmítl Emininu žádost o návrat do Paříže. „Tady jsi v bezpečí, holčičko, v tvém stavu je tak namáhavá cesta stejně vyloučena. Ujišťuji tě, že v Paříži by ses nudila stejně jako tady, společenský život tam skoro neexistuje. Pošlu ti nějaké ovoce a nový kožich a také dohlédnu na to, aby Jean přijel včas k tvé těžké hodince. Potřebuji ho sice v Paříži, ale na takovou událost ho rád oželím.“

	Emina protestovala jen na oko, cítila se tak tlustá a nemotorná, že by se v pařížské společnosti nikde neodvážila ukázat.

	Hrabě z Rospoli si vzal Fabienu stranou, aby jí poděkoval za pohostinství a péči, kterou prokazuje jeho dceři, a nabídl se, že pro ni na oplátku zařídí všechno, co si bude přát. Nejspíše se mu líbilo, jak rozhodně odmítla jeho peněžitý dar, byl si vědom, že její finanční poměry nejsou nijak oslnivé. Nejprve prohlásila, že vůbec nic nepotřebuje, ale když nabídku opakoval, s rozpaky požádala, aby pro ni zjistil, co se stalo s kapitánem husarů Julienem Leblancem. „Chci vědět pravdu, pane hrabě. I kdyby byla sebehorší.“

	Se vší vážností jí to slíbil.

	Eminin otec také věnoval slušný dar kostelu a nechal sloužit mši za padlé a raněné. Pro Saint Simon to byla velká událost, kostel byl nabitý k prasknutí, všichni chtěli na vlastní oči spatřit významnou pařížskou osobnost. Fabienin salon byl po dlouhé době zase plný lidí, odlesk velkého světa lákal místní společnost stejně, jako můry přitahuje světlo. Po odjezdu hraběte se všechno vrátilo do starých kolejí a Zámeček zůstal tichý a odloučený od okolního světa.

	*

	Dva dny po Novém roce u brány Zámečku zastavily cizí saně. Fabienu stejně jako ostatní přilákalo k oknu zvonění rolniček. Byl pondělní podvečer a v tuto dobu sem obvykle nikdo nejezdil.

	„To je někdo cizí,“ řekla paní Coletová. „Vidím uniformy....“ Rychle pohlédla na Fabienu, která se v tomto okamžiku přestala ovládat. Srdce jí vylétlo až do krku a oči se zalily slzami. Vrátil se! Julien se vrátil! Nedbala na to, co si pomyslí ostatní, odskočila od okna a rozběhla se ven. Nečekala, až jí tu zprávu přijdou oznámit, nečekala ani na to, až sloužící otevřou bránu a vpustí saně dovnitř. Vyběhla do vánice, nedbajíc na to, že se jí nohy boří do sněhu a lehkými domácími šaty profukuje ledový vítr. Zdálo se jí, že běží celou věčnost, ačkoli od brány ke vchodu Zámečku to bylo necelých tři sta metrů. Když byla téměř v polovině, brána se otevřela a saně vjely dovnitř. Cestující si jí všimli teprve v okamžiku, kdy udýchaná doběhla až k nim a položila ruku na postranici.

	„Zastavte!“ vykřikl jeden z nich a kočí prudce přitáhl otěže. Fabiena s tváří rozsvícenou očekáváním nahlédla do saní... a pocítila strašlivé zklamání. Jedním z návštěvníků byl Didier, ten druhý měl na sobě uniformu kapitána lanciérů.

	Didier v její tváři jako v otevřené knize a dal by deset let života, aby jí nemusel sdělit zprávu, s níž přijížděl.

	„Slečno Fabieno...“

	V tom okamžiku pochopila, co se jí chystá říct, a srdce jí zledovatělo. „Ne! To ne!“ vypravila ze sebe přiškrceně. „Řekněte, že to není pravda! Řekněte, že Julien žije!“

	Didier ji pevně uchopil za ruce. „Nic bych vám neřekl raději než právě tato slova. Ale mám smutnou povinnost vám sdělit, že můj nejlepší přítel Julien Leblanc padl v Rusku před necelými dvěma měsíci.“

	Nerozplakala se, jen tam stála a pevně mu svírala ruku. To, čeho se tolik bála, to, co ji strašilo jako nejhorší noční můra, se skutečně stalo. Její modlitby nepomohly, Julien už není...

	„Omdlí vám,“ řekl druhý muž polohlasně a Didier vyskočil, zabalil Fabienu do svého kabátu a pomohl jí do saní. Kočí popohnal koně a krokem dojel těch několik metrů ke vstupním dveřím Zámečku.

	Paní Coletová sledující scénu za oknem pochopila. „Chudák děvenka, chudák kapitán...,“ splynulo jí ze rtů. „Tak ani jeho to neminulo. Neměli štěstí.“

	Emina stojící vedle na ni tázavě pohlédla. „Vy tomu všemu rozumíte?“

	„Myslím si, že kapitán Leblanc padl,“ řekla paní Coletová těžce. „A teď mě omluvte, musím se o ni postarat.“

	O chvíli později seděla Fabiena před hořícím krbem obutá do suchých střevíců a zabalená do plédu, který jí starostlivá ošetřovatelka přinesla. Nic z této péče nevnímala, zledovatělýma rukama svírala kapesník a suché, pálící oči upírala na Didiera a jeho společníka.

	„Hledal jsem vás marně v ulici Na Lukách, až hrabě z Rospoli mi řekl, kde vás najdu. S Julienem jsem mluvil naposled po bitvě u Bereziny. Pak mě odveleli jinam a já ho už neviděl.“

	„Jak tedy víte, že padl?“ zeptala se a všichni slyšeli naději v jejím hlase.

	„Řekl mi to kapitán de Sancre. Byl u toho. Přinesl mi jeho šavli.“ Didier rozbalil podlouhlý balík, který do této chvíle opatroval, vytáhl poškozenou, ale pečlivě vyleštěnou šavli a podal ji Fabieně. „Je vaše.“

	Natáhla ruce a pevně ten studený kov sevřela. Do této chvíle doufala, že ještě existuje naděje, teď, když spatřila Julienovy iniciály na jílci, všechny naděje zemřely. Položila si šavli na klín a upřela oči na Antoina de Sancre. „Byl jste jeho přítel, pane?“

	Bez váhání přisvědčil. „Ano, slečno. Vážil jsem si ho a je mi upřímně líto, že zahynul. Bohužel jsem mu nemohl nijak pomoci. V té bitce padli skoro všichni jeho muži. Když jsem dorazil na místo, byl kapitán Leblanc už mrtvý.“

	„Viděl jste to na vlastní oči?“ zeptala se, jako by neslyšela nic z toho, co předtím říkal.

	„Ano, slečno. Můj pobočník byl u toho také. Přijeli jsme jim na pomoc. Bohužel pozdě.“

	„Kde se to stalo?“

	Antoine de Sancre omluvně pokrčil rameny. „Někde uprostřed pustiny, slečno. Nikde poblíž nebylo žádné město ani vesnice.“

	„To znamená, že leží v nějakém bezejmenném hrobě...“ Oba důstojníci na sebe znepokojeně pohlédli, ani jeden by jí nedokázal říct, že mrtvé uprostřed sněhu nikdo nepochovával, tak krutou pravdu by určitě nesnesla. Antoine de Sancre proto jen přikývl. „Ano, slečno.“

	Emina, která plakala po celou dobu jejich vyprávění, si teď otřela zarudlé oči do kapesníčku a zeptala se. „A kde je váš druhý přítel, Didiere? Kde zůstal Christopher?“

	„Padl měsíc před Julienem, slečno Emino. Pardon, madam Goudalová.“

	„Pořád jen Emino,“ řekla bezmyšlenkovitě a Didier se uklonil.

	„To je mi moc líto,“ pokračovala a znovu vytáhla kapesníček. „Oba ti pánové patřili k ozdobám našeho salonu a je strašné, že je už nikdy neuvidíme.“

	Didier jí zdvořile naslouchal, ale oči přitom nespouštěl z Fabieny, která seděla bez hnutí, nepatrně nakloněná dopředu, jako by naslouchala něčemu vzdálenému, a Julienovu šavli svírala tak silně, až jí zbělely klouby na rukou. Jel jí oznámit tu zprávu, protože ho o to požádal hrabě z Rospoli, ale upřímně řečeno, nečekal tak hluboké hoře. Věděl, že mezi Julienem a Fabienou cosi bylo, ale pokládal to spíše za flirtování. Teď ho zarazila hloubka její bolesti. Vypadala, jako by z ní vyprchal všechen život.. Nekřičela, neplakala. Prostě se uzavřela do sebe, ztuhlá bezbřehou bolestí. Ze zkušenosti věděl, že skutečné hoře je tiché, hlasité projevy bolesti bývají určeny spíše veřejnosti.

	„Kdybych pro vás mohl cokoli udělat...,“ řekl tiše a ona se konečně probrala ze strnulosti.

	„Jste laskavý. Pokud nespěcháte, potěší mě, když přijmete mé pohostinství.“

	Zazvonila, nechala přinést občerstvení, postarala se, aby se služebnictvo ujalo jejich zavazadel, a teprve pak se s omluvou vzdálila.

	Jedině paní Coletová byla svědkem jejího zhroucení za staženými závěsy ložnice. Plakala a hladila šavli, jediné, co jí zbylo jako vzpomínka na ztracenou lásku.

	Před spaním za ní zašla Emina, která se ten večer ujala role paní domu. „Nevěděla jsem, že to mezi tebou a Julienem Leblancem bylo tak vážné. Proč ses mi nesvěřila?“

	„Vždyť máš vlastních starostí dost, proč bych tě měla zatěžovat ještě svými?“

	„Jsme přítelkyně, Fabieno. Já vím, že jsem teď protivná a sobecká, ale mám tě moc ráda a chtěla bych ti nějak pomoci.“ Neobratně pohladila Fabienu po vlasech. „Byli jste zasnoubeni?“

	„Oficiálně ne, ale kdyby se vrátil, provdala bych se za něj!“

	„Ach, Fabieno, je mi to tak strašně líto!“ Emina se neovládla, objala Fabienu kolem ramen a znovu se rozplakala. To konečně prolomilo Fabieninu strnulost. Z očí jí vyhrkly slzy, sevřené hrdlo se uvolnilo.

	Emina zůstala v její ložnici dobrou hodinu, objímala ji a plakala s ní, dokud ji to úplně nevyčerpalo.

	Když se Fabiena druhý den objevila u snídaně, byla sice bledá a její oči nesly stopy dlouhého pláče, ale ovládala se. Jen pevně semknuté rty dokazovaly, že přemáhá velké trápení.

	Pomohlo jí, že důstojníci na Zámečku zůstali. Musela se starat o hosty, což bylo rozhodně lepší, než kdyby truchlila sama v přítmí své ložnice. Jakákoli smysluplná činnost jí pomáhala zvládnout žal a beznaděj.

	Didier a Antoine de Sancre odjeli v polovině ledna, neboť je volaly povinnosti. Císař začal formovat novou armádu.
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	Císaři Napoleonovi se během několika týdnů podařilo postavit armádu o síle 500 000 mužů. Senát nařídil odvody z příštích dvou ročníků, loni povolávali mladíky s mlékem na bradě, letos se na řadu dostaly sotva odrostlé děti. Kromě nich armáda spolkla i ty, kteří byli v minulosti vyřazeni pro nějakou drobnou vadu. Tak se stalo, že Fabiena přišla nejen o kočího, ale i o podomka.

	Francie pociťovala zoufalý nedostatek mužů. A císař jich potřeboval stále víc. Po porážce v Rusku se proti němu vzbouřili i dřívější spojenci, musel zasahovat nejen ve Španělsku, ale i v Itálii, Německu, Holandsku. Odpor se zdvíhal ve většině Evropy.

	Fabienu politická situace nezajímala. Od chvíle, co se dověděla o Julienově smrti, ošklivilo se jí všechno, co souviselo s armádou. Večer, zatímco se v saloně muži bavili o politice, obvykle hrávala na piano, nebo vyšívala výbavičku pro Eminino děťátko.

	Jak odvody pokračovaly, na Zámečku pomalu zapomínali na přepadení a nového se neobávali, neboť kraj byl téměř vylidněný. Říkalo se, že omilostnili i vězně s lehčím proviněním a povolali je do armády. Navíc v lednu poslal Adrienův otec pan Vanel Fabieně ovčáckého psa s doporučením, že je to skvělý hlídač a obranář. Sám měl na hlídáni vinic čtyři stejné a nemohl si je vynachválit. Bílý pes jménem César nebyl ani rok starý, vypadal jako velká chlupatá obluda a na první pohled z něj šla hrůza. Služebnictvo soudilo, že by měl hlídat u brány, ale protože byly velké mrazy, Fabieně se ho zželelo a trvala na tom, že prozatím zůstane v domě. Dopadlo to tak, že César nejraději lehával pod jejím křeslem u krbu, pochutnával si na zákuscích a bonbonech a ven ho dostali, jen když nebylo zbytí. Přesto si s ním všechny ženy připadaly mnohem bezpečnější.

	Za dlouhých zimních měsíců, kdy hodně času trávily u hořícího krbu, se spolu ty tři sblížily. Jako první začala vyprávět Emina zážitky ze své svatební cesty a nakonec se svěřila s tím, že manžela nenávidí a fyzicky si ho oškliví. „Teď mám pokoj, ale až se narodí dítě..., jestli se přiblíží k mé posteli, zabiju jeho nebo sebe!“

	Paní Coletová se jí snažila vysvětlit, že takové pocity běžně mívají mladé matky před porodem, někdy i po něm, ale Emina vedla svou. Aby ji rozptýlila, vyprávěla paní Coletová historky ze své praxe soukromé ošetřovatelky a podařilo se jí Eminu konečně rozesmát. Jen Fabiena zůstala dlouho mlčenlivá, jí trvalo nejdéle, než se dokázala svěřit nejen se svou láskou k Julienovi, ale i s událostmi kolem smrti Honorie. Když se z toho konečně vypovídala, ulevilo se jí.

	Ráno posledního února přišly na Eminu porodní bolesti. Paní Coletová prorokovala, že porod bude trvat dlouho, u prvorodiček to mohlo být i několik dní, ale Emina ji zaskočila. Vzdor všem předpovědím porodila ještě týž den odpoledne, a to tak rychle, že nestačily ani poslat pro doktora Josseranda. Nakonec to musela zvládnout paní Coletová s pomocí staré Celesty a dvou služek. Prvním Emininým potomkem byla dcera, která dostala jméno Beatrice Fabiena Marie. Fabiena ji při křtu držela na ruce a byla velmi pyšná, že se stala kmotrou.

	Jean Goudal, vzdor ujištění Eminina otce, u porodu nebyl, posel přivezl jen jeho blahopřejný dopis se slibem, že přijede hned, jak to okolnosti dovolí. K dopisu byl přiložen rubínový náhrdelník pro matku a zlaté náušnice pro dceru.

	Ženské služebnictvo na Zámečku se rozrostlo o další sílu, když k malé Beatrici nastoupila kojná a chůva v jedné osobě. Paní Coletová ji přes doktora Josseranda sehnala až v sousedním kraji. Byla to růžolící venkovská dívčina jménem Rose a s ní přišel na Zámeček i její tříměsíční syn. Majordom Augustin, jemuž převaha žen na Zámečku byla proti srsti, se ironicky vyjádřil, že oni tři, čímž myslel starého Vincenta a kulhavého hlídače od brány Roberta, konečně dostali mužskou posilu.

	Skutečná posila hodná toho jména se na Zámeček dostavila až v březnu, kdy po čtyřech měsících přijel Alain Cha-bot. O Julienově smrti se dověděl z Fabienina krátkého dopisu, který mu napsala v únoru. Nikdy mu žádná zpráva neudělala větší radost. Fabieně dopisem vyjádřil hlubokou soustrast a ujistil ji svým nejvřelejším přátelstvím. Rozumně usoudil, že bude nejlepší, když ji nějakou dobu nebude znepokojovat další nabídkou k sňatku. Ale musel ji alespoň vidět, a tak se vypravil na Zámeček. Fabiena ho přivítala se stejnou radostí, s jakou by vítala vlastního bratra. I když nemohl čekat víc, byl přesto zklamán. Zdržel se necelé dva týdny, přesvědčil se, že na Zámečku je všechno při starém a na obzoru není žádný jiný nápadník. Ted jen zbývalo dodržet určitý čas smutku, než znovu přijde se svou nabídkou. Byl si jist, že tentokrát se mu čekání vyplatí.
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	Julienovi se zima v hlubokých lesích zcela odříznutých od civilizace zdála nekonečná. V prvních týdnech, kdy se potácel mezi životem a smrtí, nevnímal plynutí času, po Novém roce, kdy se začal uzdravovat, už nedokázal skrýt svou netrpělivost. Trápilo ho, že nemají žádné zprávy o tom, co se stalo s ustupující armádou, a logicky předpokládal, že když se včas nevrátí ke svému pluku, budou ho považovat za mrtvého.

	„Teď odejít nemůžeme,“ namítal Piemonťan klidně. „Venku jsou dva metry sněhu a v každém úvozu čekají sedláci s kosami a vidlemi, aby nás pobili. Musíme vyčkat. Vždyť máte tolik síly jako první jarní moucha. Važte si toho, že jste v teple. Tisíce jiných to štěstí nepotkalo.“

	I když Julien věděl, že má pravdu, nijak to jeho netrpělivost nezmírnilo. „Čím později vyrazíme, tím máme menší naději,“ tvrdil. „Nebudeme se mít ke komu přidat, zůstaneme úplně sami vydáni na milost a nemilost každému, koho v téhle nepřátelské zemi potkáme. Jsme hluboko v týlu, sami jen těžko prorazíme.“

	Piemonťan poslouchal jeho argumentaci a pro sebe se usmíval. „Mám spíš pocit, kapitáne, že důvod je někde jinde. Vás do Francie táhne srdce. Chcete se co nejrychleji vrátit kvůli nějakým krásným dívčím očím.“

	Julien to jen neochotně připustil. „Bude si myslet, že jsem padl.“

	„Nesmysl! Nanejvýš dostane zprávu, že jste nezvěstný. A takových bude spousta. Jestli vás miluje, počká! Jestli ne, o nic jste nepřišel. Nebojte se, nezůstaneme tady o nic déle, než bude nezbytně nutné.“

	V únoru se cítil Julien už natolik silný, že začal vycházet ven. Nejprve jen do nejbližšího okolí domu, pak s Piemonťanem či Josefem dál do lesa klást oka a pasti. Střídali se, měli rozdělené úseky, oni tři vždycky vyráželi na severozápad, ostatní čtyři na jihovýchod. Byli opatrní, netoužili se dostat do blízkosti jiných obydlí, ačkoli je všechny ženy ujišťovaly, že široko daleko žádná vesnice ani samota není. Už ani nevěděli, kudy sem přišli, všechny stopy dávno zavál sníh a oni předtím dlouho bloudili. Přesto se Julien vždycky s nadějí díval na západ, neboť tam leželo všechno, k čemu ho srdce táhlo. Ačkoli cítil, že ještě není v pořádku, všechno v něm se bouřilo proti té nucené přestávce. Nejraději by vyrazil na cestu hned. Počítal dny a každý večer spolu s Piemonťanem plánovali cestu domů. Kreslili na desku stolu mapy, rokovali o možnostech jednotlivých tras, zvažovali nebezpečí. Učili se řeč, donekonečna se vyptávali svých hostitelů na zvyky zdejších lidí, aby nebyli příliš nápadní. Juliena ty přípravy vzrušovaly, dávaly mu naději, že už se brzy vydají domů. Piemonťan byl na tom stejně, ale všichni jejich nadšení nesdíleli.

	Julien jednou vyslechl rozhovor svých vojáků v lázni. „Mám válčení dost,“ říkal Paul. Jsem rok od roku starší a unavenější. Už mi leze krkem to věčný bláto, špína, mizerný žrádlo a vši.“

	„Copak ty se nechceš vrátit domů?“ zeptal se jeden z Lombarďanů.

	Paul se opovržlivě zasmál. „Domů? Nemám se k čemu vracet. Byl jsem čeledínem na statku. Neměl jsme ani vlastní střechu nad hlavou, ani naději na slušný živobytí. Tady to všechno mám.“

	„Ty bys tu chtěl zůstat?“ Z Pierettova hlasu zazněl údiv. „Tady v tý věčný zimě?“

	„Zima tu snad není celej rok, ne? Léta tu maj docela pěkný. Říkala Anuše.“

	„No, já bych tu nezůstal ani za nic,“ dal se slyšet Pierret. „Chci zpátky domů, do tepla. Je mi jedno, co budu dělat, ale budu to dělat u nás na jihu. Válka už určitě skončila.“

	„Jenže my jsme ji nejspíš prohráli,“ řekl zase Lombarďan.

	„To je mi jedno. Obyčejný lidi stejně musej dřít, ať vyhraje ten nebo ten. Padla spousta chlapů, nemám starost, že by nebylo dost práce. A taky bude dost vopuštěnejch ženskejch. Až se vrátím, tak se vožením. A žádnou chudou si teda nevezmu! Budu si moct vybírat!“

	„Jo?“ vložil se do hovoru dosud mlčící Bruno. Jsem moc zvědavej, jak to řekneš tý svý Jekatěrině. Že ji vopouštíš a jdeš vo dům dál.“

	„Do toho ti nic není,“ vyjel Pierret. „A o Jekatěrinu se nestarej. Já si dobře všim, že obcházíš naši chalupu jako mlsnej kocour! Říkám ti po dobrým! Ruce od ní pryč!“

	„Nechte toho oba!“ okřikl je Josef. „Na to, co bude dál, je dost času. Kapitán ještě není tak zdravej, aby zvládnul pochod. A dokud mrzne, je další cesta nebezpečná. Teď nemá cenu něco uspěchat. Když jsme tu vydrželi tak dlouho, tak nás pár tejdnů navíc už nezabije!“

	V tom se mýlil.

	Tři týdny po tomto rozhovoru vyrazili Josef, Bruno a Pierret na lov. Vždycky se vraceli před soumrakem, protože zůstávat za tmy venku bylo nebezpečné. Věděli, že by jen stěží našli cestu zpátky, navíc v noci klesala teplota rychle dolů a mrazy byly mnohem třeskutější než v době, kdy sem přišli.

	Když se lovci dlouho nevraceli, vyrazil je Piemonťan s oběma Lombarďany hledat. Vrátili se až nad ránem. Na provizorních nosítkách nesli zraněného Pieretta, vedle nich se vlekl Josef. Bruna nebylo nikde vidět.

	Julien pochopil, že se stalo něco zlého. Rozzuřený Piemonťan mu pak řekl, že našli ty dva už na cestě domů. Z jejich vyprávění se dověděli, že se Pierret s Brunem pohádali kvůli Jekatěrině. Pustili se do sebe nejprve slovně, pak došlo na nože. Josef, který je chtěl odtrhnout od sebe, byl raněn do ruky, Bruno skončil s tesákem v srdci. Pierret měl bodnou ránu ve slabinách a nemohl chodit. Bruna nechali ležet v lese a sami se vlekli zpátky. Kdyby je Piemonťan nenašel, zřejmě by oba zmrzli.

	„Idiote!“ řval Piemonťan na Pierreta. „Tupče! Kvůli tomu jsme přežili všechny ty hrůzy a útrapy? Abyste si zakroutili krkem kvůli ženskýmu podolku? Měl jsem tě v tom lese nechat zmrznout!“

	Druhý den všichni vyrazili hledat Brunovu mrtvolu, aby ji řádně pohřbili, ale vrátili se s prázdnou. Na místě zápasu našli jen čerstvé vlčí stopy a kožešinovou čepici.

	Ta událost všechny poznamenala. Chovali se k sobě obezřetněji, přátelská sounáležitost jako by vyprchala. Pierretovo zranění se špatně hojilo, přestože obě stařeny dělaly, co mohly. Pierret ležel v domě, který obýval se svou Jekatěrinou, a ostatní ho téměř nenavštěvovali. Brunova smrt je rozdělila.

	Na začátku března konečně Piemonťan souhlasil s odchodem. Sníh pomalu odtával a Julien byl natolik zdravý, aby zvládl pochod.

	Když se to Pierret dověděl, přikulhal do Piemonťanova a Julienova domku a hlasem plným rozhořčení si stěžoval, že chtějí vyrazit v době, kdy on ještě není v pořádku. „Budete na mě muset počkat ještě dva nebo tři týdny. Pak to snad půjde.“

	Piemonťanova tvář se svraštila nevolí. „Nebudeme čekat ani den. A to, že nemůžeš chodit, na tom nic nemění. Ty s námi do Francie nepůjdeš! Nešel bys, ani kdybys byl zdravý jako ryba. Ne s námi!“

	„Přece mě tady nechcete nechat!“ Pierretova tvář zbledla a oči sklouzly z Piemonťana na Juliena „Kapitáne...“

	„Na mě se neobracej,“ řekl Julien chladně. „Velitelem výpravy je Piemonťan. Ale pokud se mne týče, jsem s ním zajedno. Zůstaneš tady!“

	„Ale to nemůžete!“ Pierretova hrůza byla zcela nefalšovaná. „Nedokážu tady žít.“

	„Naučíš se to. Paul ti pomůže. Taky zůstává. Na rozdíl od tebe ale dobrovolně! Navíc ta jeho Anuše čeká dítě.“

	„Nezůstanu tady!“

	„Jestli se objevíš ve Francii, osobně tě udám jako Brunova vraha!“ zařval Piemonťan nečekaně.

	„Přece mě nechcete soudit za zabití ve válce!“

	Julien měl už toho dohadování dost:

	„To nemělo s válkou nic společného!“ řekl tvrdě. „Pohádali jste se kvůli ženské. A ty jsi ho zabil! Nesnaž se zapírat, byla to vražda! Josef to odpřísáhl! Zachoval ses jako zvíře kvůli ženské, kterou bys teď s klidným svědomím opustil! Ty sis vybral svůj osud už tenkrát v lese. Zůstáváš!“

	*

	Vyrazili o týden později za mohutného nářku opouštěných žen. Paul je šel vyprovodit, Pierret se vůbec neukázal. Své uniformy nesli v torbách spolu se skrovnou zásobou potravin, šavle schovali pod dlouhé kožichy, v rukou nesli jen kopí a sekery. Na první pohled vypadali jako zdejší sedláci. Před nimi ležela dlouhá a nebezpečná cesta domů.
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	Válka se roku 1813 přenesla na území Evropy. Dne devatenáctého dubna zemřel přímo na pochodu ve Slezsku Napoleonův přemožitel Kutuzov. Tím ruská vojska utrpěla nenahraditelnou ztrátu, neboť slavného vojevůdce nahradil

	O třiadvacet let mladší hrabě Wittgenstein, který neměl ani desetinu kvalit svého předchůdce, navíc ho psychicky deptalo postavit se proti legendě, jakou byl Napoleon. Ukázalo se to hned 2. května u Lützenu. Přestože měl přesilu nad divizemi maršála Neye, choval se velmi nerozhodně. Otálel tak dlouho, že Neyovi stačily dorazit na pomoc posily vedené samotným Napoleonem. Ten Rusy na hlavu porazil a znovu obsadil Sasko. K dalšímu střetnutí armád došlo 20. a 21. května u Budyšína. Rusko-pruské vojsko mělo 180 000 mužů, Napoleon jen 150 000, ale proti přesile opět zvítězil. Znovu se ukázalo, že na geniálního stratéga a vojevůdce nikdo nestačí. Rusko a Prusko požádaly o příměří a Napoleon souhlasil.

	I jeho vojska si potřebovala odpočinout.

	Ale i Napoleon utrpěl u Budyšína osobní ztrátu, neboť v bitvě padl jeho poslední přítel z mládí Duroc. Císař prý dlouho setrval nad jeho mrtvým tělem a nestyděl se za slzy, které mu přitom tekly z očí. Z jeho nejbližšího okolí se pak vyneslo, že Napoleon v té chvíli prohlásil, že by si přál být na jeho místě. „Myslím, že by mi bylo lépe, kdybych byl mrtvý!“

	*

	V dubnu se na Zámečku konečně ukázal i Jean Goudal, zdržel se jen několik dní a pak si manželku i dceru odvezl do Paříže. S nimi odjelo i jejich služebnictvo a Zámeček naráz vypadal jako po vymření. Fabienu děsila ozvěna vlastních kroků v prázdných chodbách a v noci podvědomě napínala uši a čekala, že uslyší dětský pláč. Emina ji řadu dní přemlouvala, aby s ní odjela do Paříže, ale Fabiena odmítla, protože na jaře měla spoustu práce. Jednala s nájemci, zařizovala opravy domu a řešila drobné spory a nesrovnalosti na hranicích pozemků, které odprodala starostovu bratrovi.

	Ukázalo se, že obchod s Pierrem Bastienem nebyl tak výhodný, jak se na podzim zdálo. Tehdy ji ujišťoval, že zdejší lesy velmi miluje a touží jen po tom, aby je zvelebil, čímž zajistí práci desítkám zdejších lidí. Ted se ale Fabieně doneslo, že některé lesy obratem prodal další osobě, na čemž vydělal dvoj až trojnásobek toho, co jí zaplatil. Zbytek nechal vykácet tak bezohledně, že se to spíše podobalo drancování. Ani ostatní pozemky nedopadly lépe. Teprve teď se Fabiena dověděla, že si Pierre Bastien už před pěti lety nechal udělat rozbory půdy a zjistil, že výsledky jsou příznivé pro zřízení lomu. Od té doby usiloval o jeho koupi. U otce nepochodil, proto zkusil svůj šarm na ni. Hned na jaře lom otevřel, a přestože stavebnictví stagnovalo, dosahoval slušných zisků. Až válka skončí a zase se začne stavět, mohou být příjmy z těžby až desetinásobné.

	Když se paní Coletová dověděla, jak naložil s Fabieniným bývalým majetkem, nechtěla uvěřit, že ten šarmantní Pierre Bastien, muž s dobrou pověstí, je jen obyčejný spekulant a podvodník. „To bych od něho nikdy nečekala, drahoušku. Vždyť on vás promyšleně a bezohledně okradl! Někdo by s tím měl něco udělat!“

	To sice znělo hezky, ale nikdo takový nebyl. Fabiena nemohla žádat o pomoc Alaina Chabota, neboť to byl on, kdo jí radil pozemky prodat, a ona nechtěla, aby si připadal trapně nebo měl pocit viny. Psát do Paříže notáři Bernardovi se jí také nezdálo nejvhodnější. Co by ostatně z takové dálky mohl zařídit. Tak se nakonec obrátila na advokátní kancelář Deana Lavertona, ale ten jí po prostudování všech listin svým studeným a neosobním způsobem sdělil, že po právní stránce je všechno v pořádku a že ho měla požádat o radu předtím, než něco podnikla. Také ji jako vůbec první upozornil, že současně s prodejem pozemků se vzdala i honitby.

	„Nic takového jsem neudělala,“ protestovala, ale ukázal jí ve smlouvě místo, kterému ani v nejmenším nerozuměla a kde se několikrát objevila zmínka o právu honebním.

	„Vlastním podpisem jste stvrdila, že se vzdáváte honebního práva nejen na prodaných pozemcích, ale i na všech ostatních.“

	„Takovou hloupost bych nikdy neudělala!“

	„Už se stalo, slečno Maréchalová. A váš podpis to dotvrzuje!“

	Vrátila se z jeho advokátní kanceláře s pocitem, že jí ujíždí půda pod nohama. To, že ji Pierre Bastien bezohledně podvedl a využil její nezkušenosti, otřáslo dosud pevnou vírou ve zdejší lidi. Nemohla pochopit, že je to týž člověk, který k ní na podzim přišel v doprovodu pana faráře a tak laskavě a „nezáludně“ jí nabídl svou pomoc.

	Nejvíce byla aférou zaskočena paní Delormeová, kterou ta záležitost zcela vyvedla z míry. „Jak jsme se v něm mohli tak splést!“ lamentovala. „Vždyť to vždycky byl takový slušný člověk!“

	„Uměl se jen lépe maskovat,“ mínila její dcera. „Zachoval se stejně jako zdejší vesničané, kteří mají největší radost, když můžou napálit nějakého bohatého Pařížana! Měla jste prostě smůlu, Fabieno!“

	Fabiena se cítila tak špatně, že se ze dne na den rozhodla opustit Zámeček. Nic už ji tam netěšilo. Využila proto Eminina pozvání a hned nazítří odjela i s paní Coletovou do Paříže.
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	Paříži se všude ve vzduchu vznášelo jaro. Vonělo nad bulváry, třepetalo se v odlescích nad hladinou Seiny. Fabiena si připadala jako znovuzrozená. Starosti a trápení nechala na venkově, tady byla jen hostem, který se o nic nemusel starat. Prospělo jí, že celé dlouhé dny neslyšela nic o nehorázných cenách potravin, nic o nemožnosti sehnat někoho, kdo by opravil rozbitou střechu, vyspravil zámeckou cestu nebo přivezl dříví. Válka viditelně odčerpala muže z venkova, ale Paříže se, alespoň na první pohled, nijak nedotkla. Na ulicích bylo možné spatřit stejný obrázek jako kdysi, jen o něco ubylo uniforem a přibylo kulhajících nebo jinak zmrzačených mužů.

	Fabiena jezdila s Eminou do divadel a na odpolední návštěvy po známých, ale odmítala navštěvovat plesy a večírky, kterých si Emina užívala vrchovatou měrou. Uplynulo už pět měsíců od chvíle, kdy jí Didier s Antoinem de Sancre přišli oznámit Julienovu smrt. Rána se sice zacelila, ale bolest zůstala.

	„Nejsi přece vdova,“ říkala jí Emina trochu podrážděně, „přesto držíš smutek poctivěji než ty skutečné. Musíš zase začít žít. Je ti jednadvacet, tvůj život přece nekončí!“

	„Jednou začnu,“ bránila se Fabiena, „ale teď nemůžu. Nenuť mě k tomu, necítím se mezi těmi lidmi dobře. Při pohledu na husarskou uniformu se rozpláču. Dělala bych ti jen ostudu.“

	Fabiena tedy večer zůstávala doma, a Emina s manželem nebo sestrami pilně docházela do společnosti. Po té dlouhé přestávce se nemohla nabažit velkoměstského života. Ani jí nevadilo, že řady známých prořídly, na zábavu jich bylo pořád dost. Ponurá nálada, která se zmocnila Francouzů po porážce v Rusku, už byla tatam, společnost se bavila a užívala si. Proč ne, vždyť poslední zprávy z bojišť zněly tak dobře.

	Na konci května se v Paříži objevil Alain Chabot. Zdvořile odmítl Eminino pozvání a ubytoval se u jakéhosi vzdáleného příbuzného na druhém břehu Seiny. Zřejmě to opravdu neměl daleko, protože přicházel do Grandierova paláce každé dopoledne. Vždycky se choval velmi ohleduplně a uctivě, doprovázel obě dámy po nákupech i do odpolední společnosti a tak trochu se stavěl do role staršího bratra-ochránce. Fabiena byla zpočátku ve střehu, čekala, že jí zopakuje nabídku k sňatku, ale zřejmě pochopil, že by se jí to dotklo, a držel se zpátky.

	Fabiena se po příjezdu do Paříže obávala, že se ve společnosti bude stále přetřásat Mathildina aféra, ale uplynulý rok přinesl tolik zvratů, že si na Mathildu Maréchalovou už nikdo nevzpomněl. Ona sama o ní nic nevěděla a pevně doufala, že ji už nikdy neuvidí. Srdce ji ale táhlo do ulice Na Lukách, chtěla vidět dům, a tak asi týden po příjezdu požádala paní Coletovou, aby ji doprovodila. Společnice tím nápadem nebyla nijak nadšena, ale vyhověla jí. Fabiena se v duchu obrnila proti tomu, co uvidí, čekala, že po roce a půl najde jen ruiny, ale nakonec byla příjemně překvapena. Ohořelý trakt sice vypadal strašně, ale druhá polovina domu zůstala zabedněná a očividně netknutá. Klíče neměla, ty zůstaly u notáře Bernarda, tak se alespoň prošla zpustlou zahradou a přes zamčenou branku se podívala na úzký domeček vtisknutý mezi zahradní zdi. Nic jiného než těch pár pohledů jí z minulého života nezbylo.

	„Škoda toho domu,“ řekla, když nasedaly do kočáru.

	Paní Coletová se nezakrytě otřásla. „Snad byste tu nechtěla zase bydlet, drahoušku?“

	„Kdybych na to měla, tak jednou určitě ano,“ řekla Fabiena tiše a paní Coletová se pokřižovala. „Upřímně doufám, že k tomu nedojde, drahoušku. Já bych tady strachem nezamhouřila oka! Všechno by mi připomínalo hrůzy, co se tu udály. Nezlobte se, ale Zámeček mi, připadá mnohem příjemnější!“

	Na konci června se Fabiena poprvé nechala přemluvit, aby šla s Eminou na dobročinný ples. Zpočátku se jí moc nechtělo, ale po dvou protančených hodinách se cítila tak dobře, jako by se vracela po dlouhé nemoci zpět do života. Přestože pánů bylo mnohem méně než dam, o tanečníky neměla nouzi. Paní Coletová se z toho radovala, kdežto Alain Chabot se mračil. O Fabienu byl takový zájem, že s ní mohl tančit mnohem méně, než si plánoval. Celou noc oka nezamhouřil, sžíral se představami, že by ji mohl okouzlit někdo jiný, a trpce si vyčítal, že respektoval její žal nad smrtí Juliena Leblanca.

	Hned druhý den proto Fabienu navštívil, vyžádal si soukromý rozhovor a v zahradě Grandierova paláce zopakoval žádost o její ruku.

	„Slíbila jste mi, že pokud se kapitán Leblanc nevrátí, vyslyšíte mě a stanete se mou ženou.“

	„Alaine, takhle jsem to určitě neřekla! A navíc, od Julienovy smrti ještě neuplynul ani rok. Dověděla jsem se to teprve v lednu a...“

	„Nejste přece vdova,“ řekl ostřeji, než chtěl. „Promiňte,“ omluvil se, když viděl, jak se jí to dotklo. „Nemusíte držet roční smutek, jak se sluší.“

	„Nemusím, ale chci!“

	„Zkoušíte mě, že?“ nedal se odbýt. „Čekáte, že to vzdám a ustoupím nějakému pařížskému hejskovi!“ 

	„Nechápu, o čem mluvíte!“

	„Viděl jsem, jak jste se bavila na včerejším plese,“ vmetl jí do tváře. „Alespoň tři z těch pánů, co s vámi tančili, se tvářili, jako by u vás měli naději!“

	Ruka jí sama vylétla a udeřila ho do překvapené tváře. Než stačil nějak zareagovat, otočila se a zamířila zpět k domu. Na cestu skoro neviděla, z očí jí vytryskly slzy ponížení a lítosti.

	Rychle ji dohonil. „Promiňte mi, prosím!“ Uchopil ji za ruku, ale vytrhla mu ji a spěchala dál.

	„Miluji vás tak, že mi láska zatemňuje rozum! Někdy mi připadá, že zešílím! Odpusťte mi ta neprozřetelná slova, ale diktoval je můj hluboký cit k vám!“

	„To není žádný hluboký cit.“ Konečně se zastavila a otočila se k němu. „To je obyčejná nízká žárlivost!“

	Bez váhání před ní poklekl a pevně uchopil její ruku. „Ano, máte pravdu. Žárlím na vás, žárlím na každého, komu věnujete svůj úsměv či pohled. Žárlím tak, že nemohu spát. Je to jako nemoc a vy jste jediná, kdo mě může vyléčit! Provdejte se za mě a já se uzdravím!“

	Naléhavost těch slov ji přiváděla do rozpaků a také trochu děsila, dobře cítila, že tak vášnivé vyznání zavání posedlostí.

	„Nechci teď mluvit o svatbě a vy byste to měl respektovat, Alaine. Pokud si chcete uchovat mé přátelství!“

	Stále před ní klečel a teď si přitiskl její ruku na srdce. „Slíbím vám cokoli, jen když mi ponecháte naději, Fabieno!“

	„Jakou naději?“

	„Že si nevezmete nikoho jiného. Že se nezamilujete do jiného muže! A že po uplynutí toho roku, který jste si stanovila, mi dáte šanci!“

	Byla si jista, že mu žádnou roční lhůtu neslibovala, ale celá situace jí byla čím dál trapnější a tak, aby to ukončila, řekla: „Slibuji. Do nikoho se nezamiluji. Nikoho si do roka nevezmu. Jste spokojen?“

	Pokryl její ruku polibky, pak se rychle zdvihl, a než pochopila, co chce udělat, objal ji a políbil na ústa. Vzepřela se tak silně, že ji musel pustit. Ignoroval její rozhořčení, na tváři se mu objevil šťastný a spokojený úsměv. „Odpusťte a berte to prosím jako závdavek k našemu budoucímu zasnoubení.“

	„O zasnoubení zatím nemůže být ani řeč,“ řekla pevně, ale on se jen usmíval a ten spokojený úsměv mu nezmizel z tváře po celý den.

	Už když vcházeli do domu, litovala, že ho neodmítla tvrději, ale měla strach z konfliktu, nebyla zvyklá takovému naléhání a navíc si alibisticky říkala, že má ještě půl roku na to, aby situaci vyřešila a Alaina Chabota se nějak bezbolestně zbavila. To, že se nezamiluje do jiného muže a nevezme si ho, mu slíbila s lehkým srdcem, věděla, že nic takového jí nehrozí. Pořád milovala Juliena a jeho smrt na tom nemohla nic změnit. Ještě dlouho ne. Ale Alain Chabot znamenal problém, který ve svém postavení neuměla vyřešit. Byla příliš mladá a nezkušená, nedokázala odmítat vyznání lásky tak snadno jako dívky zvyklé pohybovat se od mládí v mužské společnosti.

	V duchu se uklidňovala tím, že jejich rozhovor proběhl o samotě a nikdo se o něm nedoví. Zmýlila se.

	Už druhý den dopoledne jí paní Coletová s nadšenou tváří gratulovala ke správnému rozhodnutí, o hodinu později do jejího pokoje vtrhla Emina a začala ji objímat. „No konečně! Je to sice trochu ukvapené a mezi námi si myslím, že bys měla šanci na lepší sňatek, ale ani tohle není tak zlé! Hlavně že jsi skončila s truchlením!“

	Marně se jim snažila vysvětlit, že je to nedorozumění, tvářily se spiklenecky a slíbily, že o tom s nikým nebudou mluvit. Možná nemluvily, ale mluvil Alain Chabot. Zaskočená Fabiena zjišťovala, že o jejím zasnoubení si v Paříži začínají štěbetat vrabci na střeše. Gratulovali jí všude, kam přišla, a ona dost dobře nemohla vysvětlovat, že je to nedorozumění. Tak se aspoň tvářila chladně a opakovala, že je to poněkud předčasné, ale vysloužila si jenom další spiklenecké pohledy a rádoby vědoucí úsměvy. Cítila se zrazená a ponížená a v duchu si trpce vyčítala, že Alainu Chabotovi už dávno neukázala dveře. Ve jménu své lásky či spíše posedlosti ji úmyslně zahnal do kouta a kompromitoval. Ať v budoucnu udělá cokoli, její jméno už bude pro všechny spjato s oním neexistujícím zasnoubením.

	Jak v ní narůstala zlost, cítila, že teď by ho už dokázala tvrdě odmítnout, ale zřejmě to tušil, protože se jí vyhýbal. Přestal docházet do Grandierova paláce, nenarazila na něho ani ve společnosti. Cítila se bezmocná. Ve světle jeho chování zhořkla i vzpomínka na Adélu, nešťastnou přítelkyni z kláštera. Připadalo jí, že Alain Chabot zradil a využil i svou mrtvou sestru.

	Poslední kapkou do poháru trpkosti se stala návštěva notáře Bernarda. Objevil se nečekaně v Eminině salonu, aby jí složil poklonu při návratu do Paříže. To sice uvedl jako důvod své návštěvy, ale hned, jak to slušnost dovolovala, jí řekl, že za ním byl pan Chabot, který se jako budoucí manžel chtěl informovat o výši jejího majetku.

	„Vím samozřejmě, že jste zasnoubeni,“ řekl notář Bernard omluvně, „ale přesto nejsem zmocněn tyto informace poskytovat bez vašeho výslovného svolení.“

	„To jste velmi laskav,“ řekla Fabiena a násilím se snažila udržet hlas v klidu. Jen bych vás ráda informovala, že všechny zvěsti o mém zasnoubení s dotyčným pánem jsou zcela mylné a že pokud budu živa, k ničemu takovému nikdy nedojde!“

	Notář Bernard se ošil. „To ovšem zcela zásadně mění situaci a já vám bohužel musím sdělit jistou nepříjemnou zprávu, slečno. Ve světle toho, co jste mi právě svěřila, je mi to ještě trapnější, ale zamlčet vám to nemohu. Já jsem sice žádné informace panu Chabotovi neposkytl, ale můj nový koncipient mu ve své horlivosti sdělil, že veškeré opisy smluv, závětí a darovacích listin jsou volně k nahlédnutí u soudního dvora. Pokud si někdo chce udělat přehled o něčím majetku, stačí si je pročíst a dát si ty informace dohromady.“

	Fabiena zavrtěla hlavou. „Nechápu to, pane notáři. Nejsem přece žádná bohatá partie, oba víme, že můj majetek se po požáru domu drasticky ztenčil. Domnívám se, že pan Chabot má mnohem větší příjmy, které by ho opravňovaly k výhodnějšímu sňatku. A upřímně prohlašuji, že jsem před ním nikdy své finanční problémy netajila. Naopak!“

	Notářovi byl rozhovor stále trapnější. „Já tohle samozřejmě vím, slečno Fabieno. Ale pochopil jsem, že pan Chabot zjišťoval vaše majetkové poměry ne proto, že by chtěl na sňatku s vámi vydělat, jak je běžným zvykem, ale proto, aby vám mohl podat pomocnou ruku. Zdálo se mi to trochu zvláštní, ale nabyl jsem dojmu, že ho vaše ztráty spíše těšily. Pochopil jsem také, že nemá rád Saint Simon, rozhodně počítá s tím, že se k němu přestěhujete a tu ztrátovou záležitost,“ znovu omluvně pokrčil rameny, „pouze tlumočím slova pana Chabota... tu ztrátovou záležitost, jakou je Zámeček, raději prodáte.“

	Fabiena pevně zaťala prsty do sukně. „Mluvil s vámi o prodeji Zámečku?“

	„Ne přímo, slečno. Ale naznačil to mezi řečí. Upřímně řečeno jsem se tomu divil, protože vím, jak na tom sídle váš otec lpěl, a pochybuji, že byste se ho chtěla vzdát.“

	„To pochybujete správně!“ Fabiena povolila zaťaté prsty a uhladila si zmačkanou sukni. Nával zlosti jí překvapivě vyčistil hlavu.

	Chtěl si mě pojistit, napadlo ji. Kdybych neměla nic, ani Zámeček, byla bych závislá jenom na něm. Můj bože! A tomu on říká láska! Při slově láska se jí před vnitřním zrakem mihla Julienova tvář a ten obraz byl tak živý, že jí do očí vhrkly slzy. Teď mohla ty dva lépe srovnávat. Julien by se nikdy k ničemu takovému nesnížil. Možná byl lehkomyslnější než Alain Chabot, ale byl čestný a neschopný takové podlosti. Znovu se jí zoufale zastesklo po muži, který pro ni kromě lásky ztělesňoval i upřímnost a velkorysost. Kdyby tu tak byl! Ochránil by ji před takovými, jako je Alain, kteří se do očí stavěli jako přátelé, ale ve skutečnosti...

	Jako blesk se jí vynořila vzpomínka na to, jak žádala Alaina o radu, zda odprodat pozemky Pierru Bastienovi. Bylo by možné, aby jí úmyslně poradil špatně? Okamžitě tu myšlenku odmítla jako příliš nevěrohodnou, ale červík pochybnosti v ní přece jen zůstal. Vždyť Alain studoval všechny ty smlouvy a mapy tak dlouho.

	„Promiňte, slečno Maréchalová,“ notář se jí připomenul dalším tichým zakašláním. „Rád bych vám také řekl, že se před několika dny se mnou spojila advokátní firma jistého pana Deana Lavertona.“ Vyslovil to jméno se špatným přízvukem a s viditelným odporem, jaký většina Francouzů chovala k Angličanům.

	„Ano?“

	„Dotyčný Laverton mi sdělil, že jste utrpěla jistou velmi citelnou ztrátu prodejem lesů a polností. Stěžoval si, že jste se s ním neporadila, proto teď už nemůže udělat vůbec nic. Zároveň mi poslal opisy kupních smluv se žádostí, abych případ nechal posoudit v Paříži. Omlouval se, že mě obtěžuje, ale když zjistil, že jsem byl společníkem vašeho pana otce, napadlo ho obrátit se na mě. Musím říci, že se mi ten... ehm Laverton... moc nezamlouvá. Promiňte, že se ptám, ale ten člověk je cizinec?“

	„Je narozený tady ve Francii, jeho matka byla Francouzka a otec Angličan. Je to důležité?“

	„Možná není, ale také to, promiňte ještě jednou, nevzbuzuje dobrý pocit. Alespoň ne v této době.“

	Je to jediný advokát v okolí a všeobecně se soudí, že velmi dobrý.“

	Notář Bernard se zatvářil dotčeně. „Proč jste se neobrátila na mě? Ztratila jste snad k naší kanceláři důvěru? Udělali jsme něco, co by vás rozzlobilo či zklamalo?“

	„Ach ne, pane notáři, nic takového!“ ohradila se Fabiena poplašeně. Jak vás mohlo napadnout něco takového! Já vás jen nechtěla obtěžovat, situace vyžadovala rychlé řešení a vaše kancelář je přece jen velmi daleko od Saint Simon. Zdálo se mi tenkrát, že dopisování by přineslo další zbytečné průtahy, a já potřebovala peníze rychle.“

	Fabiena se zatvářila provinile a notář okamžitě roztál.

	„Drahá slečno! Proč jen jste se s někým neporadila!“

	Fabiena malinko zaváhala, ale pak to přece jen prozradila: „Obrátila jsem se o radu na pana Chabota, on mi ten prodej doporučil.“

	Notářovo obočí vylétlo do výšky. „Skutečně?“

	„Ano, bohužel.“

	„Pak ten člověk jednal trestuhodně a nanejvýš lehkomyslně, protože se ani neobtěžoval prostudovat materiály.“

	„Studoval je velmi dlouho,“ řekla Fabiena tiše.

	Notář chvíli mlčel, pak ji uchopil za ruku a otcovsky po-pleskal po zápěstí. „Musím říci, že celá ta historie je velmi podivná. Teď už chápu, proč nechcete mít s tím pánem nic společného, a pokud ve společnosti zaslechnu cokoli o vašem zasnoubení, rozhodně to popřu!“

	Usmála se. „Uděláte mi tím velkou radost, pane notáři.“

	Znovu jí stiskl ruku: „Bohužel, to je také to jediné, co pro vás v tomto případě mohu udělat. Ty smlouvy jsou platné a nedají se nijak napadnout. Jediný způsob, jak získat zpět pozemky nebo alespoň honební právo spočívá v tom, že by vám je pan Bastien dobrovolně vrátil. Což, jak předpokládám, neudělá.“ 

	„To určitě ne.“

	„Celá ta záležitost je v rozporu s dobrými mravy, ale po právní stránce zcela v pořádku. Bohužel!“ 

	„Máme špatné zákony,“ řekla trpce.

	„Zákony jsou vždycky nedokonalé,“ mírně se usmál. „A to v každé době. Věřte mi, já už hodně pamatuji a ještě jsem nezažil, aby si lidi na zákony nestěžovali. Ale zákon nezákon, vždycky je to jen na lidech a jejich smyslu pro slušnost. A ten se uzákonit nedá.“

	Vstala. „Děkuji vám za všechno.“

	Políbil jí ruku. „Slečno Fabieno, slibte mi, že se v právních záležitostech budete obracet zase na naši kancelář.“

	„Pane Bernarde, obávám se, že už si služby notáře vaší pověsti nemohu dovolit.“

	„Vy vždycky, slečno Fabieno. Jsem váš bývalý poručník a vždycky vám budu k službám.“

	„Otázka dobrých mravů,“ řekla tiše.

	„Ne, otázka starého přátelství.“

	„Děkuji.“ Hlas se jí zatřásl, nečekaná slova otcova společníka ji dojala.

	„A z hlediska toho starého přátelství bych vám dal radu. Nemluvte tak otevřeně o svých ztrátách. Ve společnosti je váš kredit stále vysoký, jste Maréchalová. Pokud by však vešlo ve známost, že jste utrpěla tak velké finanční ztráty, mělo by to nepříjemný dopad na vaši budoucnost.“

	Chvíli jí trvalo, než pochopila. „Chcete říci, že s tak mizivým majetkem mám malou šanci na slušný sňatek?“

	„Já bych to tak tvrdě neformuloval, ale v podstatě to vystihuje skutečnost.“

	„Na sňatek nemám ani pomyšlení.“

	„Jste ještě velmi mladá, jednou na to určitě pomyslíte. Buďte prosím opatrná.“ Po jeho odchodu zůstala sedět v saloně a hlavou se jí honily neradostné myšlenky. Tak ji našla paní Coletová, znepokojená notářovou návštěvou. „Co se stalo, drahoušku?“

	Fabiena chvíli bojovala sama se sebou, ale nakonec se přece jen své společnici svěřila. Bylo čím dál těžší nosit v sobě takové trápení. Už tím, že je vyslovila, se jí ulevilo.

	„Co mám dělat, paní Coletová? Proč právě mě tak pronásleduje osud? Jsem snad prokletá?“

	„Nerouhejte se, drahoušku. Tohle všechno pomine. Jste mladá, zdravá, krásná. Máte kde bydlet, z čeho žít. Polovina lidí v této zemi nemá ani to! Člověk občas musí překonat zlé období, tak to v životě chodí. Ale nic netrvá věčně. Za rok bude všechno jinak, uvidíte!“

	Fabiena se kajícně usmála. „Jsem hrozná, viďte? Všímám si jen svých bolístek a vůbec nevnímám, jaké trápení má svět kolem mě. Polepším se.“

	Paní Coletová se pleskla přes ústa. „Ale drahoušku, nic takového jsem vůbec nechtěla naznačit! Vy jste ta nejlaskavější mladá dáma, jakou jsem kdy poznala. Pojďte, necháme si přinést horkou čokoládu, to nám oběma udělá dobře.“

	

	

	
		Padesát devět



	

	Svět měl opravdu svá velká trápení a starosti. Evropa si už nechtěla dát líbit francouzskou nadvládu, sami Francouzi toužili po míru a odmítali další válku. Přesto se k ní neodvratně schylovalo. Kruh spojeneckých armád kolem Francie se zužoval. Poražený vojevůdce Wittgenstein se vzdal vrchního velení, jeho místo zaujal kníže Karel Filip Schwarzenberg. Byl to ostřílený voják, bojoval od mládí, ale postavit se Napoleonovi nebylo ani pro něho lehké. Jeho pozice byla navíc velmi složitá. Byl sice vrchním velitelem, ale do velení mu mluvil kdekdo. Poté, co se válka přenesla do středu Evropy, sjížděli se do hlavního stanu evropští panovníci a jejich vysoká šlechta. Každý z nich byl také vojákem a cítil potřebu udílet rady a pokyny, prosazovat svou strategii. Kromě těchto pánů tu byli i jejich tajemníci a různí dvorští hodnostáři - od těch důležitých až po kariéristy, pochlebovače a intrikány všeho druhu. Hlavní stan proto vypadal jako salon u dvora.

	Císař Napoleon byl velmi dobře obeznámen s těmito nedůstojnými poměry, a svými protivníky proto nezakrytě pohrdal. Ale čas pracoval proti němu. Když 18. července vypršelo příměří, přešli do řad jeho nepřátel i bývalí spojenci. Ke koalici se připojilo Švédsko a Rakousko. Císař dlouho nevěřil, že jeho tchán zajde tak daleko, zrada Rakouska proto byla příliš trpká.

	K rozhodující bitvě došlo 14. a 15. srpna u Drážďan. Napoleon to datum považoval za velmi šťastné, neboť patnáctý srpen byl dnem jeho narozenin. A štěstí mu skutečně přálo - dostal dárek v podobě vítězství. Spojenci prohráli, největší ztráty ze všech mělo právě Rakousko.

	Ty tři bitvy - Lützen, Budyšín a Drážďany - vyhrané během pouhých tří měsíců utvrdily francouzského císaře v přesvědčení, že jeho pověstné štěstí je zpátky. Rád zapomněl na ruskou prohru a rok 1812 vymazal ze svého života. Nikdy o něm nemluvil, nikdy se k němu nevracel.

	Ale přes všechen optimismus jeho šťastná hvězda pomalu hasla. Udělal zásadní chybu, která se mu měla brzy vymstít. Pohrdal sice salonními způsoby vládnoucími v hlavním stanu protivníka, ale zcela podcenil morálku jeho mužstva. Nechtěl si přiznat, že nepřátelé mají silný motiv. Na rozdíl od něho bojovali za svobodu svých zemí, francouzské okupace už měli až po krk. Navíc to byli zkušení vojáci ostřílení v mnoha bitvách. Míval stejné, ale většina z nich ležela pohřbená ve sněhu ruských plání. Teď měl k dispozici mladičké pěšáky, kteří neměli zač a proč bojovat. Těch zkušených zůstalo zoufale málo. Přesto ale existovali. Vraceli se k němu vázáni přísahou věrnosti, znovu nastupovali pod prapory, neboť tak jim velela hrdost a vojenská čest. Přicházel i zbytek těch, které zanechal v Rusku. Některým trvala cesta dlouho a mnozí se ještě nevzpamatovali ze svých zranění či nemocí způsobených vysilujícím pochodem. Přesto se znovu chystali bojovat za svého císaře, neboť tak silné bylo Napoleonovo charizma. Dokázal přesvědčit a strhnout i pochybující a váhající.

	*

	Ke svému pluku dorazil i Julien Leblanc s Piemonťanem a Josefem. Oba Lombarďané se s nimi už před nějakou dobou rozloučili, neboť zjistili, že jejich pluky přešly na stranu koalice, a oni se tudíž stali nepřáteli.

	„Doufám, že se nikdy nepotkáme v boji,“ řekl Julien, když každého z nich objal na rozloučenou. „Vždycky vám budu vděčit za svůj život!“

	Jejich cesta zpátky byla dlouhá a strastiplná, většinu času putovali v převlečení, mnoho nemluvili, a když nebylo zbytí, vydávali se raději za Němce nebo Italy. Uniformy poprvé oblékli až na saských hranicích, a přestože se snažili dodat jim trochu lesku, vypadali zanedbaně a sešle.

	Juliena přivítali u pluku jako ztraceného syna, zvěst o jeho zmrtvýchvstání se rozletěla rychlostí blesku. Večírek na oslavu návratu byl bujarý a trval až do druhého dne. Juliena mrzelo, že se ho nezúčastnil Didier, který byl se svou škadronou odvelen do jižní Itálie k maršálu Muratovi. Zůstal proto jediný, kdo dosud neměl tušení, že je naživu.

	Julien neměl u pluku stání, toužil spatřit Fabienu, jeho srdce potřebovalo nový impulz k životu a nic není silnějším impulzem než láska. Po dlouhých měsících snění zoufale toužil spatřit ji na vlastní oči, vzít ji do náruče, políbit. Ukrást jen docela malou chvíli civilního života mezi dvěma válkami.

	Přestože doba nebyla vhodná, jeho případ byl přece jen výjimečný, a tak dostal desetidenní volno k vyřízení rodinných záležitostí. Punc legálnosti mu dodávalo i oficiální poslání - měl doručit jistý dopis do generálního štábu v Paříži.

	Své matce napsal list, v němž ji ujistil, že je živ a zdráv, a pak se spolu s Piemonťanem vydal do Saint Simon. Netušil, zda je Fabiena dosud tam nebo v Paříži, ale Saint Simon ležel při cestě, nemohl tedy nic ztratit.

	O tři dny později dorazil k zavřené bráně Zámečku. Nerudný hlídač mu sdělil, že slečna odjela před několika týdny do Paříže. To Julienovi stačilo. Obrátil koně a zamířil rovnou do ulice Na Lukách. Přijel tam o den později. Už se stmívalo, a tak si v první chvíli nevšiml ožehnuté omítky a slepých oken v levém křídle. Teprve když se chystal zabušit na vrata, došlo mu, že není něco v pořádku. Z domu čišela syrovost opuštěného obydlí, a když zvedl hlavu, objevil stopy požáru - vysypaná okna v patře a prolomenou střechu, z níž čněly k tmavému nebi ohořelé trámy připomínající ruce kostlivce. Zabušil na sousední vrata a nedbaje na to, že jeho chování vzbuzuje nedůvěru, ptal se po slečnách Maréchalových. Vrátný ho chtěl nejprve odbýt, ale pak si vzpomněl, že ho v domě často vídal, a tak mu ve stručnosti řekl, že slečna Honorie zemřela při požáru a slečna Fabiena s paní Mathildou se odstěhovaly na venkov. Už před rokem.

	V první chvíli Julien nevěděl co dělat, posléze usoudil, že nejlepší bude, když navštíví Eminu Goudalovou. Ta bude určitě vědět, kde Fabienu hledat.

	Štěstí mu ale ten večer nepřálo. Majordom v paláci hraběte z Rospoli mu sdělil, že obě dámy odjely do společnosti, ale nic přesnějšího nevěděl. Julien tedy navštívil dva salony, kam obě dívky chodívaly nejčastěji, ale ani v jednom je nenašel. Nemohl tušit, že tou dobou sedí obě v Eminině lóži v Opeře.

	Pozdravil se s několika známými, jeho návrat tady nikoho neohromil, v pařížské společnosti nikdo netušil, že je pokládán za mrtvého. Nikdo, s výjimkou Alaina Chabota.

	Narazili na sebe ve vratech Darbonnova paláce. Julien odcházel, Alain vstupoval. Julien by ho minul bez povšimnutí, viděli se snad jen dvakrát třikrát a mladík mu nijak neutkvěl v paměti. Teď ho ale zarazil výraz zděšení v jeho tváři. Alain Chabot při jeho spatření zesinal, jako by potkal ducha. „Vy... tady?“ dostal ze sebe přiškrceně.

	Julien se ve dveřích zastavil. „My se známe?“

	„Ano.“ Bledost Alainovy tváře rychle vystřídal ruměnec. Krev se mu hrnula do hlavy, uvědomoval si, že v této vteřině ztrácí všechno, na čem tak dlouho pracoval, k čemu se dlouhé měsíce upínal. Vzedmula se v něm vlna zoufalství tak strašného, že byl schopen Juliena v této chvíli i zabít. Ale ovládl se, teď mu šlo o všechno.

	„Ano, známe se,“ opakoval. „Několikrát jsme se potkali u Maréchalových.“

	To jméno mělo na Juliena zázračný účinek. „Ano, vzpomínám si. Netušíte, kde bych našel slečnu Maréchalovou?“

	Alain si odkašlal. Teď měl možnost ještě všechno zvrátit. Pokud si ovšem uchová chladnou hlavu. „Myslíte snad slečnu Fabienu...“

	„Ano, myslím.“ Julien s náhlým znepokojením pohlédl do mladíkovy zrudlé tváře. „Nestalo se jí něco? Proboha, člověče, mluvte! Co je s ní? Je snad nemocná?“

	Alain Chabot si znovu odkašlal. „Slečna Fabiena se těší dobrému zdraví. Ale vidím, že jste ještě neměl možnost slyšet tu novinku, jsem tedy první, kdo má to potěšení vám ji sdělit.“

	„Jakou novinku?“ nechápal Julien.

	„Jako přítel rodiny Maréchalovy jistě rád uslyšíte, že slečna Maréchalová je nejen zdravá, ale že se bude i brzy vdávat.“

	Julien měl pocit, že se přeslechl. „Slečna Fabiena se bude vdávat?“

	„Ano,“ řekl Alain pevně. „Mám tu čest být slečniným snoubencem.“

	„Vy?“ Julienovi se zdálo, že sní. Ten zrudlý mládenec s nejistým pohledem mu připadal jako blázen. Fabiena a on?

	„Ano. Je vidět, že jste byl dlouho pryč, naše zasnoubení je už všeobecně známé.“ Alain mluvil čím dál jistěji, jeho zrudlá tvář vypadala velmi odhodlaně.

	Julien už nepochyboval, že ten člověk říká pravdu. Byl tou zprávou tak ohlušen, že se nedokázal na nic zeptat, nad ničím se podivit. Jeho svět se zhroutil. Všechno, co ho dlouhé, strastiplné měsíce drželo při životě, bylo náhle pryč. Nepočkala. Řekl jí, ať nečeká, a ona ho poslechla. Přestože tvrdila, že nikdy nebude milovat nikoho jiného... Alainova slova k němu doléhala z velké dálky, v hlavě mu hučelo a bolest v prsou byla tak strašná, jako by mu někdo vyrval srdce. Přesto se jakž takž ovládl. Viděl Alainův pohled a došlo mu, že ten člověk dobře ví o jeho lásce k Fabieně. Nedopřeje mu potěšení, aby se pásl na jeho bolesti.

	„V tom případě dovolte, abych vám blahopřál.“ Srazil podpatky, nepatrně se uklonil a rázným krokem vyšel ze dveří.

	Škoda, že nemohl spatřit, jak se Alain Chabot po jeho odchodu doslova zhroutil. Musel se opřít o zeď, nohy mu podklesávaly slabostí, prožité napětí bylo tak silné, že mu nedůstojně zvedlo žaludek až do krku. Taktak stačil doběhnout do nejbližšího výklenku. Ale ani pokořující zvracení mu nemohlo otrávit pocit vítězství. Vyhrál nad Julienem Leblancem! Při troše štěstí by tenhle rozhovor měl stačit. Žádný hrdý muž by se nesnížil k tomu, aby po takovém oznámení vyhledal dívku, která ho zradila, a žádal po ní vysvětlení. A pokud Fabiena netuší, že její oplakávaný miláček žije... Alain Chabot si osušil ústa kapesníkem, počkal, až zvenčí zaslechl dusot kopyt, a pak teprve opatrně vyšel zpátky na ulici. Na společnost už neměl ani pomyšlení. Teď se musel postarat, aby Fabiena odjela zpátky na venkov dřív, než jí někdo mezi řečí sdělí, že viděl Juliena živého. Nebylo to příliš pravděpodobné, protože nikdo neměl o jejich vztahu ani tušení, ale přesto bude rozumnější předejít možným komplikacím. V duchu žehral na to, že statisíce mužů zahynuly v Rusku, ale právě ten jediný, jehož smrti by rozhodně neželel, se vrátil.

	Piemonťan čekající na svého velitele nevycházel z úžasu. Člověk, který mu beze slova vyškubl uzdu a vyhoupl se do sedla, měl jen málo společného s mužem, který před chvílí tak zvesela vcházel do paláce. Teď měl tvář bez výrazu a oči vyhaslé, jako by se díval do otevřeného hrobu. Pobídl koně a vyrazil tak rychle, že mu Piemonťan sotva stačil.

	Koňská kopyta tepala dláždění a působila takový hluk, že se lidé pohoršené otáčeli. Zběsilou jízdu ukončila až tlačenice kočárů před mostem. V tuto dobu se lidé vraceli z divadel a dopravní zácpa zvláště na mostech nebyla ničím zvláštním. Julien musel zvolnit a pak krokem objet dlouhou řadu kolesek, jejichž majitelé vyhlíželi z okének, vzájemně se zdravili nebo naopak peskovali své kočí za pomalou jízdu. Všeobecný chaos ještě znásobovalo práskání desítek bičů, křik lokajů a občasné nadávky mužů na kozlících.

	Julien se nedíval vpravo ani vlevo, se zachmuřenou tváří se prodral nebezpečně blízko několika kočárů a na Martově poli zase pobídl koně do klusu. Piemonťan ho bez jediného slova následoval.

	*

	Fabiena s Eminou vyhlížely z okénka na jedné straně, paní Coletová na druhé. Emina se dohadovala s kočím, chtěla, aby vyjel z řady a vrátil se po nábřeží, byla netrpělivá, nesnášela dlouhé a pomalé cesty v tlačenici. Fabieně to bylo jedno, život na venkově ji naučil nespěchat. Paní Coletová se cítila unavená a tajně zívala. Klimbala už v Opeře a teď ji přemáhala stále silnější ospalost. Proto se k smrti vylekala, když se těsně podél kočáru prodral jakýsi jezdec v husarské uniformě a za ním ještě jeden. Jeli tak blízko, že sova stačila uhnout, aby jí nesrazili klobouk z hlavy. „Nezdvořáci!“ vykřikla rozhořčeně. Ten první se ani neotočil, ten druhý se vesele ušklíbl a zasalutoval jí.

	Výkřik přilákal Fabieninu pozornost, vyhlédla z okénka, ale spatřila už jen vzdalující se záda obou jezdců. Při spatření husarské uniformy ji bolestivě píchlo u srdce. Ten první jí držením těla připomněl Juliena.

	Ještě dlouho se mi bude zdát, že je to on, napadlo ji smutně. A nepomůže žádné vysvětlování, žádná logika...

	„Tohle vypadá na dlouhou noc strávenou v kočáře,“ řekla Emina kysele, když se kočár s trhnutím rozjel a znovu zastavil. „Budeme rády, když dorazíme domů v jednu.“

	Fabiena stáhla záclonky, opřela se o sedadlo a zavřela oči. Ti dva husaři probudili staré vzpomínky a ona měla před sebou spoustu času, v němž mohla tiše snít.

	Bylo pouhou ironií osudu, že neseděla na místě paní Coletové, nepochybně by Juliena na tak krátkou vzdálenost poznala. Možná by vykřikla jeho jméno. A kdyby je neslyšel on, určitě by je zaslechl jeho pobočník, který paní Coletové rozverně zasalutoval. Určitě by ho upozornil. Kdyby... V tom kratičkém okamžiku si byli téměř na dosah, ale náhoda chtěla, aby se nesetkali. Kdyby k tomu došlo v této chvíli, jejich životy by se odvíjely úplně jinak. Kdyby...

	*

	Když se dostali pryč z rušných osvětlených bulvárů, Julien konečně zvolnil a Piemonťan ho mohl dojet. „Kam teď, pane kapitáne?“

	„Zpátky k pluku,“ řekl Julien stručně.

	„Ale máme ještě dva dny a...“

	„Zpátky k pluku,“ opakoval Julien mrazivě a Piemonťan další námitky spolkl. Doufal, že kapitán bude natolik rozumný, že vyrazí až ráno, ale zmýlil se. Julien si jen vyměnil koně, sbalil nejnutnější věci a vydal se na cestu.

	Když začalo svítat, byli už oba jezdci daleko za Paříží.

	Teprve druhý den kolem poledne si Julien začal uvědomovat, že se zachoval zbrkle. Přece jen měl počkat. Po Alainově prohlášení sice nemohl vyhledat Fabienu a požadovat vysvětlení, ale mohl na ni narazit ve společnosti. Mohl ji alespoň vidět... Ale když si představil, že by ji potkal s ním..., že by se třeba odvrátila, aby s ním nemusela mluvit, že by se mu vyhnula... Věděl, že něco takového by neunesl. Přesto mu v koutku srdce zůstal červík pochybností. Jak se mohla během jediného roku tak změnit...? Třeba existovalo něco, co mohlo její rozhodnutí ovlivnit. Přišla o dům, třeba byla ve finanční tísni a jednoduše zvolila cestu, která jí umožňovala přežít. Sám jí to radil... Ale proč si vybrala zrovna toho panáka Chabota... Ne, neměl odjíždět, měl vyčkat. Proč se nechal ovládnout prvním pocitem? Věděl, že Didier by mu řekl něco o horkých hlavách a zbrklosti. Ano, Didier. Snad se vrátí z Itálie brzy. Třeba bude vědět, co se s Fabienou dělo po dobu jeho pobytu v Rusku. Možná ji viděl a mluvil s ní.

	Myšlenka na Didiera konečně přinesla Julienovi jistý klid. Piemonťan si s úlevou všiml, že zasmušilý výraz z kapitánovy tváře pomalu mizí.

	Ty ženy, pomyslel si už posté. Slaboučké a křehké. A přesto srazí na kolena i chlapa, který přežil to, co by tisíce jiných zahubilo. Jaká asi je ta slečna, která tak zamávala kapitánem? Jednou bych ji namouduši rád viděl!

	*

	Ta slečna neměla ani tušení, jak důležité věci se toho večera odehrály. Nemohla vědět, že Alain Chabot dokázal dovést svůj zoufalý plán až do konce. Využil oné dopravní zácpy, která zdržela dívky na cestě z divadla, ostrým krokem se dostal po mostě až za Seinu, na druhém břehu si najal drožku a do Eminina domu dorazil dlouho před nimi. Od majordoma zjistil, že husarský kapitán, který tu občas býval hostem, se skutečně ptal po slečně Maréchalové. Ulevilo se mu, když si majordom přes všechnu snahu nedokázal vybavit jeho jméno. V tak velkém domě, kde se střídaly desítky a občas stovky hostů, to nebylo nic neobvyklého.

	„Myslím, že byste se slečně Maréchalové neměl o té návštěvě zmiňovat. Je stále ještě rozrušená smrtí rodinného přítele - jistého poručíka husarů. S tím pánem, který ji zde hledal, jsem dnes večer mluvil v Darbonnově paláci. Jediné, o čem s ní chtěl konverzovat, byl popis smrti onoho poručíka. Myslím, že by to mé snoubence příliš neprospělo. Mohu se tedy spolehnout na vaši diskrétnost?“

	„Zcela jistě, pane. Přejete si počkat zde na slečnu Maréchalovou?“

	„Ne, myslím že ne. Uvidím ji zítra.“

	„V tom případě vám přeji dobrý večer, pane.“

	Uklidněný Alain Chabot spěchal do domu svého bratrance, kde ještě týž večer napsal Fabieně dopis. Trvalo mu to několik hodin, neboť musel měnit písmo, jelikož jeho rukopis Fabiena dobře znala. V dopise stálo, že v případě prodeje pozemků došlo k obratu, a tudíž by bylo nanejvýš vhodné, aby se vrátila na Zámeček. Podepsal se jako tajemník Deana Lavertona, neboť si byl jist, že Fabiena jeho písmo nezná. Až se vrátí na Saint Simon a zjistí, že ten dopis je podvrh, určitě z něj nebude podezírat jeho, ale někoho z městečka. Je nepravděpodobné, že by se pak hned vracela do Paříže, bude se snažit na místě vypátrat, kdo a proč ji povolal domů. On ji pak bude moci navštívit a přispět jí radou a pomocí jako vždycky předtím.

	Probíral ten plán ze všech stran a byl si jist, že musí vyjít. Hlavně když Fabiena odjede z Paříže!

	Hned druhý den ráno se vydal ke stanovišti poštovních dostavníků a zaplatil jednomu z uniformovaných poslíčků, aby dopis neprodleně odnesl slečně Maréchalové do paláce hraběte z Rospoli.

	Ještě týž den se ukázalo, že se ve svých předpokladech vůbec nemýlil.

	Fabiena nazítří ráno odjela s paní Coletovou do Saint Simon.

	

	

	
		Šedesát



	

	Čas neúprosně ubíhal a rozjitřená Evropa se chystala k rozhodující bitvě s Napoleonem. Byla to hektická doba, v niž stejnou roli hrálo umění vojevůdců, diplomatická jednání i zákulisní intriky. Doba, v níž se bortila stará spojenectví a uzavírala nová, doba plná patetických proslovů, vzbouřených emocí i trpké chuti zrady.

	K bitvě nakonec došlo 16. října 1813 u Lipska. Trvala celé tři dny a do dějin měla později vejít jako bitva národů. V této třídenní řeži se proti francouzskému císaři postavila většina jeho zbylých spojenců: Bavoři, Sašové a nakonec i Bádeňané, které on sám považoval za nejvěrnější.

	Byl poražen. Přes všechno své vojevůdcovské umění, přes statečnost těch, kteří mu zůstali věrni. A zůstalo jich zoufale málo. Některé jednotky přešly k nepříteli přímo uprostřed bitvy. Byla to dýka vražená do zad, výsledek zákulisních jednání intrikánských diplomatů na obou stranách.

	Následky Napoleonovy porážky u Lipska byly pro Francouze katastrofální. Povstalo proti nim celé Německo a oni museli urychleně ustupovat a zároveň bojovat na všech frontách. Jednou z nich byla i Itálie, kde přešel na stranu koalice maršál Murat, Napoleonův švagr a jeden z jeho nejstarších přátel. Svou zradu zpečetil tím, že spolu s Rakušany zaútočil na pozice hájené princem Eugénem, Napoleonovým nevlastním synem. Odloučené francouzské jednotky pak ze zálohy přepadali ozbrojení italští rolníci a masakrovali je. Obdobná situace byla i ve Španělsku. Tam na Francouze útočily anglické pluky vedené Wellingtonem. Měly snadnou práci, neboť je ze všech sil podporovaly místní povstalci i regulérní španělská armáda. Francouzi museli Španělsko narychlo opustit a vítězný Wellington dorazil až k hranicím jižních francouzských departementů. Bylo jen otázkou času, kdy je překročí.

	*

	

	Fabiena Maréchalová se vrátila na Zámeček na začátku července 1813. Přijela narychlo, přivolaná fingovaným dopisem, k němuž se nikdo nehlásil. Dean Laverton se upřímně podivil, když mu list ukázala, a jeho tajemník přísahal, že jej nikdy nenapsal. Srovnání jeho písma s písmem pisatele dopisu to ostatně potvrdilo. Celá věc zůstala pro Fabienu záhadou, domnívala se, že jí dopis naschvál poslal někdo z okolí starosty Bastiena.

	Na Zámečku ale už zůstala, její přítomnosti tu bylo třeba. S pomocí notáře Bernarda dala do pořádku majetkové záležitosti, kanceláři Deana Lavertona ponechala pouze účetnictví týkající se provozu Zámečku. I tak měla spoustu práce. Každodenní život přinášel desítky problémů, které bylo třeba řešit. Obraceli se na ni s každou maličkostí, lidé v domě, nájemci, dodavatelé, řemeslníci. Musela rozhodovat v záležitostech, o nichž měla jen mlhavé povědomí, ale nemohla svou povinnost přenést na nikoho jiného. Cítila, že je mladá a nezkušená, a že se toho většina lidí z okolí snaží využít, ale vzdát se nehodlala. To léto ji bylo vidět na koni i v bryčce, jak v doprovodu paní Coletové objíždí všechna hospodářství. Někdy se jen rozhlížela, jindy kontrolovala. Rychle se učila. Občas ji doprovázel Lavertonův koncipient s účetními knihami a na místě vyhotovoval zápis. Ti, kteří se dříve pošklebovali jejímu mládí a nezkušenosti, rychle svůj názor opravovali. Ti nepoctiví zjišťovali, že ta na pohled křehká pařížská panenka může být tvrdý oříšek. Teď už ji nikdo nepovažoval za naivní a ti, kteří měli co skrývat, se začínali bát.

	*

	Alain Chabot se ještě před Fabieniným odjezdem ujistil, že Julien Leblanc skutečně opustil Paříž, aniž by jeho krátká přítomnost vzbudila nějaký rozruch. Toto kolo s přehledem vyhrál a teď očekával, že mu jeho uskok přinese vytoužené ovoce. S určitostí se domníval, že si Fabiena nedokáže se svými problémy poradit, ale byl zklamán. Mnohokrát jí v dopisech nabízel pomoc, ale pokaždé zdvořile odmítla. Byl v pokušení pozvat se na Zámeček, ale ona v každém dopise zdůrazňovala, že v současné době není schopna přijímat žádné návštěvy. Jednou se zmínil otevřeně, že by ji zase rád spatřil, ale odepsala, že k tomu není vhodná příležitost. Zajisté chápe, že jako osamělá žena musí dbát na svou pověst. Přítomnost jediného mladého muže pod její střechou by ji v očích veřejnosti navždycky znemožnila.

	Musel tu hořkou pilulku spolknout, utěšovalo ho jen to, že je Fabiena vzdálena od Paříže a tudíž i od všech svodů zdejší společnosti. Že by navázala hlubší vztah s někým ze Saint Simon vylučoval, v maloměstské společnosti nebyl nikdo vhodný. Aby si byl zcela jist, začal si dopisovat s madam Delormeovou a její dcerou Eleonorou. Začalo to jako krátký přátelský pozdrav a skončilo sáhodlouhými dopisy, v nichž ho madam Delormeová podrobně informovala o dění v městečku i na Zámečku. Ta dobrá dáma si nebyla vědoma, že ji pasoval do role špiona, a bláhově doufala, že ta obsáhlá korespondence sblíží pana Chabota a její dceru Eleonoru. Ponechal ji v jejím omylu, ale pečlivě dbal, aby se v jeho dopisech neobjevila sebemenší narážka, která by později mohla být vykládána jako závazná. Fabiena o této korespondenci neměla ani tušení a upřímně doufala, že dlouhé odloučení oslabí Alainův zájem o její osobu. Teď žil v Paříži a ta byla plná debutantek, které by ho mohly zaujmout.

	Dostávala také dopisy od Eminy, která se naplno vrhla do společenského života a mateřství ani manžel ji v tom nijak neomezovali. Původně slibovala, že přijede na Vánoce, ale nakonec se jí cesta zdála příliš namáhavá a nebezpečná, a odložila ji na teplejší a bezpečnější období. Alain Chabot ji několikrát v Paříži navštívil a snažil se ji přemluvit k cestě na Zámeček, věděl, že v jejím doprovodu by se k Fabieně mohl nejsnadněji dostat. Kdyby přijel s větší skupinou lidí, nemohla by proti jeho přítomnosti nic namítat. Začínal být netrpělivý, v lednu uplynul rok od chvíle, kdy se dověděla o Julienově smrti a on se k tomu datu upjal jako k okamžiku, kdy vyprší její roční smutek. Ale politická situace v zemi jeho plány zcela zhatila.

	*

	Rok 1814 začal pro všechny špatně, neboť válka se přenesla na území Francie. Spojenci měli značnou přesilu, ale císař Napoleon bojoval jako lev na několika frontách, drtil nepřítele svým strategickým uměním, vyčerpával je a psychicky deptal. Přesto se všichni Francouzi obávali nejhoršího, zdecimovaná země už neměla dost vojáků ani sil.

	*

	Fabiena strávila vánoční svátky a Nový rok v kroužku obvyklých návštěvníků, mezi něž se vrátila i madam Marcyová s Žofií a Deanem Lavertonem. Ostudná aféra s Reném Grandierem upadla v zapomnění.

	Když ale po Novém roce prosákly zvěsti, že se válka rychle přibližuje, společenský život zcela ustal. Všichni v Saint Simon znejistěli, a jak se bojová linie zkracovala, začali propadat panice. Městečkem prošlo několik vojenských oddílů a v okolí se objevily podezřelé ozbrojené skupinky, o nichž nikdo nevěděl, zda patří k našincům či nepřátelům. Panika propukla naplno, když odlehlý statek přepadli, vyloupili a zapálili údajní vojenští zběhové. Dva muži přitom přišli o život, mladá žena, kterou znásilnili, zemřela o den později. Tehdy návštěvy ustaly úplně, všichni se zabarikádovali doma a ženy vycházely jen v doprovodu mužů. Paní Delormeová úpěnlivě naléhala na Fabienu, aby se alespoň na čas přestěhovala k nim do městečka, odlehlý Zámeček nedostatečně bráněný starými sluhy neskýtal žádné bezpečí. Fabiena, přestože v noci nespala strachem, odmítla. Vystěhovat se ze Zámečku znamenalo nechat ho i s vyděšeným a bezbranným služebnictvem každému napospas.

	„Oni mi důvěřují a spoléhají, že je neopustím,“ pokoušela se vysvětlit paní Delormeové, ale ta jen zděšeně lomila rukama. „Vy jste se musela úplně zbláznit, má drahá! Přece nechcete riskovat život kvůli pár sluhům, kteří by vás sami v nebezpečí klidně zradili. Věřte mi, mám s tím bohaté zkušenosti. Žádný oddaný sluha už v dnešní době neexistuje!“

	Fabiena ji přesto neposlechla a na Zámečku zůstala. Zároveň se snažila udělat všechno proto, aby se ona i ostatní cítili více v bezpečí. Dala vyčistit otcovy pistole a lovecké pušky, přesvědčila se, že k nim má dost nábojů, a nakonec si nechala ukázat, jak se s nimi zachází. Jejím učitelem byl správce Vincent, který jako jediný uměl jakž takž střílet. Paní Coletová sledovala všechno to dění s nesouhlasem v očích, ale Fabiena se jí tentokrát na názor neptala.

	Když pak spolu večer seděly před krbem, mlčky hleděly do plamenů a Fabiena zamyšleně hladila podřimujícího psa, řekla paní Coletová nečekaně: „Dneska jsem si poprvé uvědomila, jak moc jste se změnila, drahoušku.“

	Překvapená Fabiena zvedla hlavu. „Myslíte?“

	„Ano. Když jsem k vám přišla, našla jsem sotva dospělou dívku, která se trápila malichernostmi, měla starost, jestli je dost hezká, a žárlila na macechu, která jí ve skutečnosti nesahala ani po kotníky. A když chtěla zažít něco dobrodružného, vypravila se tajně do bytu obskurního detektiva Justa. Vidíte, a uplynuly pouhé dva roky, a já tu sedím s dospělou ženou, která dokázala překonat všechnu nepřízeň osudu, zvládla nelehké hospodaření na venkově, stará se o dům a lidi, co jí slouží, a je tak odhodlaná to všechno bránit, že se naučila i střílet z pušky. Ušla jste hodně dlouhou cestu, má milá.“

	Fabiena si uvědomila, že o sobě takhle nikdy nepřemýšlela, a také ji napadlo, že její společnice nikdy nemluvila tak otevřeně a vážně.

	„Která z těch dvou podob je vám milejší?“ zeptala se zdánlivě lehce, ale s napětím čekala na odpověď.

	„Víte, že to není snadná otázka?“ Paní Coletová se malinko usmála. Jako společnice bych dala přednost té dívence, neboť bych si s ní věděla rady. Jako žena vyděšená posledními událostmi dávám přednost dnešní Fabieně, i když jsem nad ní zcela ztratila převahu, kterou mi dávala autorita a věk. Vy už dávno nepotřebujete ani vychovatelku, ani společnici, má milá.“

	I přes ten úsměv to vyznělo smutně.

	Fabiena uchopila její ruku a pevně ji stiskla. „Ale určitě potřebuji dobrou přítelkyni!“

	„To myslíte... vážně?“ Hlas paní Coletové se malinko zatřásl.

	„Vážně. Nevím, co bych si bez vás počala!“ Znepokojeně na ni pohlédla, protože ji najednou napadlo, že ta řeč má možná i jiné příčiny. „Nechcete mi tím říct, že mě opouštíte nebo něco na ten způsob?“

	Teď se vylekala paní Coletová. „Ne! Proboha, jak vás to napadlo? Vždyť vy jste celý můj život! Jak bych od vás mohla odejít? Jedině že byste mě propustila, protože mě už nepotřebujete!“

	Fabiena se usmála. „Tak tohle určitě nehrozí!“

	Paní Coletová opětovala stisk její ruky a pak musela rychle vytáhnout kapesníček, aby si osušila slzy.

	Konec plačtivé scéně učinil César, nespokojený tím, že si ho panička přestala všímat. Vyskočil na pohovku, opřel se Fabieně o ramena a olízl jí obličej.

	„Ale fuj!“ pravila paní Coletová, „ten pes nemá opravdu žádné vychování.“ Vlhkým kapesníčkem pleskla Césara po čenichu a spokojeně pohlédla na Fabienu. „Vidím, že nějaká práce se tady pro mě přece jen najde.“

	*

	Druhý den ráno přišli Fabieně zrekvírovat koně. Marně vysvětlovala, že je potřebuje, protože se jinak ze Zámečku nedostane, že jsou pro ni životně důležití. „Je válka,“ řekl důstojník nesmlouvavě. „Všichni musíme přinášet oběti.“

	Už jsem přinesla, pomyslela si trpce, ale nahlas neřekla nic, jen potlačovala slzy, když se dívala, jak odvádějí její krásné vraníky. Zůstal jí jen nejmilejší jezdecký kůň Tristan, nad nímž se důstojník přece jen smiloval. „Ale počítejte s tím, že o něj stejně přijdete. Po nás přijdou další! A za nimi potáhnou Prusové a kozáci!“

	Odvezli také skoro všechnu píci, a ona s trpkostí myslela na to, že svého jediného koně nebude mít čím krmit.

	Když odjeli, rozhodla se opevnit dům proti nevítaným návštěvníkům, lhostejno z jaké strany fronty přicházejí.

	Augustin s Vincentem a chromým hlídačem brány zavřeli všechny okenice a zajistili je zevnitř. Dům se rázem začal podobat pevnosti.

	„A Tristana zaveďte dovnitř,“ poručila, když přišli ohlásit, že všechny rozkazy splnili.

	„Dovnitř?“ nechápal Augustin.

	„Ano, dovnitř. I se všemi sedly. Uděláme mu stání v té prázdné místnosti za prádelnou.“

	„Ale slečno,“ pokoušel se namítat Augustin, ale přerušila ho dřív, než stačil domluvit: „Nemůžeme si dovolit o něj přijít! Kdyby nám hrozilo nebezpečí, musíme mít možnost dojet pro pomoc. Tristan je naše jediná jistota!“

	Uznali, že má pravdu, ale přesto její rozkaz neplnili s velkou ochotou. Umístit koně do domu bylo naprosto neslýchané!

	Už druhý den ale pochopili, že měla pravdu. Krajem se prohnaly další oddíly. Sníh kolem Zámečku rozdupala kopyta koní na hnědou kaši, několik mužů vniklo do hospodářských budov a zabavilo veškerou drůbež. Pokoušeli se vniknout i do domu, ale dveře jejich nápor vydržely. Přinesli si kládu, ale než ji stačili použít jako beranidlo, přicválal důstojník, poručil jim kládu odložit a pak se omluvil Fabieně, která to všechno sledovala z okna salonu v prvním patře. „Promiňte, madam, ale moji muži nemají řádné vychování. Omlouvám se za ně.“ Nečekal na odpověď, prsty se lehce dotkl klobouku, otočil koně a vojákům nařídil odjezd. Ukradenou drůbež odvezli s sebou.

	„Umřeme hladem!“ bědovala kuchařka. „A to byli naši! Co budeme dělat, až přitáhnou kozáci. Proč jen jste, slečno Fabieno, neposlechla paní Delormeovou? Mohli jsme teď být v bezpečí v Saint Simon!“

	„Přestaňte!“ Fabieně nahánělo slovo kozáci stejnou hrůzu jako ostatním, ale musela strach potlačit. Kdyby se zhroutila, morálka v domě by klesla na nulu.

	„Možná jsem ji poslechnout měla,“ řekla tvrdě. „Určitě by to bylo lepší než poslouchat tyhle hlouposti! Ale asi vám uniklo, že její pozvání se vztahovalo jen na mě a paní Coletovou. Nebo si myslíte, že by nás v tom malém domě mohla ubytovat a uživit všechny?“

	Ta nečekaně tvrdá slova zapůsobila. Všichni se vzpamatovali, kuchařka si utřela oči a její strach prozrazovaly jen tiché vzlyky dušené kapesníkem.

	„Vážíme si toho, že jste s námi zůstala, slečno Fabieno,“ řekl Augustin za všechny. „A vynasnažíme se, abyste tady byla v bezpečí.“

	„Děkuji.“ Fabiena přehlédla tichý hlouček, který ji těsně obklopoval, a jak nejklidněji dovedla, řekla: „Augustine, nabijte všechny zbraně. Jednu pušku nechte tady u dveří, ostatní zaneste nahoru do salonu a schovejte je za závěsy u oken. Jednu pistoli mi dejte a druhou si nechte. Nemyslím, že bychom je potřebovali, je to jen pro jistotu. Vy ostatní běžte zkontrolovat zásoby! Určitě jich máme dost, pro pár kuřat, co nám sebrali, hlady neumřeme. Ale pro všechny případy, Celesto, polovinu zásob schovej pod padací dveře do sklípku, ostatní ti je pomohou zamaskovat. Postavte na ně komodu nebo něco stejně těžkého.“

	„Myslíte, že se dostanou do domu?“ zeptala s kuchařka přiškrceně.

	„Nemyslím! Ale není na škodu být připraven na nejhorší. Pak nás nemůže nic překvapit!“

	Její rozhodná slova je uklidnila. Dav vždycky opotřebuje velení a také nějakou činnost. Když je zaměstnala, odešla do svého pokoje, vytáhla ze skříně Julienovu šavli, položila si ji na klín a zoufale se rozplakala. Své lidi sice uklidnila, ale ji samotnou nikdo uklidnit nemohl. Dobře věděla, že Zámeček žádnému soustředěnému útoku neodolá. Ani okenice, ani dveře zajištěné závorou nemohly zadržet vojáky ozbrojené beranidlem. A až se dostanou dovnitř... Rychle zahnala ty děsivé představy, rázně si otřela slzy, šavli schovala pod polštář a pak se vydala na obchůzku prázdnými pokoji v prvním patře. Chvíli postála v modrém salonku před portréty rodičů a prarodičů, prošla velkým salonem a v hudebním pokoji zvedla desku piana. Váhavě přejela prsty po klávesách. Vysoký jasný tón roztříštil hluché ticho zaléhající dům stejně jako strach. Malinko se usmála, pak usedla na stoličku a zprudka udeřila do kláves. Nehrála nic melancholického, jak by se v dané situaci možná slušelo. Ruce samy našly melodii, bouřlivou, jasnou, burcující: Allons enfants de la Patrie. Hrála jako o život, melodie duněla domem, stoupala k vysokým stropům, tryskala prázdnými schodišti. Donesla se až do špižírny, kde služky v potu tváře přenášely zásoby do úkrytu.

	„Ona hraje!“ řekla panská užasle. „Ona má náladu na hraní!“

	„Mlč, huso!“ okřikla ji Celesta ostře. „Ničemu nerozumíš! Popadni tu bednu a už ať jsi dole! A pohněte se všechny, nemáme na to celý den!“

	Poslechly a vzápětí zrychlily, jako by je ten nejznámější pochod na světě začal popohánět. Raz dva! Raz dva! Marseillaisa jim duněla nad hlavami, hlavní motiv se neustále opakoval, silný a stále důraznější jako bubnování do útoku. Všechny konečně pochopily, že to není hraní pro zábavu. Že to je výraz vzdoru, odhodlání a neústupnosti, a postupně jim ta melodie přešla do krve a povzbudila je, neboť právě k tomu byla kdysi složena.

	Když Fabiena zabouchla víko, cítila se unavená jako po dlouhém běhu, ale úzkost byla pryč.

	Nikdy není nic ztraceno. Ať přijde, kdo chce, ona a její lidé to zvládnou. Přežili požár domu v Paříži a přepadení Zámečku, přežijí i nájezdy vojáků. I kdyby měli o všechno přijít. Život je o něčem jiném!

	Vstala a vrátila se do pokoje s portréty. Ty patřily k tomu, oč přijít nechtěla. Sejmula je ze zdi, přestože byly příliš těžké pro její ruce, přenesla je ke zdi a stiskem lišty otevřela maskovaná dvířka v ostění. Všechna stará sídla měla řadu skrýší, kam se ukrývali v časech válek lidé i věci. Některé byly velmi nápadné, o jiných nemělo tušení ani služebnictvo. Ty nejmenší byly tak těsné, že se do nich stěží vešel člověk, další se jako úzké chodbičky táhly souběžně se zdmi domu a měly vlastní točitá schodiště spojující dvě patra nad sebou. Schodiště byla velmi strmá a mohutnější člověk by jimi vůbec neprošel. Fabiena jimi jako dítě ráda běhávala a upřímně ji rozesmálo, když v nich jednou uvízla korpulentní slečna Goriová, její tehdejší vychovatelka. Otci to směšné nepřipadalo, neboť Fabiena měla přísně zakázáno do chodeb vstupovat. Za trest jí tenkrát zakázal narozeninovou slavnost u Vanelových a na celé odpoledne ji zavřel do hudebního pokoje, kde musela cvičit etudy. Maminka jí tam tajně přinesla velký kus narozeninového dortu a nechala si vyprávět, jak tlustou slečnu Goriovou prostrkovali dva sloužící chodbičkou, jako když se vytahuje špunt z láhve. Pak jí přísně nakázala, že své vychovatelce nesmí dělat takové věci, ale oči se jí přitom smály. Taky neměla slečnu Goriovou ráda.

	Fabiena se zadívala na matčin obraz a oči se jí zamžily. Všechny ty staré vzpomínky ji dnes doháněly k slzám. Zabalila obrazy do závěsu a uložila je do úzkého otvoru ve zdi. Když ostění vrátila na místo, lišta dokonale zapadla do ozdobné římsy a cizí oko by nespatřilo jedinou nesrovnalost. Napadlo ji, že by do skrýše měla uložit také zbytek cenností a hotových peněz. Až přijdou zlé časy, bude to všechno potřebovat. Bylo by hloupé, nechat se zbytečně okrást.

	Když ve svém pokoji prohlížela kazetu s písemnostmi, našla až na dně svazeček akcií, na něž v minulých dvou letech úplně zapomněla. Byly součástí jejího dědictví, ale ona cenným papírům nerozuměla a notáře Bernarda se zapomněla zeptat. Umínila si, že pokud z této zapeklité situace vyvázne, pošle akcie Bernardovi, aby s nimi obchodoval.

	Zanesla kazetu do modrého pokoje a přidala ji do skrýše k obrazům. Služebnictvo pojalo záchranu jejího majetku důkladněji, pod Augustinovým vedením začalo ukrývat stříbrné svícny, které minule nepobrali zloději, těžké příbory, starožitný porcelán a zlacené lustry. Marně se jim snažila vysvětlit, že je to zbytečné, pokud někdo dům vyplení, většinu těch velkých skrýší stejně najde. Některé vchody byly nápadné, u krajů dvířek se odlupovaly tapety a zeď zněla na poklep dutě. Na takovou skrýš musel přijít i naprostý hlupák. Pak ale pochopila, že služebnictvo se něčím zaměstnat musí, jinak by opět vypukla panika, a tak je nechala, ať dělají, co umějí.

	*

	Nakonec se situace jakž tak uklidnila, krajem prošly další pluky, ale Zámečku se vyhnuly, některé se jen krátce zdržely v Saint Simon, aby doplnily zásoby. Na dlouhý odpočinek nebyl čas, císař povolával své vojáky do nových bitev. Následovaly jedna za druhou a všechny byly vítězné!

	31. ledna 1814 porazil Napoleon u Brienne Prusy vedené Blücherem, v únoru spojence u Champaubertu, Montmirailu, Vauchampsu a Montereau. Bojoval se stejným zápalem jako za mlada, jeho strategie byla geniální, ale nepřátelé měli několikanásobnou přesilu. A pak - jeho vlastní situace byla velmi vratká, neboť mistr intrik Talleyrand začal za jeho zády opět vyjednávat s nepřáteli. Svou zradu úspěšně maskoval vlastenectvím. Nebylo to ostatně nijak těžké, ve Francii se trvale stupňovala protiválečná nálada. Zdecimovaná a válkami vyčerpaná země toužila po míru za jakoukoli cenu. Prostí lidé na to slyšeli, ti mocní zapletení do intrik proti Napoleonovi doufali, že se už nikdy nevrátí. Až jeho trůn padne, oni budou dost blízko, aby mohli získat prebendy od nového řádu. Vždyť to všechno už tu nejednou bylo!

	Napoleon udělal osudovou chybu, že tuto zákulisní politiku řízenou Talleyrandem podcenil.

	Výsledky na poli bitevním se brzy promítly v jednáních u „zeleného stolu“. Od 4. února do 19. března 1814 se v Chatillonu konal kongres, na němž Napoleon odmítl všechny návrhy spojenců. Právem se mu zdály ponižující, vždyť byl znovu vítězem. Většina Francouzů mu to však měla za zlé, považovali to za nepřiměřený hazard člověka na palubě potápějící se lodi. Soudili, že katastrofa se v tomto posledním okamžiku ještě dala odvrátit, ale nejspíš se mýlili. O Napoleonově osudu bylo rozhodnuto dávno před tímto kongresem. Nepřátelé, kteří se před ním léta třásli, byli teď na koni, a v žádném případě nehodlali připustit, aby si podržel svou mocenskou pozici. Pro ně navždycky znamenal hrozbu. Už věděli, že dokáže vstát jako Fénix z popela, že ignoruje prohry a vzdor všem předpovědím vítězí i proti mnohonásobné přesile. Jedni tvrdili, že mu pomáhá ďábel, pro druhé byl chráněncem božím, ale všichni svorně ho nenáviděli. A nenávist je paradoxně spojovala s těmi, kteří se léta vydávali za jeho přátele či stoupence, Talleyrandem počínaje a některými členy císařské rodiny konče. Těžili z něho, ale za jeho zády intrikovali, paktovali se s nepřáteli, zrazovali. Teď se děsili jeho návratu a třásli se před odvetou. Jejich jedinou šancí bylo navždy se ho zbavit. Věděl o této skryté opozici, ale domníval se, že se s ní po vítězném návratu dokáže vypořádat. Za největší hrozbu považoval pouze Talleyranda, a když se rozhodl odstranit ho z Paříže, bylo už pozdě. Rozkaz k jeho zatčení a vyhoštění byl jedním z posledních, které vydal.

	Nebyl však nikdy vykonán. Příhodný čas minul.

	Osudná smyčka kolem Napoleona i celé Francie se stahovala stále rychleji. První padlo Bordeaux, kde se k moci dostali royalisté a ti otevřeli brány Angličanům. Část francouzské armády ustupovala k Lyonu, zatímco se vojska spojenců valila k Paříži ze všech stran jako povodeň. Docházelo k lokálním úporným bitkám, které přes odvahu a houževnatost Francouzů nemohly na výsledku už nic změnit.
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	Fabiena si stejně jako ostatní slibovala od Chatillonského kongresu ukončení války a návrat do normálních kolejí. Všichni to už zoufale potřebovali, život ve strachu byl vyčerpávající. Navíc všude docházely zásoby a lidé se oprávněně obávali hladu. S ním ruku v ruce vždycky přicházely choroby a vlna zločinnosti. Lidský život pozbýval ceny.

	Když se očekávaný mír odsunul na neurčito, všechny opět ovládl strach. Už jednadvacátého března dopoledne se z dálky začala ozývat dělostřelba. Nejprve ojedinělé rány, pak palba začala mohutnět a rychle se přibližovala. Vzápětí ze Saint Simon začali zvonit kostelním zvonem na poplach.

	Většina služebnictva se shromáždila před křížem ve výklenku v zadní chodbě. Klečeli a modlili se ve svitu desítek plápolajících svící. „Bože! Stůj při nás v této těžké hodině! Bože, ochraňuj nás!“

	Bože, chtěla bych vědět, co se děje venku, říkala si v duchu Fabiena. Tohle čekání a nevědomost jsou daleko horší než všechna nebezpečí. Musím to vědět!

	Střelba se stále přibližovala, kromě děl se začaly ozývat i krátké, ostré výstřely z pušek.

	„To je hodně blízko,“ hlesla kuchařka. „Možná přímo v zahradě...“ Rychle se pokřižovala. „Už jsou tady!“

	Fabiena se zvedla. „Augustine, Vincente, pojďte se mnou. Robert zůstane u předních dveří, vy dva půjdete dozadu. Chci, abyste zjistili, co se děje, ale za žádnou cenu se neukazujte, musí vám stačit škvíry v okenicích. Při troše štěstí nás to mine, Zámeček zvenčí vypadá opuštěně. Třeba o něj nebudou mít zájem.“

	„A co vy, slečno?“

	„Já vyjdu do podkroví a podívám se z vikýře.“ 

	„Co když si vás někdo všimne?“ Z Augustinova hlasu zazněla starost.

	„Budu opatrná. Uhasili jste dobře oheň?“ obrátila se na kuchařku.

	„Ano, slečno. Ale... zůstaňte raději s námi!“

	„Vrátím se.“ Ještě ve dveřích se otočila. „Kdyby hrozilo bezprostřední nebezpečí, schovejte se ve vinném sklepě. Má nejpevnější dveře.“

	Vyběhla ze dveří a spěchala po schodech nahoru. Ze střechy Zámečku se otvíral pohled daleko do kraje. Přestože se už šeřilo, viděla vlevo střechy Saint Simon a nad nimi sloup černého dýmu stoupající k nebi. Zvon bil na poplach tak silně, že chvílemi přehlušoval i silnou kanonádu. Pole mezi Zámečkem a posledními domy Saint Simon, na nichž teprve před týdnem vyrašila první nesmělá zeleň, teď byla poseta rychle se pohybujícími barevnými skvrnami. Rozeznávala dokonce jednotlivé uniformy: tříbarevné francouzské a temně zelené s mohutnými kožešinovými límci. Zatrnulo jí. Tak nějak měli vypadat ruští kozáci, o nichž se toho už dopředu tolik namluvilo. Nikdo nenaháněl francouzskému obyvatelstvu větší strach než oni, přestože je doposud na vlastní oči nikdo nespatřil. Teď tu tedy byli! Rozlévali se po pláni jako temné moře obklopující nepatrný ostrůvek červenomodrobílých uniforem. Nevypadalo to příliš dobře, a tak se raději podívala opačným směrem. Tam se rozkládaly louky a pole končící na obzoru temnou hradbou lesa, který býval kdysi její. Pohybovalo se tam několik roztroušených skupinek, ale byly tak daleko, že nedokázala rozeznat, ke komu patří. Zdálo se však, že odjíždějí pryč. Uklidnilo ji to.

	Když se otočila zpět k Saint Simon, všimla si rychle jedoucího oddílu kozáků. Odtrhl se od hlavního voje a směřoval přímo k Zámečku. Zdálo se, že má hodně naspěch. V cestě mu stál jen malý lesík či spíše skupinka řídkých borovic. Lemovaly úzkou cestičku, kterou v létě používala jako zkratku při pěších procházkách do Saint Simon. Cestička začínala u zahradní branky skryté v hustém porostu zimostrázu a končila o dva kilometry dále na silnici vedoucí přímo k hlavní saintsimonské bráně.

	Právě když myslela na to, že teď na jaře, kdy je zeleň ještě řídká, mohou nepřátelští vojáci branku snadno objevit, vyrazili z lesíka tři osamělí francouzští důstojníci. Dva poněkud vpředu, třetí je doháněl. Ujížděli jako o závod, pláště za nimi vlály a hlína odletovala koním od kopyt. Zdálo se, že jeden je vážně zraněn. V sedle spíš ležel, než seděl, a ve chvíli, kdy si jich všimla, sklouzl po koňském hřbetě dolů a jistě by spadl na zem, kdyby ho jeden z jeho druhů duchapřítomně nezachytil. S námahou ho vytlačil zpět do sedla a podal mu opratě. Viděla to všechno jako na dlani a hlavou jí horečně letěly úvahy. Ti tři měli jen nepatrný náskok. Zatím je kryly stromy, ale každou chvíli se jejich pronásledovatelé vynoří a spatří je. Mezi borovicemi a zdí zámecké zahrady nebyl jediný úkryt. Na to, aby ji objeli k hlavní bráně, nebudou mít čas. Jsou tedy odsouzeni k zajetí nebo jisté smrti.

	Už ve chvíli, kdy jí ta myšlenka bleskla hlavou, věděla, co musí udělat. Bez ohledu na vlastní bezpečí i na následky. Odskočila od okna a rozběhla se dolů. U zadních dveří narazila na Augustina vyhlížejícího škvírou mezi okenicemi.

	„Nic tu zatím...,“ začal, ale neposlouchala ho.

	„Rychle poběžte! Nemáme čas!“

	Než se vzpamatoval, odsunula závoru a prostovlasá vyběhla ven. Ke skryté zahradní brance to bylo jen pár kroků, ale půda byla rozměklá a podpatky se jí bořily do bláta, takže bojovala o každý krok.

	„Slečno!“ slyšela za sebou Augustinův hlas. „Kam běžíte? Co se děje?“

	Neměla čas odpovědět, doběhla k brance, rozrazila ji a vyběhla na cestičku. Ti tři, kteří právě dojížděli, při jejím spatření zadrželi koně. Neviděla jim do tváří, měli vysoko vyhrnuté límce kabátů a čapky naražené hluboko do čela.

	„Rychle, pánové,“ zavolala. „Tudy! Do bezpečí!“

	Zdálo se, že nepatrně zaváhali, ale pak ten první vykřikl: „Poslechněte ji! Jste oba zranění, já ne! Objedu zámek, aby si nevšimli vašich stop! Odvedu je pryč a vrátím se!“

	Nečekal na jejich odpověď, pobídl koně a tryskem vyrazil kolem zámecké zdi pryč. Bláto mu odletovalo od kopyt, která zanechávala jasnou a zřetelnou stopu. Zbylí dva jezdci popohnali koně a projeli těsně kolem Fabieny dovnitř.

	Na nic nečekala, rychle zabouchla branku a spěchala za nimi. Ten první dojel až k otevřeným dveřím domu, kde ho s konečnou platností opustily síly. Svezl se ze sedla a zůstal ležet na mokré zemi. Ten druhý namáhavě sesedl a sklonil se nad ním.

	„Nemůžeme tady zůstat,“ řekla netrpělivě. Slyšela, jak se k brance za jejich zády blíží desítky kopyt. Doneslo se k nim frkání koní a cizí, rozčilené hlasy. Na okamžik zatajila dech, existovalo nebezpečí, že si všimnou změněných stop a vtrhnou dovnitř. Ale nestalo se nic, kavalkáda se přehnala jako bouře a všechny zvuky brzy utlumila měkká hlína. „Musíme dovnitř,“ řekla rázně. „Augustine, vezměte oba koně a zaveďte je k tomu našemu.“

	„Kudy?“ zeptal se. „Snad ne přes dům?“

	„Ano, přes dům.“ Začala ztrácet trpělivost. „Nebo je snad chcete vést přes nádvoří, aby na ně bylo od brány dobře vidět?“

	Něco zabrblal, ale poslechl. O chvíli později koňská kopyta zaduněla uvnitř domu na vzácných římských dlaždicích, které bývaly velkou pýchou Fabienina dědečka.

	Fabiena se otočila k oběma raněným. Ten první stále ležel na vlhké zemi, čepice mu spadla z hlavy a odhalila krví zalitou tvář lemovanou smolně černými vlasy. Ten druhý u něho klečel a snažil se mu rozepnout plášť nasáklý u límce krví.

	„Počkejte,“ řekla Fabiena. „Doneseme ho do tepla. Zavolám služebné, aby nám s ním pomohly.“

	Neodpověděl, dokonce se ani nepohnul. Domnívala se, že se mu udělalo nevolno, a tak se k němu soucitně sklonila. „Pojďte, opřete se o mě. Pomůžu vám vstát.“

	Zvedl hlavu a tiše řekl: „Já můžu chodit.“

	Ten hlas ji celou zmrazil. „Proboha,“ hlesla. Nohy se jí podlomily a ona se bezmocně sesula na kolena vedle raněného.

	Klečící voják si sundal čepici a odhrnul límec z obličeje.

	Hlas jí prozradil, co uvidí, ale přesto na takový pohled nebyla připravená. Když se ocitla tváří v tvář muži, kterého už rok oplakávala jako mrtvého, síly ji opustily.

	„Ježíšikriste,“ vydechla a v příštím okamžiku omdlela.

	Když se Augustin vrátil s paní Coletovou a oběma služkami, naskytl se jim už ode dveří zvláštní obrázek. Na zemi ležel raněný voják, vedle něj v bezvědomí slečna Fabiena a nad ní se skláněl Julien Leblanc s bledou, ztrhanou tváří a bílým pruhem vlasů na spánku.

	Paní Coletová zvládla situaci lépe než Fabiena. „Vítám vás mezi živé, pane kapitáne,“ řekla a hlas se jí přitom jen nepatrně zatřásl. „Vidím, že jste naší slečně připravil pěkný šok.“

	„To jsem opravdu ne...,“ začal, ale nenechala ho domluvit.

	Odhodila svou obvyklou zdrženlivost a se slzami v očích ho pevně objala kolem ramen. „Bůh vám za to žehnej!“
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	Před půl rokem - krátce po bitvě u Lipska - Juliena převeleli do Itálie. Nové škadrony, kterým velel, se staly součástí pluku pana de Combes a měly posílit jednotky prince Eugéna, které se ocitly v tísni na italském jihu. Julien tu cestu uvítal, těšil se na setkání s Didierem, ale nakonec k němu vůbec nedošlo. Ještě než dorazil do Itálie, odvolali Didiera a jeho muže do Španělska. Zklamalo ho to, nejen proto, že neviděl starého přítele, ale především proto, že se ho nemohl zeptat na Fabienu. Nebyl den, aby na ni nemyslel, aby ji v duchu nezahrnoval výčitkami a v příští chvíli jí alespoň v myšlenkách nevyznával lásku. Aby se nesvíjel jako červ příšernými představami, že teď, v tuto chvíli si možná bere Alaina Chabota. Že s ním stojí u oltáře, odchází do jeho domu, sdílí s ním lože... Ty představy v něm spolehlivě vyvolávaly takovou zuřivost, že se pak v boji choval jako smyslu zbavený. Nedbal na nebezpečí, riskoval v osobních soubojích a nechal se posílat i do akcí předem považovaných za ztracené. Jedni ho měli za ztřeštěnce, druzí za hrdinu. Jeho muži byli ochotni jít za ním třeba do pekla. Většina z nich byla mladší než on, obdivovali ho a oceňovali, že byl kdykoli ochoten přispěchat jim na pomoc, když se ocitli v tísni. A to bez ohledu na subordinaci. Jeho nepřátelé se před ním třásli, očividně pohrdal životem a byl za to odměněn tím, že vycházel nezraněný i ze situací, které by jiný nepřežil. Říkalo se o něm, že má z pekla štěstí. Tento názor šířil i jeho pobočník zvaný Piemonťan, neboť dával u večerních ohňů k dobru historky z ruské anabáze. Ty napomáhaly k Julienovu věhlasu zvláště mezi mladými vojáky a nejspíš přispěly i k tomu, že jako jediný velitel neměl problémy s hledáním dobrovolníků pro nebezpečné akce.

	Při jednom z nočních přepadů, kdy zneškodnili početně silnější oddíl banditů, ukrytých ve skalní rozsedlině, narazili na dva svázané muže.

	„Leželi na kraji tábora a v ústech měli roubík. Jsou to naši,“ křikl Piemonťan na Juliena. „A vypadají, že je mučili.“

	„Zjistěte, jestli se udrží na koni a vezměte je s sebou! A to hnízdo tady zapalte! Rychle, za chvíli začne svítat!“

	Škadrona tryskem opustila místo boje. Na zpáteční cestu jim svítily ohně ze zničeného tábora banditů.

	Když dorazili do ležení, bylo už světlo. Jeden ze zachráněných mužů seděl na koni za Piemonťanem a teď se s námahou pokoušel sesednout. Jeho uniforma byla prosáklá krví, pravá ruka se bezmocně klimbala podél těla. Julien mu přiskočil na pomoc a raněný se mu bezvládně svezl do náruče. I když jeho tvář byla pokryta zaschlou krví, Julien v ní přesto poznal známé rysy. „Antoine?“

	Muž otevřel oči. „Julien Leblanc? Smrt zase není tak strašná,“ zašeptal a vzápětí omdlel.

	Julien ho nechal přenést do stanu a zavolal k němu ranhojiče. Když z Antoina de Sancre smyli všechnu zaschlou krev, ukázalo se, že jeho zranění nejsou smrtelná. Přeraženou ruku mu srovnali a upevnili do dlahy, zlámaná žebra stáhli pruhem plátna. „Je hlavně vyčerpaný a zesláblý,“ řekl ranhojič. „Vypadá, jako by celé dny nedostal najíst ani napít. Zřejmě ho opravdu mučili, na zádech má stopy po bičování a na nohách spáleniny. Ten druhý je na tom skoro stejně. Ale dostanou se z toho.“

	Když se Antoine de Sancre znovu probral k vědomí, seděl u něho jen Julien. „Jsem mrtvý?“ zeptal se.

	„Ne bez mého svolení,“ usmál se Julien a pevně mu stiskl zdravou ruku. „Vítejte zpátky, příteli!“

	„Jste dvojník, nebo mám halucinace?“ zeptal se Antoine stále trochu nedůvěřivě. „Protože kapitána Leblanca jsem na vlastní oči viděl zemřít na pochodu od Smolenska.“

	„Ne, Antoine, jsem to skutečně já.“

	„To není možné. Byl jsem tam. Ležel jste v tratolišti krve. Můj pobočník potvrdil, že jste mrtvý. Srdce vám netlouklo...“

	Plachta stanu se pohnula, dovnitř vklouzl Piemonťan. Julien ho kývnutím přivolal blíž. „To je člověk, kterému vděčím za život, Antoine. Vůbec nepřeháním, když řeknu, že mě vyrval ze spárů jisté smrti.“

	Piemonťan se zazubil. „Kapitán jako vždycky přehání. Na jeho vůli k životu by se daly stavět hradby.“

	Antoine de Sancre se s námahou usmál. „Už jsem v životě viděl ledacos a myslel jsem si, že mě nic nepřekvapí. Vám se to podařilo. Ale musím říct, že žádnou zprávu jsem neslyšel raději než tuhle. Co na to říkala vaše dívka?“

	Julien se zarazil. „Moje kdo?“

	„Slečna Fabiena Maréchalová přece.“

	Na Julienově tváři se objevil výraz čirého úžasu. „Jak o slečně Fabieně víte?“

	„Já přece...“ Antoine se zarazil v půli věty. „Copak vy jste nemluvil s Didierem?“

	„Dosud ne. Minuli jsme se, Didiera odveleli do Španělska. Ale co s tím má společného?“

	„Byli jsme za ní spolu. Já jí přivezl vaši šavli. Soudce Grandier, nynější hrabě z Rospoli, nás o to požádal. Věděl, že vás dala hledat.“

	Julien vypadal, jako by dostal ránu do hlavy. „Vy jste jí byli oznámit, že jsem padl?“

	„Ano. V dané chvíli to bylo to jediné, co jsme pro ni i pro vás mohli udělat. Copak vy jste s ní ještě nemluvil?“

	„Ne.“ Julienův hlas zněl hluše.

	„Tak ona tedy neví...“

	„Myslím, že teď už ano,“ řekl Julien stejným tónem. „Před pěti měsíci jsem se v Paříži setkal s člověkem, který jí to zcela určitě sdělil.“

	Antoine stiskl rty. „Promiňte, nechtěl jsem se vyptávat.“

	„To nic, příteli.“ Julien se křivě usmál. „Tahle záležitost je už jednou provždy vyřešena.“

	Antoine se s námahou posadil. „Nic mi do toho není, ale já viděl, s jakou bolestí přijala zprávu o vaší smrti. Měl byste za ní jet. Ukázat se jí, aby věděla, že žijete!“

	Julien zavrtěl hlavou. „Nejde to.“

	Antoine na něho nechápavě pohlédl. „Ona za to stojí, věřte mi!“

	„Věřím vám. A vím to. Dal bych zbytek života za to, abych přesně tohle mohl udělat. Ale nesmím.“ 

	„Proč ne?“

	„Ten člověk, s kterým jsem tehdy v Paříži mluvil, byl její snoubenec. Touto dobou je už za něj jistě provdaná.“

	Během dalších čtyř týdnů se Antoine uzdravil, jen zlomená žebra mu ještě nějakou dobu dělala při jízdě na koni potíže. S Julienem zůstali v těsném kontaktu, neboť byl zařazen do pluku pana de Combes.

	Na přelomu ledna a února je odveleli zpět do Francie. Zúčastnili se bitev u Montmirailu a Vauchampsu, kde zahnali spojence daleko za linii fronty, ale z vítězství se netěšili tak jako jindy. Kraj, kudy táhli, byl téměř vylidněný, zbylé obyvatelstvo před nimi utíkalo jako před nepřítelem. Zásobování vázlo, na každém kroku bylo možné vidět neutěšené stopy dlouhé války.

	„Tahle země,“ řekl Antoine de Sancre zasmušile, „mele z posledního. Moji vojáci reptají. Čtyři pocházejí ze zdejšího kraje a neustále naříkají nad zničenými poli a vypálenými statky. Postupujeme, ale nikdo krom císaře neví kam...“

	Julien mu dával za pravdu, zpustošené vesnice a záplavy křížů kolem cest žalovaly. Němá, ale o to silnější výčitka.

	Když začal Chatillonský kongres, svitla všem naděje na mír, ale jak se jednání prodlužovala, pochopili, že válka jen tak neskončí. Julien byl jako na trní. Jeho oddíl se nacházel necelé dva dny cesty od Saint Simon a on se neustále trýznil myšlenkami na Fabienu. Teď, kdy nemohl svou bolest ohlušovat v boji, bylo všechno mnohem horší. Nenáviděl sám sebe za to, že tenkrát v Paříži nevyzval Alai-na Chabota na souboj a nezabil ho. Že se dal zaskočit jeho slovy, ohlušený, rozbolavělý, ochromený ránou ze zálohy... Ruské tažení přežil jen díky vzpomínce na svou lásku a pak se dal o ni připravit po jediném rozhovoru s bez-krevným studeným panákem... Nechal si vzít to jediné, pro co mělo smysl žít. V noci, když nemohl spát, spřádal plány o tom, jak vyrazí na cestu, tryskem překoná vzdálenost do Saint Simon a nikým nepozorován ji spatří. Možná ve společnosti manžela, možná samotnou. Při těch představách se mu srdce svíralo. Už dávno jí odpustil, že nepočkala, byl pro ni přece mrtvý, zřejmě neměla na vybranou. Ale on... Při vzpomínce na Alaina Chabota se mu ruka sama sunula k rukojeti šavle. Jemu neodpustí nikdy! Věděl, že nepojede do Saint Simon, že všechny lákavé představy o spatření Fabieny jsou jen snem. A už navždycky jím musejí zůstat. Nebylo by poctivé rušit její klid. Pokud byla šťastná s tím panákem.

	To mu tvrdošíjně namlouval hlas rozumu, ale srdce tomu odmítalo věřit. Nemohla být šťastná s takovým nanicovatým, upjatým člověkem. Ne ona! V duchu byl přesvědčen, že oni dva k sobě patří, přes všechno, co se stalo, byli si souzeni a jen nešťastná shoda náhod je rozdělila. Fabiena se nikdy nedozví, že jí položil k nohám největší oběť, jaké byl schopen. Bez ní i myšlenky na mír ztrácely půvab, bez ní mohl klidně zůstat v armádě a bojovat až do okamžiku, kdy si ho smrt vyhlédne. Bez lítosti, bez pudu sebezáchovy. Co záleželo na životě, který už neměl žádný smysl a cíl.

	Když přišla zpráva, že padlo Bordeaux, Julienovi se svým způsobem ulevilo. Všechno bylo lepší než nečinnost. Znovu se vydal v čele svých mužů na pochod a každým krokem se vzdaloval od Saint Simon, od Fabieny žijící poklidně po bohu Alaina Chabota.

	Dva dny poté narazili na pruské oddíly, které se podle průzkumu neměly v těchto místech vůbec vyskytovat. Došlo k rychlému, zničujícímu střetu, v němž pluk pana de Combes utrpěl těžké ztráty. Trojnásobná pruská přesila donutila Francouze k rychlému ústupu. Poslední rozkaz zněl: probojovat se k Lyonu, kam císař stahoval hlavní síly své prořídlé armády. Ústup byla zcela nekoordinovaný, pluk se roztříštil na malé skupinky, které bojovaly na vlastní pěst. Julien s hrstkou svých mužů, Piemonťanem a Antoinem de Sancre se znovu ocitli v blízkosti Saint Simon. Od venkovanů prchajících do bezpečí se dověděli, že z druhé strany táhnou kozáci. Narazili na ně dřív, než čekali - na dohled saintsimonských hradeb se střetli s předsunutou hlídkou.

	V krátkém souboji, kdy každý muž bojoval proti mnohonásobné přesile, se malý oddíl zcela rozpadl. Vřava byla ohlušující. Do ryku koní a křiku mužů se mísily nadávky v obou jazycích. Julien cítil, jak mu stoupá krev do hlavy. Rubal kolem sebe, bodal a sekal do záplavy kožešinových čepic, v níž se hrstka jeho mužů ztrácela jako nepatrný ostrůvek v moři. Necítil utržené šrámy, na rtech se mu usadil úsměv, jehož si nebyl vědom. Tohle bylo místo jeho smrti a on si nemohl přát lepší konec. Na koni, v boji za pohasínající slávu velkého císařství... Jeho divoké, šíleně odvážné výpady byly tak zdrcující, že se kolem něho vytvořil prázdný ostrůvek. Jeho nepřátelé couvali, kroužili kolem, slyšel, jak cosi křičí, nejprve jejich velitel, pak i všichni ostatní. Rozuměl tomu slovu, neboť je opakovali rusky i francouzsky; chtěli, aby se i se svými muži vzdal. V dané situaci to byla jediná možnost, jak si zachránit život. Prokazovali mu tím nebývalou úctu, věděl, že kozáci zajatce neberou, musela je nadchnout šílená odvaha té nepatrné hrstky statečných. V takové chvíli nebylo žádnou hanbou složit zbraň a vzdát se. Úsměv ve tváři se mu prohloubil. Vztyčil se v třmenech, zamával šavlí nad hlavou a hlasem, který mu vycházel přímo ze srdce, vykřikl: „Nikdy!“

	Koutkem oka zahlédl své muže a na jejich tvářích viděl totéž odhodlání. „Nikdy!“

	Byli jako smečka zuřivých teriérů dorážející na stádo bizonů. Nepatrní, odsouzení k záhubě, ale trhající a zraňující své protivníky do poslední chvíle. Všichni byli poseti ranami, ale většina z nich se usmívala. Duch boje jim přešel do krve, opojnější než víno, silnější než touha zachránit si život. Čest a sláva! Ta slova dostávala na bojišti jiný význam než při nabubřelých řečech v salonech a na tribunách. Čest a sláva!

	
Julienova šavle opsala oblouk a zamířila přímo na kozáckého velitele. „Na ně! A nešetřete je!“ Vyrazil kupředu a za sebou zaslechl ryk svých mužů. „Bijte je!“

	Moment překvapení z nenadálého útoku byl tak silný, že se Julien bez překážek dostal až k veliteli kozáků. Jejich šavle o sebe třeskly, zkrvavení koně do sebe narazili bokem a ten kozáčky couvl. Julienova zbraň probodla velitelovo rameno. Kozáci zařvali a vrhli se do boje odhodláni rozdupat na prach ty nepřátelské psy, kteří opovrhli milostí z jejich ruky.

	Julien se odvrátil od raněného velitele, napadl dalšího muže a zároveň uhýbal před ranami, které na něho pršely z boku. Věděl, že jeho život se teď počítá už ne na minuty, ale na vteřiny. Záda měl nechráněná a kruh kolem něho se rychle zužoval. Cítil, jak ho hrot šavle zranil na paži a vzápětí na boku, ale byl to jen dotek, bolest k němu nepronikla, opojení trvalo a blížící se smrt je nemohla změnit.

	„Kapitáne, pozor!“ Piemonťanův hlas přehlušil i vřavu boje: „Za vámi!“

	Nestačil se otočit, těsné sevření mu znemožnilo obrat, jen se podvědomě sklonil a vzápětí cítil, jak se mu na záda sesouvá těžké tělo. Jeho kůň pod náporem couvl a Julien spatřil Piemonťanovu tvář zalitou krví. Pobočník zachytil ránu, která ho měla zezadu usmrtit. Julien ho podepřel ramenem, odrazil ránu a vyhodil muže zpět do sedla.

	V tom okamžiku zazněla odkudsi od hradeb Saint Simon trubka. Francouzská trubka svolávající do útoku! Bylo to tak nečekané, že kozáci na okamžik zakolísali a jejich útok polevil.

	„Kapitáne, vy máte skutečně z pekla štěstí!“ Piemonťan se zašklebil přes krev, která mu zalévala půl tváře, a vzápětí ztratil vědomí.

	„Ke mně!“ vykřikl Julien. „Všichni ke mně! Do houfu! Kryjte si záda!“

	Zazněla další trubka, tentokrát nepřátelská, a kozáčky útok polevil. Část mužů vyrazila k Saint Simon, zbytek, který stále tvořil mnohanásobnou přesilu, se znovu obořil na Francouze. Během krátké chvilky odřízl Juliena, bezvědomého Piemonťana a Antoina de Sancre od ostatních.

	„Musíme se probít k městu!“ křikl Julien. „Tam jsou naši! Antoine, postarej se o něj!“ Ukázal na Piemonťana visícího v sedle a sám se jako štvaný běsem obořil na kozáky. Antoine popadl uzdu Piemonťanova koně a tryskem vyrazil pryč.

	Julien šermoval a odrážel útoky alespoň tak dlouho, aby jim poskytl dostatečný náskok, pak obrátil koně a ujížděl za nimi. Hlouček kozáků mu byl v patách.

	Už po několika metrech poznal, že se k městu nedostanou. Mezi nimi a hradbami Saint Simon se to černalo kozáckými čepicemi. Vpředu viděl Antoina a Piemonťana, který se zřejmě probral a snažil se sám udržet v sedle. Směřovali šikmo přes pole k malému lesíku, za nímž se zdvíhala střecha panského sídla. Julienovi v tom okamžiku vůbec nedošlo, že je to Fabienin Zámeček. Měl co dělat, aby udržel svého unaveného a zraněného koně v běhu. Měkká hlína se mu lepila na kopyta a zpomalovala klus. Ubohé zvíře běželo z posledních sil a těsně před remízkem se Julienovi podařilo Antoina a Piemonťana dohonit. Přesto neměli vyhráno, vzdálenost mezi nimi a pronásledovateli se stále zkracovala. Julien cítil, jak mu rychle ubývají síly, začala se ozývat zranění utržená v boji.

	

	Prolétli hustým remízkem, před nimi se objevila vysoká zahradní zeď.

	„Někde je tu branka,“ křikl Antoine. Je to naše jediná záchrana. Tvůj pobočník je těžce zraněný, dál už nemůže!“

	„Žádnou branku nevidím!“ Julien horečně očima pátral po zdi obrostlé zelení.

	„Je tady, vím to!“

	„Bude zamčená a kozáci jsou blízko!“

	Antoine už nestačil odpovědět, neboť v té chvíli se stal zázrak. Uprostřed zeleně se otevřela malá dvířka a v nich, jako portrét uprostřed rámu, stála dívka.

	Juliena zamrazilo až v konečcích prstů. Fabiena! Teprve teď mu došlo, že se dostali zadem k Zámečku. Byl tu jen jednou a okolí si nepamatoval. Zato Antoine tu loni v zimě pobýval s Didierem celý týden. Znal to tu mnohem lépe, a proto o brance věděl.

	„Rychle, pánové! Tudy! Do bezpečí!“ křikla Fabiena a Julienovi se hlavou prohnala bouře pocitů. Chtěl vyrazit pryč, co nejdál od Zámečku, a zároveň nemohl odtrhnout oči od dívky, o níž celé dva roky snil. Srdce si poručit nedá. Jakmile ji uviděl, bylo to všechno zpátky. Miloval ji a chtěl ji víc než cokoli na světě. Víc než vlastní záchranu. To všechno ho napadlo v několika vteřinách, než dojeli k brance. Vůbec nevěděl, co udělá, ale Antoine rozhodl za něho. V příštím okamžiku odcválal, aby svedl kozáky na falešnou stopu, a on s Piemonťanem vjel dovnitř. Vrátka za nimi zapadla a čas se zastavil.

	Julien jako ve snu slyšel, jak se kolem přehnal kozáčky oddíl, spatřil, jak Piemonťan sklouzl z koně před vchodem do domu, ale nic z toho ve skutečnosti nevnímal. Viděl jen Fabienu, jak se k němu blíží, slyšel, jak nařizuje služebnictvu, aby se postarali o koně, sledoval, jak se sklání k raněnému Piemonťanovi. Věděl, že okamžik setkání už nelze odvrátit. Jeho život patřil jí. A ona patřila jinému... Otočila se k němu a oslovila ho. Srdce mu zběsile bušilo. Stále ještě ho nepoznala. On, který na bojišti nepoznal strach, teď musel sebrat veškerou odvahu, aby dokázal zvednout hlavu a postavit se jí tváří v tvář. Zhluboka se nadechl, sundal čepici a podíval se jí přímo do očí.

	

	

	
		Šedesát tři



	

	Fabiena cítila, jak jí paní Coletová zvedá hlavu a popleskává po tváři. V uších jí hučela ozvěna vlastního rozbušeného srdce, přesto však slyšela Julienův hlas, který pronesl naprosto nepochopitelnou větu: „A nebude to vadit jejímu manželovi?“

	„Jejímu... komu?“ Paní Coletová byla údiv sám.

	„Jejímu manželovi. Alainu Chabotovi.“

	„Promiňte, pane kapitáne, ale nevím...“

	Rozhovor přerušila Fabiena, jíž se díky Julienovým slovům vrátilo plné vědomí. Před okamžikem se cítila slabá jako moucha, teď se téměř zalykala zlostí, která působila proti mdlobám mnohem lépe než čpavek.

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se ostře, odstrčila pomocnou ruku paní Coletové a vstala. Oči přitom nespouštěla z Juliena, který ji sledoval pohledem odsouzence na popravu, jemuž svitla naděje na milost. Bože, nejraději by ho popadla, pokryla mu tvář polibky, plakala štěstím na jeho hrudi a nechala by se objímat bez ohledu na to, co si celý svět myslí. Ale to, co řekl, ji pobouřilo. Tušila, co teď uslyší, a to pomyšlení ji rozpalovalo do běla.

	„O čem to mluvíte?“ opakovala.

	Julienovi už před chvílí svitlo, že všechno je možná jinak, než si myslel, reakce paní Coletové byla velmi výmluvná, odpovědět ale musel: „Mluvil jsem o vašem manželovi, myslel jsem..., byl jsem přesvědčen, že jste vdaná.“

	„Jak jste na to přišel?“

	„Mluvil jsem s ním v Paříži.“

	„S ním?“

	„S Alainem Chabotem. Říkal, že jste zasnoubeni a že se co nevidět vezmete.“ 

	„Kdy to bylo?“ 

	„Loni v červnu.“

	„Loni v červnu,“ splynulo jí ze rtů. „Vy jste byl loni v červnu v Paříži a nepřišel za mnou?“ Hlavou jí bleskla vzpomínka na moře slz, které vyplakala od loňského června. Na probdělé noci, kdy se modlila za spásu jeho duše a přitom se trýznila představou neoznačeného hrobu uprostřed ruských stepí.

	„Tak vám stačilo, že jste si promluvil s ním! Já jsem vám nestála ani za slovo! Mě jste jednoduše hodil přes palubu! Vy jeden ješitný, hloupý, bezcitný!“ Zalykala se těmi slovy stejně jako slzami, které už nedokázala zadržet.

	„Za tohle vás budu do smrti nenávidět!“ Otočila se na patě a s očima plnýma slz se rozběhla pryč. V chodbě odstrčila vyplašené služebnictvo, které se tu tísnilo, vyběhla po schodech do prvního patra, rozrazila dveře ložnice a v pláči klesla na postel. Pes César, který tu pospával před krbem, vyskočil za ní a snažil se jí olíznout obličej. Objala ho kolem krku a slzy jí stékaly do jeho husté srsti. Bez ohledu na to, co před chvílí řekla, cítila takovou radost a úlevu, že se z ní musela vyplakat. Pocit štěstí, že je Julien naživu, byl tak silný, že ji skoro zadusil. „Děkuji ti, Bože, děkuji,“ modlila se nahlas. „Děkuji, žes mi ho vrátil!“ Nebyla schopna myslet na nic jiného, prostý fakt, že se dnes objevil živý pod její střechou, byl splněním všech jejích snů, modliteb, proseb o zázrak. Nechtěla myslet na Alaina Chabota, jehož výmysly je rozdělily, nechtěla se zabývat nenávistí a žárlivostí, srdce jí překypovalo láskou. Místo Juliena ji sklidil velký huňatý pes, který to všechno považoval za novou hru a neustále se jí pokoušel olíznout uslzené oči. Odstrkovala ho a zase objímala, smála se a plakala zároveň. Život byl zase krásný.

	*

	Po jejím útěku se Julien nezmohl ani na slovo, zůstal stát na místě a tváří se mu rozlévala úleva a výraz bezbřehého štěstí. Byl jím jako opilý, neboť sice slyšel, co na něho vychrlila, ale přitom dobře viděl její oči. A ty mluvily zcela jednoznačně.

	„Není vdaná,“ řekl omámeně. „Nevzala si ho...“

	Paní Coletové připomínal vyhládlého psíka, kterému po dlouhém půstu hodili kostičku. Válečný hrdina, který se před svou milovanou krčil jako provinilý klouček. Bože, a pak že láska neohlupuje, pomyslela si paní Coletová dobromyslně. Zaplaťpánbu, že to takhle dopadlo!

	„Myslíte, že mi někdy odpustí?“ otočil se k ní.

	Potlačila smích. „To bude záležet na vás. Ale po tomhle přivítání... No, raději pojďte dovnitř. Vašeho přítele už odnesli.“

	Vzpamatoval se a spěchal za sloužícími, kteří s námahou dopravili Piemonťana do přijímacího pokoje v přízemí. O chvíli později k nim přibyl i Antoine de Sancre, který oželel koně, nechal ho běžet dál přes pole s pronásledovateli v patách a sám přelezl zámeckou zeď hned vedle brány.

	Paní Coletová se ujala své role ošetřovatelky s autoritou, před níž by bledl i vojenský šikovatel. První přišel na řadu Piemonťan, jehož zranění hlavy vypadalo nejvážněji. Střídavě upadal do bezvědomí, a pokud se probral, mluvil z cesty a nikoho nepoznával.

	Služebnictvo pobíhalo sem a tam podle rozkazů madam Coletové, ohřívalo vodu, nosilo studené obklady, trhalo plátno na obvazy, shánělo pálenku na vymývání ran. Augustin s Vincentem a hlídačem se postarali o vyčerpané a raněné koně.

	Julien padl do křesla v přijímacím pokoji a v euforii, která ho ještě neopustila, si nechal ošetřovat rány, aniž pořádně vnímal, co se s ním děje. Duchem byl u Fabieny, která zmizela kdesi v hloubi domu a po celou dobu se vůbec neukázala.

	Antoine de Sancre jen vypil trochu pálenky, v rychlosti snědl obložený chleba, který mu připravila kuchařka, překontroloval zbraně a spolu s Augustinem vyběhl na půdu. Z vikýře s výhledem na Saint Simon zjistil, že francouzské šiky už zmizely, boj skončil. Pole kolem města teď patřilo pouze kozákům, sem tam se objevily i pruské uniformy. Znamenalo to, že spolu s Julienem a Piemonťanem se ocitli přímo v týlu nepřítele. Upřímně doufal, že se hrstce statečných, která s nimi bojovala pod hradbami, podařilo probít ke svým. Věděl, že Piemonťanovo zranění je vážné, nebylo ani pomyšlení na to, že by ho mohli převézt jinam. Musel zůstat v domě, což bylo pro Fabienu i všechny jeho obyvatele nebezpečné. Pokud kozáci Zámeček obsadí... I Julien utržil spoustu ran, některé velmi hluboké. Ani on by se v případě přepadení nemohl účinně bránit. Antoinovi bylo jasné, že zůstal jediným bojeschopným mužem v domě. V dané situaci to bylo zoufale málo. Mohl se jen modlit, aby kozáci táhli dál. Pokud tu rozbijí tábor, je jisté, že přijdou shánět zásoby. Zámeček nemůže ujít jejich pozornosti. A pak bude se všemi konec. I s tou dívkou, která jim nabídla pomoc, aniž dopředu věděla, kdo jsou. Statečné děvče, které za svou odvahu zaplatí životem. Ukrývat raněné nepřátele se trestalo smrtí.

	Všiml si, že se kozáci začínají šikovat, v dalekohledu je měl jako na dlani. Snad opravdu odtáhnou. Užuž odkládal dalekohled, když si všiml tryskem přijíždějícího hloučku. Poznal je okamžitě, byli to ti, kteří je před půlhodinou pronásledovali. Mýlka byla vyloučena, neboť na oprati za nimi klusal jeho vlastní kůň. Zamrazilo ho. To nevypadalo dobře. Kozáci si dají dvě a dvě dohromady a bude jim jasné, že uprchlíci nemohou být daleko. Nemýlil se. V dalekohledu spatřil, jak jeden z pronásledovatelů ukazuje směrem k Zámečku. Vzápětí se od voje oddělila škadrona a klusem se rozjela stejnou cestou, jakou před chvílí přijeli.

	Odskočil od vikýře a rozběhl se dolů. Musí je varovat. Nemohou tady zůstat, buď musí odjet, nebo...

	Byl sotva v polovině schodiště, když se zdola od hlavních dveří ozvaly prudké údery klepadla. Napadlo ho, že tak rychle sem kozáci přece dojet nemohli. Bral schody po dvou a na dolním odpočívadle narazil na Fabienu. Ta před chvílí zavřela psa v ložnici, aby nezvyšoval všeobecný zmatek, a teď spěchala dolů přilákána hlukem. Oči měla ještě zarudlé a účes v nepořádku, ale z tváře jí sálalo odhodlání.

	„Neotvírejte!“ křikl Antoine, „jsou to kozáci. Objevili nás, musíme rychle pryč! Slečno Fabieno,“ otočil se k dívce. „Ukažte nám, kudy můžeme nenápadně vyklouznout ven!“

	„Nemluvte nesmysly!“ zarazila ho. „Vždyť by vás okamžitě zabili! Musíte se schovat tady v domě. Rychle!“

	Doběhli dolů do haly, kam se sbíhalo služebnictvo vyděšené bušením na dveře.

	„Neotvírejte!“ opakoval Antoine de Sancre, ale Fabiena ho neposlouchala. Mezi bušením zaslechla zvenčí naléhavé ženské hlasy.

	„To je Eleonora! Poznávám ji. Rychle otevřete! Augustine, závoru!“

	Majordom odstrčil závoru a do domu vpadla madam Delormeová s dcerou a dvěma služebnými.

	Zatímco Augustin znovu zajišťoval dveře, všechny čtyři se vrhly k Fabieně. „Pomozte nám, potřebujeme se schovat. Ve městě je boží dopuštění. Začali rabovat! Naše sousedy zastřelili! Nám se na poslední chvíli podařilo utéct...“ Madam Delormeová to vychrlila jedním dechem a pak se zhroutila na zem. Eleonora padla vedle ní na kolena a pokoušela se ji křísit, obě služky plakaly a Fabienina kuchařka a panská se k nim okamžitě přidaly. V hale na okamžik zavládl zmatek.

	„Okamžitě přestaňte!“ Velitelský hlas Antoina de Sancre zapůsobil jako studená sprcha. Jede sem škadrona kozáků, budou tu každým okamžikem!“

	Madam Delormeová při pohledu na uniformu zbledla. „Bože, vy tu ukrýváte vojáky! Je s námi konec!“

	„Ještě ne!“ Fabiena koutkem oka zahlédla Juliena, který se objevil ve dveřích přijímacího pokoje. Byl do půli těla nahý; hruď, pravou ruku a rameno měl stažené obvazy, jimiž prosakovala krev. Ještě ne!“ opakovala. „Pojďte za mnou, zavedu vás do úkrytu! A vy,“ obrátila se na služebné, „rychle setřete tu krev z podlahy! Celesto, seberte ty roztrhané uniformy a hlavně zbytky obvazů. Musíme to všechno schovat. Vy ostatní se postarejte, aby tu nezůstala jediná stopa, která by prozrazovala, že jsou v domě ranění.“

	V dveřích se objevila ustaraná paní Coletová. „Toho chudáka s dírou v hlavě jsme uložili do malého salonku. Je na tom špatně. Jestli ho chcete vléct někam do úkrytu, nepřežije to!“

	„Nemůžeme ho tu nechat!“ Fabiena se bezmocně rozhlédla.

	„Já ho neopustím,“ řekl Julien pevně. „Mockrát mi zachránil život! Budu ho bránit třeba do posledního dechu!“

	„A co ho vydávat za nemocného?“ zeptala se paní Delormeová. Po předchozí hysterii nebylo v jejím hlase ani stopy.

	„Nejsou to idioti,“ řekl Antoine de Sancre. „Neskočí na to.“

	„Máte noční čepici?“ zeptala se Eleonora nečekaně.

	Všichni se k ní otočili. „Tak máte tu čepici?“ opakovala netrpělivě. „Říkali jste, že má zranění na hlavě, potřebujeme ho něčím zakrýt.“

	„Co chcete dělat?“ zeptala se Fabiena.

	„Pomůžeme vám. Nebudeme tu jen tak přihlížet. Jsme všichni na jedné lodi. Zkusíme ho zachránit. Matka a služky mi pomůžou. Vy běžte schovat ty ostatní.“

	Fabiena si vyměnila rychlý pohled s Antoinem a Julienem. Tvářili se nedůvěřivě, ale ona se již rozhodla. Eleonořina pohotovost ji příjemně překvapila a koneckonců neměli na vybranou. Opravdu byli na jedné lodi. Jestli je odhalí, zemřou všichni. „Augustine, přineste svou noční čepici! A udělejte všechno, co slečna Eleonora řekne. Paní Coletová, vy zůstaňte s nimi! Juliene, Antoine, pojďte se mnou! Rychle! Musíme do prvního patra!“

	Nečekala na jejich odpověď a rozběhla se po schodech vzhůru. Antoine popadl Juliena za zdravý loket a postrčil ho ke schodišti. „Má pravdu, příteli, nemáme na vybranou. Už slyším jejich koně!“ Popadl svou i Julienovu šavli a rozběhl se do schodů za Fabienou. Julien ho následoval, za nimi pak spěchala Celesta s potrhanými uniformami a zbytky použitých obvazů. Ostatní služebnictvo začalo horečně odklízet krvavé stopy.

	Ve chvíli, kdy Fabiena nahoře v salonu odsouvala tajné dveře, zaduněla kopyta koní před zámeckou bránou. Byla zavřená, ale to pro divoké jezdce neznamenalo žádnou překážku. Ozvalo se několik ran a brána padla. Škadrona tryskem vjela do nádvoří a zamířila přímo ke vstupním dveřím.

	„Tudy!“ Fabiena se protáhla otvorem v dubovém ostění a oba muži ji následovali. Chodbička byla velmi úzká a tmavá, jednu stranu tvořilo dubové ostění salonu, druhou kamenná venkovní zeď. K orientaci sloužilo světlo pronikající mezi spárami a vyřezávanými ornamenty. „Musíme ještě dál,“ řekla Fabiena netrpělivě, když slyšela, že se muži zastavili. „Skutečný úkryt je až za rohem.“ Běžela dál, dokud nenarazila na úzké točité schodiště vinoucí se kolem mohutného sloupu.

	„Ještě nahoru?“ zeptal se Antoine nedůvěřivě.

	„Ne, je to tady.“

	Zdálo se, že schodiště zabírá celý roh domu, ale byl to jen optický klam.

	Fabiena se sehnula a zatlačila na první kámen v patě sloupu. Zdánlivě celistvý blok se pohnul a odsunul stranou. Přes Fabienino rameno spatřili oba muži několik schodů vedoucích dolů do malé komůrky. Důmyslná skrýš byla přímo v rohu domu a světlo sem dopadalo škvírami v kamenném ornamentu, který zvenčí tvořil miniaturní věžičku zakončenou chrličem.

	„Je to tu malé,“ řekla Fabiena. Měla pravdu. Komůrka měřila dva a půl metru na délku a sotva dva metry na šířku, strop byl tak nízko, že se oba se museli sehnout.

	„Dá se to otevřít zevnitř?“ zeptal se Antoine.

	„Ano, tady je mechanismus dobře viditelný. A je tu i závora, kterou můžete dveře zajistit. Nikdo se k vám nedostane. Jedině kdyby přitáhlo dělostřelectvo.“ I uprostřed spěchu se nečekaně pousmála. „Ale to nám snad nehrozí.“

	Než jí stačili odpovědět, zaslechli zvenčí ryčné povely a posléze několik ran. Oči všech se stočili ke kamennému žebroví v rohu, ale škvírami nebylo vidět ke vstupním dveřím Zámečku, a tak se mohli jen dohadovat, co se na nádvoří děje.

	„Musím jít. Přijdu, až bude klid.“ Fabiena se otočila k odchodu, ale Julien ji zadržel. „Snad se tam nechcete vrátit?“ Z jeho hlasu zavanula obava.

	„Ale já musím, jsem paní domu.“

	„Fabieno!“

	Antoine ho jemně odstrčil. „Jděte slečno. A věřte, že bychom byli nejraději s vámi. Je pro nás velmi ponižující, že se musíme takto nedůstojně skrývat.“

	„Já vím,“ řekla se smutným úsměvem. „Vy byste se nejraději dali hrdě a bez ponížení zabít. Ne, děkuji, ale podruhé už nikoho oplakávat nechci.“

	Nečekala na jejich odpověď, proklouzla dveřmi ven a rozběhla se úzkou chodbičkou pryč. Hleděli za ní, dokud jim nezmizela ve tmě, a pak Antoine dveře pevně zavřel.

	„Neměl jsem to dovolit,“ řekl Julien temně. „Nejraději bych se propadl hanbou. Schováváme se tu jako baby a ona jde nastavovat krk!“ Při těch slovech uchopil jilec šavle tak silně, až mu klouby zbělely.

	Antoine de Sancre zavrtěl hlavou. „Ona má pravdu. Tohle je nejrozumnější řešení. Kdyby nás našli, pobijí je všechny do jednoho.“

	„To se stane stejně, až dole objeví Piemonťana,“ podotkl Julien.

	„Sem bychom ho odnést opravdu nemohli,“ odpověděl Antoine. „Musíme jen doufat, že ta kurážná slečna Eleonora ví, co dělá. A pokud bude nejhůř, vyrazíme ven a pustíme se do nich!“

	Jako v odpověď na jeho slova se zvenčí ozval křik a vzápětí zvuk tříštěného dřeva. Útočníci pronikli do domu.
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	Fabiena nebyla ještě ani v polovině schodiště, když domovní dveře padly. Obě křídla vylomená z veřejí se s ohlušující ranou vevalila dovnitř a přes ně se jako po mostě vřítili do haly jezdci s divokými tvářemi a vytasenými šavlemi. Jejich vjezd byl tak děsivý, že se všechny služebné rozkřičely hrůzou. Ani ona se neubránila strachu, srdce jí bušilo jako zběsilé a na krátký okamžik měla pocit, že je všechno ztraceno. Tohle nikdy nemůže zvládnout.

	Jezdci objeli halu a vyděšené služebnictvo jim sotva stačilo uskakovat z cesty. Ohlušující dusot kopyt na kamenné mozaice přehlušil i kvílení kuchařky a panské. Všimla si, že jeden z jezdců je důstojník a že cosi křičí, ale ani jemu nebylo rozumět. Konečně to pochopil a dal svým mužům povel, aby sesedli. Hluk rázem ustal a domem se neslo jen ženské vzlykání.

	„Co se to tu děje?“ Z přijímacího pokoje vyšla paní Coletová a její vzhled i hlas působily tak důstojně, že se nájezdníci na okamžik zarazili.

	„Kde je pán tohoto domu?“ zeptal se důstojník lámanou francouzštinou.

	„To jsem já,“ řekla Fabiena srdnatě, protože vytušila, že paní Coletová chce vzít nebezpečí na sebe.

	„Vy?“ Prohlédl si ji s opravdovým zájmem. Snažila se ovládnout hlas i dech, pevně se přidržela zábradlí a sestoupila ještě o několik schodů. I tak byla pořád dost vysoko, aby k ní museli vzhlížet. Navenek působila zcela chladnokrevně, uvnitř se jí všechno třáslo a svíjelo strachem.

	„Hledáme tři uprchlíky,“ řekl důstojník. „Víme, že jsou v tomto domě!“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Pokud to nevíte vy, třeba to ví vaše služebnictvo!“ Důstojník opsal šavlí oblouk zahrnující všechny v hale a pak namířil hrot vzlykající kuchařce přímo na hrdlo. Logicky si vybral nejvyděšenější osobu, měl zkušenost, že takoví prozradí i to, co neví. „Tak kde jsou?“

	„Nikdo tu není,“ vyjekla žena a couvla dozadu.

	„Dobře, jak chcete!“ Otočil se dozadu a cosi přikázal. Všichni jezdci sesedli a rozběhli se do domu. Zůstali jen dva, kteří hlídali u vchodu.

	Fabiena se taktak stačila přitisknout k zábradlí, když se ti divoši hnali vzhůru po schodech; vzápětí uslyšela, jak se tříští sklo a kácí nábytek. Většina vojáků běžela nahoru, velitel s pěti muži zůstal v přízemí. Fabiena se marně snažila dorozumět pohledem s paní Delormeovou. Ta stála napůl schovaná za paní Coletovou a ve tváři byla bílá jako smrt.

	Jsou všichni obyvatelé domu tady?“ obrátil se důstojník znovu k Fabieně. Pokynem ruky poslal trojici mužů do chodby vlevo, zbylé dva napravo ke kuchyni a špižírnám. Fabiena přelétla pohledem vyděšený hlouček svých lidí. Viděla, že tu není Eleonora' a Julienův raněný pobočník, ale nevěděla, co říct, aby něco neprozradila. Od nutnosti odpovědět ji vysvobodil vysoký ženský výkřik přicházející z chodby, kam před okamžikem vběhla trojice kozáků s vytasenými šavlemi. Eleonora!

	Důstojník se okamžitě rozběhl po hlase, ostatní v čele s paní Delormeovou spěchali za ním. V otevřených dveřích malého salonku se jim naskytl pohled na polonahou Eleonoru sedící na posteli. Vypadala jako opilá, rozpuštěné vlasy jí padaly do obličeje, na prsou si přidržovala cíp prostěradla a bez ustání ječela. Vedle ní ležel pod prostěradlem muž s noční čepicí na hlavě, vypadal, jako když tvrdě spí, a v zaťaté pěsti svíral hrdlo poloprázdné láhve. V místnosti se vznášel silný zápach kořalky.

	Než stačil kdokoli zareagovat, vyrazila kupředu paní Delormeová, odstrčila stranou vojáky stojící na prahu a jako fúrie se vrhla na svou dceru. „Tak ty si nedáš pokoj! Couro! Za bílého dne! S tím ničemným ožralou! Taková hanba! A přede všemi! Děláš mi jen ostudu!“ Při těch slovech udeřila Eleonoru do tváře a pak ji začala bít hlava nehlava.

	„Je to můj manžel!“ vřeštěla Eleonora. „Můžu si dělat, co chci!“ Odstrčila matku, vytrhla ležícímu muži láhev a napila se přímo z láhve. „Táhněte ke všem čertům! Všichni!“ Mrštila láhví směrem ke dveřím, vrhla se na ležícího muže a pevně ho objala. Já ho miluju a vám do toho nic není! Nedala jste nám ani frank, tak se o nás teď nestarejte!“ Zabořila tvář ležícímu do prsou a zoufale se rozplakala.

	Ta scéna působila tak přesvědčivě, že Fabienu až zamrazilo. Viděla, jak ti cizí vojáci se zájmem přihlížejí a vůbec se netají svým pohrdáním. Důstojník byl přesto obezřetný. „Odkryjte toho muže!“ poručil.

	Jeden z vojáků špicí šavle zdvihl cíp prostěradla. „Žádné čerstvé zranění,“ řekl. „To není on!“ Plochou hranou šavle šťouchl do ležícího, ale ten jen cosi nezřetelně zamumlal a ani se nepohnul. Je namol,“ řekl voják a přidal cosi, čemu Fabiena nerozuměla, ale o čem se domnívala, že to je hodně neslušné. Ale kdo ví, jak by scéna dopadla, kdyby se odkudsi z hloubi domu neozvaly výkřiky následované vyplašeným koňským ržáním.

	Všichni zaměřili pozornost tím směrem a o Eleonoru a opilce ztratili zájem.

	Fabiena ani nevěděla, jak se znovu ocitla v hale, kam vojáci právě přiváděli vzpouzejícího se Tristana i oba další koně. Při pohledu na ušlechtilé zvíře surově vlečené ven se v ní všechno vzbouřilo. „To je můj kůň,“ vykřikla a vrhla se k němu. Voják ji hrubě odstrčil, důstojník se zasmál. „Už není.“ Přes její odpor vyvlekli všechny koně ven.

	Ze schodů s dusotem sbíhali vojáci, ruce plné kořisti, Fabiena poznala i svícny, které služebnictvo nedávno ukrylo do tajných skrýší.

	Z dálky se ozvala trubka, z nádvoří jí odpověděla druhá. Muži vybíhali ven, naskakovali na koně a tryskem ujížděli pryč. Tristana a oba husarské koně odvezli s sebou..

	„Měli jste štěstí,“ řekl důstojník. Nasedl na koně, který stál dosud v hale, a vyrazil za svými muži. Během půl minuty bylo nádvoří prázdné, jen vyvrácené vstupní dveře a hala pokrytá blátem prozrazovaly, že se tudy přehnala nepřátelská armáda. Fabienu všechno táhlo nahoru, i když věděla že Julien s Antoinem de Sancre musejí být v pořádku. Nenašli je. Ale musela za Eleonorou, která dnes riskovala ze všech nejvíc.

	V malém salonku zastihla paní Delormeovou, která objímala dceru a usedavě plakala. „Odpusť,“ opakovala neustále. „Vůbec jsem netušila, že dokážu vypustit z úst taková slova. A vytrhala jsem ti tolik vlasů. Měla jsem strašný strach. Holčičko moje, odpusť.“

	Fabiena, která se jindy chovala k oběma ženám spíše odtažitě, je teď obě objala a z očí jí vyhrkly slzy. Dlouhou chvíli jen vzlykaly a objímaly se.

	„Eleonoro, vy jste nás všechny zachránila,“ řekla Fabiena, když si konečně utřela oči. „Byla jste tak statečná. Já sama bych to nedokázala.“

	Eleonora se nekontrolovatelně třásla a zuby jí jektaly spíš prožitým napětím než zimou. „Ale dokázala, kdybyste zažila to co my v Saint Simon. Proti těm, co vyplenili dům našich sousedů, byli tihle hotoví beránkové.“

	Plačící paní Delormeová láskyplně hladila dceři prochladlá ramena. „Já jsem ji ještě nikdy neuhodila,“ řekla mezi vzlyky Fabieně. „Nikdy v životě.“

	Eleonora si přitáhla prostěradlo těsněji k tělu. „Ráda bych se zase oblékla,“ řekla tiše. „A pošlete pro paní Coletovou, myslím, že ten chudák je na tom špatně. Strašně jsem se bála, že s ním budou hýbat a všimnou si, že mu čepicí prosakuje krev.“

	Fabiena si teprve teď všimla jasně červené skvrny pod hlavou raněného.

	„Jdu pro ni!“ Cestou sebrala láhev pohozenou na koberci, a postavila ji na stolek. Paní Coletová ji bude potřebovat na dezinfekci ran.

	Svou společnici našla v hale, kde se spolu s ostatními pokoušela postavit povalené dveře. „Ten raněný vás potřebuje. A vy ostatní - děkuji vám. Děkuji vám všem za statečnost.“

	Když vystupovala do schodů, s údivem si říkala, jak ji všichni překvapili. A nejvíc Eleonora. Vždycky ji považovala za mírně naivní, znuděnou slečnu z maloměsta, která je zcela ve vleku své dominantní matky. Neprůbojná, zakřiknutá. Dnes projevila tolik odvahy, že před ní v duchu smekla. Dobře věděla, že sama by to nedokázala. Neuměla by se svléknout před cizími vojáky, ani kdyby jí to mělo zachránit život. To by se raději nechala zabít. Důstojně a zbytečně... Vzpomněla si na Julienova slova. V tom byli stejní.

	Cestou do skrýše musela projít pokoji v prvním patře, které vypadaly, jako by se jimi přehnala vichřice. Nemohla pochopit, že vojáci dokázali během chvilky napáchat takovou škodu. Všechna zrcadla byla rozbitá, skleněné výplně dveří jakbysmet, z křesel a lenošek vyhřezávaly žíně, lehčí nábytek ležel povalen na zemi, těžké kusy nesly stopy zuřivého útoku. V knihovně se na koberci válely snad stovky knih, maskované dveře dvou skrýší, v nichž byly ukryty svícny a stolní stříbro, zely dokořán.

	V hudebním salonku se jí naskytl pohled na zničené nástroje. Unikátní housle, harfa, violy, všechno leželo rozdupáno na koberci. Nejhůře dopadl klavír. Beznohý ležel na boku jako skolené zvíře a z jeho útrob vyhřezávaly černobílé klávesy. Hlavou jí bleskla vzpomínka na učitele hudby monsieura Arnolda, jehož ruce dokázaly vykouzlit z toho starého nástroje melodie jemné jako bruselská krajka... Myslela na všechno kolem, jen aby nemusela myslet na svého koně, kterého dostane nějaký neurvalý cizí voják a bude s ním zacházet jako s obyčejným valachem dobrým jen k tomu, aby padl na bitevním poli. Při myšlence na koně si vybavila i Césara, kterého před čtvrthodinou zavřela v ložnici. Za celou dobu neslyšela jediné štěknutí a teď se děsila, že i on... Otočila se a proběhla dalšími dvěma zdemolovanými pokoji. Dveře její ložnice byly dokořán, pes nikde. „Césare!“ vykřikla ze všech sil. Chvíli se nedělo nic, pak se ozvalo tiché zakňučení a velký bílý pes se po břiše vyplazil ze šatny. Srst na boku měl potřísněnou krví, ale když na něho zavolala podruhé, zvedl se na všechny čtyři a přiběhl k ní.

	„Aspoň že tebe mi nevzali!“ Srdce jí pookřálo, něco z jejího světa přece jen zůstalo ušetřeno. Prohlédla ránu, kterou mu někdo z vojáků zasadil šavlí. Pes měl naštěstí tak hustou srst, že po ní ostří nejspíš sklouzlo, aniž mu vážněji ublížilo. Ještě že alespoň ty nejsi bojovník,“ usmála se. Pes se s ní chystal vyrazit ven, ale ona se teď musela postarat především o lidi. „Zůstaň tady!“ Zabouchla dveře a běžela pryč.

	Pes chvíli nešťastně kňučel, ale pak vyskočil na postel a začal si lízat ránu.

	Velký salon v prvním patře vypadal stejně jako ostatní pokoje, ale bytelné dubové ostění vydrželo a nevydalo své tajemství. Spěchala úzkou chodbičkou, a když zaťukala na sloup, dvířka se okamžitě otevřela. Sotva spatřila Julienovu ustaranou tvář, po celém těle se jí opět rozlilo hřejivé teplo. Zázrak jeho návratu ji pořád dojímal, nejraději by ho objala a políbila, ale místo toho ustoupila stranou a řekla stručně: „Jsou pryč.“

	„A můj pobočník?“

	„Nedostali ho.“

	„Díky bohu!“

	„Co ostatní?“ zeptal se Antoine se Sancre.

	„Nikomu se nic nestalo,“ odpověděla s úsměvem. Ulehčené ten úsměv opětovali a nedočkavě za ní spěchali úzkou tmavou chodbičkou. Úsměv jim zamrzl ve chvíli, kdy spatřili dílo zkázy.

	„Proboha!“ vydechl Antoine de Sancre. „Slyšeli jsme sice nějaké rány, ale tohle...“

	Srdce jí krvácelo, ale přesto řekla co nejklidněji: „Jsou to jen věci. Dají se nahradit.“

	Rád by jí řekl něco útěšného, ale byl především voják a musel myslet na bezpečnost. „Podívám se ze střechy, jestli skutečně odjeli.“

	Odešel a ona najednou osaměla s Julienem. Poprvé od chvíle, kdy dorazil do jejího domu. Předchozí odvaha ji opustila, nedokázala k němu zvednout oči, jeho blízkost jí brala dech. Přála si, aby začal první, aby promluvil, nebo ji vzal do náruče a přerušil tak zakletí, které ji svazovalo.

	Ale nic z toho neudělal, zřejmě ani on neměl dost odvahy. Jen stál a díval se na ni.

	Mlčení se protahovalo, ticho přerušovaly hlasy služebnictva zdola a vzdálené štěkání psa za dveřmi její ložnice.

	Nakonec se pohnula jako první. „Musíme za vaším pobočníkem...“ 

	„Počkejte!“

	Přistoupil k ní, uchopil ji za ruku a sevřel tak pevně, až to zabolelo. „Fabieno!“

	Zvedla k němu oči a jeho pohled jí vehnal horko do tváří.

	„Odpusťte mi! Všechno, co jsem vám způsobil. Včetně tady toho...“

	„O to přece vůbec nejde,“ řekla a hlas se jí zadrhl.

	Stáli v rohu salonu, začínalo se šeřit a jemu se náhle vybavila vzpomínka na podobnou situaci, kdy se spolu ukrývali na půdě Justova domu. Tenkrát ji prvně vnímal jako ženu, ale jeho tehdejší život se ubíral jinými cestami. Vůbec nemohl tušit, jak se všechno změní, jak se změní on sám. Dodnes cítil stud při pomyšlení, že tehdy byl schopen myslet pouze na vášnivou Mathildu a dívku vedle sebe vnímal jen jako přívažek. Dnes byla středem jeho života, ale nedokázal jí to říct, chyběla mu slova. Věty o lásce zněly banálně, protože je říkával velmi snadno v dobách, kdy o lásce ve skutečnosti nepřemýšlel, pokojně ji zaměňoval za okouzlení, neboť ženy, s nimiž se stýkal, si počínaly stejně. Vztahy jakým byl ten s Mathildou, mu jen vyplňovaly čas mezi vojenskými povinnostmi. Nikdy nesvedl žádnou svobodnou dívku, a teď stál němý před tou, kvůli které by rád zapomněl na minulost a obětoval i pracně vybudovanou kariéru, jen aby mohl žít s ní a pro ni.

	Zdola se ozvalo pár dutých ran, služebnictvo zřejmě zatloukalo vyražené dveře.

	Než se Fabiena nadála, poklekl a zdvihl k ní tvář. „Budu tu klečet tak dlouho, dokud mi neodpustíte.“

	„Co chcete, abych vám odpustila? To, že jste mě s klidným svědomím nechal trápit se celý rok? Že jste se ani neobtěžoval sdělit mi, že nejste mrtvý?“

	„Prosím! Vysvětlil jsem vám přece, že informace o vašem sňatku...“

	„Ano, to už jsem slyšela! A nikdy vám neodpustím, že jste o mně pochyboval!“

	„Netrapte mě, Fabieno! Vždyť jsem vám při loučení sám řekl, abyste na mě nečekala! Abyste se provdala za toho, kdo vám zajistí budoucnost. Vždyť jste měla plné právo to udělat! Já to jen respektoval! Byl jsem pro všechny mrtvý...“

	Mlčela.

	„Možná jsem měl mrtvý zůstat,“ řekl tiše. 

	Pohlédla na něho dolů. „Nerouhejte se.“ 

	„Můj život bez vás ztrácí všechen smysl,“ řekl prostě a bez patosu a ona pochopila, že to myslí vážně. Rozhodla se, že jeho trest právě vypršel. „Tak přece vstaňte!“ 

	Zavrtěl hlavou.

	Nepatrně se usmála. „Tak dobře. Ale je to naposled, co jste mě umluvil. Slyšíte, naposled!“

	Byl na nohou tak rychle, že ani nestačila couvnout, strhl ji k sobě a políbil. V tu chvíli se ozvala všechna jeho zranění, ale ignoroval je, drtil ji v náručí, opilý její blízkostí, jejími zadýchanými polibky i slzami, které jí stékaly po tváři. Slíbal je dřív, než stačily skanout dolů, a šeptal jí přitom slova, která se ještě před chvílí bál vyslovit. Slova silnější než přísahy. Zakletí padlo.

	Když sešli po schodech dolů, paní Coletová na první pohled poznala, že všechna nedorozumění už pominula. Fabienina rozzářená tvář a Julienovy oči jí řekly, že se ti dva konečně domluvili. Potěšilo ji to, a bylo to vůbec první potěšení toho dne, protože všechno ostatní nestálo za nic. Stav raněného se zhoršil, dům byl vydrancovaný a před chvílí jí kuchařka s pláčem oznámila, že ti „divoši“ našli padací dveře do sklepa a ukradli skoro všechny zásoby.

	„Ale my jsme naživu,“ řekla jí paní Coletová. „A za to bychom měli děkovat Bohu, protože ještě před půlhodinou bych si na to nevsadila ani frank!“

	Její slova všechny jako zázrakem zklidnila, poprvé si uvědomili, že měli skutečně štěstí. Podle toho, co jim v rychlosti stačila říct paní Delormeová, v Saint Simon na tom byli mnozí daleko hůř. Vyhořely dvě desítky domů, mnoho lidí bylo zabito, ranění se dali počítat na stovky. Ale Zámeček odolal. Nějaké zásoby také zbyly a pokoje, byť s poničeným nábytkem, mohly poskytnout azyl potřebným.

	Juliena s Antoinem ubytovala Fabiena v otcových pokojích v prvním patře, Eleonora s paní Delormeovou zůstaly v přízemí, Eleonora se nabídla, že se bude střídat s paní Coletovou u raněného. „Cítím se s ním tak nějak spojená,“ řekla s malinko křivým úsměvem. „A pak, kdyby se znovu ukázali nepřátelé, mohu tu scénu snadno zopakovat. Už mám v tom výbornou praxi.“

	Fabiena je obě ubytovala hned vedle pokoje raněného, i když pevně doufala, že žádného drastického divadla už nebude zapotřebí. Dělostřelba, která celý den zněla v bezprostřední blízkosti, s večerem utichla a Antoine hlásil, že ze své pozorovatelny na střeše viděl, jak Prušáci spolu s Rusy a kozáky odtáhli západním směrem. Začínalo se rychle stmívat, podupaná a zničená pole už osvětlovaly jen odlesky dohasínajících požárů v Saint Simon.

	Fabiena s pomocí Vincenta a Augustina vyhledala nějaké šaty po otci a snažila se přimět vzpouzející se vojáky, aby se do nich převlékli. „Nesmíme riskovat,“ přemlouvala je, když viděla, s jakou nechutí hledí na civil. „Odejít zatím nemůžete a zůstat v uniformách je nebezpečné. Čím méně lidí o vás bude vědět, tím lépe. A nikdy nevíte, kdo sem může přijít!“

	Jako na potvrzení jejích slov se krátce nato ozvalo bušení na dveře, a když Augustin opatrně vyhlédl do tmy, spatřil madam Marcyovou s dcerou Žofií, jejím manželem Deanem Lavertonem a sluhou. Byli vyplašení, ale nezranění a každý vlekl obrovský ranec.

	„Můžeme u vás dnes v noci zůstat?“ zeptala se madam Marcyová zadýchaně. „Náš dům je úplně vypleněný. Nezůstaly nám žádné dveře, které bychom za sebou mohli zavřít. Ve městě je boží dopuštění...“

	V tom okamžiku zahlédla paní Delormeovou, která se přišla podívat, co se děje. Obě staré přítelkyně si s pláčem padly do náruče a vzájemně se ujišťovaly, jak jsou šťastné, že to všechno přežily. „Už jsem nečekala, že vás ještě někdy uvidím.“ Madam Marcyová znovu propukla v pláč. „Váš dům vyhořel do základů. Dům vašich sousedů také. Všichni tam zůstali...“

	„Co Vanelovi?“ zeptala se Fabiena se zatajeným dechem.

	„Nevím, ale snad jsou v pořádku. Jejich směrem netáhla žádná vojska, ani tam nehořelo. Věřím, že se stačili ukrýt, jejich vinné sklepy jsou jako tajné chodby, schovala by se tam celá armáda.“

	„A monsieur Arnold?“ zeptala se znovu Fabiena.

	„Ten včera odcestoval k příbuzným do Paříže. Říkal, že se tu necítí v bezpečí. Ach bože, já mu vyčítala přehnanou opatrnost!“

	Otřela si kapesníčkem oči a v té chvíli si všimla dvou cizích mužů sestupujících ze schodů. Postupně se na ně upřely všechny pohledy a Fabiena si uvědomila, že je to poprvé, co vidí Juliena v civilním oblečení. Vypadal úplně jinak, ztratil něco ze své autority, připadal jí mladší a jaksi zranitelnější.

	„Vy máte návštěvu, Fabieno?“ zeptala se madam Marcyová a prohlížela si oba příchozí s nedůvěrou. Dva mladí muži v těchto časech a v této končině jí připadali podezřelí. Fabiena ji chápala, většina mladých a bojeschopných byla v tuto dobu v armádě. Slyšela, jak služebnictvo za jejími zády zmlklo a čekalo, co odpoví.

	Nadechla se a pak řekla lehce, jako by se to rozumělo samo sebou: „Dovolte, abych vám představila svého snoubence pana Juliena Leblanca a jeho přítele pana Antoina de Sancre.“

	Spatřila, jak madam Delormeová zalapala po dechu a madam Marcyové div nevypadly oči z důlků.

	Fabiena cítila, jak jí přes všechen pracně vybudovaný klid stoupá horko do tváří. Bylo to poprvé, co se veřejně přiznala k Julienovi. Měla na to plné právo, neboť před půlhodinou ji tam nahoře požádal o ruku. „Až tahle válka skončí...“

	Souhlasila a teď plným právem přijímala polibky a blahopřání, ještě trošku nejistá ve své nové roli. Julien s Antoinem se při představování chystali automaticky srazit podpatky, ale na poslední chvíli se vzpamatovali a jen se uklonili. I tak v paní Marcyové vzbudili nové podezření.

	O hodinu později všichni zasedli k večeři.

	Ve vacích, které přivlekla madam Marcyová a Lavertonovi, byla kromě osobních věcí i slušná zásoba potravin. Z nich a z toho, co zbylo ve sklepě, se kuchařka Marie pokusila vytvořit slavnostní menu.

	Holá jídelna vypadala nečekaně útulně i bez stříbrných svícnů, zrcadel a obrazů. Osvětlovaly ji jen svíčky zastrčené do prázdných lahví a Fabiena se cítila trochu provinile, protože se dokázala radovat i v této chvíli, kdy okolní svět měl k radosti pramalý důvod. Kvůli ní se všichni snažili být veselí, dokonce i paní Delormeová, která dnes přišla o všechen majetek. Ještě před večeří jí Fabiena nabídla pohostinství na Zámečku. Na neomezenou dobu. Paní Delormeová s Eleonorou vděčně přijaly, jediní jejich příbuzní žili až u Marseille, a v této době bylo vyloučeno, aby se k nim vydaly. Fabiena si vůbec nepřipouštěla, že nabídkou paní Delormeové na sebe vzala značnou odpovědnost. Byla dnes šťastná a chtěla, aby byli šťastní i všichni ostatní.

	Ten nečekaně plný dům jí připomněl staré zlaté časy.

	Už si ani nepamatovala, kdy jich naposled sedělo kolem stolu tolik. V posledních dvou letech určitě ne. Jedině za života rodičů. Zvedla oči a setkala se s Julienovým pohledem. Život byl nádherný.

	

	

	

	

	
		Šedesát pět



	

	Noviny vyšly s velkým zpožděním, v malém formátu a na špatném papíře, ale vyšly a přinesly zprávy o dění v zemi. Na Zámeček je poslal Dean Laverton, který se druhý den vrátil i se sluhou do městečka, aby zkontroloval vyrabovaný dům a svou advokátní kancelář. Ta nebyla dělostřelbou zasažena, a tak se do ní nastěhoval. Paní Marcyová s Žofií zůstaly na Zámečku. Sluha přinesl jen jeden výtisk a slečna Eleonora z něj hlasitě předčítala všem shromážděným.

	Z novin se dověděli, že Napoleon shromažďuje svůj hlavní voj za Marnou. Dalo se čekat, že ho spojenci budou pronásledovat. Fabiena při čtení novin s obavou sledovala Juliena a Antoina de Sancre, kteří se tiše o čemsi domlouvali.

	„Nechcete odsud odejít, že ne?“ zeptala se, když spolu na chvíli osaměli.

	Odpověď mu vyčetla z tváře dřív, než promluvil: „Nemáme na vybranou. Nemůžeme se tu schovávat a nechat jiné, aby za nás bojovali.“

	„Jsi raněný, musíš nejdřív nabrat síly. Nemáte koně. A tvůj pobočník se pořád neprobral z bezvědomí!“ Z hlasu jí zněla taková úzkost, že ji rychle uchopil za ruce a přitáhl k sobě. 

	„Moje zranění nejsou vážná, bojoval jsem s mnohem horšími. Koně seženeme cestou. A můj pobočník je tady v těch nejlepších rukou. Nedělej si o mě starost, vrátím se za pár dní! Přísahám!“

	„Přísahy,“ řekla trpce. „Jak málo se na ně člověk může spolehnout. A já se domnívala, že pro nás už válka skončila. Vždyť je jen otázkou času, kdy císař bude na hlavu poražen. Nebudeme si lhát. Zbyla mu hrstka mužů a proti němu stojí stotisícové armády.“

	„Mou povinností je připojit se k té hrstce,“ řekl Julien tiše. Jsem voják. A přísahal jsem svému císaři věrnost.“

	„Říkal jsi, že bys rád obětoval celou svou kariéru, abys mohl zůstat se mnou,“ připomněla mu.

	„To je pravda.“ Sklonil se a políbil jí studené ruce. „Svou kariéru obětuji rád. Ale tady nejde o kariéru, ale o čest.“

	Proti takovému argumentu byla bezmocná. Dobře ho chápala, ale všechno se v ní vzpíralo při představě, že jí zase odejde do války, kde může padnout. Ještě teď. Na poslední chvíli! Po tom všem...

	„Mezi tebou a císařem jsou stovky kilometrů,“ namítla logicky. „Dva opěšalí vojáci nemají žádnou šanci, aby k němu pronikli územím obsazeným nepřítelem.“

	„Ale do Paříže je to jenom den rychlé jízdy,“ řekl tiše.

	Nechápala. „Do Paříže?“

	„Husaři byli přiděleni k jednotkám, které mají hájit Paříž. Připojím se ke svému bývalému pluku.“

	„Prosím, nedělej to. Vyčkej alespoň pár dní, než se všechno uklidní a tvoje rány zahojí. Přece nežádám tak mnoho.“

	„Žádáš mnohem víc, než si vůbec umíš představit. Nemáme pár dní, Fabieno. Situace se mění každou hodinou. Musíme odejít hned.“

	„Hned?“ maně pohlédla na hodiny, které ukazovaly jednu po poledni.

	„Dnes v noci, za tmy. To máme mnohem větší šanci.“ 

	„Neznáte cestu a padnete do léčky...“ 

	„Znám cestu odsud do Paříže velmi dobře.“ 

	„Obětovala bych cokoli, abych tě mohla zadržet,“ řekla prudce.

	„Obětoval bych cokoli, abych mohl zůstat,“ odpověděl stejně. „Kromě své cti.“

	Nikdo v domě nevěděl, k čemu se ti dva chystají, jen paní Coletová vycítila z chování své paní, že se něco děje. Fabienina včerejší radost byla ta tam, vystřídal ji smutek a starost.

	Ve dvě po poledni se na nádvoří nečekaně ozval zvuk kopyt a radostné koňské ržání. Vincent, který hlídkoval u dveří, začal vzrušeně gestikulovat a volat na celý dům: „Slečno Fabieno! Pojďte se podívat! Tristan se vrátil!“

	Nevěřila vlastním uším, ale když odstranili závory, skutečně spatřili jejího koně. Přešlapoval přede dveřmi, bez sedla, bez ohlávky, neklidný a vyplašený.

	„Utekl jim!“ vykřikoval Vincent. „Vrátil se domů. A nevypadá, že by mu něco chybělo. Podívejte, má pár škrábanců, jinak vůbec nic. Nekulhá!“

	Chvíli jim trvalo, než neklidnému koni přehodili ohlávku a odvedli ho dovnitř. Hlídač s Augustinem ho vytřeli do sucha, Fabiena mu přinesla přes protesty kuchařky hrstičku cukru a dva krajíčky chleba. Hladila ho a zvíře jen spokojeně pokyvovalo hlavou.

	„Je rád, že se vrátil domů, chudáček,“ Vincent láskyplně popleskával koně po šíji. „Kdo ví, co má chudinka za sebou. Neboj se, kamaráde, teď už se ti nic nestane. Už jsi v bezpečí a nikam tě nepustíme!“

	Kolem koně se shromáždili všichni obyvatelé domu, a když Fabiena vzhlédla, setkala se s Julienovým pohledem. Nic neřekl, nic nenaznačil, ale ona přesto cítila, jak jí na srdce padá tíha.

	„Vezměte si ho,“ řekla o hodinu později, když s paní Coletovou v kuchyni připravovala vak s potravinami pro oba odcházející. Julien s Antoinem de Sancre seděli naproti za stolem a dávali si do pořádku zbraně. „Do večera se snad vzpamatuje natolik, aby vás unesl oba.“

	„Nemůžeme to po tobě žádat,“ odpověděl Julien.

	„Nemusíte. Dám vám ho. Raději vám, než aby mi ho zase sebrali. Vám poslouží.“

	Muži na sebe pohlédli, Antoine se uklonil. „Děkujeme, slečno Fabieno.“

	„Slibuji, že na něho dám pozor,“ řekl Julien.

	„Dávejte pozor hlavně na sebe.“

	Dál chystala jídlo a v duchu si říkala, že takhle si Julienův návrat nepředstavovala. Ani jeho odchod... Mluvili spolu tak věcně: o jídle, o bezpečné cestě do Paříže. Jako by to, co se teď dělo, nemělo nic společného s včerejším večerem. S hostinou, ohlášením zásnub, s něžným loučením ve stínu schodiště předtím, než se rozešli do svých pokojů. Byli spolu tak krátce, ještě si nestačila zvyknout na jeho přítomnost, a už ho zase ztrácela. V noci snila o něžných chvílích, které je čekaly. Až spolu budou konečně sami... V domě plném lidí to bylo téměř nemožné. Všude naráželi na něčí zvědavé oči a naslouchající uši. Tolik po něm toužila, představovala si, jaké to bude, až za ní poprvé přijde do jejího pokoje. Až mu bude patřit. Byla dávno dospělá, většina dívek v jejím věku už měla dvě tři děti a ona dosud ani netušila, jak chutná tělesná láska. Byla srozuměna s tím, že všechno přijde v pravý čas. Po svatbě. Teď věděla, že k ní vůbec nemusí dojít. Jejich budoucnost je nejistá. Je možné, že se nikdy nedoví, jaké to je usínat v Julienově náruči...

	Ruce se jí nekontrolovatelně roztřásly. Cítila na sobě pohledy všech, horko jí stoupalo do tváří. Zprudka odstrčila naplněný vak a vyběhla z kuchyně. Slyšeli, jak utíká vzhůru po schodech, její podpatky ostře klapaly po mozaikové podlaze. Chvíli bylo naprosté ticho, paní Coletová dál plnila vak, rty měla pevně sevřené a pohled sklopený k práci. Pak Julien pomalu odložil vyčištěnou pistoli, beze slova vstal a vyšel na chodbu. Když jeho kroky dozněly na schodech, Antoine de Sancre vzal vzorně vyleštěnou šavli a znovu ji začal leštit. Paní Coletová si odkašlala a konverzačním tónem pronesla: „Myslím, že dnes bude světlá noc.“ Oba pohlédli k oknu, za nímž se začínalo šeřit. „Ano, bezpochyby,“ souhlasil Antoine de Sancre.

	„Přidám vám pro jistotu ještě láhev vína.“ 

	„Jste velmi laskavá, madam.“

	Pokračovali v konverzaci, oba přehnaně zaujatí svou prací. Venku se šeřilo stále rychleji.

	*

	Julien zaklepal na Fabieniny dveře, chvíli čekal, ale když se nic neozývalo, stiskl kliku a vešel. Z postele se zdvihl velký bílý pes a s hlasitým štěkotem se na něho vrhl.

	„Césare, zpátky!“ Teď teprve Julien spatřil Fabienu stojící ve stínu okenního závěsu. „Césare, nech toho!“

	Pes přestal štěkat, očichal vetřelce a lehl si k jeho nohám.

	Julien sledoval dívku, která k němu kráčela přes pokoj. Rozpuštěné vlasy jí lemovaly půvabnou tvář, oči měla lesklé.

	„Neříkej, že už ses přišel rozloučit.“ Zůstala stát pár kroků od něj. Cítil vůni jejího pokoje, jemnou ženskou vůni, která ho rozechvívala až do konečků prstů. Byl tu dnes poprvé, včera se s ní rozloučil přede dveřmi, dál se neodvážil. Dnes ho vidina odjezdu přiměla přestoupit práh.

	„Ještě ne. Zbývají asi dvě hodiny.“

	„Dvě hodiny,“ opakovala jako ozvěna.

	Protože se nepohnula, opatrně překročil psa a přistoupil těsně k ní.

	„Nechci odejít ve zlém,“ řekl tiše. „Vím, že ti stále jen ubližuji, ale nevím, jak bych to mohl změnit. Miluji tě a vždycky tě budu milovat, ale teď musím odejít. A chci si odnášet vzpomínku na tvůj úsměv, ne hněv.“

	„Já se přece nehněvám. Já jen umírám strachy o tebe.“ Zvedla hlavu a na rtech se jí objevil první nesmělý úsměv. „Vím, že musíš odejít, všechno chápu, i když s tím nesouhlasím. Když muži mluví o cti, ženám nezbývá než se smířit a čekat...“

	„Fabieno...“

	„Ne, už o tom nechci mluvit.“ Pohlédla na šeřící se nebe za oknem. „Říkal jsi dvě hodiny?“

	„Ano, přibližně. Až se dostatečně setmí a cesty budou prázdné.“

	„Dvě hodiny je strašně málo... na všechno...“

	Hlas se jí zatřásl a Julien rychle uhnul očima. Nechtěl, aby poznala, nač myslí, jaké představy v něm vyvolává její přítomnost, intimita pokoje i nadcházející loučení. Snil o takové chvíli dlouhé dva roky, touha ho spalovala až k zalknutí, ale bylo by hanebné využít těch dvou hodin a zničit její nevinnost. Dívka jako ona si zasluhovala počestný sňatek, ne kradenou lásku mezi dvěma bitvami. Potřebovala jemnost a něhu, ne překotné milování. Ne poprvé... Hlas rozumu ho nabádal, aby odešel, aby se s ní rozloučil objetím a něžnými polibky v saloně či knihovně, aby nesetrvával v této dusné atmosféře, kde nebylo možné myslet na nic jiného než na to, jak by chutnalo zakázané ovoce...

	Hledal slova, kterými jí oznámí, že odchází, a počká na ni dole, ale v hlavě měl najednou prázdno, slova se rozplynula a tak jen stál a díval se na ni. Zšeřelá ložnice byla náhle plná třaskavého, dusného ticha, v němž je slyšet každé vydechnutí a možná i zběsilý tlukot srdce...

	Fabiena se pohnula jako první. Obešla Juliena, přistoupila ke dveřím a otočila klíčem. Sledoval ji jako uhranutý, ale nepohnul se ani ve chvíli, kdy zavolala psa, odvedla ho do vedlejší šatny a zavřela za ním. Když se k němu vracela, vnímal každý její krok jako úder kladivem přímo do srdce. Jeden, dva, tři... Stále rychlejší, stále dunivější... Zastavila se těsně před ním a on zatajil dech a neodvážil se vztáhnout ruce, přestože se mu sama vydávala. Připadala mu tak krásná, nevinná a křehká, že najednou pocítil strach.

	„Ty mě nechceš?“ zeptala se tichounce.

	„Můj bože,“ vydechl sotva slyšitelně. Ruce se mu chvěly, když je položil na její ramena, sjel po pažích a ňadrech až k pasu a pak ji jediným pohybem zdvihl do náruče. „Chci!“

	*

	Za oknem stejně jako v pokoji byla úplná tma. Fabiena neměla ponětí, kolik času uplynulo, ale ať to bylo, kolik chtělo, ráda by jej zastavila. Cítila vedle sebe teplo Julienova těla a děsila se okamžiku, kdy od ní bude muset odejít. Ta chvíle se neúprosně blížila.

	„Pořád ještě nechceš rozsvítit svíčku?“ zeptal se těsně vedle její hlavy.

	„Ne.“

	„Chtěl bych na tebe vidět.“

	Věděla, že ve chvíli, kdy rozsvítí, uvidí nejen na ni, ale i na hodiny a dětinsky se snažila ten okamžik oddálit. 

	„Ještě chvíli.“

	 „Dobře. Chvíli.“

	Políbil ji na hrdlo, jeho ruce ji zase začaly hladit a ona cítila, jak ji znovu rozechvívá směsice vzrušení, slasti a studu, jakou zakoušela celý večer. Neměla žádné výčitky, že provedla něco zakázaného, nepřipadala si jako milenka Juliena Leblanca, ale jako jeho žena. Pocit, že mu teď patří, byl opojný, dokonce mnohem opojnější než samo milování. Měla o něm jen mlhavé představy a to první jí připadalo spíš zvláštní než příjemné, ale byla ochotná podvolit se čemukoli, jen aby byl šťastný. Podruhé to bylo lepší, cítila se zkušenější a dospělejší. A potřetí... Tiše vzlykla a přimkla se k němu, vlna jeho touhy se přes ni přelila, nechala se unášet na jejím vrcholu, zaskočená nečekaným pocitem, který ji přinutil vzlykat a sténat hlasem, který jí zněl jako cizí...

	Trvalo dlouho, než vlna opadla a dech se zklidnil.

	První zaklepání přeslechli, to druhé, hlasitější, je vrátilo do skutečnosti.

	„Kdo je to?“

	„To jsem já, slečno.“ Poznala hlas paní Coletové. „Pan de Sancre by si přál mluvit s kapitánem Leblancem.“

	„Vyřídím mu to.“ Zaváhala, ale pak se přece jen zeptala: „Kolik je hodin?“

	„Půl jedenácté, slečno.“ Z těch slov zavanula i přes dveře výčitka.

	Dvě hodiny, o nichž s Julienem mluvili na začátku, se protáhly na čtyři.

	Musel jí pomoci s oblékáním, a tak trvalo ještě dobrou čtvrthodinu, než vyšli z pokoje.

	Paní Coletová je čekala nahoře před salonem. „Pane kapitáne, pan de Sancre vám vzkazuje, že už je čas,“ řekla upjatě. „A také vám chci oznámit, že se váš pobočník konečně probral, snědl trochu jídla a hned zase tvrdě usnul. Ne, nechoďte za ním,“ zarazila ho, když viděla, jak se pohnul směrem ke schodišti. „Zbytečně byste ho budil. Teď už můžete být klidný. Uzdraví se. Slečna Eleonora u něho zůstala. Vás čeká pan de Sancre ve svém pokoji, tedy v pokoji pana Maréchala. -Také tam večeřel,“ dodala po krátké pauze. „Nechala jsem mu tam poslat dvě porce, aby si ti dole,“ kývla hlavou směrem k jídelně, „ničeho nevšimli. Vás, slečno, jsem omluvila bolestí hlavy.“

	Fabiena cítila, jak se jí do tváří vkrádá červeň, ale dokázala zvednout hlavu a pohlédnout zpříma své společnici do očí. „Děkuji, paní Coletová.“

	„I já, madam,“ uklonil se Julien. „Za všechno, ale především za péči, kterou jste věnovala mému pobočníkovi. Vyřiďte, prosím, můj dík také slečně Eleonoře.“ Mírně se usmál a naznačil políbení ruky.

	Paní Coletová malinko roztála. „Tudy, prosím,“ řekla důstojně. „Všechny vaše věci jsou v pokoji pana Maréchala. Myslím, že nejvhodnější bude, když odtamtud sejdete dolů zadním schodištěm. Většina lidí v domě už spí. A Vincent vám vzkazuje, že Tristan je v pořádku a připravený k cestě. A ten druhý kůň taky.“

	Nechápali. „Jaký druhý kůň?“

	„Augustin se navečer proplížil k Vanelovým. Jsou všichni živi a zdrávi. Když jim vysvětlil naši situaci, pan André mu půjčil vlastního koně Arama a sedlo. Prý to na něm máte těm lumpům oplatit.“

	Julien srazil podpatky. „Spolehněte se, že to uděláme.“

	„Mě to vůbec nenapadlo,“ řekla Fabiena kajícně.

	„Ten kůň je vynikající, slečno Fabieno,“ řekl Antoine de Sancre, když se o čtvrthodiny později vyhoupl do sedla. „Máte opravdu dobré přátele, když vám tak drahé zvíře v téhle době půjčili.“

	„Poznáte je, až se oba zase vrátíte.“

	„Vynasnažíme se, slečno.“

	Podala mu ruku. „Nezapomeňte, pane de Sancre, v tomto domě jste vždy vítán.“

	„Děkuji, slečno. Za všechno.“

	Zarazila se před Julienem, nahoře se sice rozloučili, ale teď ho nemohla nechat odjet jen tak, jako cizího. Přestože se na ně všichni dívali, stoupla si na špičky a políbila ho. Váhal jen nepatrnou chvíli, pustil uzdu a sevřel ji do náruče. Políbil ji stejně jako při loučení v ložnici - vroucně a dlouze.

	„Sbohem a na shledanou. Brzy.“

	Stála u zahradní branky s paní Coletovou a Vincentem a dívala se, jak oba jezdce pohltila tma. Dusot kopyt vůbec nebylo slyšet, měkká hlína utlumila všechny zvuky. Vincent zajistil branku a všichni se vrátili do domu. Fabiena s paní Coletovou zamířila ke svým pokojům, Vincent pokračoval dál do podkroví. Společnice celou dobu nepronesla ani slovo a Fabiena dobře cítila její nesouhlas.

	„Počkejte,“ řekla, když došly ke dveřím jejího pokoje. „Chci s vámi mluvit. Vím, že mi vyčítáte, co jsem dnes udělala, a chci, abyste věděla, že toho ani v nejmenším nelituji.“

	Paní Coletová se rychle ohradila: „Já vám nemám co vyčítat, slečno. To bych si nedovolila.“

	„Přesto s tím nesouhlasíte.“

	Paní Coletová mlčela.

	„Čekala jsem na něj strašně dlouho,“ řekla Fabiena tiše. „A dobře vím, že se vůbec nemusí vrátit. To, co ho čeká, je mnohem nebezpečnější než výprava do Ruska. To víte stejně dobře jako já. Chtěla jsem mít alespoň nějakou hezkou vzpomínku.“ Hlas se jí zlomil a paní Coletová okamžitě roztála.

	„Ale drahoušku, já vás přece chápu, ale kdyby došlo k nejhoršímu... Uvědomujete si vůbec, že by ta dnešní vaše... ehm... nerozvážnost mohla mít následky?“

	„Uvědomuji si všechno,“ řekla Fabiena a hlas jí už zase zněl normálně. „A jsem ochotna ty následky nést. Kdyby se neměl vrátit...“

	„Ale on se vrátí,“ řekla paní Coletová rychle. „Určitě se vrátí. Běžte si lehnout, drahoušku, je spousta hodin.“ Jemně ji pohladila po rameni. „Dobrou noc, slečno.“

	Fabiena se vrátila do své ložnice. César spal na předložce před její postelí a ani se nenamáhal otevřít oči. Na rozdíl od něj usnout nedokázala. Přitáhla si křeslo k oknu a s šálem přehozeným přes ramena v něm seděla až skoro do svítání. Myšlenkami přitom byla u dvou jezdců, kteří se krajinou plnou nepřátel snažili projet do ohrožené Paříže.
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	Císař Napoleon sice shromáždil hlavní voje za Marnou, ale několik dní vůbec netušil, že ho spojenci nepronásledují. Nešťastnou shodou náhod se také stalo, že depeše s podrobnými bojovými plány se dostala do rukou kozáků, takže nepřítel znal francouzskou strategii i její slabiny. Spojenci upustili od pronásledování císaře a rychlým pochodem zamířili k Paříži. Císař se o tom dověděl teprve sedmadvacátého března. Snažil se je předstihnout, neboť bylo zcela nemyslitelné, že by Paříž mohla padnout. Bylo však příliš pozdě. Přestože jeho vojáci dělali, co mohli, nepodařilo se jim dorazit včas.

	Obrana Paříže byla strategicky bez chyby, vojáci i jejich velitelé byli pevně odhodláni město nevydat. Jejich snaha i odvaha však vyšly naprázdno. Byla to téměř fraška. Dne 30. března převzal velení nad Paříží Napoleonův bratr Josef, neschopný, ješitný muž, který si léta namlouval, že má stejné strategické nadání jako jeho geniální bratr. Při prvních nesnázích však zpanikařil a předal velení maršálu Marmontovi - vévodovi z Ragusy. Vévoda, jemuž Napoleon naprosto důvěřoval, se však zpronevěřil své vojenské cti a začal vyjednávat s nepřítelem.

	Dne 31. března 1814 Paříž kapitulovala.

	*

	Spojenecké armády vítězně vstoupily do ulic. V čele car Alexandr na bílém koni, za ním pochodovaly pluky všech národností. Obyvatelstvo stálo němě na chodnících a sledovalo podívanou, která nikdy neměla nastat.

	Vítěze uvítal Talleyrand, jemuž se příhodně přezdívalo génius bezzásadovosti. Tímto aktem se stal prvním mužem státu a svou pozici upevnil tím, že ubytoval cara ve svém paláci. Tvrdil, že pobyt v Tuileriích není za stávající situace bezpečný.

	Dne 2. dubna 1814 byl Talleyrand zvolen (přesněji řečeno - sám se zvolil) předsedou prozatímní vlády.

	*

	Císař Napoleon se usadil ve Fontainebleau, kde shromáždil šedesátitisícovou armádu. Plánoval znovudobytí města, jeho maršálové však odmítli bojovat. Někteří z nich (dosud tajně) přešli na stranu nepřítele.

	Dne 4. dubna císař Napoleon abdikoval. Zřekl se trůnu ve prospěch svého syna Napoleona II., regentkou měla být jeho matka Marie Louisa Rakouská.

	Spojenci však odmítli uznat dynastii Bonapartů a žádali na císaři bezpodmínečnou abdikaci.

	O dva dny později, 6. dubna 1814, donucen okolnostmi a zrazen svými nejbližšími, tento ponižující akt podepsal.

	Přestal být císařem Napoleonem, stal se opět pouhým generálem Bonapartem. Jeho palác se rychle vyprázdnil. Už nerozhodoval o osudu své země. Nerozhodoval ani sám o sobě, to obstarali jiní. Všechno skončilo.

	Nechal si nastoupit zbylé velitele, aby vykonal poslední přehlídku a rozloučil se s nimi.

	*

	Julien Leblanc dorazil i s Antoinem de Sancre do Paříže po čtyřdenní strastiplné cestě, kdy se ve dne skrývali a v noci postupovali tak opatrně, jak jen to šlo. Podařilo se jim proklouznout mezi nepřátelskými oddíly a z jediné potyčky, do níž se zapletli, je kromě šermířského umění zachránili i jejich vynikající koně. Přijeli včas, aby se mohli připojit k obráncům, připraveni bojovat až do posledního dechu. Rozhodnutím vévody z Ragusy se cítili podvedeni jako vojáci i jako Francouzi. Kapitulace v okamžiku, kdy zdaleka nebylo nic ztraceno, zaváněla zradou a zbabělostí. Nebýt onoho pokořujícího vyjednávání, udrželi by své postavení do příchodu císaře a všechno mohlo dopadnout jinak. Ale běh osudu nelze vrátit a tak teď Julien Leblanc, kapitán poražené francouzské armády, stál v řadě ostatních velitelů a sledoval, jak se k němu císař pomalu blíží. V prosté generálské uniformě, zřetelně pohublý, s bledou tváří, ale stále planoucíma živýma očima. Občas někoho oslovil jménem, prohodil pár slov. Když se přiblížil až k němu, Julien zatajil dech. Tak blízko mu byl jen jednou v životě a pochyboval, že si to velký muž bude pamatovat. Napoleonovy oči přejely po jeho tváři, následoval pozdrav, oči se pohnuly dál. Julien pomalu vydechl. Oči zaváhaly a pak se vrátily. „Vás znám,“ řekl císař. „Za Smolenskem. Odvrátil jste ránu, která mi měla rozbít lebku. Julien Leblanc?“

	V mladém kapitánovi se vzedmula vlna pýchy a dojetí. „Vždy k vašim službám, Veličenstvo!“ řekl upřímně a v té chvíli byl ochoten nechat se pro svého císaře zabít třeba desetkrát. Kouzlo osobnosti velkého muže nebylo zlomeno ani jeho pokořením, ani porážkou.

	„Děkuji za vaše služby, příteli. Kéž bych byl obklopen jen takovými, jako jste vy!“

	Julien mu vzdal čest, Napoleon opětoval jeho pozdrav a pokračoval podél řady dál.

	Smutná přehlídka skončila, poslední věrní byli propuštěni se ctí. Slavná kapitola francouzských dějin byla s konečnou platností uzavřena.

	*

	Ještě téhož dne večer stouply kurzy akcií Francouzské banky na dvojnásobek. Z pěti set dvaceti franků na devět set osmdesát. Z některých lidí se tu noc stali milionáři. Veřejně se mluvilo o tom, že největší balík peněz shrábl dřívější císařův přítel a špatný obránce Paříže maršál Marmont - vévoda z Ragusy. Potvrdil tak známou pravdu všech lidí bez skrupulí, že peníze nesmrdí.

	Během dalších dní byl Napoleon donucen podepsat dohodu, podle níž mu byl k doživotnímu užívání přenechán ostrov Elba. Výměnou za toto vyhnanství si směl ponechat titul císaře a byl mu vyměřen vysoký doživotní důchod.

	Nejmocnější muž Evropy byl svržen z piedestalu.

	Dne 28. dubna 1814 opustil Francii a s nepatrnou hrstkou lidí, která teď tvořila jeho dvůr, odplul na Elbu.

	Noviny jeho odjezdu věnovaly jen článek na druhé straně. Tu první zabírala zpráva, která vyvolala nevoli u většiny

	Francouzů - Bourboni se po dvaadvaceti letech vraceli na uprázdněný trůn.

	*

	Julien se několik dní po rozloučení ve Fontainebleau vzdal své služby v armádě. Tak jako jeho přátelé Didier Marot, Antoine de Sancre a stovky dalších odmítl sloužit Bourbonům. Stejně jako celá jeho generace je považoval za přežitek. V době, kdy popravili krále Ludvíka XVI., mu byly sotva čtyři, jeho dětstvím byla revoluce a dospívání prožil za největší slávy císařství. O vládě Bourbonů v podstatě neslyšel nikdy nic dobrého a vracet se k nim považoval za stejný nesmysl jako návrat do doby kamenné. Dějiny nelze vrátit zpátky. Ludvík XVIII. přijel do Paříže pouhých pět dní po Napoleonově odjezdu. S ním se vrátilo jádro starých emigrantů, kteří pětadvacet let nenáviděli svou zem a teď se ji chystali jako smečka vyhladovělých vlků roztrhat na kusy, aby se odškodnili za dlouhá léta čekání. Byli to lidé z jiného světa, omezení a většinou nevzdělaní, kteří se ve své pýše a aroganci chystali zvrátit kolo dějin a nastolit stejné poměry jako před rokem 1789. Král sice musel podepsat manifest, v němž uznával ústavu, nezrušitelnost prodeje národního majetku, svobodu tisku a zachování Čestné legie, ale byla to jen úlitba, na niž stará aristokracie nehodlala brát zřetel.

	*

	Julien Leblanc, bývalý císařský voják a kapitán husarů, opustil Paříž dvacet dní po císařově odjezdu a patnáct dní poté, co staronová šlechta začala nastolovat své pořádky. Nechtěl se otáčet zpátky, tato kapitola jeho života byla jednou provždy skončena. Vracel se na Zámeček za ženou, kterou miloval, zbaven všech závazků a povinností. Nejel sám, doprovázeli ho dva nejvěrnější přátelé, od nichž se nechtěl odloučit. Didier a Antoine de Sancre. Jejich postavení bylo podobné tomu Julienovu, ani oni neměli domov, do něhož by se toužili vrátit. Fabienino opakované pozvání jim přišlo vhod. Nepředpokládali, že jedou na pouhou zdvořilostní návštěvu, Zámeček byl už dávno bez mužské ruky a oni počítali s tím, že si svůj pobyt poctivě odpracují.
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	Fabiena trpěla nespavostí a nejčernějšími obavami až do chvíle, než jí z Paříže přišel Julienův dopis. Psal o rozloučení s císařem, i o tom, že se k ní co nevidět vrátí. Ulevilo se jí, tentokrát nesla jeho odchod mnohem hůř než poprvé. Byl pryč téměř dva měsíce a ona nevěděla, jak mu sdělit zprávu, s níž se ještě nesvěřila živé duši. Mnohokrát ji napadlo, že paní Coletová byla v ten večer Julienova odjezdu snad jasnozřivá. Její slova o následcích nepředložených činů se ukázala jako pravdivá. Fabiena si už čtrnáct dní byla jistá, že čeká dítě. Neměla sice žádný z příznaků, které jí loni popisovala Netta Vanelová, nebylo jí špatně, nezvracela, ale občas se jí motala hlava, docela malinko, jako by se vznášela pár centimetrů nad zemí. Prsa měla citlivá a bolestivá a její obvyklé měsíční záležitosti, které byly považovány za tak delikátní, že se o nich nemluvilo ani v ženské společnosti, se nedostavily. Také ještě nevěděla, jestli se má z té zprávy radovat, nebo se jí naopak děsit. Bylo jí dvaadvacet, toužila po manželovi a dětech, ale nebyla vdaná. Paní Coletové sice řekla, že je připravena nést následky, ale ve skutečnosti o nich ten večer příliš nepřemýšlela. Tehdy šlo o lásku, ne o povinnosti a závazky. V duchu ji těšilo, že čeká dítě, ale rozhodnutí o budoucnosti by ráda přenechala Julienovi.

	Měla strach, aby to na ní nepoznal někdo dřív, než to oznámí jemu. Dům měla plný žen a paní Marcyová s madam Delormeovou měly oči jako ostříž. A tak se jen snažila chovat, jako by se nic nedělo, organizovala denní život, sháněla potraviny, pomáhala paní Coletové a Eleonoře s převazy raněného. Pobočníkův stav se lepšil každým dnem, prasklá lebka se zahojila a nemocný konečně přestal trpět bolestmi hlavy a nevolností.

	Fabiena opět začala chodit v neděli do kostela a obnovila páteční obědy s farářem Clouzotem a úterní večeře s přáteli.

	Dařilo se jí udržet dům v chodu jako za starých časů, všichni se snažili jí pomáhat, i když soužití nebylo vždycky bez kazu. Paní Delormeová trpěla záchvaty melancholie, k jejím oblíbeným zábavám patřilo vypočítávání předmětů, o které přišla spolu s domem. Znala dopodrobna každou maličkost a vzpomínání pravidelně končilo usedavým pláčem. Také neustále opakovala, že požárem přišla Eleonora o všechny naděje na slušný sňatek a těmito řečmi doháněla svou dceru k zuřivosti. Výstup obvykle končil prohlášením, že nemohou stále viset Fabieně na krku a v nejbližších dnech proto odjedou k příbuzným do Marseille. Na to Fabiena stereotypně odpovídala, že je ráda nechá pod svou střechou, jak dlouho si budou přát. Ne, skutečně ji neobtěžují, ne, opravdu jí to nedělá žádné potíže.

	Ve skutečnosti ji to obtěžovalo čím dál víc. Nářky paní Delormeové se stupňovaly, najednou to byla zcela jiná žena než ta, kterou znala v minulých dvou letech. Ztráta majetku ji proměnila v hádavou stařenu. Eleonora dobře viděla, jak se věci mají, a prosila Fabienu o shovívavost, nechtěla odejít dřív, než se Ernesto uzdraví.

	Ernesto bylo jméno Julienova pobočníka, o němž všichni mluvili jen jako o Piemonťanovi. On, jak sám říkal, si na to tak zvykl, že mu jeho skutečné jméno připadalo nezvyklé. Ale Eleonora trvala na tom, že ho bude oslovovat jako křesťana, a ne jako kus inventáře, a pobočník rád svolil. Fabiena si dobře všimla, že mezi Eleonorou a raněným se vytvořilo jakési pouto, zatím pouze přátelské, nicméně hodně silné. Ovšem madam Delormeová to pozorovala s nelibostí.

	Od Julienova dopisu uplynuly už tři týdny a on se stále nevracel. Fabiena znovu začala propadat obavám, v zemi zdaleka nepanoval klid a cesty nebyly bezpečné. Strach o Juliena a snaha o utajení těhotenství ji tak zaměstnávaly, že si zpočátku ani nevšimla společenských změn otřásajících městečkem a okolím.

	Dřívější starosta Guy Bastien se stáhl do pozadí, jeho místo zaujal jeho bratr Pierre, který nyní vystupoval jako zavilý royalista. Ta radikální změna smýšlení pobouřila celou veřejnost. Hlasitě se mluvilo o tom, že dřívější bonapartista Pierre teď převlékl kabát a vyměnil ideály za výhody, které mu nové poměry nabízely. To převlékání kabátů bylo nejen obrazné, ale i doslovné, neboť Pierre Bastien se na veřejnosti přestal objevovat v obvyklém střízlivém obleku a vyrukoval se zdobeným prýmkovaným kabátcem a napudrovanou parukou. Mohlo by se to zdát směšné, nebýt faktu, že jeho nerozlučným společníkem se stal emigrant baron Valéry, nenáviděný, malicherný člověk, jemuž před revolucí patřila velká část pozemků kolem Saint Simon. Spadaly do něj i dvě vesnice, několik statků a rozlehlé, dnes mírně zchátralé venkovské sídlo. Všechen majetek měl již dvacet let nové majitele a podle manifestu nedávno podepsaného Ludvíkem XVIII. to tak mělo i zůstat. Na to baron Valéry ale nebral žádné ohledy a začal vůči novým majitelům tvrdě uplatňovat své restituční nároky. Jedním z postižených byl i Guy Bastien a spousta lidí se těšila, že i na něho konečně dojde. Vůči němu však baron nepostupoval tak nekompromisně jako vůči ostatním, a tak se brzy začalo šuškat, že bratři Bastienové přes všechnu proklamovanou nesnášenlivost táhnou za jeden provaz. Měli to dobře rozděleno. Za každého režimu tu byl někdo, kdo měl horké želízko v ohni a chránil tak majetek toho druhého. I největší skeptikové teď museli připustit, že role si nejspíš bratři rozdělili už před více než dvaceti lety. Politika nakonec nebyla tím nejdůležitějším, vždycky šlo o moc a majetek. Občasné výlevy zášti na tom nemohly nic změnit.

	Pierre Bastien, dříve tak oblíbený, se stal jedním z nejvíce nenáviděných lidí v Saint Simon, ale zdálo se, že mu na tom pramálo záleží.

	„Stydím se, že jsem vás nabádala, abyste mu ty pozemky prodala,“ řekla paní Coletová poté, co na procházce potkali kočár s Pierrem Bastienem a baronem Valérym a oba muži je okázale ignorovali. „Co si o sobě ten parvenu myslí!“

	„Myslí si, že je mnohem bohatší než my, a má, bohužel, pravdu,“ odpověděla Fabiena pokojně, ale uvnitř se v ní všechno bouřilo. Dnes věděla, že se při prodeji pozemků zachovala velmi naivně, ale všechno už bylo marné. Její majetek byl oklestěn a nejlepší část patřila Bastienům. Svou lítost jí přišel vyjádřit i důstojný pán Clouzot, hlas i ruce se mu třásly, když se Fabieně omlouval za roli, kterou nevědomky sehrál.

	„Věřím ale, že nakonec bude dosaženo spravedlnosti,“ řekl, když se s ní po pátečním obědě loučil.

	„Ne, důstojnosti, musíme se s tím smířit. Dávala jsem si ověřit smlouvy, jsou právně nenapadnutelné, dalo by se proti nim protestovat jen z hlediska dobrých mravů. Pochybuji, že by dnes někdo bral ohled na dobré mravy.“

	„Možná soudy...,“ začal důstojný pán, ale pak se sám zarazil. I on věděl, že žádný soud nezakročí proti příteli barona Valéryho, který měl v okolí stále silnější pozici.

	„Já přesto věřím na boží mlýny,“ řekl, než odešel.

	Neodporovala mu, ale pomyslela si, že ona na podobnou nejistou instituci dávno přestala věřit.

	V třetím květnovém týdnu se ze Zámečku odstěhovala madam Marcyová s Žofií, jejich dům byl už opraven natolik, že se do něj mohly vrátit. Před odchodem si madam Marcyová vzala Fabienu stranou a poskytla jí přátelskou radu: „Dejte si pozor na slečnu Eleonoru, drahoušku. Myslím, že mezi ní a tím Piemonťanem něco je. Jestli to bude pokračovat dál, budete mít na krku pěkný skandál. Doneslo se mi, že ten člověk nemá žádný majetek a navíc je to přece jen cizinec...“

	„To je přece váš zeť taky,“ odpověděla jí Fabiena a madam Marcyovou to bůhvíproč urazilo. „Promiňte, ale ty dva snad nelze srovnávat!“

	„Proč ne?“ podivila se Fabiena upřímně. „Ernesto je válečný hrdina, který se mnohokrát vyznamenal. V armádě slouží přes patnáct let. Mému snoubenci zachránil život. Nebýt jeho, nikdy by se z Ruska nevrátil.“

	Jen jsem vám chtěla být nápomocná,“ řekla madam Marcyová trochu dotčeně. „Ten člověk může být stokrát hrdina, ale teď po válce to vůbec nic neznamená. Teď je to zase jen pouhý sedlák z Piemontu a rozhodně nemá takovou úroveň, aby se mohl ucházet o dceru z rodiny, jako jsou Delormeovi. To, že přišli o majetek, na tom nic nemění!“

	Po jejím odchodu si Fabiena uvědomila, že stejně se bude mluvit o ní a Julienovi. Husarský kapitán bez majetku a postavení nebude v očích saintsimonské společnosti dost dobrý, aby se mohl oženit s dcerou soudce Maréchala. Upozorňoval ji na to sám, ale ona to nechtěla slyšet. Ani tehdy, ani teď.

	Týden po odchodu Marcyových zahrčel na dvoře kočár a Fabiena v radostném očekávání vyběhla ven. Ale nebyl to Julien, k jejímu překvapení vystoupila z kočáru přítelkyně Emina s komornou a chůvou nesoucí na ruce malou Beatrici.

	Ještě než ji Fabiena stačila přivítat, propukla Emina v pláč, vrhla se jí do náruče a mezi vzlyky prosila, aby tu mohla několik dní zůstat. „Všechno se zhroutilo,“ naříkala. „Nemám nikoho než tebe a jsem strašně nešťastná.“

	„Samozřejmě, že tady můžeš zůstat,“ pospíšila si Fabiena s ujištěním. Její přítelkyně si konečně usušila slzy a pak se obrátila zpět k vozu, odkud služebnictvo mezitím vyndávalo zavazadla. „Nepřijela jsem sama,“ řekla na vysvětlenou. Jean jako průvodce nepřicházel v úvahu, a tak jsem požádala o službu našeho společného přítele.“

	Fabiena už obrácená k odchodu se prudce otočila. Na stupátku kočáru stál Alain Chabot a chlapecky se na ni usmíval.

	Fabiena byla vždycky vzorem zdvořilosti a laskavé vstřícnosti, a proto Emina zůstala jako solný sloup, když ji slyšela pronášet neuvěřitelná slova ostrým, nepřátelským hlasem: „Pane Chabote, okamžitě odejděte z mého domu! Nejste tu vítán!“

	Alainu Chabotovi zmizel úsměv z tváře. „Prosím?“

	„Fabieno...,“ začala Emina, ale dívka ji neposlouchala.

	„Odejděte!“ opakovala nekompromisně.

	Služebnictvo odnášející zavazadla ztichlo a zůstalo stát. Alain Chabot netušil, že jeho hra byla už dávno odhalena, a tak zkusil protestovat: „Promiňte, ale nechápu...“

	„Skutečně? Možná byste pochopil snadněji, kdyby vám to vysvětlil osobně kapitán Leblanc!“

	Tvář Alaina Chabota zesinala. „Kapitán Leblanc... on je...“

	„Kapitán Leblanc mi sdělil, o čem jste spolu mluvili před rokem v Paříži,“ řekla Fabiena stejným tónem.

	Emina, která nechápala ani slovo, se pokusila do hovoru zasáhnout. „Promiň, Fabieno, ale tohle přece nebudeme řešit na nádvoří...“

	„Ale ano, vyřešíme to hned,“ řekla Fabiena, aniž na ni pohlédla. Oči nespouštěla z tváře Alaina Chabota, který vypadal, jako by na něj sáhla smrt.

	„Promiňte, dámy,“ řekl nezvučně. „Asi bude skutečně nejlepší, když odjedu. Madam Emino, budu vám zavázán, pokud mi půjčíte svůj kočár alespoň do Saint Simon. Tam počkám na dostavník.“

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčila Emina. „Přesto doufám, že mi někdo vysvětlí, o co tady jde.“

	Alain Chabot se prkenně uklonil a nasedl do kočáru. „Sbohem, dámy.“

	„Sbohem,“ řekla Emina stále s tím užaslým výrazem ve tváři. Fabiena neřekla nic, otočila se a rychlým krokem zamířila do domu. V hlavě jí hučelo, žaludek cítila až v krku. Nevnímala prásknutí biče, ani hrčení odjíždějícího kočáru, soustředila se jen na to, že musí přede všemi utajit svou nevolnost. Bylo trapné, že ji postihla právě v takovém okamžiku.

	Stačila jen proběhnout domem do zahrady a pak dlouhou dobu klečela mezi keři a přemlouvala svůj naruby obrácený žaludek, aby se konečně uklidnil.

	Ten mizera měl odvahu přijet až sem, říkala si v duchu a před očima měla rudo.

	Když nevolnost konečně přešla, zamířila zpět do domu připravená vymyslet si jakoukoli výmluvu. Ale nikdo si jejího stavu nevšiml, všichni se točili kolem Eminy a dítěte, paní Delormeová s Eleonorou je objímaly a líbaly, služebnictvo nosilo zavazadla do pokojů v prvním patře a nadšený César se všem motal pod nohama. Jen paní Coletová stojící stranou utkvěla na Fabieně dlouhým pohledem, ale neřekla nic a na chvíli zmizela. Když se vrátila, podala jí sklenici s jakousi tmavou tekutinou. „Vypijte to,“ řekla klidně. „To v takových případech vždycky zabírá.“

	„Děkuji.“ Fabieně i beze slov bylo jasné, že paní Coletová právě odhalila její tajemství.

	Rozhořčená Emina se na ni obořila hned, jak vešla do salonu: „Nikdy jsem tě neviděla tak nezdvořilou. Jak jen jsi mohla!“

	Teprve když si vyslechla celý příběh, začala nepřítomnému Alainu Chabotovi spílat těmi nejhoršími slovy, na jaká si dokázala vzpomenout. „Nikdy bych nečekala, že udělá něco takového,“ řekla nakonec. „Měl by dostat pořádně za vyučenou! Škoda, že tu nebyl ten tvůj Julien...“

	„Dobře, že tu nebyl,“ odporovala jí Fabiena. „Dopadlo by to mnohem hůř a v celém okolí by se o tom ještě dlouho vyprávělo. Bez něčeho takového se ráda obejdu. Naštěstí je Alain Chabot pryč a já pevně doufám, že už ho nikdy neuvidím.“

	Netušila, jak velice se mýlí.

	Teprve když vyčerpaly téma Alain Chabot, vrátila se Emina ke svým problémům. Její novinky vůbec nebyly veselé. Její otec - soudce Grandier - už nebyl soudcem Nejvyššího soudu. Na nové poměry doplatil jako jeden z prvních. Jeho titul hraběte udělený císařem Napoleonem byl zpochybněn, panství Rospoli mu odebrali i s důchody.

	„Nese to těžce, ale navenek se snaží chovat jako jindy.“ Emina měla v očích slzy. „Polovička našich takzvaných přátel, hlavně těch z poslední doby, zmizela neznámo kam, ti zbývající jsou na tom podobně jako otec. Odpolední návštěvy v našem saloně teď připomínají pohřeb. Všichni se litují, všichni vzpomínají na staré časy, všichni intrikují. Znáš vévodkyni z Bassana? Ale ano, znáš. Její salon se stal přímo baštou odporu vůči Bourbonům. Právě tam vzniká většina vtipů na našeho nového krále a hlavně na hraběte z Artois, jeho omezeného bratříčka. Potkala bys tam taky většinu starých generálů a maršálů. Ztratili velení, nahradila je ta emigrantská sebranka lačná peněz a moci! Zesměšňují jejich bojové zásluhy, oni, kteří pětadvacet let seděli za pecí!“ Emina se tak rozčilila, že jí Celesta musela přinést sklenici vína, aby se uklidnila.

	„Co tvůj manžel?“ zeptala se Fabiena, aby ji odvedla od tématu. „Co dělá Jean? Jak to nese?

	Asi to nebyla ta nejlepší otázka. „Ten?“ Z Eminina hlasu zaznělo nepokryté pohrdání. „Ten je jako ryba ve vodě. Věřila bys tomu, že si nechal vypracovat rodokmen, který dokazuje, že pochází z boční větve starého šlechtického rodu? Nevím, jestli tomu jeho noví přátelé skutečně věří, ale stýkají se s ním, dokonce byl pozván ke dvoru a zakázky se mu jen hrnou. Jean Goudal, nejlepší architekt nové vlny,“ zapitvořila se. „Práce má nad hlavu. Všichni spěchají, aby si nechali přestavět paláce do původní podoby, empír už není v módě, všechno, co připomíná císařství, musí co nejrychleji pryč. Jako by se snažili celou tu dobu vymazat... Nalijte mi ještě víno,“ obrátila se k Celestě, „potřebuji spláchnout pachuť, která mi ulpí na jazyku, když o něm mluvím.“

	Celesta jí se soucitným výrazem ve tváři vyhověla. Emina vypila sklenici naráz a Fabienu napadlo, že brzy bude mít špičku. Raději poslala Celestu pryč, nebylo třeba, aby Emininy stesky poslouchalo služebnictvo.

	„Nutil mě, abych s ním chodila na návštěvy k lidem, ze kterých se mi dělá špatně,“ pokračovala Emina. „Kdybys viděla ty staré napudrované můry, které se považují za výkvět Francie. Na jednom večírku urazily manželku maršála Neye. Zesměšňovaly ji kvůli nízkému původu! Manželku největšího válečného hrdiny Francie, statečnou ženu, které nesahají ani po kotníky! Bylo to odporné. Odmítla jsem do takové společnosti znovu vstoupit, raději jsem předstírala nemoc. Zítra má být Jean přijat u dvora. Řekl, že ho tam musím doprovodit, i kdybych měla smrt na jazyku. I kdyby mě z té postele měl dostat násilím...“ V očích se jí objevily slzy. Fabiena si k ní rychle přisedla a pevně ji objala.

	„Řekla jsem otci, co chci udělat, a on souhlasil. Velmi si tě váží a ví, že tady jsme s Beatricí v bezpečí. O doprovod jsem požádala Alaina Chabota. Byl velmi ochotný. Netušila jsem...“

	„Neplač,“ řekla Fabiena zadrhle. Jsem moc ráda, že tě tu zase mám. Stýskalo se mi po tobě i po Beatrici.“

	„Nevrátím se tam,“ vzlykala Emina. „Pokud mě nevyhodíš, zůstanu u tebe.“

	„Samozřejmě, že tě nevyhodím,“ konejšila ji Fabiena. „Můžeš tu zůstat, jak dlouho si jen budeš přát.“

	„On mi to nedaruje,“ řekla Emina, když kráčely s Fabienou do schodů k pokojům, které služebnictvo mezitím připravilo. Je teď strašně bohatý, mnohem bohatší než otec a my všichni dohromady. Vydělal velké peníze na akciích Francouzské banky a může si dovolit najmout lidi, kteří mi znepříjemní život. Vyhrožoval mi tím, když jsem mu před týdnem pohrozila, že ho opustím. Ach, Fabieno, proč já jsem si ho jenom brala!“

	„Protože jsi musela! Pokud se pamatuji, tvoje rodina tě postavila před hotovou věc! A už na to nemysli, tady jsi v bezpečí a tvoje dcera taky.“

	Když Fabiena doprovodila Eminu do pokoje a přesvědčila se, že je o ni dobře postaráno, vrátila se do své ložnice a z úkrytu vytáhla kazetu s dokumenty. Eminina zmínka o tom, že Jean Goudal vydělal velké peníze na akciích, jí připomněla, že i ona sama vlastní nějaké cenné papíry. Vytáhla je z kazety a důkladně pročetla, ale neměla ani ponětí, jestli mají nějakou cenu nebo ne. Nesly sice hlavičku Francouzské banky, ale přesto mohly být bezcenné. Vždyť její otec je nakoupil už před mnoha lety, za jiné situace, za jiného režimu. Umínila si, že hned zítra o nich napíše pařížskému notáři Bernardovi, který jí loni nabízel pomoc. On určitě bude vědět co s nimi. Teď by skutečně potřebovala nějakou finanční injekci. Po válce bylo všechno tak strašně drahé! Vzpomněla si, jak se jí loni zdály ceny potravin, píce a palivového dříví vysoké. Dnes by je s radostí brala, protože od té doby dosáhly . trojnásobku! Rozhodla se nic neodkládat, vytáhla list papíru a usedla k psací desce sekretáře. Druhý den ráno už putoval její dopis do Paříže.
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	Emině stačil pouhý den na to, aby se uklidnila a zapadla do kroužku Fabieniných přátel stejně jako přede dvěma roky.

	O pár dní později čekalo společnost další milé překvapení, do Saint Simon se vrátil učitel hudby pan Arnold a jeho první návštěva vedla na Zámeček. Byl skutečně rád, že je všechny vidí živé a zdravé, srdečně se zdravil s Eminou a Vanelovými, složil hold novému klobouku paní Marcyové, politoval paní Delormeovou a Eleonoru za ztrátu domu a Fabieně složil řadu poklon za to, že se jich tak nezištně ujala. Byl vlídný a laskavý jako vždycky a všechny dámy v jeho společnosti okamžitě pookřály.

	„Škoda, že se takový muž nechce ženit,“ pošeptala Fabieně paní Delormeová. Je vždycky tak jemný a zdvořilý. S ním by se každá žena musela cítit jako v ráji.“

	Povznesená nálada opustila pana Arnolda teprve v okamžiku, kdy spatřil zpustošený hudební salon. Z očí mu vyhrkly slzy. „Takové barbarství!“ opakoval neustále. „Taková strašná škoda! To nebyli lidé, ale divoši!“

	„Třeba by se něco dalo opravit,“ řekla Fabiena váhavě. „Možná klavír...“

	„Ach, to nemyslíte vážně, drahá přítelkyně! Tohle už nikdo neopraví! Všechen duch je z toho nástroje nenávratně pryč! Tady je každá pomoc zbytečná. Budete si muset pořídit nový!“

	Fabiena mu nechtěla říkat, že na nový teď v žádném případě nemá, a tak pan Arnold celý podvečer probíral možnosti, kde sehnat to nejlepší pro její obnovený hudební salon.

	Byla už dávno tma a společnost se pomalu chystala k rozchodu, když se na prahu salonu objevil rozzářený Augustin. Obřadně otevřel dveře a zvučným hlasem oznámil: „Pan Julien Leblanc, pan Didier Marot, pan Antoine de Sancre.“

	Ozvalo se řinčení šavlí a rázný krok jezdeckých bot. Když tři mladí, urostlí důstojníci vkročili do salonu, dostala místnost rázem jiný lesk. Přestože francouzská armáda byla poražena, oni vypadali jako vítězové. Uniformy měli bez poskvrnky, vyznamenání a přezky se jim jen blýskaly, z vlasů a plášťů vanulo čerstvé povětří.

	Šťastná Fabiena je spěchala přivítat. Před ostatními se neodvážila Juliena políbit, pozdravili se jen pohledem a ten jeho byl tak výmluvný, že jí rázem stoupla krev do tváří. Právě se chystala pány představit hostům, kteří je dosud neznali, když si všimla rozrušení pana Arnolda. Pomalu vstával ze svého křesla, oči nespouštěl z Juliena a obličej měl bledý, jako by spatřil přízrak.

	„Pane markýzi?“

	Společnost zmlkla, Julienovi zmizel úsměv z tváře. Všichni sledovali pana Arnolda, který se pomalu blížil k husarskému kapitánovi. „Jste přece markýz ďAlbigny?“ pokračoval už jistěji.

	Fabiena chtěla opravit jeho omyl, ale vtom si všimla Julienova výrazu. Vypadal zaskočeně.

	Měla pocit, jako by ji někdo prudce udeřil a vyrazil dech.

	„Jste přece markýz ďAlbigny?“ opakoval pan Arnold. „Promiňte, ale ta podoba je naprosto nezaměnitelná. Když jsem vás uviděl, měl jsem pocit, že pan markýz vstal z mrtvých.“

	Julien si skousl rty a pak zatékal pohledem k Fabieně.

	„Nejsem markýz ďAlbigny,“ řekl pak co možná nejklidněji. „Nemám žádné právo ani na jméno, ani na titul. Přiznávám, že jste mě poněkud uvedl do rozpaků, pane...“

	„Charles Marcel Arnold, učitel hudby, k vašim službám.“ Pan Arnold se obřadně uklonil. „Měl jsem to potěšení žít nějakou dobu v domě markýze ďAlbigny. Je to už pětadvacet let, ale z mého srdce vzpomínka na něho nikdy nevymizela. Byl to vzácně laskavý člověk. Promiňte mou smělost, ale předpokládám, že jste jeho syn.“

	V saloně bylo takové ticho, že i tikot hodin zněl jako bubnování.

	Julien znovu pohlédl na Fabienu a odpověděl spíše jí než panu Arnoldovi: „Jsem, ale byl bych celé společnosti vděčný, kdyby si tento fakt nechala pro sebe. Znovu opakuji, že nemám žádné právo ani na titul, ani na jméno.“

	Fabiena mu visela na rtech stejně jako ostatní a hlavou jí horečně letělo, co jí řekl o svém původu, „...mým otcem byl jistý markýz, který dal mé matce věno, aby se mohla vdát. Slíbil, že se postará o mé vzdělání a výchovu..., za revoluce ho ale popravili...“ Zároveň s tím se jí vybavil příběh, který kdysi slyšela od paní Delormeové. Markýz ďAlbigny - oblíbený šlechtic a mecenáš - skončil pod gilotinou, protože horlivý člen revolučního výboru, dnešní starosta Guy Bastien, toužil po jeho majetku.

	Spolu s překvapením, které zažívali i ostatní, pocítila nesmírnou lítost, protože Julien nepokládal za nutné říci jí pravdu. Připadala si jako zrazená. Snažila se ovládnout, ale byla v posledních týdnech příliš rozcitlivělá, oči jí zvlhly a hlava se z přemíry emocí zatočila tak, že se raději posadila, aby neupadla.

	Paní Delormeová se naklonila k dceři: „Ona to nevěděla!“ zašeptala ohromeně.

	Julien se necítil dobře v roli, která na něho obrátila pozornost všech. Pravdu o jeho původu neznali ani Didier a Antoine de Sancre, i oni vypadali překvapeně.

	Situaci s přehledem zvládla až paní Coletová, která poručila, aby přinesli občerstvení. Všichni si připili na šťastný návrat hrdinů, hovor se rozproudil, důstojníci si vyměňovali zdvořilosti s pány ze saintsimonské společnosti, dámy si dovolily trochu nevinné koketerie. Fabiena pokračovala ve své roli hostitelky, ale její úsměv zamrzl v nucené grimase. Julien se k ní snažil přiblížit, ale obratně se mu vyhýbala. Teď nebyla doba na řešení soukromých záležitostí. Když se o dvě hodiny později hosté rozešli, zadržel Julien Fabienu ve velkém salonu. Byla teplá červnová noc, která lákala k vyznáním lásky a milostným hrám, ale Fabiena na nic takového neměla ani pomyšlení. Julien stál proti ní a ona dost dobře nevěděla, co mu má říct.

	Promluvil jako první: „Přivezl jsem ti Tristana. Je v pořádku. Antoinův kůň také.“

	„Vím, už mi to říkal Vincent. Děkuji.“ 

	Znovu chvíli mlčeli, pak řekl Julien tiše: „Mrzí mě to.“ 

	„Mohl jsi mi to říct!“

	„Kdy?“ zeptal se jemně a ona si uvědomila, že spolu strávili jen nepatrný zlomek času.

	„Našla by se příležitost,“ trvala na svém.

	„Jistě, našla by se a nenastala by tahle nepříjemná situace. Ale netušil jsem, že tu narazím na člověka, který mého otce znal. Je to prostě jen shoda trapných náhod.“

	„Musel jsi s tím počítat, vždyť jeho panství neleželo odsud zase tak daleko. Někdo ze Saint Simon ho určitě znal, já sama jsem slyšela o něm vyprávět. Někdo tě dřív nebo později musel poznat!“

	Nepatrně se usmál. „Nikdy jsem ho neviděl a vůbec jsem netušil, že jsme si podobní.“

	To ji zaskočilo. „Tys ho nikdy neviděl?“

	„Jak bych mohl? Když ho popravili, byly mi asi čtyři roky. Všechno, co o něm vím, mi řekla matka, když jsem byl o něco starší. Ukázala mi také medailon s jeho podobiznou, ale je to už dvacet let a podobizny na medailonech nejsou moc věrné. Skutečně jsem nic netušil.“

	Mlčela.

	Zvedl její ruce k ústům a pomalu, jednu po druhé políbil. „Fabieno, ať je to jak chce, mezi námi se tím přece nic nemění! Nebo ano? Já vždycky budu Julien Leblanc, bývalý kapitán císařské armády. Nic víc, ale také nic míň! Markýz je mrtvý, jeho titul zanikl, jeho majetek už neexistuje. Nemůže mě prohlásit za svého, nemůže mi dát postavení ani apanáž. Tečka. Jsem nemajetný husarský kapitán, který tě miluje až k smrti a rád by se s tebou co nejdříve oženil, ale bohužel zatím nemá nic, co by ti mohl nabídnout.“

	Myslela na to, že ona něco takového má, ale najednou nenašla odvahu mu to říct. Jeho nečekané tajemství zcela přebilo to její.

	„Mohl bych tě políbit?“ zeptal se tiše. „Od chvíle, kdy jsem tě zase spatřil, nemyslím na nic jiného.“ V jeho náručí pustila z hlavy všechno, co se dnes stalo, protože jeho touha po ní byla skutečná a nefalšovaná. Myslel to vážně, ať byl kým chtěl, na jeho lásce k ní to nic neměnilo.

	„Smím tě doprovodit až do tvé ložnice?“ zeptal se, když spolu kráčeli do schodů. Držel ji kolem pasu, z jeho dlaně do ní proudilo teplo, které tak dlouho a zoufale postrádala.

	„Ano,“ řekla tiše.

	Ještě než došli úplně nahoru, rozhodla se, že si dnešní večer už nebude ničím kazit. Žádná další odhalení, žádné starosti. Jen něha a milování. Vždyť několik dní vůbec nic neznamená... Řekne mu to později, až bude vhodnější chvíle. Zítra nebo pozítří...
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	Kočár se zlacenými dvířky nadskakoval po vymleté kamenité cestě vedoucí k výstavnému panskému sídlu. Kdysi patřilo rodině Rollandových, posledních deset let byl jeho majitelem Pierre Bastien. Ten také seděl v skřípějícím kočáře a každou chvíli se netrpělivě díval na hodinky. Měl dnes v jednu obědvat s jistou dámou, ale zdržel se na pile a teď už bylo dávno po druhé. Doufal, že dáma ještě čeká. Nespokojeně zaklepal hůlkou na čelní stěnu kočáru. „Popožeň ty koně, nebo tě vyhodím!“

	„Nemůžu pane, cesty jsou po dešti strašně rozměklé, koně víc nezvládnou.“ Kočí zapráskal bičem, ale na rychlost jízdy to nemělo žádný vliv.

	Pierre Bastien zuřil. Dnes se mu nic nedařilo, od rána ho stíhal jeden neúspěch za druhým. Včerejší prudký déšť poničil hráz rybníka, voda zatopila mlýn i se zásobami, škody se daly počítat na tisíce. Bahno z protrženého rybníka pohřbilo i hromady suchého dříví na pile, tam byla škoda ještě větší. Od rána ty katastrofy osobně sledoval a nálada mu klesla až k bodu mrazu. Navíc jeho oblíbený kůň dnes začal kulhat, a jako by ještě ani to nestačilo, před chvílí mu posel doručil dopis od barona Valéryho. Baron mu velmi urážlivým způsobem sděloval, že není spokojen s jeho prací, a vyhrožoval, že si najde někoho schopnějšího.

	Pierre Bastien zuřil. Přestože na veřejnosti vydával barona za svého přítele, ve skutečnosti byl pouhým jeho drábem. Zastrašoval lidi, kteří drželi baronův bývalý majetek a nechtěli se ho vzdát, naivně se domnívajíce, že mají zákony na své straně. Zaměstnával několik mužů, kteří byli za peníze ochotni kohokoli zmrzačit, zapálit úrodu, ale i zabít. Najal je až v Paříži, aby je nikdo nespojoval s jeho osobou. Na akce vyráželi pouze v noci, ve dne je schovával ve staré chatě v lese. V tom lese, který tak výhodně získal od Fabieny Maréchalové.

	Při té vzpomínce se trošku usmál. Alespoň to se mu povedlo. Získal ty pozemky za zlomek ceny, připravil ji o veškerou honitbu a navíc jí nikdy nezaplatil poslední splátku. Ne proto, že by na ni neměl, čistě jen z potěšení, které mu celá ta záležitost přinášela. Byla to jen hra, kterou k smrti rád hrál. První měsíce se vymlouval, že nemá dost peněz na hotovosti, pak ho přestala upomínat a vzdala to. Teď, za nových poměrů, se ho stranila jako všichni ostatní. O té už neuslyší.

	Znovu vztekle zabušil na stěnu kočáru. Hodinky ukazovaly půl třetí. Lehce poprchávalo.

	Kočár projel otevřenou bránou a po písčité cestě zamířil ke krytému vchodu. Ale nedojel tam. Místo toho zarazil uprostřed dvora tak prudce, že hlava cestujícího bolestivě narazila na nízký strop.

	„Co to, k čertu, děláš!“ zařval Pierre Bastien a vyklonil se z okénka, aby zjistil, co se děje. Místo na kočího však zíral do tváře třem mladým důstojníkům císařské armády. Seděli v sedlech jako vytesaní a jejich koně zatarasovali kočáru cestu k domu. Důstojník v uniformě husarského kapitána mu připadal povědomý, ale nedokázal ho nikam zařadit. Vůbec mu to celé připadalo zvláštní, netušil, kde se tu ti tři vzali. V Saint Simon ani v jeho okolí nebyla žádná vojenská posádka, a kdyby přece jen byla, určitě by její důstojníci neměli na klopě trojbarevnou kokardu. Ta byla symbolem minulých dob a znamenala jasnou provokaci.

	„Co si to dovolujete!“ začal zvysoka, ale ti tři před ním neměli žádný respekt.

	„Vystup si!“ vyzval ho husarský kapitán a na zdůraznění svých slov vytáhl z pochvy šavli a její špičkou otevřel dvířka. „Ven!“

	Pierru Bastienovi to připadalo jako špatný žert. Ti tři byli sice v přesile, ale on stál na vlastním dvoře a dům před ním byl plný služebnictva. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by se měl něčeho bát. Patřil přece k nejmocnějším mužům v okolí, a tudíž se považoval za nedotknutelného. Tři důstojníci poražené armády neměli v současné době žádnou moc.

	A na to, že by ho chtěli zavraždit ve dne a na vlastním dvoře, to rozhodně nevypadalo. Takové věci se děly jen pod rouškou tmy. S tím měl bohaté zkušenosti.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal se povýšeně. „Počítejte s tím, že tenhle incident vás bude pořádně mrzet! Z toho se budete zodpovídat.“

	„Víme velmi dobře, kdo jsi,“ řekl kapitán stejně klidně jako předtím. „A už teď se třeseme strachy.“

	Jeden z důstojníků se zasmál, ten druhý opovržlivě prohodil: „Neztrácej s tou krysou čas! Vystup, lumpe, ať to vyřídíme a můžeme jet domů!“

	Pierre Bastien zatékal nervózním pohledem k domu, ale ten vypadal jako po vymření. Nikdo ze služebnictva mu nevyběhl na pomoc.

	„Co chcete? Peníze?“

	„Kdepak, pouhou laskavost.“ Husarský kapitán seskočil z koně, popadl Pierra Bastiena za límec a vytáhl ho z kočáru ven. Ta slova ostře kontrastovala s jeho činy, ale Pierre Bastien neměl čas tu ironii ocenit. Poprvé pocítil skutečný strach.

	„Abys nemohl později tvrdit, že jsme tě přepadli, představíme se ti,“ řekl ten, co ho držel za límec. „Jsem Julien Leblanc, kapitán prvního husarského pluku Jeho Veličenstva císaře Napoleona prvního.“ Úmyslně řekl celý titul, jeho dva společníci se představili také, ale Pierre Bastien jejich jména v rozrušení sotva vnímal. Antoine de Sancre, Didier Marot.

	„Přišli jsme, abychom hájili zájmy slečny Fabieny Maréchalové,“ pokračoval kapitán a Pierre Bastien pocítil lehké mrazení. Intervence z této strany by se nenadál ani ve snu. Je nám známo, jakým způsobem jsi získal pozemky Maréchalových, a přišli jsme tě požádat, abys je slečně vrátil.“

	„Zbláznili jste se?“

	„Ani v nejmenším. Máme připravené smlouvy, které stačí jen podepsat a všechno bude zase v pořádku.“

	„Nic takového nepodepíšu,“ vzepřel se Pierre Bastien.

	„Opravdu?“ Julien se mírně usmál, ale Pierru Bastienovi z toho úsměvu naskočila husí kůže. „V tom případě rozhodne mezi námi souboj. Muž v tvém postavení nepochybně vládne kordem nebo šavlí natolik, aby mohl hájit své zájmy tam, kde selže ústní dohoda.“

	„Jste obyčejní vrahové,“ vykřikl Pierre Bastien. „Tři na jednoho!“

	„Omyl, bít se s tebou budu jen já jako oficiální zástupce slečny Maréchalové. Pánové budou přihlížet jako svědci.“

	Julien mu podával druhou šavli, ale Pierre Bastien se ani nepohnul. Místo toho mu hlavou horečně letěly myšlenky, jak se z celé situace vyvléct. Ti tři omezenci nemají tušení, že cokoli teď podepíše, nemá žádnou hodnotu, protože platné smlouvy leží na notářství v Rouguetu opatřené pečetěmi. Ať dnes podepíše cokoli, může to zítra odvolat. Mezitím si najde způsob, jak dát těm třem na pamětnou. Jeho muži si s nimi poradí!

	Julien mu znovu podával šavli, ale Pierre Bastien ustoupil o krok. „Podřizuji se násilí,“ řekl nadutě.

	„Prosím, to je tvá volba.“ Julien o krok ustoupil a udělal místo Didierovi, který zpod kabátu vyndal desky s připravenými smlouvami. Pořád lehce mžilo, a tak je položil na sedadlo kočáru, z kapsy vyndal kalamář a pero a podal je Bastienovi.

	„Měl by sis to přečíst, abys později netvrdil, že nevíš, k čemu se zavazuješ,“ řekl Antoine de Sancre, který celou scénu bedlivě sledoval. „Mimo navrácení pozemků také nahradíš slečně Maréchalové škody, které jsi způsobil drancováním dříví v jejích lesích. Také jsme spočítali, co jsi vydělal na písku a štěrku vytěženém z těch údajně nepoužitelných luk za řekou. Ta částka mnohonásobně převyšuje cenu, kterou jsi za ně zaplatil. Po odečtení všech výloh na těžbu stále ještě zbývají dva tisíce franků, které jí dlužíš. A to nepočítám poslední splátku, kterou jsi jí nikdy nezaplatil. Suma sumárum, tady je dlužní úpis na dva tisíce sedm set splatný posledního června.“

	„Vy jste zešíleli,“ řekl Pierre Bastien. „Něco takového nepodepíšu ani omylem!“

	„Tvoje volba!“ Julien mu znovu nabídl šavli. Pierre Bastien vytrhl Didierovi pero a pak každou listinu podepsal, aniž na ni pohlédl. V duchu ho hřálo pomyšlení, jak se asi budou tvářit zítra, až na ně pošle policii a oni zjistí, že se s tím divadýlkem namáhali zbytečně, a navíc mají na krku královskou justici.

	Dopsal, odhodil pero a povýšeně si je změřil. „Máte, co jste chtěli, tak zmizte z mého pozemku! Hned!“

	Antoine de Sancre si pečlivě prohlédl listiny, Didier zatím očistil pero. „Ne tak rychle,“ řekl.

	„Copak? Pozvali jste si na mě ještě nějakou posilu?“ zeptal se Pierre ironicky. V odpověď na jeho otázku zahrčela na cestě kola přijíždějícího kočáru a všichni se tím směrem podívali. Pierru Bastienovi svitla naděje na záchranu, ale byla zadušena v zárodku. Z kočáru vystoupili dva komisně se tvářící muži.

	„To je notář Dubiel z Rouguetu,“ řekl Julien, „a jeho společník pan Rivieře. To oni připravili darovací smlouvy a teď na místě ověří tvůj podpis a listiny zapečetí, aby později nemohlo dojít k nějakým nedorozuměním.“

	Pierru Bastienovi zmizela z tváře všechna barva. Užuž otvíral ústa k hlasitému protestu, ale vtom ucítil, jak se mu cosi tvrdého opřelo o záda přesně mezi lopatkami.

	„Zkus ceknout,“ řekl mu zblízka Antoine de Sancre, „a máš ten nůž dva palce hluboko v těle. S takovými, jako jsi ty, nemám žádné slitování. Až budeš v pekle, žádné ověřování smluv už nebude zapotřebí. Tak si rychle vyber.“

	Notář a jeho pomocník sice očekávali, že se podpisy uskuteční v domě, ale když se nikdo neměl k tomu, aby je pozval dovnitř, připravili si vše potřebné na sedadle kočáru. Sinalý Pierre Bastien beze slova podepsal všechno, co mu předložili. To, co ještě před chvílí považoval za vítězství, se změnilo v naprosté fiasko. Ti tři nad ním vyhráli a Fabiena Maréchalová dostala zpátky svůj majetek, který ji rázem vynesl zpět mezi zámožné.

	„Pánové,“ řekl Julien Leblanc, když úředníci dokončili práci a chystali se k odjezdu, „děkuji vám za obětavost, s níž jste vážili tak dlouhou cestu. Abych vás poněkud odškodnil za nepříjemnosti s ní spojené, dovoluji si vás pozvat na pozdní oběd. Následujte, prosím, mého přítele. My dva,“ ukázal směrem k Antoinu de Sancre, „vás dohoníme cestou.“

	Kožené tváře obou úředníků nabyly veselejšího výrazu. O chvíli později kočár doprovázený Didierem vyjel ze dvora.

	„Jste obyčejní vrazi a zloději!“ soptil Pierre Bastien, když kočár zmizel z dohledu a ta věc, která ho rýpala mezi lopatky, konečně zmírnila tlak. „Donutili jste mě k podpisu s nožem v ruce a pod pohrůžkou smrti!“

	Otočil se na Antoina de Sancre, ale místo nože spatřil v jeho ruce jen bílý chochol s kovovou špicí sejmutý z červené lanciérské čapky.

	„Zbabělci tvého druhu snadno uvěří v zákeřnost toho druhého, protože jsou zvyklí přesně tak jednat,“ řekl Antoine, zatímco upevňoval chochol zpátky.

	Julien mezitím podal Pierru Bastienovi část listin. „Tyhle opisy jsou tvoje. Dobře si je schovej. Odpovídají platným zákonům a právně jsou zcela nenapadnutelné.“ Schoval originály pod košili a zpříma pohlédl Pierru Bastienovi do očí: „Daly by se zpochybnit pouze z jediného důvodu: byly získány v rozporu s dobrými mravy. To je ovšem hledisko, které tys nikdy neuznával!“ Hlas měl stejně studený jako oči a Pierre Bastien se rychle odvrátil, aby se do nich nemusel dívat.

	„Vyhni se slečně Maréchalové a Zámečku na sto honů,“ řekl Julien, než se vyhoupl do sedla. „Příště bys už nevyváži tak snadno!“

	Když jezdci zmizeli v ohybu cesty, vrhl se Pierre Bastien ke kočímu, který dosud seděl na kozlíku bez hnutí jako socha. Jestli se na veřejnost dostane jediné slovíčko z toho, co se tu dnes odehrálo,“ řekl výhružně, „vyhodím tě na hodinu a půjdeš i se svými haranty žebrotou!“

	„Pane, nic jsem neviděl a neslyšel!“ chvatně ho ujišťoval vyděšený kočí.

	Pierre Bastien vběhl do domu, který stále vypadal jako po vymření. Přesto nepochyboval, že jeho služebnictvu nic neuniklo. Křikem všechny svolal do haly, nechal je nastoupit do řady a pak jim zopakoval totéž co kočímu. Když jim nahnal dostatečný strach, nechal si osedlat koně a s vidinou okamžité pomsty vyrazil k lesu, aby zburcoval svůj tajný přepadový oddíl.
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	Fabiena byla ten den od rána jako na jehlách. Julien byl zpátky už týden a ona ještě nenašla odvahu, aby mu sdělila, že bude otcem. Když to odložila první večer, vůbec netušila, jak bude těžké najít vhodný okamžik. Trávili spolu většinu nocí, večer Julien odcházel do svého pokoje jako všichni ostatní, ale už před půlnocí klepal na dveře její ložnice a odcházel teprve nad ránem. Téměř nespali, nemohli se nabažit jeden druhého. Fabiena se nikdy v životě necítila tak šťastná a volná. Krok za krokem objevovala tělesnou podobu lásky, o které zamilované dívky sní, aniž si ji dokážou představit. Dny se jí zdály dlouhé, večery v saloně nekonečné, každý letmý dotek rozněcoval touhu, která nepomíjela, ale den za dnem rostla. „Čekal jsem na tebe tak dlouho,“ říkal, když se nad ní uprostřed noci skláněl ve světle svíčky. „Pořád se bojím, že se mi jen zdáš. Že se najednou probudím uprostřed závějí a bude to jen další halucinace. Byly jich tisíce, ale umožnily mi přežít. Ty jsi mi umožnila přežít. Bez naděje na setkání s tebou bych se nikdy tak o život nerval.“

	„Jsi šťastný?“ zeptala se druhý den, když po milování leželi vedle sebe a pozorovali hru světla na sametových závěsech její postele.

	„Jsem. Tak moc, že mě to občas až děsí. Život mě naučil, že každé štěstí se musí něčím vykoupit. A tak jsem pořád ve střehu, abych stačil zachytit ránu, která by na nás mohla dopadnout.“

	„Žádná nedopadne,“ ujišťovala ho a umiňovala si, že mu o svém těhotenství ještě nepoví.

	„Musíme být opatrní,“ opakoval občas a ona mu nedokázala říct, že veškerá opatrnost je už zbytečná. Věděla, že je příliš hrdý a ženit se chce, až získá majetek. Jinak by si podle vlastních slov připadal jako příživník, který se oženil se zámožnou dívkou, aby si zajistil bezstarostnou existenci.

	Považovala to za hloupost. Kdyby nebylo revolučních výborů a rychlých soudů smrti, byl by dnes markýzem ďAlbigny, stál by vysoko nad ní a oženit by se s ní mohl jen na zvláštní výjimku, aby neztratil titul.

	Svěřil se jí, že požádal svého vlivného kmotra o pomoc při hledání místa ve státní správě. Kdyby to vyšlo, mohli by se vzít už na podzim. S trochou úzkosti myslela na to, že na podzim už bude její těhotenství velmi patrné.

	Zatímco čekal na odpověď, snažil se ze všech sil alespoň jí pomáhat. Spolu s Didierem a Antoinem de Sancre, který se nejlépe vyznal v majetkových záležitostech, prostudovali pozemkovou knihu, osobně obhlédli všechny lesy, pole a louky, jichž se prodej týkal, nechali si předložit kupní smlouvy a poradili se s Deanem Lavertonem. Stačilo jim na to pouhých šest dní. Dnes ráno jí oznámili, že si půjdou promluvit s Pierrem Bastienem osobně, a nic nedali na její protesty.

	„Je to nebezpečný člověk,“ varovala je. „Co odložil masku lidumila, všichni vědí, že je lepší jít mu z cesty. Lidé, kteří se mu pokoušeli vzdorovat, dopadli špatně.“

	Zasmáli se tomu, ale její obavy tím nijak nezmírnili. Když odjeli, odešla do kostela, ale ani tam nenašla klid. Na hřbitově ji zastavil farář Clouzot.

	„Dělám si o vás starosti, slečno Fabieno. Už řadu týdnů jste nebyla u svaté zpovědi a ve vašich očích čtu, že vás něco trápí.“

	Zaskočil ji. O pět minut později klečela v úzkém prostoru a hrdlo jí dráždily drobné částečky prachu z plyšových závěsů oddělujících zpovědnici od chrámové lodi. Musela si odkašlat, aby vůbec dokázala promluvit: „Otče, zhřešila jsem...“

	Když se vrátila domů, kromě uloženého pokání ve formě zdrávasů a otčenášů si odnášela i farářovo důtklivé přikázání: „Musíte mu to sdělit! Vaše mlčení je jen dalším hříchem. Myslete na to nenarozené dítě. Na jeho budoucnost! Vzhledem k okolnostem je možné sňatek urychlit. Stačí, když za mnou přijdete oba dva. Co nejrychleji!“

	Připravovala se na rozhovor, který se už nedal odkládat, ale den ubíhal a Julien se nevracel. Dorazil až dlouho po poledni a přivezl s sebou dva notáře z Rouguetu. Zatímco se jim Antoine s Didierem věnovali, položil před ni listiny, z nichž vysvítalo, že jí Pierre Bastien vrací všechno, oč ji připravil.

	„Jak jste to dokázali?“ vydechla užasle.

	„Snadno. Naše argumenty ho přesvědčily.“

	Pochopila, že bude lepší nevyptávat se, ale ze srdce jí spadl alespoň jeden balvan. Rozhovor o dítěti však musela opět odložit.

	Navečer úředníci odjeli zpět do Rouguetu a všechny překvapilo, když se Julien s Antoinem a Didierem rozhodli, že je kus cesty vyprovodí. Teprve po jejich odjezdu si Fabiena všimla, jak je Piemonťan Ernesto roztržitý. Dnes se nevěnoval Eleonoře jako jindy, ale postával u okna a vyhlížel do tmy. Na otázky odpovídal jednoslabičně a zmateně, občas neodpověděl vůbec. Působil jako duchem nepřítomný.

	Pohledem se otázala Eleonory, zda neví, co to znamená, ale dostalo se jí jen nechápavého pokrčení ramen.

	Uplynula hodina, potom druhá, v jídelně začali prostírat k večeři, ale důstojnici se stále nevraceli. Emina odešla s chůvou a Eleonorou uložit Beatrici ke spaní, paní Delormeová podřimovala v křesle a Erneste stále vartoval na svém místě u okna.

	„Co se děje?“ uhodila na něho Fabiena ve chvíli, kdy se vyklonil do tmy a celý jeho postoj napovídal, že čemusi napjatě naslouchá.

	„Nic, slečno, měl jsem pocit, že se naši páni vracejí, ale zřejmě se mi to jen zdálo.“

	„Erneste, vy mi něco tajíte! Řekli mi, že budou za chvíli zpátky, a od té doby uplynuly už tři hodiny. Přece nejeli až do Rouguetu!“

	„To skutečně nevím, slečno.“

	„Ernesto!“

	Uhnul očima. „I kdybych to věděl, stejně bych vám to nesměl prozradit.“

	„Kapitán Leblanc vám to zakázal?“

	„Slečno, vy mě uvádíte do rozpaků!“

	„Dobře, Ernesto, když mi nemůžete odpovědět, nechám si osedlat koně a pojedu se po nich podívat.“

	„Dovoluji si upozornit, že žádného koně nemáte, slečno. Všichni tři jsou venku.“

	„Dobře, nechám si zapřáhnout a pojedu kočárem paní Eminy.“

	Podíval se na ni. „Pokud byste to myslela vážně, musel bych vám v tom zabránit všemi prostředky.“

	Už se nedověděla, jaké prostředky měl na mysli, protože v tu chvíli přes jeho rameno spatřila, jak za hospodářskou budovou vyšlehly k nebi plameny.

	„Proboha!“ vykřikla zoufale. Než jí v tom mohl Ernesto zabránit, otočila se a vyběhla na chodbu. Poháněl ji panický strach. Od požáru domu v ulici Na Lukách věděla, jak rychle se plameny šíří. Musela zburcovat lidi, dokud je ještě čas.

	„Hoří!“ křičela cestou k hlavním dveřím. Viděla, jak z kuchyně vybíhají služky, shora ze schodů pádila paní Coletová s Eleonorou a za nimi vyděšená Emina. „Hoří!“

	Odstrčila závoru hlavních dveří, ale nestačila vyběhnout ven, hned na prahu stál neznámý vousatý muž s pochodní v ruce. Odstrčil ji tak prudce, až se ramenem udeřila o zárubně, a vedral se dovnitř. Hned za ním se hnal další s nožem v ruce. Ze schodiště slyšela poděšené výkřiky, poznala Eminin hlas, ale nevnímala, co křičí. Odskočila ode dveří, vší silou se pověsila na záda muže s pochodní a rvala se s ním jako divoká kočka, jen aby mu zabránila vnést oheň dál do domu. Cosi ji udeřilo do ramene, na okamžik se jí v zorném poli objevil snědý vousatý obličej, pak se rozlehla ohlušující rána, muž za jejími zády vykřikl, zavrávoral a upadl. Takřka ve stejném okamžiku klopýtl ten s pochodní a jako podťatý se zřítil k zemi. Držela ho tak pevně, že upadla s ním, ale okamžitě se zvedla, vykasala si sukni a skočila na hořící pochodeň. Dupala po ní tak dlouho, dokud poslední jiskřička neuhasla. Otevřenými dveřmi se k ní přitom nesly ze dvora zvuky boje: řinčení šavlí, křik, nadávky a ostrý zvuk kopyt tepajících dláždění.

	„Fabieno!“ Znělo to tak naléhavě, že musela zvednout hlavu. Setkala se s Emininým pohledem. Přítelkyně byla bledá jako stěna a ukazovala kamsi za její rameno. Rychle se otočila, ale za ní nikdo nestál. Zato otevřenými dveřmi spatřila Juliena a Didiera uprostřed souboje s dalšími neznámými muži. Na okamžik se v jejím zorném poli mihl i Adrien Vanel a jeho správce, oba na koních a se šavlemi v rukou, pak se ozvalo několik výstřelů a čísi smrtelný výkřik. Víc neviděla, protože se ke dveřím přihnal Antoine de Sancre a prudce je zabouchl. „Zastrčte závoru!“ křikl. „A neotvírejte, dokud vám neřekneme!“

	Kolem Fabieny se prosmekla paní Coletová a rozkaz splnila.

	Fabiena cítila, jak se jí zmocňuje třesavka. Poklesla v kolenou a společnice ji rychle podepřela. Ve tváři byla stejně bledá jako Emina, ale hlas měla pevný: „Sedněte si, dušinko. Rychle! Marie, tu židli sem!“

	Fabienin pocit nevolnosti se zvětšoval, rameno, do něhož ji vousatý muž udeřil, začínalo bolet. Cítila, jak se z něj dolů po paži šíří palčivé teplo. Pohlédla na ruku a ke svému údivu spatřila, že jí po prstech stéká krev a tvoří na dlaždicích rudou kaluž. Zvedla hlavu a setkala se s pohledy všech, co stáli kolem. Emina s rukama na ústech, jako by chtěla zadržet další výkřik, Eleonora křečovitě svírající zábradlí, Ernesto s pistolí v ruce a paní Delormeová bílá jako stěna. Ve chvíli, kdy se jejich pohledy střetly, dáma obrátila oči v sloup a svezla se k zemi.

	„Zvedněte ji,“ poručila paní Coletová strnulým služkám. „A Marie s Celestou mi přinesou vodu a plátno. Hněte se! Rychle!“

	Fabiena pochopila, že to plátno a voda jsou určeny pro ni, ale stále si neuvědomovala, co se stalo. Teprve když otočila hlavu ještě víc, spatřila, že jí z ramene trčí nůž. To, co předtím považovala za úder, byla ve skutečnosti bodná rána. Vousatý muž ji stačil zranit dřív, než ho Ernesto zastřelil.

	Pobočník byl ve tváři téměř tak bledý jako ženy. „Za tohle mě kapitán nechá pověsit,“ zamumlal, když viděl, jak z Fabieniny tváře rychle mizí krev. „Nebo se raději oběsím sám!“

	Víc Fabiena neslyšela, v hlavě jí hučelo a ona se bez hlesu svezla paní Coletové do náručí.

	

	

	
		Sedmdesát jedna



	

	Julien s oběma přáteli doprovodil oba úředníky jen k Saint Simon, pak se velkou oklikou vrátili zpět k Zámečku. Past byla nalíčena, teď jen zbývalo počkat, až sklapne.

	Pro husary zvyklé provádět vojenský průzkum nebylo těžké zjistit, že Pierre Bastien disponuje oddílem hrdlořezů, kteří šíří strach po celém okolí. Zvěsti o vypálených usedlostech, odehnaném dobytku a záhadně zmizelých rolnících se nesly krajem rychlostí blesku a vyvolávaly čím dál větší paniku. Julienovi bylo jasné, že se jim Pierre Bastien bude chtít pomstít. Spojili se proto s Adrienem Vanelem a jeho lidmi, kteří informovali vojenskou posádku v Montmirailu. Pak jen zbývalo čekat, až útočníci přijdou. Husaři rozestavěli stráže kolem Zámečku, do plánu zasvětili i Vincenta a Augustina. Ernesto dostal za úkol chránit ženy, před nimiž chtěli celý plán utajit. Všechno by dopadlo na výbornou, nebýt Fabieny. Důstojníky by ani ve snu nepadlo, že uprostřed boje vyběhne z domu a málem tak zvrátí výsledek střetnutí. Antoine si naštěstí všiml otevřených dveří a zabouchl je, aniž tušil, co se za nimi odehrálo. Důstojníci se původně domnívali, že útočníci dveře vyrazili, teprve po skončení boje jim Ernesto řekl pravdu.

	Boj ostatně netrval dlouho, dvacítka útočníků byla rychle přemožena, aniž byl někdo z obránců vážněji raněn. Hlídky sestavené z Vanelových lidí uhasily v zárodku oheň hospodářské budovy, vojáci spoutali šest zajatců a na vůz naložili mrtvoly dvanácti dalších. Dvěma útočníkům se sice podařilo uprchnout, ale po jejich stopě okamžitě vyjeli pronásledovatelé. Juliena nejvíce mrzelo, že nedostali Pierra Bastiena, ale ten nebyl tak hloupý, aby se akce zúčastnil osobně. V době, kdy došlo k přepadení, hrál karty v početné společností u barona Valéryho. Z útoku na Zámeček ho proto nikdo nemohl vinit.

	Julien se celou dobu domníval, že všechny ženy včetně

	Fabieny jsou uvnitř domu v bezpečí, pravdu zjistil až v okamžiku, kdy mu Ernesto s provinilou tváří přišel otevřít. „Neuhlídal jsem ji, kapitáne.“

	Julien ho zprvu nevnímal, očima pátral po Fabieně, čekal, že ho uvítá hned za dveřmi, ale hala zela prázdnotou, neokounělo tu ani služebnictvo, ani všudypřítomná madam Delormeová.

	„Odpusťte, vůbec mě nenapadlo, co chce udělat. Byla moc rychlá,“ vysvětloval Ernesto. 

	„O čem to mluvíš?“

	„O slečně Fabieně, kapitáne. Když uviděla oheň, vyběhla ven a...“

	Julien se prudce otočil. „Ona byla venku?“

	„Ano, kapitáne. Nestačil jsem ji zadržet. Hnala se ven, a když otevřela, ti dva se dostali do domu a...“

	Julienova tvář se chmuřila čím dál víc. „O čem to k čertu mluvíš! Jací dva?“

	„Jeden s pochodní a jeden s nožem. Byl jsem teprve v polovině schodiště, když se na ně vrhla...“

	To už poslouchal i Didier s Antoinem. „Ona se na ně vrhla?“ zeptal se Didier užasle.

	„Jo, skočila na záda tomu s pochodní. Jako dračice. V životě jsem nic takovýho neviděl!“

	„A ty jsi tam stál a jen zíral?“ zeptal se Julien zlověstně. Já tě zabiju, Ernesto!“

	„Nespěchejte tolik s tím zabitím,“ vmísila se do hovoru Eleonora. „Kdyby nebylo Ernesta, Fabiena by teď byla mrtvá. Jednoho zastřelil a druhého zabil nožem. Skoro ve stejném okamžiku. Trefil ho přímo do srdce. Na dálku...“

	Julien ji neposlouchal. „Kde je?“ zeptal se a znovu očima přelétl halu. „Co se jí stalo?“

	„Je ve svém pokoji. Paní Coletová říká, že to zranění není vážné a že se brzy...“

	Jakmile uslyšel slovo „zranění“, odstrčil všechny stranou a po dvou schodech vyběhl nahoru. Rozrazil dveře ložnice a tak jak byl, pokrytý prachem a krvavými šmouhami, vrhl se k její posteli. Paní Coletová se taktak stačila zvednout.

	„Fabieno!“

	Do očí ho udeřil nestvůrně velký obvaz na jejím rameni i bledost obličeje obklopeného vysoko nastlanými polštáři. Měla zavřené oči a jemu se na chvíli zastavilo srdce, protože přes Eleonořino ujištění vypadala jako mrtvá.

	Ulevilo se mu, když otevřela oči a posadila se.

	Zapomněl na přítomnost paní Coletové, poklekl u postele a vzal dívku do náruče; jemně a opatrně, aby se nedotkl obvazu. „Cos to udělala, Fabieno?“

	„Měla jsem hrozný strach, že zapálí dům,“ řekla po pravdě. „Děsím se požáru... A tys tu nebyl!“

	„Byl jsem tu celou dobu, jen jsem tě nechtěl znepokojovat tím, co se chystá. Ani ve snu by mě nenapadlo, že budeš bránit Zámeček vlastním tělem. Ty jsi blázen, Fabieno! Vždyť tě mohli zabít.“

	„To mě nenapadlo,“ řekl kajícně. „Viděla jsem oheň a běžela zburcovat lidi, aby šli hasit...“

	Přestože se usmívala, všiml si, jak při řeči zase zbledla. Strach mu sevřel hrdlo. Prudce se obrátil k paní Coletové. „Je to zranění vážné?“

	„Nic to není,“ opověděla paní Coletová konejšivě. „Jen povrchová rána. Hodně krvácela, proto ten velký obvaz, ale ráno jí ho sundám a myslím, že bude úplně v pořádku. Jen tu ruku bude muset nějakou dobu nosit na šátku.“

	„Možná bychom měli zavolat doktora,“ řekl nesouhlasně. „Je tak strašně bledá! Vůbec se mi to nelíbí!“

	Paní Coletové se dotklo, že nedůvěřoval jejímu ošetřovatelskému úsudku. „Vy se divíte? V jejím stavu?“

	Ta slova jí vyklouzla zcela automaticky, v příštím okamžiku se kousla do rtů, ale už bylo pozdě.

	Julien měl pocit, jako by ho udeřila do tváře. Pohlédl na Fabienu, ale ta měla oči pevně zavřené a do bledého obličeje se jí rychle šířil ruměnec.

	„Paní Coletová, mohla byste nás nechat o samotě?“ zeptal se, aniž na ni pohlédl.

	Počkal, až za ní zapadly dveře, a pak se tiše zeptal: „Je to pravda?“

	Neotevřela oči, dál mu spočívala v náručí, teplá a sladká jako vždycky, jen ten provinilý ruměnec se jí šířil z tváří přes hrdlo až do výstřihu noční košile.

	„Ano,“ hlesla sotva slyšitelně.

	„Jak dlouho?“

	„Od našeho loučení. Tři měsíce.“ 

	„Proč jsi mi to neřekla?“ Mlčela. 

	„Tak proč?“

	„Nechtěla jsem, aby sis myslel, že jsi něčím vázán..., abys měl pocit donucení... Mluvil jsi o tom, že se teď nemůžeme vzít...“

	„To snad ne,“ řekl tiše.

	„Vždyť si na sebe teprve zvykáme. Všechno je tak nové, jiné. A do toho přijde dítě! Po jediné společné noci. Odpusť, ale vůbec jsem nevěděla, jak to říct. Připadalo mi to tak těžké. Myslela jsem, že je dost času. Chtěla jsem prodloužit to první bezstarostné období...“

	„Bezstarostné?“ zeptal se ohromeně. „Trápíš se tím tři měsíce a přitom mluvíš o bezstarostném období? Pro koho mělo být bezstarostné?“

	Neodpověděla.

	Pevně ji uchopil za ruce. „To jsi chtěla chránit mě? Abych já mohl být bezstarostný? Fabieno, ty mi vlastně vůbec nedůvěřuješ, viď?“

	Polekala se. „To není pravda!“

	„Tak proč máš pocit, že starosti musíš nést jenom ty?“

	„Tak to není,“ bránila se. „Tak jsem o tom neuvažovala. Jen jsem se styděla...“

	Uvědomil si, jak se ho v těch nejintimnějších chvílích stále trochu ostýchá, a došlo mu, co asi musela cítit. Dívka, která teprve získává první milostné zkušenosti a zároveň už je matkou. Žádné bezstarostné období neměla.

	Hlavou mu blesklo, jaký hlupák byl. Ta jejich první noc odehrávající se pod tíhou loučení, to trochu překotné milování, o němž věděli, že může být i posledním... To, s jakou důvěrou se mu odevzdala, zavazovalo. Snažil se být opatrný, ale v takové chvíli se na opatrnost tak snadno zapomene. Když byl v Paříži, několikrát ho sice napadlo, jestli ta noc nemohla mít následky, ale když po návratu nic neříkala, domníval se, že je všechno v pořádku. Mohl se zeptat, ale i on se ostýchal. Ještě nikdy nezplodil dítě. Když v duchu plánoval budoucnost, zahrnovalo to i potomky, které spolu budou mít. Až přijde čas a on bude schopen je všechny zabezpečit. Fabienu především. V představách mu pro ni nebylo nic dost dobré. Měla být první mezi všemi. Šťastná a spokojená. Pak měly přijít děti... Vlastní neopatrností způsobil, že přijdou dřív. Mnohem dřív, než poměry dovolují. Styděl se, že svou roli tak zpackal. Zachoval se ne jako muž, ale jako lehkomyslný mladík.

	Netušila, co mu letí hlavou, tíha tajemství, které tolik týdnů nosila, z ní spadla. Rázem se jí lépe dýchalo, hověla si v teple jeho náruče a přála si, aby tak mohla zůstat ještě dlouho. Ale Julien se pohnul a jemně vyprostil ruce zpod jejího těla. Otevřela oči.

	Klečel pořád vedle její postele, teď se jen trochu napřímil a dlaní si oprášil uniformu. Moc to nepomohlo, jeho tvář i oblečení nesly stopy předchozí bitky. V jejích očích mu to neublížilo, připadal jí stále úžasný - neohrožený hrdina vracející se z boje. Nemohla vědět, že on o sobě valné mínění nemá. Připadal si zaprášený, otrhaný a strašně provinilý. Chystal se k životnímu kroku, který měl proběhnout jindy a jinak, ale v této chvíli věděl, že ho již nelze odkládat.

	Uchopil ji za ruku a pevně stiskl. „Fabieno Maréchalová,“ řekl vážně. „Tímto tě oficiálně žádám o ruku. Pokládal bych si za nesmírnou čest, kdyby ses stala mou ženou. Nemohu ti nabídnout ani hmotné statky, ani odpovídající postavení na úrovni, ale slibuji, že tě budu chránit, milovat a ctít až do konce svých dní.“

	Hrdlo se jí stáhlo. Ta slova - tak slavnostní a opravdová - jí vehnala slzy do očí.

	Zvedl její ruku k ústům. „Jsi jediná skutečná láska mého života a já se ze všech sil budu snažit, abys byla šťastná a spokojená. Vezmeš si mě, Fabieno?“

	„Ano.“

	Sklonila se k němu a on ji objal kolem pasu a políbil. Když ji pustil, měla na tváři šmouhu. Jemně ji setřel prstem. „Měl jsem se nejdřív umýt,“ řekl s úsměvem. „Zašpinil jsem tě. Asi to není příliš důstojné žádat svou milovanou o ruku právě takhle.“

	„Já to přežiju,“ řekla stejným tónem. Vytáhla zpod polštáře kapesníček, namočila ho do umyvadla, které tam zapomněla paní Coletová, a otřela mu tvář. „Už je to lepší.“

	Uhladil si vlasy a vstal. „Asi bych se měl jít převléknout.“

	„Nespěchej.“

	Znovu zvážněl. „Fabieno, já vím, že jsem tě žádal o ruku už jednou, před odjezdem do Paříže. Tehdy se zdálo, že na svatbu je dost času, teď bych ji ale rád urychlil. Myslíš, že nám zdejší farář pomůže?“

	„Myslím že ano,“ odpověděla pokojně.

	„Budu to muset napsat matce. Určitě přijede, aby tě poznala.“

	„Co když se jí nebudu líbit?“

	Zasmál se. „Budeš. Ale třeba se nebude ona líbit tobě. Je... jiná, zvláštní.“ 

	„Ráda ji poznám.“

	„Také to musíme oznámit ostatním. Připadalo by ti hodně nevhodné, kdybych je svolal sem do tvého pokoje?“

	„Ne, ale klidně bych mohla sejít dolů.“

	Okamžitě to zamítl. „To nepřichází v úvahu. Zůstaneš tady a budeš odpočívat. A ještě něco!“ Odsunul pokrývku a usedl na pelest. „Slíbíš mi, že už nikdy, ale skutečně nikdy neuděláš nic takového jako dnes!“

	„Ale já jsem přece...“

	„Ne! Slib mi to! Teď hned!“

	„Dobře.“

	„Zešílel bych, kdyby tě zabili. A podle toho, co vím, moc nechybělo. Ještěže má Ernesto tak přesnou mušku. Což ho ovšem nezbavuje odpovědnosti za to, že tě nechal vyjít ven!“

	Polekala se. „Nechceš ho za to trestat?“

	„To tedy chci!“

	„Prosím, nedělej to! Je to tvůj přítel, zachránil tě v Rusku, mnohokrát za tebe nasadil život...“

	„Dost! Je mu odpuštěno. Když má takového přímluvce, musím kapitulovat.“

	
„Děkuji.“

	Usmál se, pak natáhl ruku, zaváhal, ale nakonec ji opatrně položil na její ještě ploché břicho. Pohladil ji. „Vlastně si to neumím představit,“

	„Já taky ne,“ přiznala.

	Pohladil ji ještě jednou a vstal. „Vědí o tom tvé přítelkyně?“

	Pohoršila se. „Neví o tom vůbec nikdo! Kromě paní Coletové, ale ta to poznala sama.“

	„Promiň, nechtěl jsem být neomalený.“

	Rozhlédl se pokojem a poprvé si všiml svého odrazu v zrcadle. „Vážně se musím převléknout. To oznámení - hodilo by se to asi tak za půl hodiny?“

	„Může to klidně počkat do zítra,“ namítla logicky.

	„Ne, myslím, že to čekalo už dost dlouho.“

	„Dobře, za půl hodiny. A pošli mi, prosím, paní Coletovou, ať mi pomůže s oblékáním.“

	*

	Julien nejprve seběhl do přízemí, kde se zatím všichni shromáždili v jídelně u pozdní večeře. Jen Ernesto chyběl.

	„Je na terase,“ řekla mu Eleonora a stihla ho vyčítavým pohledem. Prošel otevřenými dveřmi a spatřil svého pobočníka, jak se opírá o balustrádu. Když uslyšel jeho kroky, otočil se a napřímil.

	„Vím, pane, že mé jednání je neodpustitelné,“ řekl dřív, než stačil Julien promluvit. „Než odtud odjedu, rád bych se vám i slečně Fabieně omluvil. Je jí už lépe?“

	„Je jí dobře. Kam chceš jít?“

	„To není důležité, pane.“

	Julien mu položil ruku na rameno. „Opravdu bys dokázal odejít? Po všem, co jsme spolu zažili?“

	Jeho tón vrátil do pobočníkovy strnulé tváře život. Zhluboka si oddechl. „Můžu zůstat?“

	„Myslím, že dokonce musíš. Ještě tě budeme potřebovat. Ne, netvař se tak, původně jsem ti chtěl strašně vynadat, ale Fabiena mi to rozmluvila. Dostal jsi milost, kamaráde!“

	„Směl bych slečně poděkovat osobně?“

	„Budeš mít příležitost. Za půl hodiny v jejím pokoji. A teď se běž najíst, ať ti při ceremonii nekručí v žaludku hlady.“

	Nakonec se celá příprava trošku protáhla, ale o hodinu a půl později se všichni shromáždili ve Fabienině pokoji, aniž tušili, co se bude dít. Fabiena, ustrojená a učesaná, seděla v křesle a trošku se ostýchala. Julien stál vedle ní, uniformu vykartáčovanou, vlasy pečlivě učesané. Služebné roznášely sklenice s posledním šampaňským, které se podařilo zachránit před rabováním. Dámy nakláněly hlavy k sobě a šeptem se dotazovaly, co se děje. Nakonec usoudily, že se jedná o malou oslavu nad šťastně zvládnutým přepadením, a naladily slavnostní výraz.

	Julien se pohledem přesvědčil, že jsou tu všichni, a pozdvihl sklenku.

	„Dámy a pánové, rád bych vám oznámil, že jsem dnes večer požádal slečnu Maréchalovou, aby se za mě v nejbližší době provdala.“

	Lehký šumot okamžitě utichl, v pokoji bylo ticho jako v kostele.

	„Je mi velkou ctí vám sdělit, že slečna Fabiena mé žádosti vyhověla.“

	„Tak tomu říkám překvapení,“ řekl Antoine de Sancre polohlasně a pak jako první pronesl přípitek: „Na zdraví budoucích manželů. Na štěstí!“

	Všichni si připili. Dámy spěchaly políbit nevěstu, pánové tiskli Julienovi ruce.

	„A mně jsi neřekla ani slovíčko,“ řekla Emina vyčítavě, když přítelkyni objímala. „To od tebe vůbec není hezké!“

	„Přišlo to tak najednou,“ odpověděla Fabiena po pravdě. „Sama jsem to ještě odpoledne netušila.“

	Paní Delormeová slzela. Všechno, co se týkalo svateb, ji odjakživa silně dojímalo. „On se bál, že vás ztratí, viďte?“ šeptala Fabieně, když ji líbala na čelo. „To vaše dnešní dobrodružství ho přimělo, aby se vyjádřil. To je tak krásné...“

	„Jaký je skutečný důvod?“ zeptal se Didier, když s Julienem na okamžik osaměl. „Ještě včera jsi mluvil o svatbě na konci podzimu. Co tě přimělo změnit rozhodnutí?“

	„Nebuď netaktní,“ napomenul ho Julien a Didier se zasmál. Když k nim přistoupil Antoine de Sancre, Julien sebral z podnosu další sklenky a podal jim je. „Zatím je to jen mezi námi a doufám, že ještě nějakou dobu zůstane, ale... byli byste ochotni jít mému prvnímu synovi za kmotry?“

	Oba se naráz postavili do pozoru. „Na nás se můžeš spolehnout!“

	Všiml si, že se k nim blíží Emina se slečnou Eleonorou, a rychle řekl: „Zítra bych se rád podíval na jedno místo asi tři hodiny cesty odsud. Doprovodíte mě? Nikdo to nemusí vědět.“

	Didier odpověděl za oba: „Bude nám potěšením.“

	

	

	
		Sedmdesát dva



	

	Tři jezdci seděli na koních s hlavou vyvrácenou vzhůru a pozorně studovali erb nad zarezlou bránou. Zub času jej poznamenal tak silně, že se dal jen těžko rozeznat. Jen velké A nad jeho korunkou zářilo v odpoledním slunci. Za bránou se rozprostíral anglický park, nebo spíše to, co z něho zbylo. Nad korunami stromů vyčnívaly lesklé břidlicové střechy s lesem komínů.

	„To tedy bylo pořádné sídlo,“ řekl Didier uznale.

	„Ten minulý čas je bohužel na místě,“ přidal se Antoine de Sancre.

	Julien mlčel. V dětství často uvažoval, jaký byl asi jeho otec a jak vypadalo místo, kde žil. Spřádal chlapecké sny, jak se jednou vypraví na jeho zámek Mandrey a bude v něm žít. Když nastoupil do armády, všechny sny odložil jako nereálné. Byla to jen dětská hra a jeho život se ubíral jinými cestami. Čest, sláva, dobrodružství, povinnost, služba vlasti. Nikdy ho nenapadlo, že by se podíval na místa, o nichž mu matka jako dítěti vyprávěla. A teď tu stál před kovanou bránou a v duchu viděl to výstavní sídlo v jeho plné slávě a v něm Fabienu jako jeho paní. Paní na Mandrey. Sny...

	„Podíváme se dovnitř,“ rozhodl Antoine a špičkou šavle nadzdvihl řetěz poutající obě křídla brány k sobě. „Tudy se ale prosekávat nebudeme, objedeme to kolem dokola.“

	Julien mlčky otočil koně a vyrazil jako první. Třímetrová zeď se táhla kolem celého parku, ale i na ní zub času zapracoval, místy byla provalená a mezi cihlami prorůstaly břízky, akáty a šípky. Vybrali si nejširší průrvu a vjeli dovnitř. Cestičky už dávno zmizely pod bujnou vegetací, z jezírka se stal močál zarostlý rákosím. Z dálky vypadaly zámecké střechy zachovale, zblízka celý dům představoval obraz zkázy. Julien si pamatoval, co mu před týdnem řekl učitel hudby pan Arnold:

	„Po markýzově smrti odvezl Guy Bastien všechno cenné obrazy, nábytek, porcelán. Trvalo jim to tři dny a potřebovali na to několik vozů. I tak toho ještě zbylo dost. V těch divokých časech pak stačilo poštvat lůzu z celého kraje, aby si urvala svůj díl. Mandrey bylo během dvou týdnů zcela vyrabováno. Na nádvoří dnem i nocí hořely ohně, v nichž skončilo to, co bylo příliš velké, aby se dalo odvézt. Víno ze zámeckých sklepů přitom teklo proudem a kolem ohňů křepčili opilí povaleči s prostitutkami oblečení do markýzových šatů. Hlupáci! Zfanatizovaný dav, co vyřvává hesla, která mu do hlavy nasazují ti chytří a nestydatí, jako je Guy Bastien. Smrt šlechtickým zrádcům! Tak trestá ruka lidu své vykořisťovatele! Spravedlnost pro všechny!“

	I po tolika letech se pan Arnold třásl rozhořčením, když si ty scény vybavoval.

	Když jezdci projeli křovinami až k průčelí, viděli, že z Mandrey zbyla jen kostra. Nezůstaly jediné dveře, jediné okno. Jen holé otvory, kolem nichž se drolila omítka. Jimi bylo vidět dovnitř na propadlé stropy a polámané trámy trčící k nebi.

	Při pohledu na tu zkázu Juliena napadlo, že sice nikdy nepoznal svého otce, ale že přesto dokáže nenávidět toho, kdo tak promyšleně a barbarsky zničil jeho nádherný dům.

	Cestou zpátky mu Antoine řekl: „Měl by ses pokusit získat otcův majetek zpátky. Vždyť nejde jen o Mandrey, existují další zámky, domy, pozemky, statky, vinice. Neměl bys dopustit, aby to takovým, jako je Bastien, prošlo.“

	Julien zavrtěl hlavou. „Nemám na to právo. Neexistuje žádný písemný důkaz, že jsem jeho synem. Ale můžu ti říct, že mě to nikdy nemrzelo víc než teď. Mohl bych Fabieně a svým dětem zajistit lepší život.“ Rty mu zkřivil nepatrný úsměv. „Ale nemrzí mě, že jsem viděl tohle dílo zkázy. Je dobré vědět, s kým má člověk co do činění. S bratry Bastienovými jsem ještě zdaleka neskončil!“

	*

	Sňatek Fabieny Maréchalové s Julienem Leblancem byl stanoven na jednadvacátého června. O týden dřív se v Rouguetu konal soud s šesti bandity zajatými při přepadení Zámečku.

	Bohužel, dvěma posledním se podařilo uprchnout, přestože je pronásledovali vojáci i lidé z okolí. Slehla se po nich zem stejně jako po Pierru Bastienovi. Ten vydržel hrát úlohu nevinného necelý týden, dokud se mu nedoneslo, že zajatci začali vypovídat. Když pro něho přijela policie, našla dům prázdný. Jeho bratr starosta se od něho veřejně distancoval. Barona Valéryho nikdo nevyslýchal, stačilo jeho prohlášení, že neměl o činnosti Pierra Bastiena ani tušení. Místní dobře věděli, že je to lež, ale vystoupit proti němu se nikdo z postižených vesničanů neodvážil.

	Julien s Antoinem a Didierem pátrali po uprchlících na vlastní pěst, ale nenarazili na jedinou stopu. Lidé v okolí Saint Simon si na čas oddechli. Ustaly požáry stodol a seníků; ve vesnicích, které dříve patřily baronu Valérymu, zavládl klid. Julien a jeho přátelé však soudili, že tohle zdaleka není konec. Varovali Adriana Vanela a jeho otce, ale jejich slova nenašla příliš velkou odezvu. Všeobecnému pocitu vítězství nahrávalo i to, že baron Valéry odjel ze Saint Simon a uchýlil se do Paříže. Ti naivnější se domnívali, že navždy.

	Bandity odsoudili k smrti, přestože se proti nim odvážila vypovídat jen desetina poškozených. Jejich zločiny však byly zjevné a rozsudek byl vykonán tři dny po skončení procesu.

	*

	Den před svatbou přijela na Zámeček Julienova matka Helena Fontainová.

	Fabiena čekala usedlou starší dámu, ale madam Fontainová byla drobná, energická žena s krásnou tváří, tmavýma pronikavýma očima a hřívou černých vlasů, v nichž dosud neměla jedinou stříbrnou nitku. Vedle svého urostlého syna vypadala tak útle a mladě, že mohla být považována za jeho sestru. Fabieně by se líbila, nebýt toho, že měla ve zvyku jít rovnou k věci, bez obvyklého zdvořilostního úvodu. Když je Julien představil a ponechal o samotě, změřila si nastávající snachu pronikavým pohledem tmavých očí a pak se bez okolků zeptala: „Čekáš dítě, že?“

	Fabieně se po tváří rozlila červeň, ale přikývla a co nejklidněji řekla: „Ano, čekám.“ 

	„Kdy?“ 

	„V prosinci.“ 

	„Proto si ho bereš?“

	„Ne. Beru si ho proto, že ho miluji.“ Fabiena to vyslovila tvrdě a bez přemýšlení, a teprve pak si uvědomila, že to nebylo právě zdvořilé.

	Madam Fontainová se mírně pousmála.

	„Už jsem o tobě slyšela, že nejsi právě porcelánová panenka. Nedáš se. Řekl mi, že jsi opakovaně bránila svůj dům a své lidi.“

	„Neměla jsem jinou možnost,“ řekla Fabiena prostě.

	„Jiné možnosti se vždycky najdou.“ Madam Fontainová si ji stále prohlížela tím pronikavým pohledem. „Kdybychom spolu žily pod jednou střechou, asi bychom se mnohokrát střetly. Jako paní domu bych dala přednost poddajnější snaše, ale jako Julienova matka jsem ráda, že si našel ženu, která obstojí i ve zlých časech. Obávala jsem se, že budeš zhýčkaná panenka, která je zvyklá na lepší bydlo, než jí může můj syn v současné době zajistit.“

	Fabiena cítila, jak se v ní všechno bouří. Julienova matka byla skutečně „jiná“.

	„Nejsi uražená?“ zeptala se madam Fontainová nečekaně.

	„Ne, jen překvapená.“

	Zasmála se. „Dobře, líbíš se mi!“ Usedla a pokynula Fabieně do křesla proti sobě. „Promluvíme si.“ Fabiena se usadila proti ní.

	„Nevím, co ti Julien o sobě řekl, ale na tom nezáleží, ani on neví všechno.“ Na chvíli se odmlčela, jako by si rovnala myšlenky.

	„Bylo mi necelých šestnáct, když se narodil. Jeho otec byl neobyčejný muž. Byl králem vlastního světa, miloval všechno krásné, sbíral obrazy, hudební nástroje, vzácné knihy. Podporoval malíře, sochaře, zpěváky, tanečníky, muzikanty a básníky. O zámeckých slavnostech se vykládaly legendy. Byla jsem měšťanská dcerka a to léto jsem trávila v Rouguetu u přátel. Zahlédl mě jednou při projížďce kočárem, zastavil, řekl, že jsem velmi krásná a že by si přál můj portrét. Lichotilo mi to. Rodina mé přítelkyně byla nadšená, nikdy se jim nepodařilo proniknout do markýzovy společnosti a teď se jim naskytla příležitost. Já jsem nepotřebovala žádné pobízení. Tehdy mě ještě nenapadlo, že se do něj zamiluji, byl třikrát starší než já, byl dokonce starší než můj otec. Ale stalo se. Nejprve mi jen lichotilo, že se o mě zajímá, byl to krásný a jemný muž, ženy usilovaly o jeho přízeň, o jeho milostných aférách se vykládaly hotové legendy. Ve skutečnosti si střežil své soukromí a jen málokomu se svěřoval se svými pocity a myšlenkami. Myslím, že ho okouzlilo mé mládí a naivita. Povídal si se mnou dlouhé hodiny, portrétování bylo nudné a zdlouhavé a já netrpělivá. Když byl obraz dokončen, neposlal mě pryč, ale nabídl mi pohostinství. V té době už jsem byla do něj zamilovaná a on to samozřejmě poznal. Stala jsem se jeho milenkou a to léto bylo nejšťastnější v mém životě. Trvalo to čtyři měsíce, dokud jsem nezjistila, že čekám dítě. Byl příslušníkem starého rodu, nemohl se oženit s žádnou z žen, které ho věčně obklopovaly, a to byly dámy z vyšší společnosti. Já byla jen nepatrná měšťanská dcerka, která jim nesahala ani po kotníky. Nemohla jsem na něho ani pomyslet a bála jsem se, že mě vyžene s pár franky, jako to páni v jeho postavení dělávali. Ale řekl, že se postará o mě i o dítě.

	Nechal mi připsat velkou sumu peněz a zařídil, abych se dobře provdala za slušně situovaného obchodníka, kterému mé věno přišlo vhod. Několikrát jsme se ještě setkali, chtěl vidět Juliena, chlapec se mu líbil, plánoval jeho budoucnost.“ Odmlčela se a pohlédla na Fabienu, která napjatě naslouchala. „Možná se ti to dnes zdá divné, ale tehdy byla jiná doba. Nikdo netušil, že přijde revoluce, šlechtici, jako byl markýz, stáli tak vysoko nad námi..., byla jsem pyšná, že s ním čekám dítě, že se mě nezřekl... Později mi přiznal, že ho moje těhotenství překvapilo. Přes svůj bohatý milostný život neměl nikdy žádného potomka. O svém otcovství ale nepochyboval, věděl, že byl první a jediný... Usmála se. „Po

	Julienově narození dal vyhotovit rodný list, kde byl uveden jako chlapcův otec. Bylo to hodně nezvyklé, ženy v mém postavení měly v příslušné matrice napsáno - otec neznámý. Nechal také sepsat dokument, v němž Julienovi odkázal značnou část svého majetku, a to beze všech výhrad. Ale ve skutečnosti s ním měl velké plány. Napsal mu dopis, který jsem mu měla předat v den jeho šestnáctých narozenin za podmínky, že tou dobou už bude absolventem kadetky a bude duševně i tělesně zdráv. Psal v něm, že pokud Julien splní všechna jeho očekávání ohledně výchovy a vzdělání, může si vybrat, zda chce dál žít v rodině svého adoptivního otce nebo se odstěhovat k němu. Kdyby tak učinil, přihlásí se k němu, dá mu své jméno a odkáže mu veškerý svůj majetek. Pokud by chtěl zůstat pouhým kupeckým synem, dá mu v den jednadvacátých narozenin takovou částku peněz, aby se mohl osamostatnit.“

	Odmlčela se a pohlédla na Fabienu. „Myslím, že je nám oběma jasné, co by si Julien vybral. Nikdy neměl žádné vlohy k obchodu. Je a vždycky byl skutečným synem svého otce. Neviděla jsem ho už celá léta a teď mě překvapilo, jak jsou si podobní. Vzhledem, chováním, gesty...“

	„Nejen vás,“ zamumlala Fabiena.

	„Ten dopis jsem Julienovi nikdy nedala číst, řekla jsem mu jen to, co jsem pokládala za nutné. Vzbuzovat v něm nějaké naděje bylo v minulé době zcela zbytečné. Ale teď je situace jiná. Zjistila jsem si to. Julien má plné právo na základě toho dopisu a na základě dokumentů o svém původu žádat zpět jméno i majetek svého skutečného otce.“

	„Ví to?“ zeptala se Fabiena.

	„Teď už ano. Ten dopis jsem přivezla s sebou.

	„A co chce dělat?“

	„To nevím. Znáš ho lépe než já. Co myslíš, že udělá?“ 

	„Nevím,“ pokrčila rameny Fabiena.

	„Ať udělá, co chce,“ řekla paní Fontainová, „jsem přesvědčena, že kdyby ho teď mohl vidět jeho otec, měl by z něj radost.“

	*

	Julien zastrčil dopis do kapsy a tázavě pohlédl na oba své přátele. Stáli pod prvními stromy parku, kam se uchýlili, aby je při rozhovoru nikdo nerušil.

	„Měl bys to udělat,“ řekl Didier. „Vždyť přesně na tohle jsi myslel, když jsi viděl vypleněný zámek Mandrey.“

	„To jsem myslel na pomstu. Tohle je něco jiného. Mám žádat královské úřady, aby mi vrátily otcův majetek? Aby mi Bourboni milostivě udělili titul markýze? To je ponižující! Nechci se zaprodat!“

	Antoine pohlédl směrem k Zámečku, kde služebnictvo věšelo nad bránu girlandy květin jako výzdobu k zítřejší svatbě. „Byl bys hlupák, kdybys odmítl titul a majetek, nedávají ti ho přece Bourboni, máš na něj právo podle zákona. O žádném zaprodání nemůže být ani řeč. Teď, když víš, že existují doklady, kterými markýz uznává své otcovství, bylo by nesmyslné nechat to dál Guy Bastienovi a jemu podobným. To není dar nové vlády, ale dědictví po tvém otci. Nevím, kdo jiný by měl mít větší právo.“

	Julien se mírně pousmál. „Je příjemné to slyšet. Díky.“

	„Nebude to lehké a určitě to potrvá dost dlouho,“ řekl Didier. „Ale už se nemůžu dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit bývalý starosta Bastien, až mu budeš tahat z huby to tučné sousto, kterým si byl celá léta tak jistý.“

	Antoine se zasmál. „Přiznávám, že tuhle podívanou si nenechám ujít. Kdy se do toho pustíme?“

	„Zítra je svatba, pozítří tu ještě všichni hosté budou, popozítří odjedou, pak je neděle, to úřady nefungují, tak tedy v pondělí. Za pět dní. Čekal jsem tolik let, můžu ještě pět dní počkat.“

	„Proč?“ zeptal se Didier a v očích mu hrálo. „Vždyť dneska je taky den. Nevím jak vás, ale mě předsvatební přípravy deprimují. Řekl bych, že máme několik volných hodin, které můžeme strávit užitečněji než tlacháním s madam Delormeovou a ostatními dámami o nejlepší výzdobě domu, o délce vlečky a výšivkách na svatebních ubrusech. Posloucháme to už čtrnáct dní a já docela rád jedno sezení vynechám.“

	Pohlédli na sebe a rozesmáli se. „Máš pravdu,“ řekl Julien.

	„Nech osedlat koně, já zatím vezmu všechno potřebné. Antoine, zeptej se Ernesta, jestli nás doprovodí.“

	O čtvrt hodiny později čtyři jezdci vyrazili na cestu k Rouguetu. V domě, kde vrcholily svatební přípravy, si toho téměř nikdo nevšiml.

	Z Rouguetu se vraceli o tři hodiny později v dobré náladě. Události se daly do pohybu a z reakce soudních úředníků jim bylo jasné, že se jedná o velkou kauzu. Uznání práva na majetek a titul markýze ďAlbignyho a zároveň žaloba na Guye Bastiena pro neoprávněné držení jeho statků bylo na zdejší poměry pořádně velké sousto. Přímo píchnutí do vosího hnízda. Nepochybovali, že do zítřka se o tom bude vyprávět v širokém okolí.

	Když se blížili zpět k Saint Simon, začínalo se pomalu šeřit.

	„Co kdybychom zašli na skleničku do hospody U Zlaté číše?“ zeptal se Didier. „K návratu na Zámeček je ještě dost času.“

	„Proč zrovna tam?“ Julien ani nezastavil koně, do žádného hostince se mu nechtělo.

	„Protože právě tam bývalý starosta touto dobou hrává karty s místní honorací.“

	Julien prudce přitáhl uzdu, Antoine a Didier zastavili také.

	„Odkud to víš?“

	„Od Adriana Vanela. On a jeho otec tam chodívají. Zvali mě.“

	„Ale! Ty ses jim svěřil se svou vášní pro karty?“ zeptal se Antoine se smíchem. „Pochybuji, že by se od tebe chtěli nechat obrat!“

	Didier se ušklíbl. „Je úplně jedno, co jim říkáš. Stejně si všichni myslí, že jsou nejlepší. I ti, co hrají vyloženě špatně, jsou přesvědčeni, že nad ně není.“

	Julien, který až doteď mlčel, obrátil koně k Saint Simon. „Tak tedy - ke Zlaté číši!“ Nečekal, až vyjedou za ním, a vyrazil, jako by ho čerti honili. Doteď počítal s tím, že se prvně střetne s bývalým starostou Bastienem až u soudu. Ačkoli pronásledoval jeho bratra, s ním samým se ještě nesetkal. Teď se tedy naskytla příležitost. Ať se Bastien dozví tu novinu přímo z jeho úst!

	

	

	
		Sedmdesát tři



	 

	V hostinci U Zlaté číše bylo plno. Místností se nesl šum mnoha hlasů, nad otevřeným ohništěm se opékala skopová kýta a vůně masa přebila i štiplavý kouř a vinné výpary. Hlavní část hostince byla osvětlena několika lampami, přesto v koutech panovalo pološero. Příchod čtyř mužů v císařských uniformách byl tak nečekaný, že hovor postupně utichal, až se nakonec rozhostilo ticho.

	Hostinský si automatickým pohybem otřel ruce o zástěru a spěchal je přivítat. „Jaká čest pro můj podnik. Prosím pánové, račte dál, hned vám nechám uvolnit stůl.“

	„Není třeba,“ řekl Julien, když očima rychle propátral všechny temné kouty. „Hledáme společnost pana Vanela.“

	„Samozřejmě, pánové, račte za mnou.“ Odhrnul závěs oddělující lokál od úzké chodby a kráčel před nimi, aby jim ukázal cestu. „Tudy, pánové.“

	Chodba končila kovanými dveřmi, hostinský je úslužně otevřel a uklonil se. „Hned přinesu víno, páni důstojníci. Budete si přát i pečeni?“

	„Ne, není třeba,“ odpověděl Antoine za všechny. „Víno zcela postačí.“

	Vstoupili dovnitř a ocitli se v klenuté místnosti osvětlené mnohem lépe než přední lokál. V krbu plápolal oheň a kolem oválného stolu sedělo šest mužů s kartami v rukou. Z nich znali jen Andrého Vanela a místního doktora Josseranda. Když vstoupili, všichni hosté se otočili a hleděli na ně se stejným úžasem jako muži v předním lokále.

	„Promiňte, že jsme vás vyrušili,“ řekl Didier s nejpříjemnějším úsměvem, jakého byl schopen. „Ale náš přítel pan Adrian Vanel nám vyprávěl o vašem karetním kroužku tak poutavě, že jsme toužili vás poznat osobně.“

	Julien s Antoinem se pouze uklonili a oči přitom nespouštěli ze čtyř zbývajících mužů. Guye Bastiena poznal Julien okamžitě. Byl to jediný člověk v místnosti, který se při pohledu na jeho tvář lekl, jako by spatřil strašidlo.

	Tak to je on, řekl si Julien a cítil, jak mu chladná nenávist prostupuje tělem a zbystřuje smysly. Bývalý člen revolučního výboru, vrah a zloděj schovávající chamtivost pod pláštík politického uvědomění.

	Adrian Vanel se zvedl, aby důstojníky přivítal. Ostatní pánové odložili karty, zjevně potěšeni, že poznávají muže, o nichž se v Saint Simon tolik mluvilo, ale nikdo kromě Vanelových, doktora a obvyklých návštěvníků Zámečku je neznal osobně. Zahlédli je vždycky jen z dálky na koních, věděli i o jejich střetnutí s bandity terorizujícími zdejší kraj. Ale společenská hráz byla prolomena teprve teď. Všichni věděli, že Fabiena Maréchalová se za jednoho z těch mužů zítra vdává, a teď byli zvědavi, který to je.

	Julien nespouštěl oči z Guye Bastiena, jemuž se bledá tvář začala rychle pokrývat červení. Třesoucí se rukou položil karty na stůl barvou navrch, aniž si tohoto omylu všiml. Ostatní vstali, on zůstal sedět. Mezi ním a Julienem byla místnost plná lidí, ale oba viděli jen tvář toho druhého.

	Adrian Vanel všechny představoval, dva z těch zbývajících byli místní vinaři Ebert a Caffin, poslední pak saintsimonský lékárník Durand. Julien mechanicky odpovídal na zdvořilosti, ale očima se stále vracel k sedícímu Bastienovi. Konečně došlo i na něho. „Pan Guy Bastien, bývalý starosta Saint Simon.“

	Teď teprve si ostatní pánové všimli podivného Bastienova chování.

	„Není vám něco, pane Bastiene?“ zeptal se doktor znepokojeně.

	„Myslím, že raději půjdu,“ odpověděl Bastien mdle. „Skutečně se necítím příliš dobře.“

	Začal se zvedat od stolu, ale Julien dal očima znamení Piemonťanu Ernestovi, ten si stoupl před dveře a ruku významně položil na jilec šavle.

	„To nemůžeme připustit,“ řekl Antoine de Sancre s úsměvem, jemuž se nedalo odporovat. „Nedohráli jste partii.“

	„Ano, to je pravda,“ řekl doktor. „Ale vidím, že pan Bastien vyložil karty na stůl, a tak můžeme hru ukončit.“

	Pánové se vrátili na svá místa a začali počítat karty. Guy Bastien vyhrál. Jako obyčejně,“ řekl Adrian Vanel. „Možná to nevíte, ale pan Bastien je nejlepší hráč ve městě. Má až neuvěřitelné štěstí.“

	V Didierových očích zajiskřilo. „Skutečně? Rád bych změřil síly s takovým soupeřem.“

	„Ale samozřejmě.“ Vinař Ebert se zvedl a pokynul Didierovi. „Přijměte mé místo. Rád si dám na chvíli oddech.“

	Didier usedl, ale Guy Bastien se znovu začal zvedat. „Myslím, že vás opustím, pánové.“

	„Proč tak brzy?“ podivil se lékárník. „Vždyť jsme teprve začali. Opravdu vám je tak špatně, že musíte odejít? Teď, když můžete změřit síly s novým soupeřem? Pane Bastiene, začínám mít podezření, že se těch pánů bojíte!“

	Měl to být žert, ale Bastienova tvář zrudla ještě víc. „Nesmysl!“ zavrčel a usedl zpět. Ale ruce se mu chvěly.

	Didier jako host zamíchal a rozdal karty a všichni okamžitě pochopili, že mají mezi sebou vášnivého hráče. Julien s Antoinem a panem Ebertem usedli k vedlejšímu stolku, kam jim hostinský přinesl víno. Všechnu konverzaci obstarával Antoine, Julien dosud pořádně nepromluvil, jen upřeně pozoroval Guye Bastiena. Ten jeho pohled dobře cítil, ruce se mu třásly čím dál víc a při hře dělal jednu chybu za druhou.

	„Vy opravdu nemáte svůj den,“ řekl lékárník spokojeně, když už podruhé shraboval slušnou hromádku peněz. Bastien jen něco zamumlal.

	„Jak se vám líbí ve zdejším kraji?“ zeptal se vinař Ebert Antoina a Juliena.

	„Velice,“ odpověděl Antoine. „Kromě posledního tažení jsme dosud neměli možnost sem zavítat, přestože otec mého přítele Juliena měl statky nedaleko.“

	Guy Bastien udělal další školáckou chybu a tentokrát shrábl jeho peníze Didier.

	„Skutečně?“ zeptal se vinař potěšené. „Možná vašeho otce znám, pane kapitáne.“

	„Už bohužel nežije,“ odpověděl Julien a doslova cítil napětí, které vyzařovalo z Bastiena. „Za revoluce skončil pod gilotinou. Jeho bohatství bylo tak velké, že přilákalo pozornost některých členů revolučního výboru.“

	Po jeho slovech nastalo ticho, pánové nad kartami ztuhli. Přestože od revoluce už uplynulo pětadvacet let, bylo to stále živé téma. Ta divoká doba, která zničila nejen aristokracii, s sebou nesla řadu křivd, které do dnešního dne nebyly zahojeny. Kdo ví, možná některý z těch, co dnes seděli s Guyem Bastienem u stolu, patřil do stejného výboru. Na tom však Julienovi nezáleželo. On mluvil pouze k tomu jednomu:

	„Můj otec skončil na popravišti a jeho majetek byl rozkraden. Až do dnešního dne žil viník jeho smrti v pokoji a blahobytu, protože se domníval, že neexistuje nikdo, kdo by proti němu vznesl žalobu a žádal vrácení statků.“

	Julien na sobě cítil pohledy všech. Napjaté, překvapené. Jen Guy Bastien se sveřepě díval do karet. „Opakuji, že až do dnešního dne. Dnes jsem totiž proti němu vznesl žalobu já a požaduji zpět vše, co mému otci ukradl!“

	Guy Bastien položil karty na stůl.

	„Promiňte, váš otec se jmenoval stejně jako vy?“ zeptal se doktor, který zřejmě začínal něco tušit. I ostatním pánům už došlo, že návštěva důstojníků má zřejmě jinou než ryze společenskou příčinu.

	„Ne, doktore,“ odpověděl Julien pomalu a zřetelně. „Mým otcem byl markýz Francoise Ovidio ďAlbigny, pán na Mandrey, Chattonu a Briancourtu.“

	V místnosti se rozhostilo takové ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Pohledy všech přítomných se upřely na Bastienovu propadlou tvář. Ticho přerušil až Didier, který zvedl jeho odložené karty „Prohrál jste!“ řekl opovržlivě. „Co takhle odvetu?“

	Guy Bastien jen zavrtěl hlavou, ale Didier předstíral, že to neviděl. „Pánové se k nám připojí?“ zeptal se.

	Doktor odpověděl za všechny: „Ne, tuto hru ne!“

	„Dobrá, tak tedy jen my dva. Rozdejte!“

	Bastien se neodvážil odmítnout. Jeho rudý obličej byl strnulý jako maska, z čela mu stékaly praménky potu, které se ani nepokoušel setřít. Karty se mu vzpíraly v ruce, několik mu jich vyklouzlo na desku stolu, sbíral je třesoucími se prsty. Ostatní mlčeli, do ticha znělo jen šustění karet a přerývaný Bastienův dech. Partie trvala jen chvilku. „Zase jste prohrál,“ řekl Didier. „Teď rozdávám já.“

	„Už nemám peníze,“ zachraptěl Guy Bastien. „Končím!“

	„To není třeba.“ Didier míchal karty tak rychle, že je oči nestačily sledovat. „Přijímám cokoli. Dlužní úpisy, cennosti.“ Položil na stůl hromádku vyhraných peněz. „Pánové jistě budou tak laskaví, že ocení vámi nabídnuté záruky, aby odpovídaly mému vkladu. Prosím, nabízejte!“

	Bastien mlčel.

	„Máte přece značný majetek,“ pokračoval Didier a bleskově rozdal karty. „Tak co nabídnete?“

	Guy Bastien zatékal očima po svých bývalých spoluhráčích, ale ti se jeho pohledu vyhnuli.

	Bastien si olízl suché rty. „Můžu nabídnout hodinky a péčemi prsten.“ Položil obojí na stůl, Didier si je zblízka prohlédl a zavrtěl hlavou. „To je málo. Pánové, souhlasíte se mnou?“ obrátil se na muže kolem stolu.

	Jen kývli, scéna se jim protivila stejně jako Julienovi a Antoinovi. Každý muž dbalý své cti by se už dávno vzepřel, ale Bastien se choval jako zbabělec. Styděli se za něj a možná se styděli i za sebe, že s ním seděli u jednoho stolu.

	„Nabídněte něco jiného,“ trval na svém Didier. „Nějaké pozemky, nemovitosti.“

	Bastien mlčel.

	„Cokoli, co jste vlastnil před rokem sedmnáct set devadesát,“ dodal Didier a vbodl oči do Bastienových zraků. „Cokoli!“

	Chvíli vyčkával, ale jeho protivník se ani nepohnul. Pomalu položil karty na stůl. „Nic takového neexistuje, že?“

	„To stačí!“ řekl Julien ostře. Vstal a přistoupil ke stolu. „Díky, Didiere, ale tahle hra už je jenom moje!

	Guyi Bastiene, vstaňte!“ pokračoval stejným tónem. „Je zbytečné, aby tato nedůstojná komedie pokračovala. Před svědky vás na tomto místě obviňuji, že jste ze zištných důvodů vydal mého otce na smrt a pak si přivlastnil většinu jeho majetku. Pokud mé tvrzení není pravdivé, máte možnost se teď hned obhájit!“

	„Není to pravdivé,“ řekl Guy Bastien sotva slyšitelně. „Tehdy byla taková doba. Já byl jen prostým členem výboru, nemohl jsem nic dělat...“

	„Skutečně? Komu teď patří Briancourt a Chatton?“

	Bastien mlčel.

	„Vám! O zámku Mandrey se nezmiňuji, protože už neexistuje. Ale existují pole, lesy, rybníky a vinice. Komu teď patří?“

	„Byla jiná doba,“ opakoval znovu Bastien. „Nejsem vinen víc než jiní...“

	„Vždycky je nějaká doba a vždycky se najdou špinavci, kteří jí dokážou využít! Vy jste jedním z nich. Špinavec, vrah a zloděj!“

	„To je urážka!“

	„Máte možnost ji okamžitě smazat krví. Svědků je dost. Můžete zvolit zbraň! Šavle, nebo pistole?“

	Bastien se rozhlédl, jako by hledal kudy utéct.

	„Tak už se sakra braňte, Bastiene!“ vybuchl lékárník opovržlivě. „Byl jste uražen! Máte možnost očistit se v souboji!“

	„Vy se do toho nepleťte,“ rozkřikl se Bastien nečekaně. Na Juliena si netroufl, tak si vylil vztek alespoň na bývalém spoluhráči. „Nebudu se bít s žádným pochybným dobrodruhem, který se objevil bůhvíodkud, vypráví báchorky a očerňuje mé dobré jméno! Markýz žádného syna neměl, vím to dobře!“

	„Budete se bít, nebo ne?“ zeptal se Julien pohrdavě, jako by nic z toho neslyšel. 

	„Nejsem blázen!“

	„Ne, to skutečně nejste,“ řekl Julien stejně pohrdavě. „Všichni v této místnosti už vědí, co jste zač.“

	„Chci odsud odejít!“ vyštěkl Guy Bastien.

	Julien pokývl Ernestovi stojícímu u dveří a ten ustoupil stranou. Bastien se na nikoho ani nepodíval a spěchal ven tak rychle, jak mu to mizivé zbytky důstojnosti dovolovaly.

	„Až s vámi skončím,“ řekl Julien těsně předtím, než Bastien proběhl dveřmi, „budete litovat, že jste mé dnešní nabídky nevyužil!“

	Když Bastienovy kroky dozněly v úzké chodbě, všichni zbývající hráči obklopili Juliena.

	„Je nám to skutečně líto, pane markýzi,“ začal lékárník. „Věřte, že jsme netušili, jak se věci mají!“

	Julien se mírně pousmál. Dílem nad oslovením, na něž nebyl zvyklý, dílem nad tím, jak rychle se pánové přidali na jeho stranu. „Děkuji. A teď, když dovolíte, se vzdálíme. Přeji vám pěkný večer.“

	Pánové se hluboce uklonili.

	„Co výhra?“ vzpomněl si lékárník a ukázal na hromádku peněz, na jejímž vrcholku ležely hodinky a pečetní prsten. Julien si vyměnil rychlý pohled s Didierem a pak se obrátil k doktoru Josserandovi.

	„Vím, že můj otec založil mimo jiné i sirotčinec. Existuje ještě?“

	„Ano, pane markýzi. Spravují ho jeptišky od Svaté Kláry a je pořád přeplněný. Válka trvala příliš dlouho.“

	„Doktore, byl byste tak laskav a odevzdal celou výhru jeptiškám, ať s ní naloží, jak uznají za vhodné.“

	„Rád.“ Doktor se uklonil mnohem hlouběji než předtím. „Děkuji vám, pánové, za ten šlechetný dar.“ Uklonil se ještě jednou. „A hodně štěstí, pane markýzi. Nejen zítra, ale i při soudním líčení.“

	Julien úklonu opětoval. „Děkuji.“

	Venku před hostincem si Didier povzdechl: „Já věděl, že to špatně dopadne. Sotva si přičuchne k titulu, už dělá mecenáše. Jestli budeš rozdávat tak štědře, zbudou ti brzy jen oči pro pláč!“

	Julien se po něm ohnal, Didier se smíchem vyskočil na koně a vyrazil k Zámečku jako první.

	Antoine zavrtěl hlavou. „Blázni! Píchat do vosího hnízda je sice zábavné, ale nebezpečné. Ode dneška si budeš muset pořádně krýt záda.“

	Julien se bezstarostně zasmál. „Od toho mám přece vás tři!“

	

	

	
		Sedmdesát čtyři



	

	Ráno nebylo v Saint Simon snad jediného člověka, který by nevěděl, co se večer stalo u Zlaté číše. Ta historka bobtnala a nabírala na síle a už před polednem se vykládalo, že nový markýz d'Albigny spráskal Guye Bastiena do krve a vyhnal ho z města. To vyvolalo všeobecnou euforii. Spousta lidí v Saint Simon měla s Guyem Bastienem nevyřízené účty, ať už z minulosti či současnosti. Nikdo se proti němu celá léta neodvážil vystoupit. Všichni postižení teď měli pocit, že jim konečně někdo poškrábal, co je už dlouho svrbělo. Julienovi to neobyčejně přidalo na popularitě. Proto když odpoledne vedl Fabienu Maréchalovou k oltáři, tísnilo se na prostranství před kostelem víc lidí než před týdnem o svátku Božího těla. Sotva vystoupil z kočáru, křičeli „Vivat!“ a „Sláva markýzovi!“ a Fabiena žasla nad tím, jakou si její snoubenec získal oblibu.

	První lavice v kostele zaplnili jejich přátelé. Byla tu Emina s chůvou a Beatricí, všichni Vanelovi, madam Delormeová s Eleonorou, Lavertonovi s madam Marcyovou, dojatý učitel hudby pan Arnold a samozřejmě nepostradatelná paní Coletová, která zastupovala Fabieninu matku. Didier s Antoinem a pobočníkem Ernestem stáli za ženichem v dokonale padnoucích uniformách a svobodné i vdané dámy ze Saint Simon po nich zálibně pokukovaly. Jediným rušivým momentem byla přítomnost Reného Grandiera, který se objevil až těsně před obřadem. Při jeho spatření Dean Laverton ztuhl a Žofie zrůžověla. Od toho okamžiku nespustil advokát Laverton ze své ženy oči ani na minutu. Fabiena měla jiné starosti, na starý románek mezi Reném a Žofií si ani nevzpomněla. Klečela vedle Juliena před oltářem a sotva vnímala farářova slova. Starý pán vypadal velmi důstojně, když odříkával svatební formuli: „...a slibujete, že ji budete milovat, chránit a starat se o ni, dokud vás smrt nerozdělí?“ 

	„Ano,“ pronesl Julien pevně a hlasitě.

	„Fabieno Maréchalová...“ 

	„Ano.“

	Když vycházeli z kostela, sotva vnímala ty stovky zvědavých a usměvavých tváří, opírala se o Julienovo rámě a cítila se šťastná, protože se jí vyplnil dívčí sen, a také proto, že ten únavný kolotoč připrav už měla za sebou. Dívky z mariánské družiny jim házely na cestu okvětní lístky růží a červených pivoněk a oni po nich kráčeli k vyzdobenému kočáru jako po koberci. Když jí Julien pomáhal do kočáru, na okamžik se jí zdálo, že mezi diváky zahlédla tvář Alaina Chabota. Zamračenou a ztuhlou jako maska. Trhla sebou a podívala se pozorněji, ale tvář zmizela a ona si pomyslela, že se jí to nejspíš jen zdálo. Vždyť Alain Chabot odjel z městečka před dobrými třemi týdny!

	Odpolední slunce zlatilo střechy Zámečku, a když řada kočárů projela branou, utvořilo služebnictvo spolu s najatými silami špalír a na novomanžele se snesla další sprška růžových květů. Hostina se protáhla do pozdních nočních hodin a zámecká okna zářila do tmy jako světla majáku. Fabiena tančila první tanec s Julienem a pak postupně se všemi dalšími, vyslechla spoustu lichotek a také dvojsmyslů ohledně dnešní noci.

	Úderem půlnoci ji Julien odvedl vzhůru po schodišti do bývalé ložnice jejích rodičů, kterou pro ně hospodyně Celesta v minulých dnech nechala upravit. Když za nimi zapadly dveře, všechen ruch a hluk zůstal venku a oni dva byli konečně sami. Poprvé po několika dnech. Julien odmítl služby komorné a sám jí pomáhal ze svatebních šatů plných stužek, háčků a složitého šněrování.

	„Nezhasínej!“ řekl, když se chystala sfouknout svícen stojící na stole plném květin. „Chci na svou ženu vidět.“

	Zrůžověla, ale vyhověla mu. Když se začal svlékat, otočila se, přistoupila k oknu a hleděla do noci, dokud nepřišel za ní a nepoložil jí zezadu ruce na ramena. Měla na sobě jen tenkou košili s úzkými ramínky a při jeho doteku jí naskočila po celé těle příjemná husí kůže. Otevřeným oknem vstupovala do ložnice teplá noc provoněná létem a touhou.

	„Jsi moc unavená?“ zeptal se. 

	„Ne.“

	Políbil ji na šíji pod vyčesanými vlasy, dvěma prsty nadzdvihl krajková ramínka a nechal noční košili sklouznout na zem. Pomalu se k němu otočila, chvíli si hleděli do očí, pak ji políbil. „Miluju tě, Fabieno.“

	Srdce jí překypovalo láskou, měla v sobě příval citu, pro který nestačila slova, a tak jen řekla: „Miluji tě, Juliene.“ Přimkli se k sobě, vlna touhy je zalila a pohltila. Vzal ji do náruče a odnesl k rozestlané posteli uprostřed ložnice. Po zbytek noci pro ně okolní svět přestal existovat. Slyšeli hlasy zvenčí, dusot kopyt a hrčení kočárových kol, ale nevěnovali jim pozornost. Tahle noc byla jen jejich.

	*

	Ráno byl Zámeček jako po vymření. Když za svítání sešla Fabiena dolů, našla jen zbytky hostiny - stoly v jídelně a saloně polité vínem, uvadlé květiny, střepy ze sklenic a zapomenutý klobouk. Z kuchyně slyšela Celestin hlas peskující služebnictvo, zvenčí pak hlas Augustina a Vincenta. Otevřenými dveřmi z nádvoří vběhl do domu César a nadšeně ji vítal. Od včerejška ji neviděl, paní Coletová ho nesmlouvavě strčila pod zámek hned poté, co jí v návalu psí lásky skočil na svatební šaty a roztrhl jemné vyšívání. Opravovaly to ještě hodinu před obřadem a César celou dobu vyl v její šatně. Na noc si ho vzal Vincent k sobě, nehodilo se, alespoň podle Celesty, aby svou přítomností rušil novomanžele o svatební noci.

	Se psem u nohy vyšla na terasu, už dávno nebyla tak časně venku, dnes si chtěla vychutnat to krásné ráno, první ráno nového života. Všichni včetně Juliena ještě spali, tahle hodina byla jen její. Myslela si to až do chvíle, co v rohu terasy spatřila Deana Lavertona. Opíral se o zábradlí a hleděl kamsi k obzoru. V ruce držel ženský šál.

	Když ji spatřil přicházet, napřímil se a pozdravil.

	„To je ale krásné ráno,“ řekla rozzářeně. „Vstal jste také tak brzy?“

	„Ne, madam, vůbec jsem nešel spát.“

	Jeho suchý tón ji zarazil jako pokaždé. Napadlo ji, jak to s ním může Žofie vydržet den za dnem. „Pozdravujete svou ženu,“ řekla na odchodu.

	„Zajisté, madam. Pokud ji ještě uvidím.“

	Ta odpověď jí přišla přece jen zvláštní. Vrátila se. „Stalo se něco?“

	„Jak se to vezme,“ řekl stejně suše. „Žofie dnes v noci odcestovala. Nevím kam, ale jako doprovod si vybrala pana Reného Grandiera.“

	Fabiena se zarazila. „To je mi líto,“ řekla a znělo to téměř provinile. Napadlo ji, že k tomu si nemuseli vybrat právě její svatbu.

	Dean Laverton se podíval na šál ve své ruce. „K čertu,“ řekl nečekaně a prvně tím porušil svou anglickou rezervovanost. „Měl jsem tomu lumpovi tenkrát přerazit obě nohy!“ Odhodil šál, uklonil se strnulé Fabieně a odkráčel z terasy.

	To intermezzo jí zkazilo veškerý požitek z krásného rána. Útěk Žofie Lavertonové byl nepěknou tečkou za včerejším slavnostním dnem. Sešla z terasy a zamířila do parku. Pes běžel před ní, zdálo se, že chytil nějakou stopu, pokoušela se ho odvolat, ale neposlechl. Vydala se za ním. Našla ho na konci parku, u zahradního pavilonu, v němž se občas pořádaly letní koncerty. Pavilon byl otevřený, jeho zdi tvořilo jen jemné tepané mřížoví. Kovová branka byla zajištěná a César kolem ní horečně čenichal. Nahlédla dovnitř a na malém pódiu spatřila dvě postavy. Podle světlých vlasů poznala Eleonoru, muž vedle ní byl pobočník Ernesto. Oba tvrdě spali pod vojenským pláštěm. Usmála se a odtáhla psa pryč. Ti dva konečně unikli přísnému dohledu paní Delormeové.

	Vrátila se do domu, aniž si jí někdo všiml. Dean Laverton už zmizel, nádvoří zelo prázdnotou, dveře kuchyně byly zavřené. Vydala se zpátky k Julienovi a byla sotva v polovině schodiště, když se nahoře otevřely dveře Antoinova pokoje. Antoine vyhlédl ven, ale Fabienu v šeru schodiště neviděl. Užuž na něj chtěla zavolat, ale jeho hlava zmizela a místo ní se objevila mezi dveřmi Emina. Fabiena se rázem zastavila. Emina měla rozpuštěné vlasy a narychlo oblečené šaty bez šněrovačky. I ona se nejprve rozhlédla chodbou, pak se ještě vrátila a objala Antoina. Vášnivě se políbili a polibek nebral konce. Fabiena v šeru schodiště trnula. Stačilo, aby se podívali dolů a spatřili by ji. Naštěstí měli oči jen jeden pro druhého. Kdesi v domě bouchly dveře, Emina se odtrhla od Antoina a rozběhla se chodbou ke svým pokojům. Antoine počkal, dokud nebyla v bezpečí, a teprve pak tiše zavřel. Fabiena celou dobu držela vzpírajícího se psa za obojek a modlila se, aby nezačal štěkat. Když všechno utichlo, po špičkách se vplížila do své ložnice. Ty milostné dozvuky jejího svatebního dne ji vykolejily. Uvědomila si, že byla příliš zaujatá sebou a Julienem, takže zapomněla všímat si ostatních. Žofiin útěk s René Grandierem, Ernesto a Eleonora, Emina a Antoine de Sancre. Kdo ví, jak dlouho to trvalo, a ona byla slepá a hluchá. Ernestův a Eleonořin vztah se dal předpokládat, ona ho dlouho ošetřovala, byli pořád spolu a zjevně v sobě našli zalíbení. Na sociální rozdíly se přitom ani v nejmenším neohlíželi. Ještě loni byla Eleonora zamilovaná do Alaina Chabota a žárlila na ni pro jeho přízeň. Pan Chabot zmizel v propadlišti času a Fabiena si teď říkala, že Ernesto je i přes svůj nízký původ mnohem charakternější než její bývalý přítel. Ještě, pořád na něho nedokázala pomyslet bez pocitu zloby pro jeho proradnost.

	Daleko větší starosti jí ale dělala Emina a její románek s Antoinem de Sancre. Vdaná žena na útěku od manžela... Z toho nemohlo vzejít nic dobrého.

	Julien tvrdě spal. Ležel na boku, jednu ruku pod hlavou, mladá půvabná tvář ostře kontrastovala s tělem posetým jizvami. Nahoře nad spánkem měl tenký bílý pruh vlasů, vzpomínku na ránu, která ho tenkrát v Rusku téměř zabila. Dlouho se nad ním skláněla a srdce se jí svíralo dojetím. Tolik ho chtěla ochraňovat, aby už nikdy neutržil žádnou jizvu, a zároveň toužila po tom, aby ochraňoval on ji. Ty jizvy jí naháněly strach, měl jich několik na prsou, na boku i na pažích, jedna dlouhá se mu táhla z levého ramene až na záda. Nikdy ještě neměla příležitost prohlédnout si ho za denního světla, vždycky od ní odcházel před svítáním. Blesklo jí hlavou - stejně jako odcházela Emina od Antoina. Oč jsme byli lepší, říkala si v duchu kajícně, ale hned si odpověděla - byli jsme oba svobodní. Chraň nás všechny Bůh, jestli se o Emině a Antoinovi dozví Jean Goudal!

	Slunce svítilo poodhrnutými závěsy přímo na Julienovu tvář. Podívala se na hodiny, které ukazovaly sedmou, chvíli váhala, pak zavřela okno, zatáhla závěsy, svlékla si šaty a vklouzla do postele k Julienovi. Přitiskla se k němu a o chvíli později už tvrdě spala. Problémy svých hostů protentokrát odložila stranou.

	*

	Odpoledne svačili ve stínu stromů na trávníku a všichni hovořili jen o útěku Žofie Lavertonové. „Neřekla bych to do ní,“ opakovala Emina už poněkolikáté. „Taková tichá voda!“ Fabiena se mírně pousmála, totéž se přece dalo říct i o samotné Emině. Teď, když znala její tajemství, všímala si drobných důkazů, které předtím přehlédla. Letmých dotyků, důvěrných pohledů, drobných narážek v řeči. Antoine se choval nenápadněji než Emina, ale i jemu několikrát unikl pohled, který ho prozradil.

	Madam Delormeová žárlivě střehla dceru, snažila se ji vzdálit co nejvíce od Ernesta, dbala na to, aby nezůstali ani chvíli o samotě.

	Když Eleonora prohlásila, že se jde projít do parku a Ernesto jí nabídl doprovod, zdvihla se madam Delormeová se slovy, že i jí procházka udělá dobře.

	„Možná byste měla raději zůstat ve stínu,“ řekla Fabiena dobromyslně. „V parku je strašné horko.“

	„Projdu se ráda,“ odpověděla madam Delormeová nekompromisně, roztáhla slunečník a s uštvaným výrazem ve tváři vyrazila za mladými.

	Fabiena zachytila výraz paní Coletové a pochopila, že její společnice všechno ví. Věděl to nejspíš i Julien, který se k ní naklonil a polohlasně řekl: „Měli bychom těm dvěma pomoci. Pokud všechno dopadne dobře, nabídnu Ernestovi místo správce. Pak se bude moci oženit podle svého gusta.“

	„Správce čeho?“ zeptala se Fabiena ale odpovědi se už nedočkala, protože přes trávník se blížil Augustin.

	„Přijela návštěva z Paříže, madam.“

	Emina zbledla, Antoine zaťal prsty do desky stolu. I Fabiena se polekala, s určitostí čekala, že další Augustinova slova budou: Je to monsieur Goudal, madam...“

	„Je to notář Bernard, madam,“ řekl Augustin a Fabieně se ulevilo. Emině se vrátila do tváří barva a Antoine se přestal tvářit sveřepě. „Uvedl jsem ho do salonu, je tam větší chládek,“ pokračoval Augustin. „Vypadá po cestě velmi vyčerpaně.“

	„Omluvte mě.“ Fabiena se zvedla a následovala majordoma zpět do domu.

	Notář Bernard si otíral zrudlý obličej, s chutí vypil dvě sklenice ředěného vína a nechal si dolít třetí. „Strašná cesta,“ povzdychl si. „Ale nechtěl jsem to poslání svěřovat nikomu cizímu.“

	„Špatné zprávy?“ vylekala se Fabiena.

	„Nikoli, madam. Mimochodem, rád bych vám alespoň dodatečně poblahopřál k sňatku.“

	„Děkuji, pane Bernarde. To je od vás skutečně laskavé. Ale přejděme k věci. Jaké zprávy mi přinášíte?“

	„Týkají se cenných papírů, o nichž jste mi před měsícem psala. Máte je zde?“

	„Ano.“

	„A stále je chcete prodat?“ 

	„Ano, pokud mají nějakou cenu.“ 

	„Mají cenu desetinásobku!“

	Fabienina tvář se rozzářila. „To je ta nejlepší novinka za poslední dny. Odkoupíte je?“

	„Velice rád, madam. Pokud s nimi nechcete obchodovat.“

	„Ne, pane Bernarde, nechci. Hotové peníze mi přijdou velice vhod.“

	Celá transakce trvala jen krátce. Když skončili, notář si odkašlal. „Nevím, jestli uslyšíte ráda i další zprávy.“ 

	„Jaké?“

	„Vaše sestřenice je opět v Paříži.“

	„Moje sestřenice?“ Chvíli jí trvalo, než pochopila, že mluví o Mathildě. „Co je s ní?“

	„Chce prodat dům. Bydlí teď v paláci na druhém břehu Seiny. Provdala se za starého šlechtice, který se s králem vrátil z emigrace. Zastává vysoké místo na policejní prefektuře. Je to velmi vlivný muž. Proslýchá se, že se zasadil o vyhození všech členů nejvyššího soudu v čele se soudcem Grandierem, dřívějším hrabětem z Rospoli. Vaše bývalá macecha teď patří k nejvyšší vrstvě. Dochází do Tuilerií a stýká se s královskou rodinou.“

	Fabiena se mírně pousmála. „Doufám, že je konečně šťastná a spokojená.“

	„To zcela určitě.“ Notář Bernard si dovolil malou indiskrétnost. „Říká se, že její manžel má smrt na jazyku, je mu ostatně skoro osmdesát, a až umře, zanechá jí jeden z největších majetků v zemi. Byl to zapřísáhlý starý mládenec a nikdo netuší, jak se paní Mathildě podařilo přimět ho k sňatku.“

	Fabiena vstala. „Přeji Mathildě, aby byla co nejšťastnější. Když bude mít všechno, po čem celý život toužila, nebude se starat o nikoho z nás. Pojďte, pane Bernarde, připojíme se ke společnosti. Všichni vás rádi uvidí.“

	Notář Bernard se zdržel na Zámečku celé tři dny. Vyslechl nejnovější zprávy a pak dlouho seděl s Julienem a jeho dvěma přáteli nad soudními dokumenty. Proces o navrácení majetku markýze ďAlbigny byl už v plném proudu a rada zkušeného člověka přišla přátelům vhod.

	Když odjel, objala Fabiena Juliena a s přesvědčením řekla: „Všechno špatné je už za námi. Je to jako kletba, která pominula. Teď už bude pořád lépe a lépe. Věř mi! Cítím to!“
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	Ještě dva dny po odjezdu notáře Bernarda Fabienu neopouštěla optimistická nálada. Stále měla pocit, že se vznáší na obláčku. Všechno dobře dopadlo. Byla Julienovou ženou, čekala jeho dítě, Pierre Bastien jí vrátil pozemky i honitbu a akcie vynesly spoustu peněz, s nimiž už nepočítala. Navíc se Julienova pře o titul a majetek zesnulého markýze d'Albigny vyvíjela lépe, než čekali. Bylo jen otázkou týdnů, kdy se mu dostane plného zadostiučinění.

	„A vy jste nevěřila na boží mlýny,“ řekl po obvyklé páteční večeři farář Clouzot Fabieně. „Vidíte, měl jsem pravdu. Váš manžel dostane zpět všechno, oč ho připravili, a my se navždy zbavíme toho neznaboha Guye Bastiena i jeho bratra. Mimochodem, pane kapitáne, máte nějaké nové informace, co se s Pierrem Bastienem stalo?“

	„Ne, důstojností. Myslíme si, že uprchl z kraje, ale jsme si jisti, že se ještě vrátí. Lidé jako on se nedokážou smířit s prohrou!“

	Když Fabiena vyprovázela faráře ke kočáru, řekl jí těsně předtím, než nastoupil: „Mimochodem - co je s panem Chabotem, vaším přítelem z Paříže? Letos nebydlí u vás na Zámečku?“

	„Pan Chabot tu není,“ odpověděla podle pravdy.

	„Skutečně? Mám pocit, že jsem ho několikrát zahlédl v Saint Simon.“

	„Je to už tři týdny, co odjel.“

	„To mě překvapuje, byl přece na vaší svatbě?“

	Znejistěla.Vzpomněla si, jak se jí zdálo, že ho zahlédla u kostelních vrat, když s Julienem vycházeli, ale tehdy usoudila, že je to klám. „Ne, na naší svatbě nebyl.“

	„Tak jsem se asi spletl, ale přísahal bych, že jsem ho včera spatřil v Saint Simon před hostincem U Růže. No, oči mi už tak dobře neslouží jako v mládí,“ povzdechl si důstojný pán a rozloučil se.

	Fabiena si umínila, že tomu přijde na kloub, představa, že se tu Alain Chabot dosud zdržuje, se jí vůbec nelíbila. Řekne Augustinovi, aby se nenápadně poptal U Růže. Pokud se tu Alain Chabot ještě zdržuje, bude s ním muset promluvit a požádat ho, aby odjel. Nechtěla, aby se potkali s Julienem, věděla, že by to skončilo přinejmenším soubojem. Nepřála si žádné další skandály, žádné nervy drásající události, které by zničily oblak štěstí, na němž se poslední dny vznášela.

	*

	Alain Chabot skutečně bydlel v hostinci U Růže, jídlo si nechával nosit na pokoj a většinu dní a někdy i nocí trávil tím, že pozoroval Zámeček. Žádná událost týkající se jeho obyvatel mu nezůstala utajena. V zámeckém parku objevil strom, na který se po setmění dalo snadno vylézt. Na něm trávil většinu večerů a někdy i nocí, tu svatební nevyjímaje. Viděl dostaveníčko Žofie a Reného Grandiera, byl svědkem jejich útěku o druhé hodině ranní, viděl i Julienova pobočníka, jak se plíží se slečnou Delormeovou do altánku. Ale především viděl Fabienu v objetí s Julienem a bolest z toho, že dívku navždycky ztratil, ho téměř doháněla k šílenství. Často si přál, aby udeřil blesk z čistého nebe a na místě zabil husarského kapitána, který mu vzal to nejdražší, co na světě měl. Když se roznesla zpráva, že Julien Leblanc je synem markýze a brzy získá jeho titul i statky, pocítil tak silnou nenávist, že by byl schopen ho zabít sám. Považoval to za strašnou nespravedlnost. Čekal na tu dívku tak dlouho, byl ochoten ji nosit na rukou a ona na něj ani jedinkrát nepohlédla s láskou. Mluvila o přátelství a sesterských citech a on pořád doufal, že prohlédne a pochopí, že je mnohem solidnější než dobrodruh oblečený do líbivé uniformy. Styděl se za to, že intrikoval v případě s jejími pozemky, ale dělal to v dobré víře, že tím nakonec prospěje jí. Vždyť on, Alain Chabot, znamenal jistotu, jakou jí žádný voják nemohl dát. Bohužel to Fabiena ve své zaslepenosti nepochopila a vrhla se bezhlavě tomu dobrodruhovi do náruče. Alain Chabot dobře věděl, že se mu nemůže rovnat ani vzhledem, ani vystupováním, ale měl proti němu jednu nespornou výhodu - solidní měšťanské postavení. Majetek nikterak oslňující, ale dostatečný k pohodlnému životu. Julien Leblanc neměl nic než svou uniformu a aureolu hrdiny. Z toho se dlouho žít nedalo a Alain Chabot byl přesvědčen, že na to Fabiena přece jen přijde. Ale všechno se proti němu spiklo. Julien stál najednou vysoko nad ním a vzal mu poslední zbyteček naděje.

	Chtěl odjet hned po svatbě, která mu rozdírala srdce, ale nedokázal to. Musel ji vidět, musel alespoň dýchat stejný vzduch jako ona. Skrýval se ve stínech okolo Zámečku a po dlouhých hodinách čekání byl odměněn krátkým pohledem na její tvář a vzápětí potrestán, když musel sledovat, jak se objímají a líbají téměř na dosah jeho ruky. Už si ani nebyl jist, jestli ho v Saint Simon drží víc láska k ní nebo nenávist k němu.

	Stejné pocity zažíval i dnešní večer, kdy Fabiena vyprovázela faráře. Seděl na své obvyklé pozorovatelně, měl ji jako na dlani, neslyšel sice o čem mluví, ale viděl každé její gesto, každý úsměv. Kočár s farářem odjel, ale Fabiena zůstala venku, noc byla teplá, neměla ani šál a její obnažená ramena svítila do šera. Kolem nohou jí pobíhal bílý pes, toho se naštěstí nemusel bát, byl to skutečně mizerný hlídač, navíc ho znal, takže na něj ani neštěkal.

	Půvabný obrázek dívky se psem zkazil až Julien, který vyšel ze dveří se šálem v ruce. Položil jej Fabieně kolem ramen, ona se usmála a opřela se o něj. Vzal ji kolem pasu a odváděl do zahrady. Pes běžel před nimi, krátce se zastavil pod stromem, na němž se Alain skrýval, chvíli čenichal, ale pak pokračoval dál. Ti dva nespěchali, šli jen co noha nohu mine, povídali si, občas se zastavili, aby se mohli políbit.

	Šero houstlo, ale přesto jim viděl do tváří a trpěl každým polibkem a důvěrným dotekem. Když došli téměř k němu, zaslechl, co si povídají.

	„Přesto by ses neměla stahovat tak těsně,“ řekl Julien. „Dítěti to určitě neprospívá.“

	„To ti řekla paní Coletová?“

	„Ne, moje matka. Prý dělala stejnou chybu a pak se bála, že nevyrostu.“

	Fabiena na něho pohlédla, byl vyšší než Didier s Antoinem a ti dobře o půl hlavy převyšovali všechny obyvatele Zámečku.

	„Z toho bych tedy strach neměla. Jen doufám, že to nebude dcera, pro tak vysokou dívku bychom jen stěží hledali ženicha!“ Oba se zasmáli a Alain Chabot cítil, jak v něm umírá poslední slaboučká jiskřička naděje. Fabiena čeká dítě! Už nikdy pro něho nebude volná. Nosila dítě jiného muže! Pocítil téměř fyzickou nevolnost, zatočila se mu hlava a musel se pevněji přidržet větvě, aby nespadl.

	„Ne, teď už bez žertu,“ slyšel odcházejícího Juliena. „Opravdu by sis měla pořídit volnější šaty. Teď už přece nezáleží na tom, co si pomyslí madam Delormeová.“

	„Dobře, příští týden pošlu pro švadlenu...“

	Zmizeli v šeru a Alain Chabot zůstal sedět zdrcený a rozbolavělý tou nečekanou novinou. Dítě ty dva spojovalo pevným poutem.

	V Zámečku se začala rozsvěcet okna, viděl služebnictvo, jak prostírá k večeři, sledoval Vincenta a kulhavého hlídače, jak obcházejí stáje a kurníky a všechno na noc zavírají a zabezpečují.

	Julien s Fabienou se vrátili do domu jinou cestou, pes ještě chvíli pobíhal kolem vchodu, ale když na něj Julien pískl, vběhl dovnitř.

	Alain Chabot v duchu dospěl k těžkému rozhodnutí. Zítra opustí Saint Simon a konečně odjede domů. Už neměl proč čekat, všechno skončilo.

	Právě se chystal slézt ze stromu, když směrem od zahradní zdi uslyšel jakési šustění a vzápětí hlasitý šepot. 

	„Jste to vy, Bastiene?“

	„Jo. Už je to psisko pryč?“

	„Je v domě a hlídači taky. Pořád jsou opatrní, tady to udělat nemůžeme.“ 

	„Tak kde?“

	„Zítra jede zase k soudu do Rouguetu. Nejlepší to bude na cestě přes les. Ale jezdí vždycky ve čtyřech. Na to nemáme dost lidí, ti čtyři vydají za tucet vašich mužů.“

	„Nesmysl. Najal jsem nové lidi, bývalé vojáky. Je jich teď všude plno a jsou stejně dobří jako ti husaři a lanciér.“ 

	„Kolik jich máte?“ 

	„Šest!“ 

	„To nestačí!“ 

	„S vámi dvěma osm..“ 

	„Já do toho nejdu, viděl jsem je v boji.“ 

	„Zbabělce!“

	„Nechte si ty urážky, Bastiene! Nasazujeme za vás krk a vy si sedíte v teple.“ 

	„Budu tam taky!“ 

	„S váma to teda vyhrajeme!“

	Šepot byl stále hlasitější a vzteklejší, Alain Chabot seděl na větvi a ani nedutal. Pochopil, že muž dohadující se s Bastienem je zřejmě jeden z těch dvou, které se vojákům při přepadení Zámečku nepodařilo chytit.

	„Tři mají pušku,“ řekl Bastien. „Můžou střílet ze zálohy. Všichni navíc dostanete pistole a dostatek nábojů.“

	„Tři pušky ze zálohy? A víte určitě, že ti vaši hrdinové umějí střílet?“

	„Určitě lip než vy! U Zámečku jste se moc nevyznamenali!“

	„Protože jste to zbabral a vehnal nás přímo do pasti! Vojáky se to tam jen hemžilo!“

	„Tentokrát žádní vojáci nebudou! A vy dostanete dvojnásobek toho, co minule!“

	„Dvojnásobek a půlku nás přitom pobijou! To si nechte, my do toho nejdeme!“

	„Dobře, dostanete trojnásobek, ale ten markýzův bastard musí zemřít!“

	„Z čeho nám chcete platit trojnásobek?“ zasmál se muž. „Vždyť ten, jak říkáte bastard, vám všechno sebral. A teď se to chystá sebrat i vašemu bráchovi!“

	„Idiote! Když ho zabijete, mému bratrovi všechno zůstane. Pak vás můžeme královsky odměnit!“

	„Jo, pokud nebudeme čuchat ke kytkám zespoda. Tyhle sliby jsou k ničemu. Peníze na dřevo! Dopředu! Vašemu bráchovi ještě něco za nehty zůstalo!“

	„Dobře, dostanete to dopředu. Spokojení?“ 

	„Ne tak rychle. Zařiďte, aby tam nejeli všichni čtyři. Čím jich bude míň, tím budeme mít snadnější práci.“ 

	„Pokusím se.“

	„To nestačí, musíte to zařídit!“ 

	„Dobře, zařídím to.“ 

	„Mám tady zůstat na stráži?“

	„Ne, to je zbytečný. Sejdeme se zítra u Spáleníku. To je ten les, kolem kterého musí projet. Soudní líčení je v jedenáct. Musí vyrazit nejpozději v devět.“

	„Budeme tam v osm.“

	„Radši v sedm.“

	„Dobře, Bastiene, tak v sedm a prachy dopředu. A teď radši zmizte, ať nás nikdo nevidí. Já půjdu až po vás. Kde máte koně?“

	„Až dole na cestě, nechtěl jsem, aby mě prozradil. Služebnictvo tu pořád čenichá, naštěstí je ten dědek Vincent už skoro slepý. Skoro do mě před chvílí vrazil, ale ničeho si nevšiml.“

	„Tak zítra!“

	Alain Chabot napínal uši. Ale už nic neslyšel. Ti dva zmizeli jako duchové. Přesto seděl ještě dlouho bez hnutí na svém místě a v duchu znovu probíral to, co před chvílí vyslechl. Srdce mu bušilo vzrušením. Když všechno dobře dopadne, Julien Leblanc zítra zemře!
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	Svítalo a Alain Chabot měl za sebou bezesnou noc. Svářely se v něm protichůdné pocity. Radost, že se navždy zbaví Juliena, byla zkalena pomyšlením na to, jak bude Fabiena trpět. Milovala ho a teď zůstane sama. Vdova s nenarozeným dítětem. On bude mrtvý, ale ona bude žít s bolestí a beznadějí. Stokrát si říkal, že kdyby ten rozhovor nevyslechl, osud by to zařídil za něho. Mohl tedy předstírat, že nic neví, mohl se chovat jako jindy. Zůstat v hostinci a počkat, až se to nezávisle na něm rozhodne. Nikdo by ho nemohl vinit. On nebyl vrah, jen člověk, který se drží stranou...

	Když začalo svítat, řekl si, že by bylo nejlepší odjet, jak to měl ještě včera v úmyslu. Odjede a tady půjdou události svým neodvratitelným tempem... Sbalil si věci a přikázal osedlat koně. 

	Bylo sedm. Nechal si přinést snídani, ale nemohl pozřít ani sousto. 

	Bylo čtvrt na osm. Slyšel, jak se na náměstí začínají dohadovat trhovci se zákazníky. Každodenní život šel dál. Kdo bude vědět, že on, Alain Chabot, měl informaci, která mohla zachránit jeho sokovi život. Nikdo na celém světě!

	Bylo čtvrt na osm a pět minut. Zaplatil hostinskému, nechal si připevnit cestovní vak k sedlu a naposled se rozhlédl náměstím. Začínal další nádherný letní den. Pro někoho poslední... Pobídl koně směrem k bráně. Nikdo ho nikdy nemůže vinit z toho, že nehnul ani prstem pro záchranu života Juliena Leblanca. Nikdo - jen on sám! Bude s tím muset žít den za dnem, až do smrti!

	Alain Chabot byl slušný člověk. Trochu opatrný, trochu prudérní, ale slušný. To jen přechodné šílenství lásky k Fabieně Maréchalové z něj loni udělalo lháře a podvodníka. Lhář a podvodník možná byl, ale viník něčí smrti - to ne! Věděl, že s takovým pocitem viny žít nedokáže.

	Hostinský si s překvapením všiml, jak pan Chabot náhle pobídl koně do cvalu. Před chvílí odjížděl jako člověk, který má na všechno dost času, a najednou uháněl jako k ohni. Když projel bránou, cval se změnil v trysk.

	Takový tichý a mírný pán, řekl si hostinský, než se vrátil ke své práci, a jak se ocitne v sedle, změní se v blázna.

	Alain Chabot věděl, že má dost času, ti muži včera říkali, že Julien vyjede asi v devět, a teď ještě nebylo půl osmé. Ale cosi ho nutilo ke stále větší rychlosti. Jako by tou zběsilou jízdou mohl smazat včerejší nedůstojné váhání.

	Cesta od Saint Simon do Zámečku mu nezabrala ani deset minut. Netušil sice, jak vysvětlí Julienu Leblancovi a Fabieně zdroj svých informací, ale to nebylo důležité. Jen když kapitána zastaví. Ať ona pro něj nemusí trpět.

	Když tryskem projel bránou Zámečku, spatřil na nádvoří otevřený kočár, v němž sedělo několik žen. Po uniformách a jezdeckých koních tu nebylo ani stopy. Ulevilo se mu. Julien a jeho přátelé se ještě ani nechystali na cestu. Přijel včas!

	*

	Fabiena nechala zapřáhnout už v půl osmé. V sobotu jezdívala s paní Coletovou, Celestou a kuchařkou na trh do Saint Simon, kde nakupovaly zásoby na celý týden. Jezdívaly obyčejně až v osm, ale dnes bylo od rána všechno vzhůru nohama. Seděli právě u snídaně, když dorazil posel od Adriana Vanela s dopisem. Stálo v něm, že nutně potřebuje pomoc Antoina de Sancre a Didiera. Žádal je, aby okamžitě přijeli na jeho vinici.

	„O jakou pomoc se jedná?“ zeptal se Antoine posla.

	„Nevím, pane. Dostal jsem jen rozkaz doručit dopis.“

	„U vás se děje něco zvláštního?“ Antoine obracel papír ze všech stran, jako by čekal, že mu něco prozradí.

	„Nevím, pane, ale zaslechl jsem něco o cizích lidech na vinici.“

	„Vyřiď svému pánovi, že je nám líto,“ řekl Didier. „Teď k němu bohužel nemůžeme. Zastavíme se u něho odpoledne po návratu z Rouguetu.“

	Posel se zatvářil rozpačitě. „To bude pána asi mrzet.“

	Jeďte,“ vložil se do debaty Julien. „Adrian Vanel by neposílal dopis, kdyby nešlo o něco vážného. Musíte tam jet, dlužíme mu službu.“

	„A tebe necháme jet samotného do Rouguetu?“ rozzlobil se Didier. „Tenhle kraj pro tebe nebude ještě dlouho bezpečný!“

	„Nesmysl! Co by se mi tak asi mohlo stát na silnici za bílého dne? My to s Ernestem zvládneme.“

	Ještě chvíli rokovali, ale Julien přesvědčil Didiera a Antoina de Sancre, že si nemusejí dělat starosti.

	„Dobře,“ souhlasil Didier nakonec. „Ale až tam skončíme, přijedeme ti naproti.“

	Byli netrpěliví, vyjeli ještě před koncem snídaně a neustále pobízeli posla k rychlejší jízdě.

	Julien s Ernestem se rozloučili s dámami a vyrazili do Rouguetu chvíli po nich.

	Fabiena se právě chystala nasednout ke kuchařce, Celestě a paní Coletové do kočáru, když spatřila, jak do brány tryskem vjíždí jezdec. Ke svému úžasu v něm poznala Alaina Chabota.

	Nepříjemně ji to překvapilo. Byla odhodlaná ho vykázat, stejně jako to udělala před třemi týdny. Ale než stačila promluvit, dojel až ke kočáru. „Madam, zadržte svého muže!“ vychrlil na ni. „Nesmí jet do Rouguetu! Hrozí mu nebezpečí!“

	Rázem zapomněla na svou nechuť k němu. „Co to říkáte? Jaké nebezpečí?“

	„Čekají na něho Bastienovi lidé. Chtějí ho zabít!“

	„Ježíšikriste!“ zaúpěla kuchařka a Celesta s paní Coletovou na sebe zděšeně pohlédly.

	„Zadržte ho!“ opakoval Alain Chabot naléhavě. „Kde je?“

	„Už odjel!“

	„Kdy?“

	„Před půl hodinou!“ 

	„Jel sám?“

	„Ne, s Ernestem. Ale co o tom víte? Co se děje? Mluvte!“ 

	„Dověděl jsem se, že na něho budou číhat v lesíku u cesty. Je jich osm. Kde jsou jeho přátelé?“

	Fabiena byla bílá jako plátno. „Odjeli k Vanelovým. Pán poslal dopis...“

	Zoufale se rozhlédla po dvoře, ale viděla jen starého Vincenta a ve dveřích majordoma Augustina.

	„Marie, Celesto, paní Coletová, vystupte si! Rychle! Augustine, pojďte sem!“

	„Co chcete dělat?“ vyhrkla paní Coletová.

	„Musím ho varovat!“

	„Odjel před půl hodinou, už je dávno pryč!“ spustila paní Coletová, ale Fabiena ji nenechala domluvit.

	„Augustine, vezměte si zbraň. Pušku, pistoli, rychle! Panu Julienovi jde o život!“

	Augustin tryskem vběhl do domu a vzápětí se vrátil s puškou a dvěma pistolemi.

	„Nemůžete jet za ním!“ Paní Coletová pevně chytila opratě. „Ve vašem stavu ne!“

	„Ustupte!“ Fabiena jí vytrhla opratě a pobídla koně.

	„Pošlete někoho pro pomoc!“ křikla před rameno. „Alaine, jeďte pro četníky!“

	„Ne, pojedu s vámi! Pro četníky může zajet Vincent!“ Obrátil koně a tryskem vyrazil za ní. Fabiena proletěla bránou tak rychle, až se kočár povážlivě naklonil do strany.

	„Dejte mi opratě,“ křikl Augustin.

	„Ne, nabijte pistole!“

	„Jsou nabité. Dejte mi opratě!“

	„Ne!“ Znovu pobídla koně a ti letěli jako šílení. Kočár nadskakoval přes výmoly a v každé zatáčce se nakláněl tak nebezpečně, že se Augustin sotva udržel na sedadle. Ale zdálo se, že Fabiena nic z toho nevnímá. Nakloněná dopředu, s vlasy rozevlátými a tváří staženou odhodláním pobízela spřežení bičem i divokým křikem. Alain Chabot jí na svém koni sotva stačil.
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	Didier s Antoinem de Sancre spěchali k Vanelovým, ale jejich průvodce se loudal, neustále si stěžoval na svého koně, dvakrát slezl, aby přitáhl podbřišník a jednou se musel vrátit pro svůj klobouk, který mu vzal vítr. Když je zase dohonil, Didier ho ani nenechal nadechnout. „Klidně tu zůstaňte, my jedeme napřed.“ Nečekal na mužovu odpověď, pobídl koně a spolu s Antoinem vyrazili tak rychle, že s nimi posel nedokázal držet krok.

	Na Vanelovu vinici to byl pořádný kus cesty, ležela daleko za Saint Simon, a Didiera napadlo, že by se mohli zastavit v domě, aby zjistili, co se stalo. Antoine však spěchal, aby měl celou záležitost z krku, a tak dům velkým obloukem minuli a tryskem pádili vzhůru do kopců.

	Když byli asi v polovině cesty, zahlédli nahoře na horizontu povědomý vůz. Seděl v něm starý pan Vanel a krokem sjížděl dolů, kochaje se krásným ránem i vinicí, která letos opět slibovala vynikající úrodu. Byl trochu zaskočen, když k němu oba důstojníci dorazili v oblaku zvířeného prachu. „Co se děje, pánové?“

	„To jsme se chtěli zeptat my vás, pane. Dostali jsme dopis od vašeho syna s žádostí o pomoc.“

	„Nevím, o čem to mluvíte. Můj syn je tam nahoře i se ženou, synem a několika přáteli. Vidíte je? Udělali si malý výlet...“ 

	„Poslal k nám asi před hodinou člověka s dopisem!“ 

	„To musí být nějaká mýlka, před hodinou jsme spolu seděli za stolem a ochutnávali loňské víno... pánové, co je to s vámi?“

	Didier s Antoinem na sebe znepokojeně pohlédli, pak beze slova otočili koně a pádili tryskem dolů k Saint Simon. Městem prolétli jako vichřice a vyrazili opačnou bránou než před chvílí Alain Chabot. K Rouguetu! Dřív, než bude pozdě! Nepochybovali, že Julienovi hrozí smrtelné nebezpečí.

	*

	„Nemusíme se hnát tak rychle,“ řekl Ernesto, když vyjeli na táhlé návrší. „Máme skoro hodinu náskok. Měl byste zvolnit, kapitáne, ať zbytečně nezchvátíme koně.“

	„Jen přidej,“ smál se Julien. „Čím rychleji to budeme mít odbyté, tím dříve se vrátíš ke slečně Eleonoře.“

	„Ale pane...“

	„Chceš zapírat?“ podíval se na něho Julien a skousl rty, aby se nemusel smát. „To by se ti asi nepodařilo. Už si o tom cvrlikají vrabci na střeše.“

	„Kapitáne, vůbec od vás není hezké, že o slečně Delormeové takhle mluvíte. Je to dáma z dobré rodiny a zaslouží si veškeré ohledy.“

	„To bys měl mít na mysli především ty,“ řekl Julien a už se nesmál. „Jestli tu slečnu zkompromituješ, budu po tobě muset žádat satisfakci, protože žije pod naší střechou a jiného mužského ochránce nemá. Jestli to s ní nemyslíš vážně, dej od ní ruce pryč, dokud je čas.“

	Ernesto se zachmuřil. „Jak bych to s ní mohl myslet vážně? Kdo jsem já a kdo je ona? Její matka denně omílá, jaká jsou stará a významná rodina, a já jsem jen druhý syn sedláka z Piemontu, který musel na vojnu, aby staršímu bratrovi doma nepřekážel. Správně jsem na ni neměl ani pohlédnout, ale ona kvůli mně riskovala život, byl jsem jí vděčný... a ona je tak laskavá... a nakonec to vyplynulo samo od sebe...“

	„Tak miluješ ji, nebo ne?“ zeptal se Julien zhurta, protože se mu chtělo při tom koktavém Ernestově přiznání smát.

	„Miluju, ale k čemu to je? Už jsem vám říkal, že její matka ji nikdy nedá sedlákovi z Piemontu.“

	„A co takhle správci statků markýze ďAlbigny se slušným platem a podílem na výnosech?“

	„Vy byste mi chtěl dát místo správce?“

	„A co bys chtěl dělat v příštích letech jiného? Sedět v saloně na Zámečku, vzdychat a nudit se?“

	„Ale to je moc vysoké místo!“

	„A ty si ho taky moc zasloužíš, Ernesto. Pokud se ovšem nechceš vrátit do Piemontu.“ 

	„Ani ve snu, kapitáne!“

	„Platí. Ovšem jen za předpokladu, že ten soud vyhrajeme.“

	„Myslím, že teď už prohrát nemůžete!“ Ernestovou tváří se šířil úsměv. „Všichni jsou na vaší straně!“

	Při řeči zvolnili krok, stoupání bylo sice mírné, ale dlouhé. Pomalu se blížili k malému lesíku po pravé straně cesty. Ernesto se v duchu opájel zprávou, která mu otevírala budoucnost, na niž by za normálních okolností nemohl ani pomyslet. Jindy byl obezřetnější, ale teď měl před očima tvář Eleonory Delormeové a vidinu společného života. Než si všiml, že něco není v pořádku, byli už skoro u lesa. Julien se při jízdě sice rozhlížel, ale takový instinkt jako Ernesto neměl.

	„Počkejte!“ řekl pobočník náhle. „Něco se děje!“

	Julien rychle očima přejel celé okolí. „Nic nevidím.“

	„Ti ptáci,“ ukázal Ernesto na černé hejno vznášející se nad stromy. „Opakovaně se pokoušejí usadit, ale hned zase vyletí vzhůru. Jsou neklidní. Něco tam je! Něco velkého!“

	„Zvíře?“

	Ernesto pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, jsou moc vyplašení, takhle reagují jen na lidi. Stůjte!“

	Julien nikdy nepodceňoval Ernestův úsudek. Měsíce společného putování ho naučily, že Ernesto takovým věcem rozumí. Zastavil koně a sáhl po zbraních. Od střetnutí s Bastienem vždycky jezdil plně ozbrojen. Kromě šavle měl i dvě pistole a v holínce nůž. Stejně vyzbrojeni byli i Didier s Antoinem a Ernestem.

	„Měli bychom se vrátit!“ řekl Ernesto naléhavě. „Tohle se mi vůbec nelíbí.“

	„Pozdě!“ odpověděl Julien, protože si všiml pohybu pod stromy. „Kryj se!“ Ještě to ani nedořekl a vzduchem třeskla salva. Tristan se vzepjal a vzápětí klesl jako podťatý. Julien taktak vyprostil nohy ze třmenů. Tvrdě dopadl na zem, ale stačil se odkulit stranou, aby ho zmítající se zvíře nezasáhlo kopyty.

	Ernesto sjel po koňském hřbetu do prachu vedle Juliena. Jeho kůň s řehtáním uháněl po cestě zpět. „Jste zraněný, kapitáne?“

	„Nevím, snad ne, ale Tristan to odnesl!“ Jako by čekal jen na jeho slova, kůň se přestal zmítat a znehybněl. Oba se přikrčili za jeho hřbet, mrtvé zvíře bylo jedinou ochranou před střelbou z lesíka. Ta byla řídká, ale vytrvalá. Vycvičené vojenské ucho rozeznalo zvuk nejméně tří pušek, zbytek byly pistole. Útočníků muselo být alespoň šest.

	„Jsme tu v pasti,“ řekl Julien. „Musíme se dostat na druhou stranu cesty do příkopu. Běž první, budu tě krýt! Až řeknu, vyrazíš!“

	„Přece vás tu nenechám! Běžte první, kapitáne!“

	„Běž!“ zařval Julien, napůl se vztyčil nad padlým koněm a vypálil z obou pistolí. Ernesto bez zranění přeběhl cestu a skulil se do příkopu. Oba věděli, že Julien je ve špatné pozici, na otevřené cestě byl snadným terčem, mrtvé zvíře ho chránilo jen z jedné strany.

	„Kolik jich je?“ křikl na Ernesta. „Vidíš tam?“

	„Aspoň šest sedm,“ odpověděl pobočník. „Míhají se mezi stromy.“ Julien za řeči horečně nabíjel pistole. Ještě s tím nebyl hotov, když se Ernesto v příkopě vztyčil a vystřelil kamsi za jeho záda. Ozval se tichý výkřik.

	„To byl jeden,“ křikl Ernesto. „Ještě je tam jeden, pokoušeli se vás obejít zezadu. Teď se nehýbejte!“

	Jeho hlava opět zmizela v příkopě, Julien se pokusil vyhlédnout za koňským hřbetem, ale další rána, která práskla přímo u jeho hlavy, mu ten úmysl překazila. „Ernesto, kde jsi?“

	Ozvalo se jen šustění trávy, praskání větviček, a pak další tlumený výkřik. „Přišel jsem o nůž,“ řekl Ernesto zadýchaně. „Teď to půjde, poběžte, kryju vás!“ Vztyčil se nad příkopem a vypálil z obou zbraní směrem, odkud předtím zněly výstřely. Julien několika rychlými skoky zdolal silnici a zapadl do příkopu vedle něho. „Nabíjej, rychle!“

	Z lesíka se vynořilo šest mužů a hnalo se k nim. Julien zamířil a postupně vystřelil z obou pistolí. Dva útočníci klesli, jeden to dostal do hlavy, druhý do nohy, ostatní běželi s vytasenými šavlemi dál. Erneste nestačil nabít, vytrhl šavli a po Julienově boku se vrhl do nerovného boje. Oba hned poznali, že mají před sebou profesionály. To nebyli lapkové jako při minulém střetnutí, tohle byli vojáci. Julienovi blesklo hlavou, že spolu nejspíš před půl rokem bojovali proti Prusákům.

	Zbraně o sebe třeskly. Julien s Ernestem se snažili chránit jeden druhému záda, ale brzy museli couvat, útok byl neobyčejně prudký. Julien přesto cítil, jak se mu celým tělem rozlévá síla. Za poslední měsíce trochu zlenivěl, ale nic nezapomněl. Bylo to jako za starých časů, kdy vedl své muže do útoků proti přesile, do ztracených akcí, které jako zázrakem vyhrávali jednu za druhou. Jenže tenkrát pohrdal životem, vyzýval smrt, neboť neměl co ztratit. Teď měl všechno a zoufale se mu nechtělo umírat.

	Podařilo se jim zranit dva protivníky, aniž utržili jediné škrábnutí, ale pořád byli jen dva proti pěti. Ten, kterého předtím postřelil do nohy, byl zřejmě raněn jen lehce, stáhl si ránu šátkem a přidal se k útočníkům.

	Julien s Ernestem využívali všech možností terénu, kryli se za stromy, uskakovali mezi křovinami, byli silní a hbití, jenže jejich protivníci reagovali stejně. Muži vycvičení k zabíjení.

	V bitevní vřavě přeslechli dusot kopyt a hrčení kol. Kočáru si všimli až v okamžiku, kdy se vřítil mezi ně. Dívka s rozevlátými vlasy pohánějící zběsilé spřežení a vedle tryskem pádící jezdec vypadali jako zjevení.

	Julienovi bylo, jako by mu srdce sevřela ledová ruka. Před chvílí si myslel, že může ztratit svůj život a své statky, teď hrozilo, že ztratí mnohém víc. Úzkost mu dodala na rychlosti, jeho protivník zaváhal a on ho bodl do krku. V příštím okamžiku už byl na silnici a vrhl se do cesty pádícímu spřežení.

	*

	Fabiena popoháněla koně, vlasy ji šlehaly do tváří, strach o Juliena ji nutil jet stále zběsileji. Soustředila se na to, aby neztratila vládu nad spřežením, takže jí na sledování okolí nezbývalo mnoho času. Na návrší koně trochu zpomalili, dlouhá divoká jízda je vyčerpala a teď už ztráceli dech. Slyšela, jak za jejími zády křičí Augustin, ale nerozuměla mu ani slovo. Stoupání bylo u konce, práskla bičem a koně znovu zabrali. Překážku na cestě spatřila až na poslední chvíli a v prvním okamžiku vůbec nepoznala, že je to Tristan. Strhla koně stranou, pokusila se ji objet, ale už bylo pozdě. Koutkem oka zahlédla postavu vrhající se na koně a zároveň ucítila náraz, který ji vyhodil ze sedátka. Pustila opratě a vší silou se zachytila opěradla. Uslyšela Augustinův výkřik a zvuk tříštícího se dřeva. Kočár se vzápětí převrátil přímo do klubka bojujících mužů a ji odstředivá síla vymrštila vzhůru. Měla pocit dlouhého letu, ale ve skutečnosti to trvalo sotva zlomek vteřiny. Dopadla za příkop, náraz poněkud zmírnily trnité křoviny, přesto byl tak silný, že jí vyrazil dech.

	

	

	Julienovi se podařilo zachytit otěže. Vší silou se pověsil na koňskou šíji a strhl ji stranou. Byl to zoufalý, smrtelně nebezpečný manévr, ale on nemyslel na nebezpečí, viděl jen Fabieninu tvář a pokusil se zabránit nejhoršímu. Nepodařilo se. Kočár narazil na mrtvého Tristana, převrátil se a smetl všechny, kdo mu stáli v cestě. Křik umírajících přehlušil i divoké ržání vyděšených koní. Kočár se v oblacích prachu smýkal po cestě, roztříštěné okenní sklo a utržené ozdoby létaly vzduchem jako projektily. Julien ani nevěděl, jak se mu podařilo vydrápat se pádícímu koni na hřbet, ale jakmile byl nahoře, přitáhl otěže a po několika vteřinách spřežení zastavil. Pomohlo mu i to, že trosky kočáru ztěžovaly koním běh. Přesto se zdálo, že uplynula celá věčnost, než všechen pohyb ustal. Odhodil opratě, seskočil a vrhl se k převrácenému kočáru. Pohledem horečně pátral po Fabieně, ale viděl jen Augustina zaklíněného mezi čalouněním. Vypadal otřeseně, ale nikde neměl žádnou krev a v rukou pořád pevně svíral pušku. U hlavy se mu válela pistole. „Kde je Fabiena?“

	„Nevím, pane. Vymrštilo ji to hned na začátku...“ Julien popadl pistoli a rozběhl se zpět k místu nehody.

	*

	Alain Chabot byl jen průměrný jezdec, navíc jeho kůň nesl cestovní brašnu a tak se stalo, že divoce pádícímu spřežení sotva stačil. Dohonil je až na návrší, kde kočár trochu zpomalil, předjet je ale nedokázal, protože na vrcholku opět zrychlili. Proto zahlédl překážku pozdě a musel jen bezmocně přihlížet, jak se kočár převrátil a Fabienu to vymrštilo ven. Viděl i Juliena vrhajícího se mezi koně a v první chvíli se domníval, že ho spřežení strhlo pod sebe. Neměl ale čas zaobírat se Julienem, srdce mu bušilo strachem o milovanou dívku. Seskočil z koně, nevšímal si mrtvých ani raněných a horečně se prodíral křovinami podél cesty. Jeho zoufalství se stupňovalo každým metrem. Nebyla tu! Nebyla vůbec nikde! Už nedoufal, že ji najde živou, musela dopadnout strašně daleko... Pak spatřil barevnou skvrnu uprostřed křoví a vrhl se k ní. Ležela na zádech, měla dokořán otevřené oči a ve tváři výraz bolesti.

	„Fabieno!“ Celou jednu hrůznou vteřinu se domníval, že je skutečně mrtvá, pak se její oči pohnuly. 

	„Co je s Julienem?“ zasípěla přerývaně.

	Nevěděl to, ale přesto odpověděl: „Žije. Jak je vám?“

	„Nevím...“ Dýchala mělce a s námahou.

	„Pomůžu vám vstát. Opatrně. Kde jste zraněná?“

	„Nevím,“ opakovala, ale když se ji pokusil zvednout, zaúpěla a klesla zpátky. Byl bezradný. Otočil se k cestě, ale tam spatřil jen změť lidských těl a o kus dál zastavující kočár. Nebyl tu nikdo, kdo by mu mohl pomoci. Obrátil se zpátky k ní. „Podepřu vás, jen pěkně pomalu. Nebojte se, zvládneme to.“

	Dech se jí pomalu vracel do plic, nakonec se s Alainovou pomocí dokázala posadit. Bolelo ji celé tělo, zvlášť pronikavá bolest se šířila z ramene, které si nedávno zranila. Pravou ruku měla jako ochrnutou, ale to nebylo důležité. Zdravou levičkou si ohmatala břicho, ale necítila nic.

	Snad je to v pořádku, říkala si v duchu. Určitě se mu nic nestalo...

	„Zkusím se postavit,“ řekla Alainovi. „Půjde to, jen mi podejte ruku.“

	Napřáhl dlaň a poodstoupil trochu stranou. Tím jí odkryl pohled na druhou stranu cesty. Zajíkla se tak hlasitě, že to znělo jako výkřik.

	Bleskurychle se otočil.

	Pár kroků od nich stál Pierre Bastien s puškou připravenou k výstřelu. Mířil Fabieně přímo na srdce.

	*

	Pierre Bastien a jeho bratr Guy sledovali celý boj z úkrytu. Při střelbě ze zálohy nabíjeli pušky, a když muži vyrazili do útoku na šavle, zpovzdáli je sledovali, připraveni zasáhnout, kdyby se jim nedařilo. Guy zůstal o něco pozadu, neboť nabíjel zbylé dvě zbraně, Pierre, který měl nabito, se připlížil až ke křovinám lemujícím silnici. Jako jediný viděl blížící se kočár, ale varovat nikoho nestačil. Všechno se událo příliš rychle a on mohl jen s hrůzou sledovat ničivé výsledky Fabienina zásahu.

	Jejich muži byli mrtví, ale ten, který měl zemřít především, stále žil! Pierre Bastien viděl, jak Julien zastavil koně, jak seskočil a běží ke kočáru, a pochopil, že konečné řešení zůstalo na něm a bratrovi. Většina jejich mužů ležela na místě nehody spolu s Julienovým pobočníkem, někteří se ještě hýbali, ale byla to jen předsmrtná agónie. Otočil se dozadu, ale Guye nikde neviděl. Musel jednat sám, na otálení nebyl čas. Prodral se křovinami až na okraj silnice. Měl dobré postavení, Julien ho ze svého místa nemohl vidět. Stačilo jen počkat, až přijde blíž. S puškou ho na tak krátkou vzdálenost nemohl minout. Rozkročil se a pevně zapřel zbraň do ramene, aby ho zpětný náraz neodhodil.

	A v tom okamžiku spatřil Fabienu. Byl si jist, že ten strašlivý pád nemohla přežít, teď tu ale stála. Rozhodl se v jediné vteřině. To ona všechno zavinila! Ona zmařila připravenou akci! Zabila jeho muže!

	Rozhodl se je vyřídit oba, ji jako první! Někde za ním byl Guy s dalšími puškami, měli ještě dvě rány, aby zabili Juliena.

	Než ten bastard zemře, bude se muset dívat na to, jak umírá jeho žena!

	Muže, který pomáhal Fabieně na nohy, nepovažoval za důležitého, byl to jen neozbrojený civilista a nepředstavoval žádné nebezpečí. To všechno mu proběhlo myslí v jediné vteřině, kdy odklonil hlaveň pušky od běžícího Juliena a zamířil na Fabienu. Na nepatrnou chvíli se střed s jejím vyděšeným pohledem a pocítil triumfální uspokojení. Stiskl spoušť.
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	Julien spatřil Pierra Bastiena ve stejném okamžiku jako Fabienu. Zahlédl pušku namířenou na ni, reflexivně zvedl pistoli a vypálil. Přesto už v té chvíli věděl, že je pozdě. Bastienův výstřel zazněl o zlomek vteřiny dříve a splynul s vysokým ženským výkřikem. Bastien se zapotácel, puška mu vypadla z ruky, ale to už Julien neviděl, očima hledal Fabienu. Nebyla tam! Bastien ji zasáhl! Z takové blízkosti nemohl minout. Zabil ji!

	„Nééé!“ Julienovi se vydral z hrdla výkřik plný zoufalství, odhodil zbytečnou pistoli, jedním skokem překonal příkop a vrhl se do míst, kde ji naposled viděl.

	Ležela na boku, s tváří zabořenou v trávě a těsně vedle ní Alain Chabot na zádech s rozpaženýma rukama. Jedna spočívala přímo na Fabienině rameni. Julien se ani nepozastavil nad Chabotovou přítomností, všechny jeho myšlenky patřily Fabieně. Padl na kolena, zvedl dívku k sobě a horečně hledal střelné zranění. Čekal, že bude mít ránu v prsou, ale nenašel ani kapku krve. „Fabieno!“ Na ten výkřik zmučené duše otevřela dívka oči a pohlédla na něho. „Jsem... mrtvá?“ zašeptala sotva slyšitelně.

	„Ne! Bohudíky! Kam tě zasáhl?“

	„Nevím. Alain mě odstrčil...“

	Oba pohlédli na muže ležícího jim u nohou a teprve teď si všimli rudé skvrny na jeho kabátě. Měl zavřené oči, chrčivě dýchal a v koutku úst se mu objevila růžová pěna. Kulka prošla plícemi.

	„Alaine!“ Fabiena se naklonila k ležícímu, zapomněla na bolest ve zraněném rameni, viděla jen umírajícího, který se postavil do cesty kulce, aby jí zachránil život. Julien si strhl kabát a vsunul jej raněnému pod hlavu.

	Alain Chabot otevřel oči a spatřil dívku sklánějící se nad ním. „Fabieno, já... musím...“ Každé slovo mu působilo nesmírné utrpení, každý nádech bolel, jako by mu plícemi projížděl rozžhavený drát.

	„Nemluvte,“ prosila, „hned pošlu pro doktora, zachrání vás..., uzdravíte se.“

	Zoufale pohlédla na Juliena, ale ten si skousl ret a nepatrně zavrtěl hlavou. Viděl příliš mnoho takových zranění. Ten muž byl zasvěcen smrti, zbývalo mu sotva pár minut života.

	V tom okamžiku zaslechli přibližující se jezdce. Kopyta tryskem tepala silnici, znělo to jako bubnování na poplach. Julien vzhlédl a ten pohyb mu zachránil život. Kolem hlavy mu prolétla kulka, doslova cítil, jak se mu otřela o vlasy. Překulil se na bok a vyrazil směrem, odkud přilétla. Tam stál Guy Bastien nad tělem bratra Pierra, obličej stažený nenávistí. Když zjistil, že nezasáhl, odhodil pušku a rychle popadl druhou, která mu ležela u nohou. Julien byl od něho vzdálen jen pár kroků. Nikdy v životě neběžel tak rychle, ale Guy Bastien přesto stačil zdvihnout zbraň k rameni. To byl také poslední pohyb, který udělal. Rána, která vzápětí zazněla, ho odmrštila dozadu. Ve tváři se mu objevil výraz překvapení a nezmizel ani v okamžiku, kdy dopadl na zem těsně vedle Pierra. Puška mu vypadla z ruky. Julien se otočil dozadu. Tam stál majordom Augustin v předpisovém střeleckém postoji, jako by si vyšel na kachny. Pušku měl ještě opřenou o rameno a ve tváři stejně překvapený výraz jako Guy Bastien.

	„Skvělá rána,“ řekl Julien uznale.

	„Moje první, pane,“ odpověděl komorník, upustil pušku a ztěžka dosedl na zem.

	Julien se sklonil nad bratry Bastienovými. Guy byl mrtev, Pierre, kterého postřelil on sám v běhu pistolí, ještě žil. Julien sebral nabitou pušku a pohlédl směrem k návrší, odkud se vynořili dva tryskem pádící jezdci. Didier s Antoinem de Sancre právě dorazili. Neměl čas jim nic vysvětlovat, Fabiena žila, a on spěchal, aby zjistil, co je s Ernestem.

	Pobočník ležel trochu stranou od tří těl sražených kočárem, šikmo přes něj padl čtvrtý útočník s rozraženou lebkou. Byl tak mohutný, že ho svou vahou téměř pohřbil. Julien svalil mrtvolu stranou a se strachem pohlédl do přítelovy tváře. Byla zbrocena krví a on se obával nejhoršího. Z Ernestových úst však uniklo tiché zasténání. Byl tedy naživu.

	Antoine s Didierem seskočili z koní a nevěřícně si prohlíželi bitevní pole.

	„Tady je to snad horší než u Lipska,“ řekl Didier ohromeně. Jak jsi tohle dokázal?“

	Julien rozepnul Ernestovi nákrčník, aby se mohl nadechnout. „Upřímně řečeno, nedokázal jsem to já, ale Fabiena. Kdyby se tu neobjevila, už bychom nežili. Tentokrát to měli vymyšleno dobře.“

	„Fabiena je tady? Kde se tu vzala?“

	„To vlastně nevím, neptal jsem se jí.“

	Antoine de Sancre se zastavil nad mrtvým Guyem Bastienem. „Á, starý známý! Kdopak ho dostal? Ty?“

	Julien ukázal za sebe: „Augustin.“

	Oba důstojníci pohlédli na majordoma zhrouceného na silnici. „Je raněný?“

	„Ne. Bez škrábnutí přežil havárii kočáru a pak z dobrých dvaceti metrů skolil Bastiena ve chvíli, kdy si mě bral na mušku. Tvrdí, že střílel poprvé.“

	„V tom případě smekám,“ řekl Antoine uznale.

	Na Didierově tváři se objevil první úsměv. „Takže my jsme přijeli s křížkem po funuse a tebe zachránila žena a stařík, co neumí střílet?“

	Julien pokrčil rameny. „Mou ješitností to sice otřáslo, ale je to přesně tak!“

	Obrátil se k Ernestovi, kterému se vracela barva do tváří a právě se pokoušel posadit. Rychle ho podepřel. „Bál jsem se, že je po tobě, kamaráde!“

	Ernesto potlačil bolest vystřelující ze zlomené nohy a dokázal se dokonce usmát. „Teď, když se mám stát vaším správcem? Nikdy! Tak snadno se mě nezbavíte, kapitáne!“

	„Kde je Fabiena?“ zeptal se Didier.

	„Vzadu za příkopem. Jdu se tam podívat. Vy se postarejte o Ernesta a zkontrolujte, jestli jsou ti mizerové skutečně mrtví. Mimochodem, Pierre Bastien žije.“

	Didier se zamračil. „V takovéhle bitvě se zajatci neberou!“

	„Ale zrovna jeho budeme potřebovat,“ řekl Julien. „Chci, aby vypovídal před soudem! Vůbec nestojím o to, aby se po celém kraji vyprávělo, že jsme je přepadli a zabili ze zálohy. Chci, aby přiznal, jakou roli s bratrem hráli. Nenechám své jméno pošpinit lživými historkami. Žádám nejen spravedlnost, ale také pravdu!“

	„Zbytečně si komplikuješ život,“ poznamenal Didier nesouhlasně.

	„Tohle je už to nejmenší,“ odpověděl Julien.

	*

	Fabiena osaměla s Alainem Chabotem. Ještě viděla, jak Guy Bastien padl, a spatřila i přijíždějícího Didiera a Antoina. Všechno tedy skončilo. Měla by cítit úlevu, ale místo toho prožívala smutek a výčitky svědomí. Celý poslední rok Alaina Chabota nenáviděla a on za ni nasadil život. Dala by cokoli, aby se uzdravil. Hladila mu čelo, protože nic víc pro něho nemohla udělat, a z očí jí stékaly slzy na jeho blednoucí tvář.

	„Vždycky jsem... vás miloval,“ zašeptal s námahou. „Od... prvního dne...“

	„Neměl byste mluvit.“

	„Ale já... musím. Jinou příležitost... už nedostanu...“ 

	„Alaine, je mi to tak líto.“

	„Snad je to tak... lepší. Neuměl jsem... si představit, jak budu... žít bez vás...“

	„Byl jste nejlepší přítel, jakého jsem měla,“ řekla a v té chvíli to myslela upřímně. Než udělal tu hloupost s falešným zasnoubením a zatajil jí Julienův návrat, vždycky se na něho obracela s důvěrou. Byl Adélin bratr.

	„Přítel...,“ splynulo mu ze rtů. „Jen... přítel... Řekněte, mohla byste mě milovat, kdyby... on... se nevrátil?“

	Zalhala bez nejmenšího zaváhání. „Ano.“

	Zkrvavělé rty mu zvlnil úsměv. „Umírajícímu byste... nelhala...?“

	Dokázala to ještě jednou. Bez zaváhání, i když uvnitř se v ní všechno svíralo. „Ne!“

	„Děkuji...“

	Poslední slovo vyvolalo záchvat dusivého kašle. Jeho tělo se prohnulo v křeči vyvolané nedostatkem vzduchu, ruce zatápaly po nějaké opoře. Pevně je sevřela do dlaní a tiskla, dokud záchvat nepominul. Alainova tvář zbledla a doslova se jí propadala před očima.

	„Fa...bi...eno...“

	Sklonila se a políbila ho na čelo. Díval se na ni široce rozevřenýma očima, mluvit už nemohl. Jeho prsty se křečovitě zaťaly do jejích dlaní a vzápětí povolily. Když zdvihla hlavu, poznala, že zemřel.

	Pustila jeho ruce a rozplakala se. Všechno napětí a hrůza dnešního dne vyvrcholily touto nečekanou smrtí. Schoulila se do klubíčka, malá, provinilá a nešťastná, a dlaně si pevně tiskla k břichu, které jako by čekalo jen na tuto chvíli, ji začalo bolet.

	Tak je našel Julien. Jemně vytáhl svůj kabát zpod hlavy mrtvého, srovnal mu ruce podél těla a zatlačil oči. Pak vzal Fabienu do náruče, zabalil ji do kabátu, utíral jí slzy a hladil ji po vlasech jako dítě.

	„Umřel kvůli mně, stejně jako jeho sestra,“ vzlykala mu do ramene. „Skočil Bastienovi přímo do rány.“

	Hledal slova, kterými by utěšil její zármutek: „Neneseš vinu za jeho smrt. Udělal to dobrovolně. Zachoval se jako skutečný přítel.“

	Postupně přestala vzlykat, ale dál se choulila do klubíčka a on s obavou pozoroval, jak se jí tvář křiví bolestí. „Fabieno! Co je ti?“

	„Bolí mě břicho,“ vydechla. „Strašně moc...“

	Vzpomněl si na hrozivý pád kočáru, na to, jak daleko ji to vymrštilo. Předtím byl šťastný, že přežila, že není zraněná. Ale kdo ví, jak to mohlo ublížit dítěti...

	„Fabieno!“

	Jeho hlas se jí vzdaloval, v uších jí začínalo hučet a všechno kolem zčernalo. Než ji stačil zvednout ze země, ztratila vědomí.

	

	

	
		Sedmdesát devět



	

	Pomoc jim poskytli vesničané, kteří se vraceli z pole. Na jejich vůz naložili Fabienu i Ernesta. Juliena přestalo zajímat všechno ostatní, bylo by mu jedno, kdyby oba Bastienové žili, bylo by mu úplně jedno, kdyby ztratil všechno, oč bojoval a usiloval. Držel svou ženu v náručí, aby zmírnil otřesy vozu, mluvil na ni v krátkých okamžicích, kdy se probouzela k vědomí, a po zbytek cesty se modlil, úpěnlivě a zoufale jako ještě nikdy v životě. Mohl ztratit všechno na světě, ale nemohl a nesměl ztratit ji!

	Antoine de Sancre obrátil koně a jel tryskem pro doktora do Saint Simon, Didier zůstal na místě a vyčkával příjezd četníků. Jejich oddíl potkali asi v polovině cesty na Zámeček, doprovázel je starý Vincent. Julien jim nechtěl nic vysvětlovat a odkázal je na Didiera. Vincenta poslal napřed do Zámečku, aby uvědomil paní Coletovou.

	Na Zámeček dorazili ve stejném okamžiku jako doktor ve své bryčce. Fabienu uložili na improvizovaná nosítka a odnesli do ložnice. Ernesta se ujala Eleonora. Doktor ho zběžně prohlédl, zatímco muži odnášeli Fabienu nahoru po schodech, a ujistil ho, že bude určitě zase chodit.

	Ernesto měl o Fabienu stejnou starost jako všichni ostatní. „Běžte za ní, doktore, já rád počkám. Jen když ona se uzdraví!“

	Doktor dal v rychlosti Eleonoře nejnutnější instrukce a spěchal za Fabienou. Z jejího pokoje pak vykázal všechny kromě paní Coletové.

	„I vy, pane!“ řekl nekompromisně, když viděl, že Julien nepouští Fabieninu ruku. „Prosím! Dám vám vědět včas.“

	Julien protrpěl mučivou půlhodinu. Nedokázal se ani posadit, přecházel po chodbě před jejími dveřmi jako zvíře v kleci, nedovolil, aby mu ošetřili rány, nevnímal, že na něho služebnictvo mluví. Antoine ho donutil vypít alespoň trochu koňaku a pak s ním setrval, dokud se dveře neotevřely.

	„Můžete dovnitř,“ řekla paní Coletová a Julien se marně snažil vyčíst z její tváře, jestli má pro něho dobré nebo špatné zprávy.

	Prodral se kolem ní do pokoje. Fabiena ležela na posteli, tvář bledou jako sníh, oči zavřené. V rozrušení se mu zdálo, že nedýchá.

	„Dal jsem jí léky na uklidnění,“ řekl doktor, když si všiml jeho výrazu.

	„A dítě?“ zeptal se Julien.

	Doktor pokrčil rameny. „Nemohu vám nic zaručit. Všechno se ukáže v dalších hodinách. Vyrozuměl jsem, že spadla z kočáru. Viděl jsem ženy, které potratily při uklouznutí na koberci v salonu, ale také ženy, které bez úhony přestály pád z koně. Nekrvácí a to je nejdůležitější. Je tu ovšem možnost vnitřního zranění, i když jsem si téměř jist, že v tomto případě nenastalo. Ale bude muset ležet. Velmi dlouho ležet. Paní Coletová se o ni postará. Kdyby se cokoli změnilo, pošlete pro mě. Ve dne v noci!“

	Při řeči si balil kufřík. „Teď jdu ošetřit vašeho pobočníka. Až s ním budu hotov, vrátím se.“

	„Děkuji, doktore!“

	Julien usedl vedle Fabieny na postel a opatrně uchopil její ruku. Ani se nepohnula, oči zůstaly zavřené. „Probrala se vůbec?“ zeptal se paní Coletové. 

	„Jen na okamžik.“

	„Je hodně potlučená? Tam na silnici se mi zdála v pořádku. Na nějaké vnitřní zranění jsem ani nepomyslel.“

	„To je jen možnost, pane. Musel se o ní zmínit. Jinak měla vykloubené rameno, nějaké pohmožděniny a po celém těle škrábance od trní.“

	„Mám strach,“ řekl Julien nečekaně. „Tam na silnici jsem se bál, aby nepřišla o dítě, ale teď... Bojím se o ni! Je tak strašně bledá... Víte, chceme mít děti, ale to teď vůbec není důležité. Teď záleží jen na jejím životě!“

	Položila mu ruku na rameno neuvědomělým mateřským pohybem. „Určitě to dobře dopadne. Musíme doufat, pane. A modlit se.“

	„To není moc povzbudivé.“

	„Měl byste se jít převléknout. Umýt se a něco sníst.“ 

	„Chci být u ní, až se probudí.“

	„To můžete, doktor tvrdí, že bude spát alespoň tři hodiny. Běžte, počkám u ní a neopustím ji ani na minutu. Přísahám.“

	Julien sešel do přízemí v okamžiku, kdy vůz ze Zámečku přivezl tělo Alaina Chabota. S ním přijel i Didier a dva četníci.

	Další četníci zůstali na místě přepadení, postarali se o mrtvé a nechali odvézt raněného Pierra Bastiena se stráží do Rouguetu.

	Julien poslal pro faráře Clouzota a madam Delormeová se služebnými se ujaly mrtvého Alaina Chabota, aby jej omyly a oblékly do rakve.

	„Mám z toho všeho divný pocit,“ řekl Julien Antoinovi a Didierovi, když spolu osaměli po odjezdu četníků.

	Antoine s ním nesouhlasil: „Zbavil ses svého úhlavního nepřítele, to nejhorší máš za sebou! Skončilo to!“

	„Pochybuji, Guy Bastien má dva dospělé syny. Ještě dlouho nic neskončí.“

	Julien se umyl a převlékl, navštívil Ernesta, jemuž doktor srovnal zlomenou nohu, jak nejlépe to šlo, a pak se vrátil k mrtvému Alainu Chabotovi. Truhláři ze Saint Simon přivezli rakev a farář Clouzot se nad ní modlil v jednom z malých salonků v přízemí, který se změnil na úmrtní pokoj. Julien tam s ním chvíli setrval. I kdyby byl Alain Chabot za života sebevětší darebák, svou smrtí si vysloužil navždy jeho vděčnost. To, že položil život za Fabienu, mu může splatit už jen úctou, jaká se prokazuje přátelům.

	Uplynuly tři hodiny a Fabiena se stále neprobouzela.

	Emina s Eleonorou a paní Delormeovou ji přišly navštívit, ale paní Coletová jim dovolila pouze nahlédnout do ložnice a hned je zase poslala pryč. Fabienina bledost a nehybnost přesto všechny vyděsila. Modlily se za její zdraví u malého oltáře s Madonou dole v přízemí, zapálily svíčky a odříkávaly růženec, ale nic nepomáhalo. Fabiena dál zůstávala nehybná. Julien seděl u jejího lože, zahříval jí studené ruce v dlaních, mluvil na ni, prosil, přemlouval, ale neprohrála se.

	Doktor se začal tvářit vážně, poslal do lékárny v Saint Simon pro další léky a večer, když se Fabienin stav nezměnil, navrhl, aby povolali kolegu z Rouguetu. Julien pro něho poslal kočár, který mu zapůjčili Vanelovi. Doktor z Rouguetu dorazil před půlnocí, znovu Fabienu prohlédl a navrhl jinou léčbu. Ve Fabienině pokoji to ostře čpělo bylinnými odvary a trestěmi, které se připravovaly přímo na místě. Ani ty však nezabraly. V domě nikdo nespal, služebnictvo chodilo po špičkách, Emina plakala a tvář paní Coletové zšedla únavou a obavami.

	Julien se odmítal hnout od Fabienina lůžka, dobře cítil, že se mu jeho žena vzdaluje. Jako by její duch opouštěl tělo bezmocně ležící na posteli.

	Přišel i farář Clouzot, starý a roztřesený, v očích měl soucit a smutek. Dlouho se modlil a všichni v pokoji s ním. Pak se nabídl, že zůstane v domě až do rána, kdyby bylo třeba udělit poslední pomazání.

	Julien na něho pohlédl jako smyslů zbavený. „Ona přece nemůže umřít! Mluvila se mnou! Tam na silnici říkala, že jí nic není... Nesmí umřít!“ Otočil se na doktory rokující v rohu pokoje a osopil se na ně s bezmocným vztekem: „Dělejte něco! Nemůžete ji jen tak nechat!“

	„Udělali jsme všechno, co bylo v našich silách,“ řekl doktor z Rouguetu. „Teď už je to na vůli Boží!“

	V Julienovi praskla struna sebeovládání. „Nemluvte mi o Boží vůli! Vždyť to je jako výsměch! Aby zemřela právě ona, když my jsme vyvázli ze všech nebezpečenství! Aby doplatila na to, že mi přijela na pomoc! Jak by něco takového mohl Bůh chtít!“

	„Nerouhejte se, synu!“ řekl farář Clouzot s výčitkou. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné!“

	„Pane, my chápeme vaši bolest,“ řekl saintsimonský doktor Josserand mírně. „A věřte, že je i našim přáním, aby se madam uzdravila!“

	Julien se odvrátil. „Nechte mě s ní o samotě!“

	Vyšli po špičkách z pokoje a on se svezl na kolena, v rukou pevně svíral její dlaně, do nichž ukryl tvář. „Nesmíš umřít!“ zapřísahal ji. „Byla jsi vždycky tak silná a statečná! Nesmíš to vzdát! Bojuj s tím! Mysli na naše dítě! Fabieno, slyšíš mě? Vrať se mi!“

	Slova z něj tryskala nesouvisle a vášnivě. „Poslouchej mě, Fabieno! Přísahám při Bohu všemohoucím, že jestli se uzdravíš, už nikdy tě neopustím! Už nikdy neodejdu do války! Vždycky budu s tebou, abych tě chránil. Tebe i naše děti! Přísahám!“

	Neuvědomil si, že jí drtí ruce stále silněji, ale cítil, že její prsty už nejsou tak studené jako před chvílí. Zatajil dech a vtom uslyšel, jak tichounce zasténala.

	Prudce zdvihl hlavu. V očích mu svitla naděje. „Fabieno?“

	„Slyšela jsem tě,“ řekla se zavřenýma očima. Rty se jí sotva pohybovaly, hlas zněl tichounce jako ševelení vánku, ale on přesto rozuměl každému slovu.

	„Přísahal jsi, že už mě nikdy... nikdy neopustíš!“

	Cítil, jak se mu do žil vlévá život, chtělo se mu vyskočit a křičet radostí, místo toho jen zdvihl její ruce k ústům a políbil je.

	„Nikdy,“ řekl pevně.

	Svítalo.

	Julien vstal a otevřel okno, aby dovnitř vpustil nový den. Ranní vzduch voněl rosou, létem a novou nadějí.

	 

	

	
		Epilog první



	

	Fabienin první syn se narodil těsně před Vánocemi roku 1814. V matrice saintsimonské farnosti byl zapsán jako Francois Alain Jean-Louis, syn markýze Juliena ďAlbigny, pána na Mandrey, Briancourtu a Chattonu. V průběhu dalších let k němu přibyli ještě další dva synové a nakonec i dcera Adéla.

	Julien sice dosáhl spravedlnosti, ale ještě dlouhou dobu se musel potýkat s nenávistí Bastienových synů a intrikami, které proti němu spřádal baron Valéry, bývalý spojenec jejich strýce Pierra.

	Na jaře roku 1815 se rodina přestěhovala na zámek Briancourt, Zámeček v Saint Simon pak využívala jako letní sídlo. Zámek Mandrey nebyl nikdy obnoven, jeho rozsáhlý park se postupně změnil na oboru.

	Mezi úředně navrácenými věcmi zabavenými v pozůstalosti Guye Bastiena objevil Julien i dávný portrét své matky z doby, kdy jí bylo šestnáct. Julien ten obraz pokládal za nesmírně cenný a zcela klíčový pro svůj život. Helena Fontainová jej však s ohledem na manžela odmítla přijmout, proto ho umístil na čestné místo v briancourtské galerii.

	Piemonťan Ernesto Vincenzoni, který si jako památku na poslední bitku s bratry Bastienovými odnesl lehké kulhání, se stal správcem statků markýze ďAlbigny. V únoru 1815 se oženil se slečnou Eleonorou Delormeovou a jejich svazek byl požehnán šesti potomky. Madam Delormeová až do smrti žila v jejich domácnosti. Narážky na zeťův nízký původ ustaly až poté, co zjistila, že Ernestův příjem převyšuje i příjmy nejbohatšího saintsimonského vinaře Adriana Vanela. Její touha po společenské prestiži však byla uspokojena teprve v okamžiku, kdy nechala vypracovat Ernestův rodokmen, který dokládal, že jeho rodina je vzdáleně příbuzná s jistým sicilským vévodou. Eleonora i její manžel tuto matčinu zálibu sice považovali za poněkud směšnou, leč zcela neškodnou, a nechali jí volný průběh.

	Emina Goudalová se po nějaké době vrátila do Paříže v doprovodu Antoina de Sancre. Nikdy se nerozvedla se svým manželem Jeanem, který takový krok zásadně odmítal, ale také s ním už nikdy nežila pod jednou střechou. Jejich manželství trvalo až do roku 1821, kdy Jean Goudal zemřel na srdeční chorobu. Za tu dobu se jí narodily další dvě děti, syn Antoine a dcera Fabiena. Po Goudalově smrti je Antoine de Sancre oficiálně adoptoval.

	Didier Marot se jako jediný na krátkou chvíli vrátil k vojenskému řemeslu. Jeho kariéra skončila v den císařova odjezdu na Svatou Helenu. Po dvou letech strávených v Paříži se Didier vrátil k Julienovi, v jehož rodině žil až do smrti. Nikdy se neoženil.

	Žofie Lavertonová se v Saint Simon už nikdy neukázala. Po rozchodu s Reném Grandierem zůstala v Paříži, kam se za ní později přestěhovala i její matka madam Marcyová. Dean Laverton vykonával funkci advokáta v Saint Simon ještě dva roky, pak se odstěhoval neznámo kam.

	Paní Coletová se stala vychovatelkou všech Fabieniných dětí a nakonec i společnicí její dcery Adélky. Dožila se požehnaného věku osmdesáti tří let.

	Mathilda Maréchalová ovdověla na podzim 1814 a během dalších deseti let se ještě dvakrát výhodně provdala. Každým sňatkem postoupila po společenském žebříčku o něco výš. S Fabienou se už nikdy nesetkala.

	

	

	
		Epilog druhý



	

	Vláda Bourbonů ve Francii vyvolávala nenávist ve všech vrstvách obyvatelstva. Král rozdával emigrantům z řad předrevoluční šlechty vysoké úřady a hodnosti, které s sebou nenesly žádnou povinnost, ale byly dobře placeny. To mělo za následek rychlý odliv peněz ze státní pokladny. Bourboni a jejich klika se ostatně chovali jako vládci na dobytém území. Nebyly respektovány smlouvy zaručující nedotknutelnost národního majetku, připravovala se reforma na navrácení veškerých práv šlechtě i církvi. Takové kroky znamenaly popření všech vymožeností, které přinesla revoluce a napoleonská doba. Všeho, co bylo draze a krvavě vykoupeno. Proto se stále častěji vzpomínalo na dobu císařství, na moc a slávu Francie pod Napoleonovým vedením - na vítězné bitvy, na spravedlivější zákony.

	Pyšná a nadutá šlechta obklopující Bourbony se domnívala, že má neotřesitelnou pozici. Napoleon byl jednou provždy poražen, jeho armáda rozpuštěna, zbylé posádky musely přísahat věrnost monarchii. Nikdo z nich nečekal, že by se tento velký muž potupně sražený na kolena ještě dokázal zvednout. Nebyl pro ně bývalým císařem, ale stvůrou, lidožroutem a korsickým dobrodruhem. Pohrdali jím jako padlou veličinou, ale neznali ho, netušili, čeho je schopen.

	Dne 1. března 1815 se jako blesk z čistého nebe roznesla zpráva, že se vylodil v zátoce Juan. Dokázal to i přesto, že přístavy byly střeženy. S hrstkou svých nejvěrnějších opustil Elbu a po třídenní plavbě na malých rybářských lodích přistál u francouzského pobřeží.

	Armáda, s níž se chystal dobýt zpět Francii, čítala na začátku pouhých tisíc a jedno sto mužů. Rychlým pochodem postupovala alpským předhořím směrem ke Grenoblů. Napoleon se už na Elbě rozhodl, že dobude Francii bez jediného výstřelu. Nechtěl bojovat proti svým bývalým vojákům, i když teď oficiálně sloužili Bourbonům. Svým mužům nařídil, že za žádných okolností nesmějí použít zbraně.

	Zpráva o císařově návratu se do Paříže dostala už o dva dny později a vyvolala obrovský poprask a paniku. Přesto noviny zpočátku hýřily předpověďmi, že bude snadno a rychle poražen. Vždyť proti němu postupovaly statisícové sbory a on měl jen nepatrnou hrstku lidí.

	Dne 7. září ta nepatrná hrstka dorazila ke Grenoblu, kde na ni čekala pravidelná francouzská armáda s namířenými puškami. Napoleon proti ní vyšel sám a bez zbraně. Toto šíleně odvážné gesto mu zjednalo úctu a respekt i u těch dosud váhajících. Když pak zvolal: „Vojáci! Kdo z vás chce střílet na svého císaře? Střílejte!“, neozval se jediný výstřel. Vojsko sklonilo zbraně, královští vojáci začali volat: „Ať žije císař“ a jako jeden muž přešli na jeho stranu.

	Tato armáda s Napoleonem v čele postupovala dál k Lyonu a cestou se k ní přidávali vesničané, měšťané i celé vojenské posádky.

	Král Ludvík XVIII. a jeho garnitura urychleně balili zavazadla a prchali k belgickým hranicím. Nemožné se stalo skutečností.

	Julien a Didier, kteří tou dobou byli už na Briancourtu, se o těchto událostech dověděli jen o několik dní později. Julien věrný přísaze a slibu, který dal před rokem Fabieně, zůstal s rodinou, Didier v čele oddílu složeného z místních vesničanů odjel, aby se přidal k císaři. Začínalo období, jemuž se později bude říkat Sto dní.

	Ale to už je jiný příběh.
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